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PREFACE. 


Nous commençons la deuxième Décade de cette Revue; les 
mêmes rédacteurs 1) et les mêmes éditeurs *) dirigent la publication 
qui eat pour berceau Christiania en 1889, ef qui prit sa forme 
définitive à Leyde l'année suivante, Nous arons autant que possible 
essayé de conserver à notre Recueil un caractère particalièrement 
nous avons voulu être impartials, mais l'impartialité 
n'empêche pas la science d'avoir ses rigueurs, cause, parfois, de 
mécontentements on de froissements: c'est l'histoire du présent, 
cela était l'histoire du passé, ce sera l'Histoire de l'eveuir. Dans tous 


les cas, nous sommes certains que jamais des sentiments de vanité 





scientifique 





on de rancune personnelles n'ont dicté le choix des articles, encore 
moins nos critiques. x 

Mais errare Jumanum eat: il est possible, fort probable même, 
que parfois, nous nous soyions trompés; aussi réclamons-nous lin- 
dulgence de ceux qui nous ont los et qui, nous lespérons, nous 
liront longtemps encore. HENRI coRDIER. 


1) Gustave Schlegel et Henri Cordier. 
2) F. de Stoppelaar et A. P. M. van Oordt, 





Errata. 


In my article on the first introduction of Tea into Holland 
(Troung-pao, Series 2, Vol. 1) some inaccaracies have crept into 
the text. 





Tp note 2, the words “De Jonge” ought to be suppressed. The 
book there mentioned appeared without the name of an author in 
1645 and 1646. ‘ 

On p. 471, M. Roulfaer only dubbed Garcia da Orta as “the 


Portuguese Rumphins” by way of comparison. 





THE SECRET OF THE CHINESE METHOD 
OF TRANSCRIBING FOREIGN SOUNDS 


By 


G. SCHLEGEL, 


§ 1. I havo already, on different occasions, called tho attention 
of sinologues to the insufficiency of the “Méthode pour déchiffrer 
et transerire les noms sanscrits qui se roncontront dans les livros 
chinois” by the late professor Stanislas Julien *), 

Dr. Hirth has equally pointed out its dofects and illustrated 
them by some well-chosen examples’), This insufliciency is due’ to 
two principal causes. ‘The first is that Julien thought that the 
buddhist monks, who taught the Chinese how to transcribe Indian 
words, spoke classical Sanscrit, which was not the case; and the 
second that the chinese characters were pronounced at that remote 





period exactly as in the present day, St, Julion had not tho faintest 
idea of the ancient sounds of the chinese charactors, nor of any 
of the eouthern dialects of China, which have, for the most part, 
preserved these ancient sounds — even so far that I confidently 
believe that a Chinaman from the T'ang-dynasty — if he could 


1) Powg:p20 V, p. 178; VIL, p. 184 #47, 808 gs VII, p. 400. 
2) Chinese equivalents of the lelter Rin foreign names (Jouroel Chine Branch Roy. 
Asiat, See, Vol. XXL, 1886, p. 214 sp.) 
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arise from his grave 一 could converse, without much difficulty, 
with a modern Chinaman from Amoy or Chang-chow. 

A few examples will bo sufficient for demonstration. In the 
exposition of his Méthode, p. 10, St. Julien wonders “that such a 
cousiderable number of chinese phonetic signs do not in the least 
correspond to the sanscrit articulation which they are intended to 
represent” and quotes as an example (p. 11) that the sanscrit 
sound {i is rendered in chinese transcription by chi Jat BE ARE 
BL EAS, by chui HEAR and by tm 4. Now the seven 
first characters are all pronounced ti in Amoy-dialect *); the two 
characters chui are pronounced ('ui, and tseh tit). 

How to recognize the sound da in ZE cha? asks St. Julien. 
Ff he had known the Amoy-dialect, he would have found that this 
character is pronounced there té (as the well-known cheering cup 
is still called on the continent and by the Irish- tay; in English 
it has been written fea and is now pronounced tee). 

The ancient vowel a has boon proserved in the Cantonese ca 
and the ancient initial d im the Shanghaï-dialect deo. But the 
chinese authors have probably made the common confusion between 
ola YE and tu B® (Amoy to, Shanghai du); the character HE 
being of later artifical formation. 

Armed with this science, it is not any longer dificult to 
recognize Sanserit da in Chinese 3 or 禁 whose ancient sounds 
were also da. 

As a natural consequence of this ignorance of the southern 


dialects we get queer indications like the following: ff Fou pour 
+ 3B = GE = FB “un ont, pronoun tin Amey, would tom to make an 


pin bat the ehacter is un pronounced cet (BE GE AI] 35 YC) when 
applied to another Wid, 


4 suniing to the 唐 BB the charter Qj won prononeed £a bit = Fk 


ame the mmgdnatg (485 AL HE YY) EF 5). 


hi À à à 


à Re 
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pou dans Pouroucha; “gy 楼 Fou-leou pour poûr dans poiirna”. 
(Julien, Nos. 817, 320). 

Now in Amoy-colloquial ‘ (rich) is pronounced pi (poo), 
which was the old sound of the character. The J of leou naturally 
represents the », so that poo-Uac) represents quite distinctly poder. 
To the present day the characters JE 申 pu-tut-sin are em- 
ployed by the Ja 
(pr. pootooseen) to decide, give a verdict. 

So we find under N°. 208: “#& Fo pour bou dans Bouddha”. 
Now the old sound for ff was Bud; and thus the defnition ought 
to have been: $f for Bud in Buddha (佛陀 ); for, as we have 
already observed in the T'oung-pao (Vol. V, p. 173), each syllable 
of a foreign word ends with the consonant with which the following 
syllable begins. The Chinese read Bud-dia and transcribed it there- 
fore correctly by Put-tho. 

At the present day Buddha is still called in Amoy Put, for 
the older form Bud. 

By not observing this rule, Julien also gives: “ih Fo pour 
pou dans Vaipoulya BY 蚀 BB” (also transcribed MY ff HE pipoolo 
in Amoy). He ought to have said: 佛 put for pul in Vatpulya. 
For the last character B& is pronounced in Chang-chow, near Amoy, 
lidk = Iya. The Lin pulya is repeated in the chinese transcription 
in order to show distinctly that the initial of ya is an L. 

In N°. 290 we read: “Jf Fen pour pour dans poundarika 
CF BE AJ I)”. The character Jf, pronounced in Amoy book- 
language Jun, is pronounced pun in Colloquial. The syllables punga 
are also transeribed Jf HX, the first of which, meaning to run 
Pronounced p'un in Amoy, whilst the second té represents 


Chinese to transcribe the malay word putusin 











away, 
an old td or da. 

Again we find (N°. 294-295): “fF Fou pour bou dans 
Bouddha; pour bhou dans Adbhouta (ff FP 3)". The Amoy 
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pronunciation of 浮 (to float) is pu and was probably also 
pronounced pu; ef. PA which is as well read pu as p'u, 80 that 
it represented perfectly well the Bu in Buddha and the blu in 
Adbhuta. 

To the present day the character 浮 is used by the Java~ 
Chinese to trauscribe the Malay syllable pu as £i. in sapulu (ten), 
transcribed 沙 XF JB sa-pu-lu*). 

§ 2 But the worst confusion Julien made was due to his 
ignorance that most of the chinese syllables ending with n had 
formerly m as a final, exactly as in the present southern dialects. 

Page 45, § XIII, he says: that final n changes to m before p 
or f corresponding in Sanscrit with p or 5; and he quotes as a 
demonstration of this rule the words San-po-tchi 三 器 致 for 
Sampatti, Tehen-po-lo 465 3 KE or PE YE RE for Djambala, 
Tehen-po BE YR for Tchampa, Tehen-feou FE or i] YP for 
Djambu, Lan-po iB 波 for Lampä, Kien-po-lo $i GK HE for 
Kambala, ete. 

Now these characters sound in Amoy-dialect eam-poat-ti, tam- 





po-lo or teiam-po-lo, tsiam-pu or iam-pu, lam-po and gam-poat-lo, 
which all have the old final m, now lost in mandarin and changed 
to n. At the same time these words show that the actual Amoy- 
pronunciation does not differ much from the old chinese pronun- 
ciation at the time when these sanscrit words wero transcribed. 
M. Hirth was therefore quite right in saying: “in order to explain 
why the Chinese Zan-po corresponds to Sanserit Zampd, it was 
not necessary to say that n is changed into m before p: for the 
writer who transcribed this term into Chinese, did not read lan, 


but lam”, 


5 Gin y tt, Cn 目 数 Some rt mn 0 
‘hi ale Maou 











| 
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In § XII A, Julien says that final n is very often left out 
before syllables having an initial m as eg. in Réma, transcribed 
BB BB, which he reads lan-mo; in Samaya, transcribed = 摩 耶 ， 
which he reads san-mo-ye; in Yamuna [5j À BB, which he reads 
yen-meou-na, eke. 

In Amoy-dialect all these characters retain the old final m and 
read Lam-mo, Sam-mo-ia and Tam-baw-na. 

Besides, the rule given above § 1 of repeating the initial con- 
sonant of the next syllable, is applied here. The Chinese transcribed 
lim-ma and not ld-ma because he wanted to point out distinctly 
to his countrymen that the second syllable ma began with an m. 

‘The same law is applicable to the examples mentioned by Julien 
in § XII B, as in Panase ERR BW pan-na-sa, Kapphina À] 
RE HR Kia-p'in-nc, pronounced at the time Kap-pin-na (Amoy 
Kiap-pin-na) where the character kap is chosen in order to 
indicate that pin has an initial p, and pin was chosen to show 
that na has an initial n, ete. This law is still rigorously observed 
by the Java-Chinese in their transcription of malay words, as e. g. 
QFE dut-tut for bitul (true), 3 PF JF sang-Eut-tan for sang- 
jutan (souvenir), FE JE Hetsit for Hkjil (little), Bf tin-lun 
人 tin-nun) for téniin (to weave), 7 M but-lun (= bul-lun) for 
bélim (not yet), ete. 

In § XVII A, p. 51, Julien pretends that the sauserit fo and 
tha are rendered in Chinese by characters pronounced el (chi), au 
aspitated ch, as eg. 使 种 {€, WE, PE. WE. FE for HE, 
pronounced in Amoy-dialect t'a with the exception of the first, 
which is pronounced fa and the last which is pronounced tok. All 
having the same phonetic Æ tok or 4. Comp. the characters 
RE 4E TE and f£. all pronounced rok in Amoy. The ssid 
characters will thus bave been pronounced ta at the period of 
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transcription, and were thus very appropriate to transeribe the 
sanscrit fa and tha, 

$ 8. 1 scarcely need to strengthen the proofs adduced by M. 
Hirth for the rendering of the letter r by ¢ in Chinese"), as I 
have given abundant examples of this feature in the transliteration 
of Tarkish and Uigur names in my “Stéle du Téghin Giogh” and 
“Joschriften von Kara Balgassun", and I shall only add a few 


more examples of this law. 


26, old sound sut, for sur in Suri A 利 . 

a 

#8 

HR» > Mat» kar in Karpira | 5. 

上】 + zu » kar in Karma | Je. 

HK > > at » har in larikija FX HB &. 

RE > > sat » sar in Sarvadjia PE YE AR HE. 

JE, old sound tat-lo, for dra in Tehandra ff | |. 

HA) > ， piel» pri in Dharma priya, 

DA] > > piteli » pré in prétchini. 

GK, old sound pat, for par in parama | JE 摩 par-ra-ma and 
in parvata | HE 4 B par-ra vat-ta. 


> Kat » kar in Karna | $e 3. 


These examples could be multiplied by thousands, The isolated 
instance mentioned by Hirth of 木 J mub-luh for Muru or Mero) 
is to bo explained by assimilation of muh with luk, giving mulluh 
for murru, if, at least, 木 muh does not stand erroneously for FE, 


old sound mat = mar. 





6) Journal China Branch Royal Asiatic Society, Vol. XXT, 1888. 
7) China and the Romen Orient, p. 1. 
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§ 4. But there always remained to solve the riddle why, in 
chinese transcriptions, words with a final » are used to represent 
foreign words with final r, as e.g. M RY Timem for Timor, also 
transcribed 知 PY, in Amoy Tibum, 池 ff tidum, Hh PX i-bum 
(but also 底 YJ tibue with fnal ¢ for r). Further (3 WE un-tun 
for kundwr in Pulo Condor. We find $$ Fl) 4% HE AJ M1 pan-li- 
Jah-lo-tcho-kia for Parivrijaka; ff SE SK pan-lo-sah-mi for 
Parasmäipada; 般 3 A pon-nich-poan for parinirvana, 般若 
(for AE HE HF) pan-jo (pan-lo-jo) for pradjaa. 

§ 5. This question had preoccupied me since many years when, 
by chance, a small Malay-Chinese Manual, published in 1889 in 
Batavia, fell into my hands. 

This Manual bears the title of JE 3% WEI, or “Ferry and 
Bridge for Conversation”, and was compiled by a certain [ 天 秘 
and 林 At 过 The copy was written ont for the press by the 
latter's eldest son 林 居 高 . 

The authors show considerable talent, and the son, who probably 
had enjoyed a european education and seems to have been very versed 
in the low malay lingo spoken at Singapore and Batavia, wrote 
the whole text. 

‘The Manual consists of two volumes comprising 48-+ 41 or 89 
pages, each page being divided into six columns and three partitions, 
20 that 18 words are mentioned upon each page, giving an average 
of 1500 to 1600 words. 

As a sample I copy: 





0, SOHLEGDL. 


As is seen, the chinese word JR, meaning I, 
is placed to the right. To the left is its chinese 
pronunciation, and lower the malay signification 
goewa, whose transcription in Chinese 38} 无 
mod is given to tho right. The note [in smaller 
chinese type] says that these two sounds (ga and 
od) ought to be pronounced as one single sound 


(© gua). 


‘Tho second partition has to the right FR you, 
with the chinese pronunciation Z4 to the left and 
the malay equivalent Joe (pronounce 4 or loo, 
which is transcribed by JE Iu). 


The third partition has to the right 仇 he. 
To the left Ie (= E in English); lower on the 
malay equivalent Dia with its transeription in 
Chineso li-ia in which initial 2 represents initial 
à which the Amoy-dialect does not possess, 
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The two volumes contain XVIII Chapters treating respectively of: 


Chapt. 工 TH ABH Parts of speech. 
a H FA BR Phrases in daily use. 
IT BAR Numerals. 
IV. 时 人 冬天。 Times and seasons. 
V. HSE Astronomy. 
Vi. 地 理 山 水 Physical geography. 
vi | HS SB BH Parts of body and motions, 
VIL. fj He BF BH Diseases and Medicaments. 
» IX. $f Sf PF KE Buildings and Dwellings. 
x = FAR Implements. 
xL 任 宦 人 事 Official and civil employs. 
XIL  HK FEF BH Political geography and topography. 
XU FH Staff and Silks. 
XIV. $A RA Precious things. 
XV. FFT BAH Tribunals and procedures. 
> XVL 3 4 $F FF Grains and Greens. 
> XVI ZE A Flowers and Fruits. 
> XVOL 4 BR ft Bh Birds, Beasts, Fishes and Insects. 


‘Ths author's preface tells us that he was born in the village Min-Ki 
($8 HR) near Thao-yuen in Foh-kien (Fz EG À Pk WA th). 
That he had studied literature in his youth, and came later, in the 
year Ting-mao (1867), with a friend to Batavia, where he commenced 
to jot down every thing he heard, until at last “the gussets had 
formed a fur-robe” (34 38 46 ff ok BE). That he had studied 
Chinese as well as Dutch, and had compiled his book, that Chinese 
born in Batavia could learn Chinese from it, and Chinese coming 
from China could learn the Batavian language (Malay) from it; 
winding up with long excuses for the insufficiency and shortcomings 
of his feeble efforts, 





10 6. SOHLEGBL. 

This preface is dated from the year Kia-shin of Kwangesi 
which corresponds to the year 1884, whilst the Malay titlepage 
bears the date 1878 and the reverso of it the Chinese date: Year 


Ki-chow of Kwang-st (Je EL FE 4) which corresponds to 
1889. The titlepage states that the printingblocks are hoarded up 


in Singapore (39 BE 3e SK AC TE WR EU). 
I suppose, however, the copy in my hands to be a reprint; for 
another preface, printed in red, states that it was compiled in the 


year Wu-yin of Kwang-0a (JE #% JR BE 4A), corresponding to 
1878, by a certain Tan Bong-liong in an hotel in Batavia ( 陈 2% 


TE A PE HK HR SD). 


‘This seems to be the same man, mentioned as Tan Trien-pit 
(BAL 天 必 ) on the titlepage and whose assistance is gratefully 
acknowledged by the author in his Introduction ( 例 +); a man, 
he says, thoroughly versed in the Chinese and Datch languages (à 
通 华 和 文字 ) 

He then explains the method of his Manaal as we have indicated 
above, stating that he had purposely compiled it for the benefit 
of his countrymen born and grown up in the southern seas, 
knowing only Dutch and Malay and not Chinese. In these southern 
seas, he continues, are numerous islands and settlements, where 
many different languages are spoken; the Malay language being, 
however, the lingua franca for all merchants, so that it ought to 
bo attentively studied (MIF RSBMBES. FR 
Pe eee M. ee 
à Fi). 

‘With his nice chinese ear, the author had distinguished that in 
Malay tones exist as in Chinese, so that he gives tonal marks to 


the Chinese characters used for the transcription of the malay words, 
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adding to some of them conventional marks as Jy, ), O and []. 
The author, being a Fung-cl'un man (Yung-ch'un is the modern 
name for Mk YM), this Manual is throughout written in the Teiuen- 
chow dialect, the Chang-chow words being marked by a Jy; whilst 
the change of sound is marked by a © (“f° $8 St aK FE i 
BRB. KARE. RARE SORES 
ct UA Jy GL BE. LE Me SG HE O AE BE). 

Experience has taught me that this © is placed next to a 
chinese character to indicate that it ought to be pronounced in 
Colloquial and not in Booklanguage; for instance ‘fo is to be 
read pit and not à, Jo is to be read sang and not song, Yo 
is to be read jd and not ld, fo is to be read tit and not tik. 

A Sinologue, ignorant of the Amoy-disleet, would never under- 
stand transcriptions as 人 。 for the syllable Jang, iio for bang, 
Bo for bang, [Bo for io, for in Booklanguage these characters 
sound dein, bin, Bong and iao. The little cirelet to the right shows 
that we have to read them as they are spoken in Colloquial. He 
would not recognize in the transcription #iJ So [bit the Malay 
Bbar (broad) if the knew not that the character #$¥ is pronounced 
in Colloquial bat (= bar). Neither would he understand that ZK D 
represents the malay word tulis, if the author had not taken care 
to add: Oh Fl Hi DJ, wh is to be pronounced I{i + pit (= lis), 
The syllable sang, having no characters for the 人 声 ,the author 
indicates the pronunciation of the word eaksi (witness) by the 
characters Jo 是 viz. sang, with the lower short tone = sdk-si. 

à 

He then describes the Chinese tones, upper and lower series, 
of the AE and A fi, remarking that in the Chang-chow- 
and Tsinen-chow-dislects only seven tones are to be heard, some 
making the 上 and 去 of the lower series the same, others the 
上 声 of the upper and lower series the same, to which the 
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attention of the scholar is drawn. He indicates these tones in the 
ordinary way by a balfcircle at the four corners of the chinese 
characters, as [7] for the 2 fH, [7] for the 上 声 ， 口 for 
the 去 声 and 口 for the À FR. 

His farther indications agree with those given in our european 
Manuals and Dictionaries of the Amoy-dialect, eo that we need not 
repeat them here. 

§ 6. Now, though in theory any syllable may be toned in the 
7 tones of the Amoy-dialect, there are not always characters for 
these hypothetical tones. If we take for example the syllable gan 
‘wo shall scand this hypothetically: 

EF EE EX ELA FF FE BA 
1. gan. 2. gén. 8. gin. 4. gat. 5. gân. 6. gan. 7. gt. 

But if we look up for this syllable in the 十 五 音 Dictionary, 
we will only find characters for the second HE gén; for the fifth 
PA and FF gan; for the sixth BS, FF, ME, FE gan, and for 
the seventh J and A gét. With other words there are no 
上 平 , 上 去 and 上 A sounds for the syllable gan. 

Again for the syllable Sang there are no characters, except 
vulgar ones, for the f 2 vis. $4 and #8, for the 上 上 : 
FBG for the 土 去 : 送 ,for the 上 A: Ph. There are none 
for the other tones. 

For the syllable tsang no authorized characters exist in the 
十 五 音 , bnt one in the 下 入 : HE tech. 

So the author transcribes the malay word Tjétjak, lizard, 


KER Ln ti 


‘Tho syllable Hn has no lower short tone character (Hi); 80 





/-tsang with the upper short tone = teit-teak. 


when transcribing the malay word Djéngkrik (cricket) he writes 
BEE, J Deiang hin (with the 下 A = kt) lik; bit-Iék standing 
À 


for Hiverik = brik. 





ee en ne ener ae aN a TS mee Te ee nee 
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‘The syllable gang has only characters for the 下 平 viz. {ff 
end ff and for the 下 入 He, HB. FR, Band Ff. So 
when the author of the Manual wants to transcribe the malay word 
Dagang, “trade”, he writes $$ ,后 lagdk; but the tonal mark to 
the left of the latter character indicates that gat is to be pronoanced 
in the 上 平声 ,ie gang. 

Again tho syllable Ze (bi) has no characters for the 下 人 声 ， 
(44h); ond thus we find the malay loanword kahir = Dutch kar, 
English car, transeribed 加 | +; with the addition 下 7\ placed 
under 起 码 indicating that hé is to be pronounced with the 
A 声 : hi, giving Eahéh as the nearest approach to kahèr, 

‘The syllable Ain has no characters for the 下 作 声 ; so the 
author, wishing to transeribe the malay word l2h2r (throat), employs 
the characters BR. lehin with the 下 及 = hit. Adding in 
smaller type: §@ SE HR DJ, Ain is to be read Min 十 Bi = hit. 
‘Thereby the chinese reader is made observant that he has to read 
the word lehit (= lehir), the nearest approach to the Malay leher. 

‘The sound tin having no representative in the lower short tone 
14, the malay word itir (north) is transcribed in this Manual by 
4k BE xa, with the addition in smaller type 下 入 :ii for ilir. 

Such are the very ingenious means employed by our author to 
indicate the pronunciation of the characters used for transcription. 
If the supercilions chinese literati who invented the system of 
transcription of sanscrit words had given the same, or similar, 
indications, all difficulties for restoring these sanscrit words to their 
original form, would have been obviated *). 


8) The ingerial Dict. of Æ'emy- women does mn, Eg. i aps that the charster 
HF 8 is sometimes to be pronounced asthe character wing with the abort tone ( FE 


RU. AB A te 
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§ 7. We shall now give some farther illustrations of the reason 
why an n is used for a final ¢ (= » or J). 

We find the malay word Angat (properly hängat, heat) trans- 
eribea JE oH, ang-gan; the > to the right of IR tells us that 
it has here the upper short tone and is to be pronounced gat, a 
syllable for which no chinese charactors exist, as we have said abov 

Longar (loose, spacious) is transcribed JS A, longgan with 
the À 声 = longgat = longgar. 

Ingat (to remember) is transeribed HE 眼 ，ing-gan with the 
APS = eget 

Kéringat (sweat) is transcribed 加 Sgt HBR, ke-ling-gan with the 
A fii = belinggat. 

Dingar (to heat) is transcribed YS BL, ling-gan with the 人 
JF = Unggat (linggar for déngar). 

Séngal-séngal (to pant) is transeribed 新 HR, Wr AK, sin-gan 
sinegan with the J\ 声 = sin-gat sin-gat (= singal-singal). 

Anak tungal (an only child) is transcribed HY HB ial AR, ana 
tonggan with the 人 fA = tonggat (tong-gal). 

Agar-agar is transcribed Fy HR, He HR, agan-agan with the 
FB = egateagat = agar-agar. 

Tinggal (to dwell) is transcribed 丁 岸 tinggan with the 人 
FF = tinggat: à for L. 

Tanah gugur (slide of earth) is transcribed J} HW ER, 
with the 下 及 Tana gukut; Gilijat (to stretch ones self) is trans- 
cribed 38 PE, gulin with the short ton 
where the malay syllable gal, gar or gat is to be transcribed. 








gulits and so in all cases 


Final n before r represents also an r; eg. in BY 4F JE 
ban-liénett, used to transcribe the malay. word birkinti (to cease, 
stop), generally contracted in low-malay to brénti. Properly this 
“bgt as the syllable ban 





word ought to be transcribed by bat-lien-t 











: 


3 
4 
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has no 上 A characters, the author used ban, which is to be 
pronounced as having the upper short tone: bat = dar; lien = rin 
according to the generally accepted rule of rendering initial r by L 

Mahal (dear, expensive) becomes in a Chinese mouth méhat, 
As, however, the syllable fan has no 下 Z\ characters, hat is 
transcribed by 旱 han (65 Sh mdhan) which is thus to be read 
as lat. But $4 may also have had the sound hat, which sound 
it sometimes has when used as a phonetic, cg. $§ which is 
pronounced Fat (HE 4, E HS 57, #7 VE). 

There seem to be, however, some exceptions where final 7 
is rendered by n, without any apparent reason. These are the 
words panggil (to call) which ought to have been transcribed 
pang-git or pang-it, as it is also pronounced by the Java-Chinese, 
but is transcribed in the Manual by #} 孕 peng in, which last 
syllable has a great quantity of upper and lower short tone characters, 
It is true that the final I in panggil is scarcely articulated by the 
Malays, the accent falling on pang, so that the first Chinaman who 
transcribed the word may have indeed heard and understood pang-in, 
instead of pang-it. In fE 孕 ang-in (Malay angin, “wiud”) the 
character Zt has its natural sound in. 

The same is the case with the transcription of the word tiddr, 
“to sleep”, by 74 HE # tun, where the transcriber bad a quantity 
of characters with short tones at his disposition, as in the upper 
series tut: fil, WH. HE. 机 and Ail, and in the lower series tit: 
FE PR PE ME AB Hab Pr. BE, ABE | ma 3 sad wien 
he employs in the transcription for other words ending in J, 28 
eg. bétul (true) YJ FE but tit, so that he could as well have 
transeribed the word tiadr by 知 突 eat or 3 HI ti tut, Like- 
wise in ff BE kut-loan for iluar, to come out. 

But we must also bear in mind that the Malays themselves 
often pronounce » instead of r, exactly as the Siamese do. La Lou- 
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bère, in his Description of Siam (Vol. IT p. 77), says: “The Siamese 
often pronounce an n for an r and an J at the end of a word, 
because they do not detach the tongue from the palate at the end 
of a word, as it ought to be done in pronouncing r or J; for in 
the pronunciation of the J, the sides of the tongue do not cleave 
to the palate, ‘The Siamese write Talar and Mar, but pronounce 
Tahan and Man" *). 

This laziness of the tongue is very common among Malays and 
even among the duich halfeaste or the crooles born in India. I 
could never teach such a man to pronounce words like kept, left, 
‘far, ete; he always pronounced them kep, lef and fah because 
he was too lazy to pronounce the final ¢ and r. 

This explains why final ri is often rendered in chinese trans 
cription by ‘Ff gi as in Dédiri (to stand) transcribed JA Fil] À 
Barli-gi; sometimes even É gi is used to render the sound bih 
as in the transcription of Malay lébih (more) by 辕 宜 lap-gi 
for lab-bik. 

In general syllables having a lower or upper sbort tone aré 
transcribed by such characters. So e.g. in the word sipdt (harsh, 
sourish), transcribed pp W\ se-pdt, where the little mouth [before 
AX pat indicates that the syllable is to be read in the lower short 
tone 下 及 as there are no characters for that tone. 

‘This explains why the Tamil word Lappal (ship), which the 
Malays pronounce and write Zapal, is transcribed in the Manual by 
加 A\ topat in the word for the docks in Onrust 巴 捞 武安 
TWA, in Malay palabuhan kapal, which term is: translated by 
ARE AR UM tap-pan à, or dock (à) for double-planked (kap-pan) 
european ships (Cf T'oung-pao, Vol. VIII, p. 627). 





ships, 





5) The change’ of + info isnot ay oonfani to Siamese. The Skt. ean (ater) 
sounds in Great Up is old High German acer and in Bal water. The Windoot 
probably pronounced the old al r of wer ana ike the Same 
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§ 8. If we now turn to other chinese words wherein fual n 
represents an r, we must suppose an analogous or similar rule as 
that employed by the author of our Manual. 

So «.g. if Dr. Hirth is right in identifying 2 息 an-sit with 
Arsak (Parthia) or $¢ 符 an-kuk with Orchoë, we must suppose à 
slerical error, viz. Zé for $F an, which, in the meaning of “to 
press down” is read at (in modern Mandarin ngdh) and is a synonyme 
of $8 at (Mandarin ngëk). 4% 息 at-sit, according to the old sounds, 
would then perfectly well express Arsak, as chinese ¢ stands for an 
r, letter which does not exist in Chinese. It is the same case 
with the transcription in the malay Manuel of the name Sidloardjo 
BEE HK DR according to the Amoy-dislect Silo-an-deio, where 
is = PE and is to be pronounced at = ar; the sound an having 
no 下 入 characters. 

In the transcription pH s for Termed or Tirmez, quoted in 
Hitel's Handbook for the Student of Chinese Buddhism, p. 147 a, we 
must remark that Dr. Hirth reads these characters erroneously tan-mih 
(Canton tan-mat); for the character MH is pronounced toh (WH Bf 
Bi] YJ Æ'ang-hi) and in Cantonese and Amoy-dialect tat (t(ang + k)at 
= tar). Dr. Hirth must have been led astray by the remark in 
Krang-hi that HE had the sound of #1, which, indeed, is generally 
pronounced ‘an; but also wh and sah (JE X HF BI, TS] 
GY FF AA). Ton is also read Tak **) (in Amoy and Canton T'at). 

Consequently the characters 4#1 (or WH) HE ff» used to transcribe 
the name of the city of Tharaz, ought to be read, according to the 
old sounds, T'at-la-sz = T'ar-ra-z. 

The city of Alikshétra is transcribed fej BE SY 4H HE Au 
taé-tat-la, where tat-la stands for tra. The name of the town 
Charitra, SE. of Uda, is transcribed $f AI {4 HE triat-li-t'at-lo, 


10) In the name of the shred exneabine Zatti YB 已 (Ho). 
2 
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wherein al-lo again represents tra. Djina putira is trauseribed 
AR 96 JE NE AE Trin-na put-tat-la, where tat-la represents tra. 
In Buddha kshétra the last word is transcribed fc 2 | He 
Riteché-tat-la, where El JE tat-la represents tra"). 

We may add also that the phonetic tan FA is read tah in 管 
and #8 本， 

Julien (no. 1710) has committed the same mistake in reading the 
characters ff RE AH HE (Sumatra) Sou-mo-tan-lo, instead of Sou- 
‘mo-tth-lo, old sound Su-ma-tat-la, wherein tat-la is = tar-ra = tra, 
If the maker of this transcription had made use of the diacritical 
mark to the right of the character JE, indicating that it was to 
be pronounced in the 及 FA (lat), this confusion would not have 
been made by Julien 

‘The character J must have had two sounds tan and tat; for 
else the Chinese would not have transoribed the sanskrit word 
Antarava by 安 旦 吹 缚 (alien, no. 1718), of which the old sounds 
must have been an-tat (for tar) la (for re) pak (for with); nor the 
island Tornate by FL HM 低 Tan-na-te (Chin.-Malay Manual, Chap. 
XI), and which evidently shows that we have to read Tat-na-te 
for Tarnate; otherwise Tanah-abang in Batavia would not have been 
transcribed in the same Manual by 3} HR HH Pf Tan-na abang. 

Instead of FL sometimes HA fo, ancient sound tat, is used 


1) Bt AG dng in Yoth transcriptions is of course a miprint, 


vo EB) D FF AE (BEA, SRA, ER. 又 都 
JE 27, om, HB) cme. 
De Wirth Ge, pe #38) enemy rude the lut carter ia JS RED tan, wich 
ought Lo be read fabdat and aot fat = Tolar and vot Tartar; the Bnd ¢ of 如 
tet only indicating that the second alle gas with 4 (HE tat = tar) 15 the 
sme ca a with the rare of the sit word Tathépte, by ABL 他 杨 多 
hich wo have to read medalda and of the word Dé, rare $A ke 
SHED. oad whichis to be ead Déoedettn, and not terthdate or aloaderta 
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as in = fa WE Sam-mo-tat-ra for Semétofa, name of an 
ancient kingdom close to the sea at the mouth of the Brahmaputra; 
or in the name of the Ist month of spring Chditra, transcribed 
fil ol 3B Tai (Canton Chai) vat (for tar) la. T'at-la represent 
ing tra, 

The word Sutkitira Æf SX HA BE, has been correctly traus- 
eribed Sou-Hita-lo by Julien (p. 77 and p. 191, N°. 1681; also 
in Ne 1680, 1682, 1688, 1684, 1685 and 1686). But on page 
78 he makes again the same mistake in reading the characters 
WEE, BB JE BA (Apcayoudja) <Aam-chi-fo-yu-ché instead of Oh-shi- 
fo-ywshé (ancient sound Atsippakjuja). For the character $j is not 
pronounced an or ngan, but ok (at, as in Amoy): $4 A i) J 
FF SH, Vide FF BR in K'ang-hi. Atsip, contracted, represents dp, 
for, as the Chinese have no words ending in s (sh or f), they are 
obliged to join to the first syllable another beginning with an si 
and so suchlike words in our Manual are transcribed 4-4, as 
fi im jin (lean) 9 AE FE Au-lut-si, Dagés (beautiful) 8 A 
FE ba-gut-si, bélas (to retarn, reciprocate) 2 Wy FE ba-lat-si, ete., 
wherein t 十 。 represent final «. An-shi never could represent atk (ag), 
but at-eht does. 

In the chivese transcription of the word Arbuda $4 FF 陀 ， 
we have to read these characters af-pu-tha, at standing for ar 
(C£. Eitel, Skt-Chin. Diet, p. 120). 

As F had two sounds tan and tat, so FM tan must have equally 
Bad two sounds, as appears from the characters in which lon enters 
as a phonetic. So the character Jf had two sounds: tan (TR 
切 ) and 6 (THY, ZR, THY, WH). 
‘The character $f is equally pronounced to(J WY YY, Hk WY YY). 
Consequently the character JHf 10 is employed in the 同 3C HA HE 
syllabary to represent the sanskrit syllable tha (Julien, N°.1727), which 
proves that the ancient sound of Jif was ta or fa. 
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When (as in N°. 1707), BM GJ represents tram in Stitram, 
HHL tan must have sounded tat, for tat-lan becomes tal-lan or tar- 
ran = tram. In the Amoy-dialect 别 人 pdt lang (another man) 
is always pronounced as pél-läng, a general feature, as in Dutch 
where the old word potlepel (ladle) is not only pronounced, but now 
even written, pollepel **). 


§ 9. The same feature is observed with regard to the syllable 
pan (BE) in 般 利 伐 吹 名 如 pan-li-fah-lo-choh-kia (pari 
vrajaka); HE SE Will PK pan-lo-sah-mi (parasmaipada); 般若 pan- 
jok (radin); JRE Hi) AB 4 pan-lah-mih-ti ) (pâramiti). (Fan-yih, 
Ming-i, Chap. TIL, fol. 18 recto). 

Pago 47, § KIT, Julien tries to explain this feature by saying 
“Ja finale n s’élide devant un 7 qui doit se changer en r”. 


This explanation is wrong and ought to run: “final n before 1 





becomes 2”; pan- becomes pal-li (= par-ri), the consonant being 
doubled according to the constant rule, for pari; pan-lo becomes 
pal-lo (= par-ra = para), or, as in pradjia, pal-lo for pla = pra; 
pan-lah becomes pal-lah = par-ra = pira and so forth, 

Now this final n or 7 must represent an older 1, and this is 
indeed the case. The TE 字 通 says that 般 pan is also read pat 1) 


18) Pott, Blymolg, Horeohongen, T, 198, 11, 276, aldose as such examples of a 
slnilaton: Tata pole from por 十 valor; IT, 47 paride om pari; French pourrir 
thom nt plrerei I, 298 Greek dere, Mere, Latin al for sera, Goth aid, 245 
Grek ltr, atin. ell, Sanskrit madhe, L may ad pas (reading through) trom 
ere, ont and patate (gone), Profeuor Kern tells me that rst changes oat 
ud then to 及 TL feature oosurrng in more oF le degre fm all languages, among 
thers in glib, at Porridge andl Porreger trom French potoye, what is bled in the 
ot and potter, a reel fr boing pois, 

14) This ia evidently the name meant by St, Julien under Ne 1940, bat where he has 
ranch it, by a slip af the pen, paiva, Page 47, § XIITo be traoibs correctly 
partent, where fo ought tobe read ¢i, The word plcemit i transeribed inthe Fon yih 
(Chap, mr al 14 vores) 波 ERB ZEB rotomobsto (ld mana Pramas. 

18) Gf. state tor peti pee mow), in PAL yao, ta Sigh. par, tans 
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as in the sanskrit word pradjfia, which means in Chinese “wisdom”; 
whilst 车 is to be read like 2 jia (HE EF OK. HE TF BH HE 
BB BB. HF TFB). According to St. Julien (p. 47), we have 
to read pan-la-jo (IPE Hi) $F), which was read pat-lat-jia at the 
time of transcription. This pat-lat became pal-lat in pronunciation 
(as pdt-ling in Amoy becomes pél-léng); and 1 represeating in 
chinese transcription r, wo get regularly plat = prat = prad. 

‘The character $f stands always for Æ in transcription of 
Sanskrit dja. During the T’ang-dynasty this character was pro- 
nounced jia (J # YJ $F WH), à pronunciation it has retained 
to the present day in Amoy. The author of the Malay-Chinese 
Manual uses it exclusively to represent the Malay letter dj (English j), 
as in Madjalengka WG Æ YS Il Ma-jia-ling-ka; in Gadja '*) (an 
elephant) ZF Æ Ga-jia; in Djamur (mould) HE Æ jia-mé: à 
Djagung (Mais) À RÉ jia-gong; in Wédja (steel) FE AE oarjia, ete. 

Consequently we must admit that the jf in the other words 
‘was pronounced pat, and not pan, so that we have to read 般 利 as 
pat-li = pal-li = par-ri = pari; 般 刺 as pat-lat = pal-lat = par- 
rat = para, and EE as pat-la = pal-la = par-ra = para, and 
ao in all cases where 般 corresponds to par. 








§ 10. Dr. Hirths identification of AK YE with Partha #7) is 
quite probable. But he has made the mistake in reading these characters 
pran-tou, aud bas overlooked the fact, that, in names of places, 
HF is pronounced po and not p'an (Hf YE YI according to the 
SEER: WE FN YY according to the TE HA. HR EF DE). So in 
FA WB, which is to be read Po-yang and not Pran-yang. (Vide 
BGR tL FF a). 
aa SR FH AB rates; Bh BB ratte tronc pre by pig tron pale 
= per pre in prasiacit Jali, MAbode,p. 75) 


16) Prom Same Gey, whic in trameried inthe Fit, VE L rec ff BS Key. 
11) Chine and the Roman Orieat 了 19. 
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Po (Hf FF) was a place in Chao (48), Vide 战国 策 。 
Tho dictionary HE BC says: FE EF BE, JL EF NE, Wh EF A: 
“FAB has the sounds po, pu and also p'an". 

‘This Po-wu was the name of the present town of Pring-shan, 
department of Chin-ting, during the Han-dynasty (i SE HF, 
平山 县 印 痊 番 吾 . 番 当 音 萍 , riz 桥 地 志 ) Biot, 
Dict. des villes de la Chine, p. 161, writes consequently the homo- 
phonous characters fff FF. 

As a familyname 7 is equally pronounced Po (Vide JE 学 
M). FEE popo means “valiant”. Te has the sound pro ac- 
cording to the JE A (FR Hi A). FF DE). When we now 
remember that 波 刺 斯 p'o-lat-sz, generally contracted to 波 斯 
pionss, represents Parsa (Persia, itel, Sanskrit-Chinese Dictionary, 
p. 91), there is not the least doubt that 4 #4, which we ought 
to read Po-tow (ancient sound Pa-tao), represents Par-thuo-a 

The result of our enquiry is thus that n is not used for » in 
the transcription of foreign sounds by the Chinese in China itself 
and that all these characters sounded originally af (= ar) and not an. 

§ Ul. As for the character À, whose old sound at the time 
of the transcription was a¢"*) (in Amoy fat, but as phonetic in 
JB, a), U have already shown (T'oung-pao, VIL, p. 189) that it is 
simply the equivalent of the aspirated letter R (at = ar) as in 
Manérhita FE HE By AI A mat-nu-r-ri-ta, where Fy represents an 
R and is introduced in order to show that Jl] ought to be pronounced 
with an aspirated r:rhi. In fact 局 at (ar) represents a vibrating 
ror double », as eg. in By ME [A R-rd-jia (Radja), By HE ff 


RË Rera-hucla (Réhula); for the other transcriptions: HE HE Be 





18) Seduced by Mr. Hirth’s authority, T have formerly accepted that n could be a 


tuant for + (Poaurpas, VIE, pe 100). {hare now proved that the characters JE 
snd JE were eto pronounced pat and fat = per and far. 


29 Hy WS CRE BD. Ot BS) BF, ws 
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la-hou-la and JE ML HE La-hou-la represent the second form of 
rihula Zéghula. The Chinese, having no R, used the trick to place 
the character fy at = ar, before la-hu-la, to show that the word 
was to be pronounced Réhula. The same is the case with By 刺 
HB (48 BE) (Fan-yik Ming-i VII, fol. 15 verso) which we read 
at-lat-tanena = R-rat-tna. Elsewhere (Chap. I, fol. 18 verso) this 
word is transcribed simply 刺 JH 那 lat-tan-na = rat + tna (Comp. 
Julien, N°. 1711). 

The characters #3 YE represent garbha, meaning $F BR; they 
also occur in the transcription of Armagartha (fig FER HE 4h BE), 
“emerald”. From this we see that the old sound of #4 was gat = gar. 

The characters for Sarvarthasiddha RE YE B, Hi) fh He RE 
ought to be read sai(sar)-pa(ed)rrat-t'a (= rtha) *) sit-t'a (= siddha), 
the chinese transeriber having read Sar-eé-r-rtha-cid-dha; which 
shows at once that Julien is wrong in taking 局 to represent an a 
(N°. 868) instead of taking JE By po-at as representing vé-r (vér). 

‘The ancient sound of #4 was hat, as in Amoy-dialect. It was used 
for har in harali, a kind of fine texture, transcribed #4 刺 #4 
Jat-lat-li = har-ral-li, correctly given according to the law of making 
the preceding syllable ond with the initial consonant of the next. 
The second, beginning with r, the first ought to end with r and 
the third beginning with l, the second ought to end with 1. Now 
final ¢ in Chinese answers as well to r as to J, as T have abundantly 
shown in my “Chinesische Tnschriften in Kara Balgassun”. 

‘The same is the case in the transcription of the name of king 
Harsha (Varddhana) $y 利 Ÿh. which we ought to read hat (har) 
H (r') sa (sha), and so on in other cases. 





§ 12. Many quibbles could have been avoided respecting the 


20) Jalen, p. 184, N°. 744 fil) 他 for rete. 
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phonetic value of fi, which Jalien takes to represent à in Arya, 
ha in Harina, and in contraction [ff HË for ar in Arhén, and 
Hirth (op. cit. p. 215) for R in fi) HE AL (Ruben?), if attention 
had been paid to the 学 HE Fifj, quoted in K'ang-hi, that the 
character 阿 is also pronounced at (fj 3 by HO, HIB: 
o is also pronounced a(+ Ejat = at). 

This is, besides, proved by the transcription of the word Adbiuta 
[i] FP 3 (Julien N°. 295) where 阿 represent ad, FF blu and 
JE ta. Properly JE tah belongs to the next word (Adbhuta) dharma 
(Bit FE) XE FF = (4d-bhu) Tat- (for Dhar)-ma (Bitel, Sanskrit- 
Chinese Dictionary, p. 82; Fan-yih Ming-i, Chap. IX, fol. 17 recto). 
It is curions thet Julien has not given this value to 阿 in his 
“Méthode” sv. Ngo. Wo further find it for the value at in the 
transcription of Agali [ff HE 利 At-t'a-li; Atata FA WE WE At-t'a-t'a, 
Atchava (Aff JE At-tsiat (for teiar) Lo (for ra); Acharya [a SUE 
利 耶 At-tsia-li-ya; Atharvena fi HA YE AA 4rrot (for thar) 
plona; Alyanvakéla 阿 点 YE 241 FE, At-tiam-p'o (for va) tai (for 
H)-lo (for la), in which latter word 34 is to be pronounced 4, 
which was its old sound, as appears from the Amoy-Colloquial, 
wherein the characters 3, PX, JX and Jf, pronounced tsi in 
Reading, are all pronounced 4, In $& Bi, “a harlot”, the value 
of the phonetic 支 reappoars. Also in [if A] & BY mit BS 
Attsia-to-sit-tut (for tur) lu (for ru), for Adjétagatru; in fof HG 
JEW At-tian-tika for Aryantika; in [if WHY B Atti-bu-to 
for Atigupta (pt becomes by assimilation 4). ‘The sound at for 阿 
is proved also by the transcription of Alni or Arni, part of anciont 
Tukhôra, by 阿利 尼 Ati (for Al or Ar) and ni. In all these 
cases, the law of repetition of the end-consonant with which the 
next syllable begins is observed, which fact has been overlooked by 
Julien. (See Toung-Pao, Vol. V, p. 178). 

阿 is thus unisonant with 局 and represents mr = Rr; and, 
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consequently, Aruna is correctly transcribed by 阿 路 FZ At-lu-no 
for Ar-ru-na; Aériti or Ariti by 阿利 底 At-li-ti for Ar-riti 
and 4riin by ff RÉ PR at-lo-han for Ar-r'-lan. According to 
this rule, the uame mentioned in the Syriac inscription at Si-ngan 
‘foo cannot be Ruben, as Dr. Hirth advocates, but must be Ar-r’ pun 
which, already 22 years ago), I havo stated to represent Orban 
or some such name. 

In the transeription of the word Rupya (silver) 阿 路 巴 
(Fan-yih Ming-i, Chap. VII, fol. 18 recto), we must read it as 
Reru-pa = Rhupa. By modern chinese authors it is transcribed 
Wh À lu-p'ieh and JR FR lo-pi = English rupee. 

The example of n for r in the chinese name for Pulo Condore 
RÉ FH Fun-lun (10th century) and §¥ WL Fun-fun (A.D, 1292) 
is out of place. 

Father Gaubil, who visited the larger island of this group in 
1721, states that the natives called it Cénéu (Gaubil, Lettre de 
Pulo Condore in P. E. Soc. Obs. Matb. Astron. 1729). Crawfard 
writes it Kohnaong, stating this to be an Annamese name“). 
Bretschneïder (On the knowledge possessed by the Ancient Chinese 
of the Arabs ete, p. 15, note) rightly says that the chinese name 
seoms to be derived from the former name Conon (Cén-ndn) K'un- 
lun = Kun-nun %), exactly as $$ Pinlang becomes Pinnang 
(island of Penang). 


21) Inaugural lecture at my nomination as professor of Chinese lengeage at the 
University of Leiden. B. 3. Brill 1877. 

33) On the mep of Assam, joined to the Voeabaleie Zatio, Françuis, Anglais ct 
CCochinchinois, from 1838, Pulse Condore is called Hin Cin nda (Hin means ialani in 


Cochinchinese). 
23) Codor is the Malay name Palee Keader (pampiia island), Now the word 
Kondur (guapkio) ie transcribed in the Malay-Chinese Manes! et 


AE he Chinese aid not tell un dit tnt 于 陀 利 Keno even Fy 
RE Al Hun-toti, was the old name of Sumatra, these characters would much better 
render the name Kinder, 
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With respect to the other transcription of the name of the 
island of Sumatra (see above p. 18) fife 门 搭 喇 Su-men-tañ-lañ, 
final n in men does not stand for r, because these chinese characters 
are not the transcription of the word Sumatra, but of (Dar) Samund 
8 corrupted form of Dvara Samudra, “Gato of the soa", the namo 
of the capital of the Balalas, a medieval dynasty in 8. India. This 
name was corrupted by the Arabs to Déré Samundar, Dér Samun 
and Dhür Samund, and even in Anglo-Indian to Doorsummund 
(CL Yule and Burnell, Glossary of Anglo-Indian words) #). The 
Chinese, who probably heard at Sumatra the corrupted name So- 
mundur from the Arabs, correctly transcribed it Samundara or 
Sumundara (Su-mun-tah-lal). 

We thus seo that final n never was used in Chinese transtription 


for final r and we may safely dismiss the question. 


§ 13. The example quoted by Dr. Hirth of # 摩 tam-mo for 
Dharma (in Dharma nûndi) is no proof that final m stands for 7, 
for 4 BE is not the transcription of the sanskrit Dharma, which 


24) UC Munoert(Geogrphi der Grishon und Rüner, V, 288) i ight ia eating 
the name Manas Da (aly Simands) of Ceylan (pobrne) with Pola Simend, 
the idand of Sinead, Tam naine fo read alé Samar; but then i wld let 
to Banane, and et to Copan, best pu a Maley and not Sanat; fr, on Me van 
der Thk has righty slaarrel this word cannot be dvived from the Sansa Pale, a 
Von de Wall i thi word mening an ale lnd, or the tan of « river 

1 apoiane va Smtr, the diane of "90 day eg wath trom Tei 
the rock amas learnt at Piotr wold bo more reuonabe. 

‘A all ori He remarabe that none of the ancient nor Plcleny ina, speak 
ot the cianenon in Taptcan fr which i has ra been renowned; whilst they called 
{le tract of land apr the eartcat of Alin Repo canamomanfere. If Pllemy’ 
Pel Simends x Samar, and ot Cylon, tee lee wou be jute, We now al 
now tht the ame Téprbane was apple daring the Middle Agee to Sonata. Tet 
Arabe in Chives 8 波 EEE PY cov'oioden for Depron, which Porter Sait, 
D 66, ormoneousy ientfes with Tertomm The char. JF QE PA are also used to 
trance the word dntiman (OF Bil, Skin. Die, pe 37) 
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the Chinese transcribed JS JE or 4H ffi Tat-ma = Dhar-ma**), 
but that of the Pili-form Diamma, without medial r**); and, in 
the second place, R is often suppressed in Chinese transcription as 
appears from the Malay-Chinese Manual mentioned above. 

We find therein: 
for Kota ardjo iy RE HE PR kota adzio; 

> Suko ardjo 须 高 亚 尿 euko adzio; 

> Kartastra M HE JA BE tatasulah 

> Martaptra F5 HE FP BR matap'ulah; 

>» Modjokerto WH JR Fy BH bodziokoto and 勿 内 加 到 but- 
dsiokkato. 

Purmerend (Island) is transcribed 39 HE {ff pongmalan, and 
we know that Parsa is often transcribed 波 斯 p'o-ec, of which 
Hiuen-ts'ang given the fuller form 波 刺 斯 re-lat-ez = pa-r-s 
or Fare = Persia. 

Likewise the Java-Chinese transeribe the Dutch word Kantoor 
(Malay Kantor, “office”) 于 JJ Kanto, without final r, and the 
ward Noordwié in Batavia, called Work ty the Malays: 4 BR 
Not-bik (pr. gnawbick), without medial r, this being replaced by the 
nasal sound of nd". In sanskrit transcription r is also suppressed 
before mw as in Pürna, transcribed $f 那 pun-na (Julien, N°. 201). 
In Malay we find sometimes two forms for one word, the one with, 
the other without medial r, as in pérkakas and péiakas (instruments), 
pergi and pepgi (to go), ete. 

It is further suppressed in the transcription of the name Tanah 
Datar FF Hh SRE Tan-ne la-ta; in that of Pintu Pagerman 


28) So the mame pina Gomme i traite AEL ff YD HS WA seme 
Seno When JE J i wed tr fone ani titres JS JE 28 BL 4 
latest or Tama, iin nee Hoa £ Ver ma mes, saan, 
to tnt we have to red fama and ac done, 

0) Bi), Stsbri-Chnce Dinars, p81, 3 and a 
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(in Batavia) 2 JSF PE yt fa} Pinte Pakäban, where ka stands 
for ger; in Passer Serpong (western suburbs of Batavia) 把 杀 
#9 FH Pasat Sapong, where si stands for ser; in Tégelalur 地 
BF UK He Tegalalu without final ri in pérsegi (square) EL p> À 
pasägi. R is suppressed in the transcription of dirga Hit WW ti-ka 
or Hh Hi) ti-Wo, where ti stands for dir; likewise in the trans- 
eription of Nirdigha Fe, WE 伽 Ni-va-ko and Nirgantha Pe felt PE 
Ni-kien-ta or JR, 9% $1 RÉ Ni-kan-lian (for gan) -fa where Ni 
represents mir. Tt is always suppressed in the transcription of Mitra 
3B 多 mita, asin Vasumitra 和 须 密 多 Wa-ou-mi-ta and Mitra- 
sina HB ZB AF HB Mi-ta scena, where ta stands for tra. 

Ja the transcription of the name of Samarkand fi Hf 3 
Sahmolkien, the old name of this town Samakan is retained. The 
modern name Samarkand is correctly transcribed by ff AG 儿 2 
Sat-ma-r-kan (Bitel, 8-0. Dict, p. 116). It is also transcribed 
HS BB JT sih-man-kun, where the author ought to have written 
BA, with the mark of the short upper tone mat (= mar), for which 
no characters exist, 

‘The river Margue is transcribed [fj Rfma-hu, without the medial ». 
Final » is sometimes expressed in the Manual by a short tone, as 
in timur (cast) transcribed 知 =E-, ti-mg with the 下 人 声 timgh, 
for which there are no characters in the 十 五 $F Dictionary. 





§ 14. By tho law of assimilation p before ¢ becomes +. This 
is proved by the name Témalipta or Tämalipti, which becomes in 
Pali Tämalitti, and is therefore transcribed by the Chinese Sif 摩 


票 底 Tam-mo-lit #)-ti or PEL FE BE BG tat-mo-lit-ti, where final 





2) The character BRL Hb (chest!) is pronomood fa Reading im Amay fi bt in 
Callout; ia Caton du, Daring the Tanguy 1 wae prosoaned de ( 力 HE 


切 tet 
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t of tat becomes, by assimilation, m. In the transcription 多 摩 HL 
5° to-mo-li-ti, the p is entirely left out. 

‘This is the same with the word gupta in Atigupta, transcribed 阿 
WIE Z at-ti-tu-to; in Buddhagupta ih PE EE B Pus-to kiu-to 
and in Qrigupta, transcribed 室 利 $8 F sit-li (= pri) kuk-to, where p 
and & before t became equally £. The Chinese read gutta for gupta **). 





§ 15. Sometimes the letter r is transposed, as in the transcription 
of Kritya 再 JE Kit (= kir) tsia, also rendered in fall by 34 A] B 
Kritli (= Fri) ta. If one asks bow the Chinese came to transcribe 
the Skt. word Grigala by ZB IM SE sit-ka-la, we must begin by 
reading sit as sir and thon transpose ér to ri when we get ori (eri). 
Tt was quite unnecessary for Julien to say (N°. 1568 of his Méthode): 
FR Si par exception pour gi dans Si-kia-lo, abréviation de Si-li- 
‘Kia-lo. Volpicelli *) makes the same fault, in saying 2%, old sound 
ait, for gri in Grigala. He ought to have said: att for sir, transposed 
to sri, in Grigala. The same metathesis is to be observed in N°. 1690 
of Julien’s Méthode (Volpicell, Le. p. 171). Both authors say 2 
(old sound top) for ta in Gautama FH ZH JB. Now it would be 
stupid if the Chinese had chosen a character sounding top, or rather 
tap (as in Amoy and Canton), for rendering ta; but as the next 
syllable began with an m, they transcribed -Kau-tap-ma, the p of tap 
becoming m before ma by assimilation. 

In no. 1688 (Volpicelli, p. 171) we find the same sound $f dop 
(or rather dap, Amoy Tap) stated to represent dé in drévira (AE 
HE BE). This is wrong; tap stands for dav, because the character 
BY represents vi which syllable begins with a v, according to the 
constant chinese rule of transcription that they choose a character 
28) ln PAL gate in read gutte; Diarmagepla is pronounced Diamnayst/a, wherein 
oth ma are sappresed. CE Hite, Skt-Chin. Dict p. SLR. 

30) Actes du Lime Congrès international de Orientales. Paris 1597, 2 Seations 
P10 60) 
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having the same final as the initial consonant of the following 
syllable, We thus got dav-vi-n 





= dâvira for drévira. The ris sup- 
pressed, as is often the case, 

When Kehétra (Julien, N°. 1674, Bitel, p. 28) is transeribed $F 
#8 oH HE Keie-te-rat-la, we must road BH as rat (as in Amoy), 
which represents the form far-ra contracted to tra; it is the same 
case as in the transcription of Chaitra 期 | BH WE chay-rat-la. 

‘When the Malays render the sanskrit word mantri, they write 
méntéri, and the Chinese PY 的 里 Mén-tik-i*), because neither a 


‘Malay, nor a Chinaman, ean pronounce triphthongs like tm, mri, ai, ete. 


$16. It is impossible for a Chinaman to pronounce sanskrit 
combinations of letters as Kehat, Kole, Kskan), etc. So he bad 
to make a shift, He either suppressed the initial fei and rendered 
it by an sm in Kehdndi, transcribed JE $f San (modern ts'ien) -ti, 
or in Kehatriya transcribed ZA] HA) HE sat-tat (= tar) -ia 
[sat-tri-ya]; or by a ts" as in tho transcription of the same kehat 
by 察 trat or PE wat (Julien, n° 2181, -32, -84). Kehduma is 
transcribed 33 JS ts'uma (Amoy too mo); in Kehunadéca and 
Kehunahila, Kehuya is transcribed 稳 那 Teao-na (Amoy tso-na). 
In Kehipu, Kel is rendered by HA tsiu (Amoy to). Or, whon he 
wanted to transcribe correctly, he divided the syllable, so that the 
initial & was joined to the preceding syllable, asin the transcription 
of Nikshépa FE 又 YE, which we have to read nil-te'a-pa. 

Both Julien (no. 1262) and Volpicelli (p. 165) are thus wrong 
in saying that FE stands for ni in niksiépa. From the latter this 
ia still more astonishing, as he himself says that the old sound of 


[BE was ndt. 


30) fromgzao X, p. 41. 
81) As lew as the Malays can. The Skt. Kelgériya bovomes Maloy Xasteriys or 
Batrya; Kastar (mask) becomes Katitir. 
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Badakshän is not transcribed as Bada-kehin, but as Badak-sbân 
$k GE A] Pat-tok-ts'ong for Bad-dak ts'ang. 

In the modern transcription 巴 $$ 38 山 Pa-ta-k'it shan, shin 
is rendered by shan and ta-Fik stands for dak. 

‘The word Né-sthéna is read by the Chinese as niethdna, and 
consequently transeribed JE Bf {4 HR wi-sze (for mis) + tan-na; 
for a Chinese could never pronounce an initial st. The word is also 
transcribed JE, 师 $f ni-sse fan, which proves that Julion’s remark 
that tan stands for thd before n is wrong. 

Tn Abshayamati 阿 PE FE At-ts'a-mat, ksha is simply rendered 
by ta (Fan-yih Ming-i, TE, £ 10 recto). The syllable ksha is often 
rendered by 4% X Hit-te'a (Julien no. 500), which he have to read 
Æit)ts'a. 

Kshamuda (Julien no. 2138) is transcribed 4% 4 B ts'an-mu-to. 
Julien says that war stands for isha before m. He is quite wrong, 
for the old sound of tean was tram which stands for kajami the 
Chinese transcribed the word Isham-mu-ta repeating, as usual, the 
final and initial m in keham and mu. 

Takshaka is not transcribed ta-+ kshaka, but tak-+ shake ff 
SL WM; Takshana is transcribed WH Fi] AR tat-eatna, the + of sat 
becoming n by assimilation; Tukshagilé is transcribed Æ 7) JA HE 
tak + aat silé. 

Tt was a terrible trial for a Chinaman to transcribe the word 
Hrosminkan, and he saw no other way but to render it by 7, BE 
FR GK git-lo-sit (for gir-ro-sit = hros) min, leaving even kan un- 
transcribed. It was the same case with the transcription of the 
word Hrishtayamana $7, Fi) BE HA git-li (for Aris) ta-ya (Fan-yih 
Ming-i, XVI, fol. 4 verso); the syllable Arish must have sounded 
anciently grish, as the A. S. geret, gryre and the Greek vépres 
prove #). 


2) Beafey, op. cit, fe 1182 6. 
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Boima pitra is transcribed YE HE Wk HE Fil HE Pra-la (for 
Bra) Hip (for h or rather ch) ma pula; so we have to read Brachma 
(Braxua). 

As it is impossible for a Chinaman to pronounee a syllable like 
shpwbhy he transcribed the word Anushtubh [i if BE #8 YE A-no 
euttu-pa (Fan-yih Ming-i, XII, fol. 19 verso); exactly as he trans- 
cribed the syllable stu, in Rékitavastu jit Mi MH le ZE 4a, by 
ETES 

The syllable dsiin was simply rendered by BA tin, as in the 
transcription of Da-kshina (Fan-yih Ming-i, XI, fol. 82 verso; Ju- 
lien, N°. 2164) Fe FE HR Ta Tstin-na and JE HA XE Tat Téin-na. 
Or in pré-kshini, transoribed 必 Fi] M JE, pit-li (for pir-ri, con 
tracted to pri) és'in-ni. Julien wrongly says: “IR w'in pour kehi 
devant n°. The Chinese transcribed tein-ni, repeating the initial n 
of ni at the end of the preceding tshi(n) in order to give a precise 





indication how the word was to be pronounced. 
‘The application of the law was uot necessary in the transcription 
of Bhinkshunt JE Ee JE pi-tiuent ur BE BY JE pitetetwni, because 
the Chinese had already used the first two characters for Bhi-kehu, 
@ mendicant scholar, As well known, Bhiméshupt is a female religious 
mendicant, 
(To be continued.) 
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L'ODYSSÉE D'UN PRINCE CHINOIS. 


航 # 4H 
Hang hai yin ts‘ao. 
ESSAIS POÉTIQUES SUR UN VOYAGE EN MER, 
PAR LE SEPTIÈME PRINCE, PERE DE L'EMPEREUR KOUANG-SIU, 
TRADUITS Pr ANNOTES 


A. VISSIÈRE. 
(Avec texte chinoie.) 
xa eee 


AVANT-PROPOS. 

Le prines Teh'ouen, septième fils de l'empereur Tao-kouang et 
père du souverain actuel de la Chine, était au comble de la faveur 
et de la fortune lorsqu'il entreprit le royage d'inspection navale 
dont il s'est plu à rappeler en vers les principaux épisodes. Un 
décret de l'impératrice douairière, régente, en réorganisaut le Grand 
conseil de l'empire, on Kisn-ki-tel'ou, avait prescrit à ees membres 
de soumettre désormais an prince toutes les questions d'importance 
majeure dont ils auraient à s'occuper. D'antre part, lorsque la 
création d'un Conseil d'amirauté, chargé de centraliser à Pékin la 

8 
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direction des forces de mer de tout l'empire, eut été résolue, ce fut 
à lui encore que la présidence en fut confiée, Il y eut pour colla- 
borateurs le prince K'ing, le vieo-roi Li Hong-tchang et le mar- 
quis ‘Tseng, dont la compétence dans les questions d'ordre naval 
devait rallier tous les suffrages. Une remarque s'inposa néanmoins 
à la Cour. Celui qui venait d'être ainsi placé à la tête de la marine 
unifiée do la Chine, et qui était déjà, par ailleurs, l'arbitre suprême 
du pays, — sous la seule autorité de la régonte, — dans toutes 
ses affaires de politique intérieure on internationale, ne pouvait être 
demeuré toujours enfermé dans les murs de la capitale. Il fallait 
qu'il eût fait, de visu, connaissance avec l'océan, qu'il eût foulé le 
pont d'un cuirassé, visité des arsenaux, inspecté un port de guerre, 
entenda grouder l'artillerie formidable d'une flotte. On recula, sans 
doute, devant une inspection générale de la côte chinoise, du nord 
au sud, et on s'arrêta, en haut lieu, à un programme plus modeste. 
Le prince irait à Tientsin, où le vice-roi Li lui ferait les honneurs 
des créations dues à son initiative, puis ils prendraient ensemble 
passage sur un bâtiment à vapeur escorté par les navires de guerre 
des divisions du Sud et du Nord, se rendraient à Wei-hai-wei ot à 
Port-Arthur, ou Liu-chouen-Keou, ports de guerre en construction, 
et roriendraiont à Tientsin, en passant par Tche-fou. 

Le chef de l'Amirauté devait se trouver ainsi mis en contact, 
pendant cette excursion et pour la première fois, avec des étrangers: 
des cousuls à Tientsia, puis des amiraux et des officiers de marine, 
venus à Port-Arthur et à Tche-fou pour le saluer à son passage 
dans ces ports. 

Les voyages des souverains et des princes sont devenus fréquents 
en Europe. Des empereurs de Chine ont en parfois aussi la curiosité 
de visiter certaines parties de leurs domaines, Cependant, le déplace- 
mont d'an prince du sang est, aujourd'hui, dans l'Empire da milieu, 
un événement fort rare ot que des considérations de nature exception 
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melle peuvent seules déterminer. La défense du territoire est au 
premier rang de ces motifs et c'est dans cet ordre d'idées que le 
voyage du père da Fils du Ciel fat résolu. Le prince partit de 
Pékin le 14 Mai 1886. 

Ce voyage méritait done d'être célébré poétiquement par celui 
qui l'accompliseait, en délicat lettré qu'il était. Nous ne connaissons 
pas de récit officiel détaillé de la tournée d'inspection du Septième 
prince et nous nous félicitons doublement qu'il ait jugé bon de nous 
permettre, par la publication de son odyssée, de goûter, dans toute 
leur sincérité et leur saveur orientale, les inspirations de sa muse, 
Crest dans ces petits poëmes, destinés surtout à ses amis, à cour 
qui gouvernaient la Chine, qui en étaient le cerveau, mandatins et 
lettrés, que nous pouvons, — bien mieux qu'à travers le tissu 
compases d'un rapport officiel, — pénétrer le fond de la pensée et 
toucher, pour ainsi dire, du doigt les sentiments intimes d'un 
homme dont les avis étaient tout-puissants à la Cour de Péki 





Son œuvre porte en elle comme le reflet des tendances et des 
préjugés de cette Cour. S'il voit des étrangers, il nous fait connaître 
l'impression que cette rencontre lui cause, — impression première 
et superficielle. Il croit à la nécessité des armements chinois et se 
prononce en faveur de la politique progressiste adoptée par le 
vice-roi Li. Il admire les grandes inventions modernes des Ocei- 
dentaux et la pensée du relèvement de la Chine ne le quitte jamais, 
non plus que le souvenir des chagrins de sa maison. 

En traduisant cette narration poétique, nous nous sommes 
appliqué à en rendre le sens entier, souvent voilé, mais en nous 
imposant comme un devoir absolu de n'en jamais excéder la portée. 
Il y a 1a eu effet, un document psychologique trop important 
pour ne pas exiger du tradueteur le respect scrupuleux du texte, 
Il pourra, dans ces conditions, nous aider à saisir quelques-uns 
des mobiles qui font agir le gouvernement d'un grand empire 


36 A. vissrère. 


d'Orient, à une époque de transition qui présente pour lui un 
intérêt vital. 

Ajoutons que le prince Teh'ouen, qui portait dans la descendance 
impériale le nom de Yi-houan ZE, ne devait pas diriger 
longtemps l'Amirauté chinoise. Il mourut le ler Janvier 1891, à 





une heure du matin, ot fut remplacé par le prince King, alors 
BBB BBE. A sou décès, de: nouvelles décisions impériales vinrent 
honorer sa mémoire. 





impératrice douairière ajouta la qualification 
de sage, hien BR, à son titre et décréta que le prince défant serait 
connu dans l'histoire sous le nom de Teh’ouen-hien (HS LE 381 =F). 


a. vissiee. 
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230 5 hm Ss 
aR a 
it oH Se SEE i at Sa Ott a bn D 


SARGF SANSA S 
2B Ba AR 


RS GR ee BS 


Le grand secrétaire d'Etat Prei-heng *) m'ayant airessé une pièce 
de vers comme cadeau de départ, je lui répondis par le morceau 


suivant, composé sur les mêmes rimes: 


Has! le fer acéré n'est pas facilement remis au fourreca; 

Les flots que fait jaillir la longue baleine atteignent à la hauteur du ciel. 

Je prends temporairement congé du Phéniz entouré de muages dans le 
Palais du nord, 

Pour conduire au loin mon léciathan au-delà des iles de ta mer orientale. 


2) GF BB vom homrique de ran grand tire aau pm PE HA, 
ani jus M inpertet vou laits ia pce Kong Sse prie, je 
wen 1888, 


38 A. vrssrère. 


La Chine 5) aspire à voir enfin l'influence Impériale étalée dans son 
immensité. 

Le ciel d'aeur supporterait-il la vue des souffrances de l'humanité? 

Pour tenér téte à notre époque, il semble que nous ayons à frayer la 
route de Tsan-teh'ong. 

Laissons provisoirement de côté Mien-kao *) et cherchons un Pao-kao *). 


Cotte pièce est pleine d'allasions et même de jeux de mots, 


que la version suivante rendra intlligibles: 


Le fer acéré des Occidentaue difficilement rentre dans son fourreau 
(eu de mots sur les homophones Te 息 t'ai-si, élus! et AE DE 
T'ai-si, l'Estréme-occident, les Occidentaux). 





Les flots que fait jaillir le long monstre marin (= les perturbations 
causées par les nations maritimes) atteignent à la hauteur du ciel. 

Je prends temporairement congé, à Pétin, de Sa Majesté l'Impéra- 
trice douairidre, 

Pour me rendre, à Bord d'un navire à vapeur, sur la côte est du 
golfe du Petehili 

L'Empire chinois veut enfin montrer sa puissance, 


Afin de s'éviter les malheurs de la guerr 





Des travaux d'Hereule s'imposent aux gouvernants: 








D fe PH anis rom poféquement employé your ln 
2) $f FA Miaaao nom d'un vicomte de Fet 肥 qui fot vainen et emmené en 
captivité pue la Tain HE, d'aprè le Teoehonan, Wallin file je an roi de Birmanie 
Thibo eat soalignée par la simiitude de tom existant entre Mienkao, nom de l'a 
rine chinois atyowdi6 ot Miontion (fj fi), nom de la Birmanie. 
8) HPS PR LA Totung Parcs, hali fer da rojaume de Sinto, en Cor 
gui vin arvir en Chine, 11 ae aingeit surtout À cherl, par son adresse à manie 
Ie les, as que rppore Tou Mon Fife AY, auteur as lépaque des Tang. 
Nore pp neste: eUurmée angle a envahi le Blrmnie et west enparde du rol 

















D'autre yart, an cer étranger a exprimé le désir d'entrer au service de la Chine, Ce 
sont Ja des événements récents». 
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Abandonnant provisoirement le roi de Birmanie, qu'ils cherchent à 
s'assurer l'aide d'un officier étrenger. : 


四 











RRR SAER SSO 
HEHE | dea Bee 
BSUS TR > ERS 
FRCSECMERD RGD BS 


SAH RR AKERR+ ES 


| Inspiré par la venue chez moi, un jour de pluie, de mon dixième 
1 frère cadet, que je retins à boire dans le pavillon T'ouei-sing- 
j tehai JB 省 PE, <où l'on se retire pour s'examiner >. 
: Le 7 de la 4è®e lune (10 mai 1886). 
Silencieux, je contemplais la végétation verdoyante, au milieu de laquelle 
s'abaissait et flottait ma pensée, 
Loraque vous avez pris la peine, traversant la boue, de venir vous 
informer de moi. 
Les sentiments des frères*) ne sont pas de cruz que la pluie *) du 


2) FAD. 1e pie, en pot déige Le ein. 


| 党 A, nom de pate qu moe Le ère 


40 a VissidRe, 


jour présent peut influencer (éest-à-dire que ressentent des amis 
nouveau). 

Comment devinerais-je si mon fils) aura quelque talent pour suivre 
plus tard la carrière de son père? *) 

Je vais me faire porter, l'espace de mille li, par les vents qui souflent 
sur le mer. 

Quant à présent, qu'un tour dé vin nous enivre, à la vue des fleurs! 

Rappeles-vous que mon navire me ramènera à temps encore pour faire 
quelques vers aur les joutes des bateaux-drogons *), 

En attendant, je vais voir dieposds devant moi avec variété la plante 
choueu) et la chair de la parche®) ét m'eshorter à user de 
bouteilles petites et grandes. 








1) Nore wv rates el jour méme, mon fis Sion fff rat je un an», cette 
ooa la contame chine rout quo Yoo dhpots autour da jane enfant des ja variés 
et symboliques, te quan platens À Gre, uae fear de armes, an tan, ele, La premier 
do et ht que toute enfant indigae A es parents lm dpoaidionl doat Il wt dou, 
sot poor Le Lettres, pour le pair, ia gperre la magirtare, ee. Cate prune et 
eue, dns Le il dr par pren JE] HE tele sur el valgatement, Paki, 
pir lm mole zolourtterol 抓 周 Bi. 

2) HE BIE epaion tends» of eveneats de fourcaren, mélaphore pour désigner 
1a prof den père, ie où à eee par lens A 

{Nove nv veste: «Je comple poooir re de zetoar ant Ie & aa le Bus Jane», 
époque à laaale la Chinon saibrat Le de du mire JE 原 Xin Yous, par 
aes jones sr les rivières, angel preapent part de longnes argus tans vies atctnt 
Ja forme de dragons. bia dE, équivalent de l'expression commune fa Be i. 

© ff. plate aguatiue comes qui ext à Songtime, du ie Kiengeoo, et 
aul, ae Poamaat tee tana, dot être mangle prs aa len de protustin,e'stdcre 








dans le ad 
{G87 tout, cha de poison on de inde IL et 这 question deta perch renom. 
més du King-nen (GBF $f Tonys). Même remarque que pour Ia plante alone 
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Le grand secrétaire d'Etat Prei-heng, étant venu prendre de mes 
nouvelles et me faire ses adieux, composa un impromptu auquel 
je fis Ia réponse suivante sur les mêmes rimes (le soir qui pré- 
céäa mon départ): 

Le réve *) qui m'a transporté autrefois à Vile enchantée de Preng-lai *) 
sera réalisé par le voyage que je vais entreprendre. 

Des immortels, pour compagnons, dans leurs chars de nuages, couvrent 
les Dix îles *). 





1) Nowe bo move: € Le pin pale en ree i ante 
3) Les trae ppla baits par ia more ant SE IK, 7 Se 
ABA. 1 maan ot seni ayes SE 28 
3) Nore wo rex: «Peale plasiears jours, fant de pers se sont préntés 
ous roads congé de pines que ei as pe le rewrols soute, 


42 A. visstène. 


Les tambours de la guerre m'étaient prédestinés et la marine est placés 
dans mes mains. 

La mer et le ciel seront sane bornes, dominés par la lune). 

J'aurai pour ealeuler avec moi un grand secrétaire d'Etat, délicat 
colligue *), 

Puis le marquis ?), quia vu tant de régions"), porteur de la tablette 
des envoyés Impériaux et lointain objet de mon affection. 

Dusst-je chanter La strophe du Bassin pur profond de mille pieds*), 

Trop hauts mes sentiments, trop faible mon génie, je craindrais encore 
de vous mal répondre. 


Le sens de cette pièce de vers doit être interprété de la façon 


suivante: 


Je vais réalisor un rêve que j'ai fait autrefois, lorsque je me vis 
voyageant en mer jusqu'aux Iles enchantées. 

Mes amis sont venus en foule me dire adieu, 

La guerre est dans ma destinée: la direction de l'Amirauté vient de 
n'être confiée. 

Je m'embarquerai par la pleine lune, qui nous fera voir le ciel et 


la mer sans bornes, 








1) Nora nu scene «On svat tk an 16 de ls Ine la wri ia fente oa proftant 
ae de maréon. JA 9 BAL In plone tone, an haut aa aal fat qi un reproduit chaque 
init jour am mise 

2) Nore np ances: «Le grand crée dit de Hoi», (Le vire Li Hong 
hd. 

8) Nore nu mx ala vienpnésdent de ministère Tag Kielang». (Le marquis 
‘eg, mint de Chine om Borope). 

8 HE PK. te a marquis gi 
en 张 FRB, envoré por ie Han dae ls pays occident, 

8) Allon ce vera de Ti Tengo à Wang Loum, venu poor li dire ad pra 
ae Basin dus ptsher 

BEA ME RER TR. 不 及 汪 偷 送 我 情 。 

a paniear de Youn dase ls Basin des eus do psher et de mile pds 
ile satin ps à elle do Paeton de Wang Loven, veu pour me fie es adios. 








Beaucoup vu », tire porté par Yastro Tchang 














Voovssée D'UX PRINCE CROIS. 48 


Mes collègues de l'Amiranté sont le vice-roi Li, homme lettré et 
habile administrateur, 

Et le marquis Tséng, smbassadeur, comparable à Tchang Ken pour 
l'étendue de ses voyages ot à qui je porte de loin une vive affection. 

Quant à vous, Prei-heng, si je disais comme le poëte Li Po que 
<mon amitié pour vous a mille pieds de profondeur», 

Je serais encore au-dessous de la vérité. 


4 
& À it 
mw. B 2 朝 . 
和 再 E. 未 
& * 8 # 海 四 出 
ff &. FR. + 都 
& "M 一 & 得 
LES S #8 #1. 
3 À % 此 
À # 开赴 
A #. X H. 
& T 地 OK 
tt. A 还 . # 
通 # 
ik Hy 
事 及 
Départ de Pékin. 


Le 11 de la 4m lune (14 mai 1886). 


Depuis plus de quatre mille ans, cette contrée divine *) 
A brillé, par l'enseignement de sa littérature, jusqu'aux coins de la mer. 


和 神州 -ouva aires, Cane 





44 A. vrssière, 


Un changement survenu a élargi les destinées du monde: 

Ging règnes n'ont pu épuiser lee chagrins du Palais). 

Souries on pensant de quel avantage nous sont <les tribute oferts par 
cu qui viennent chez nous après avoir traversé les montdgnes et 
les mers»! 

Autres étaient les ténoignages de soumission que nous apportaient ces 
étrangers qui venaient jadis à la Cour et y dansaient en agitant 
des lances et des plumes ?). * 





“appréhende surtout mon peu dé capacité pour porter sur mes épaules 
ma lourde charge, 

Mais Sa Majesté VImpératrice douairière m'a comblé de ses bienfaits 

et je m'inspirerai de son grand exemple *). 


Version libre des cinquième et sixième ver 





Dérision, les prétendus tributs dos nations étrangères! 
Nous sommes loin du temps où, soumises, elles se montraient à la 
Cour de Chine. 


2) Nore ne emery: «Les envoyés barbares porteurs de tibats ont cé de ae cou 
ing (1798-1820) », 





2) cf Clow-ting, Livre de Chouen. 


3) Norm ov vaxte: «Au moment of a à 
ests m'avait 





de mon départ avait été ft Sa Ma 
ait dou d'un Bouddha en jade à porter sur moi pour me tanvegarde, sin 
que de noie, de satin et d'argent. Le 9 (19 mai 1886), jallsi prendre Ses orêres ot jo 
repas Sos instructions complites et précises, m'indiquant ee que commendaient les cioon- 
stances, Elle me ft de nouveaux préente consistant en un vase de jade, un septre de 
lation en or, ot des accessoires brodés et oruée de jude, à pendre À ma osintare ». 








: 
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Embarquement à T'ong-ichoon, près du temple dédié au Dieu de la 
médecine, dans le faubourg oriental de la ville. 


‘Sentant avec regret que les occupations de la paix étaient encore dloignées 
de nous, 

Sur le pont du canal), j'étais confus de regarder en face ces brillante 
étendards qui flottaient au vent *). 





vy Pont de Patti JA HL ARG. sur de con! 通 惠 河 .sarae lea 
Lo, pris de TFonptchenn, aus fomis de Pin. Tien dels dle de l'armée eno, 
le 21 septembre 1860, Jaf D cle pont du aave s'emploie ausi, en poésie, poor 
ges, pre méiaphore, en enerpement, mm pert. 

的 Nore po exon: Les trvepas de régincat de Pongishwoe ot de Yegp'ing fn 
aient ventes à me rencontre an pont de Peine que Les mandarin vil at 
ile de Je ile steno à Petri», 








46 a. vissrèue, 


J'avais lu les compositions littéraires de notre académicien *) et je lee 
avais appréciées. 

Je vims dé rappeler, dans la conversation, l'époque lointaine passée 
aux portes du Palais 路， 

Les figures octogonales formées par les trigrammes *) se déploient sur 
Les pavillons, tandis que les gongs résonnent à l'envi. 

Deux roues se meuvent avec un Bruit de tonnerre sur les flots altiers 
qui deument *). 

Sur le fleuve semblable à une ceinture, mon csprit était encore dispos: 

Je croyais voir Ventre de Tientsin et profiter de la marée du matin. 


夜 
Æ. 


SÈREER 
BREnE 
WERE = 
We RS 
Bak SE aE SE 
MSS eS 


Sy Sy 


= Bk 


Navigation nocturne, 


L'air de la nuit rappelle la fin de l'automne. 
Avec quelle vitesse s'élance le bateau! 


1) Nowe ao nangs «Le tata intérimaire ou intendaat ia eurle de Tongiaheoa ot 
Yoopy'ingtos, nommé His Klechn, et le Al du préddent de mine Hla Rencheng 
Cuuaitnida aaa 1 et fie allion)» 玉 ABE cles barns dade», lcxténie 
ehinsise des Hann, 

3) Nome no mm: «Le colonel Mingagun etait trouné mon abordonné, longi 
seca dane im garde du compen, pl] eles porte ete dorés, Ie ports du 
pills impéil, places sous la srvilance ds gardes du corp, dent ls Sepitme prince 
fait ee. 

a JA JE HA de huit rigramme de Roni dipets ea forme d'octgone, 

4) Nora nv saute: «Quiejonguecunnaères portaient des parles orn des gares 
ds gammes. Je monta mr am Balas da type appelé Loge dragon, remorqué par un 
aire À vapeur comte plaques d'acier. 
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La voi 
L'eau se ride sous le bruit répété des rames. 





‘incline sous la pression du vent. 


A l'avant du navire‘), j'étais assis, le vétement ouvert. 

L'éclat de la lune*) avait le poli d'un miroir. 

Sul et content, je frappais de la main le flanc du bateau, 

Et je chantais à haute voiz la chanson du potte Sou Tong-p'o voyant 
son image cent fois reproduite (à la surface mouvante des flots.) 


Se 


CELLES 
Wha) SE ik 
RSS 


GE LI TS 


A l'ancre. 

Près du village de Ma-t'eou. Le premier jour, nous avions parcoura 

90 &. Nous nous arrétames à une heure du matin, pour reprendre 
notre route deux heures après. 


La machine est arrêtée, la fumée cease de sortir du tuyau. 
Les commandements ou signaux, chinois et étrangers, se mélent ?). 
Des camps échelonnée sur la rive font euite aux bateaux petit et grande 
Mais je fais tourner bride à cette cavalerie. 





1) BBD, cies de mer dt Le te nt Sue & Pernt tm aac pou afp 
Le montre marin. De, DS PF. nie 

2) HG, i epaud A tos pts abitant La Done ot qu Le apa. 

3) Nove vv mages «Oe eme à i fie Te sie, le tambour, le con fle 
ur 

2) Nore bv ree: «Den déachement de carie apartment ax tropes da ie 
un, formant la Wiude de Tent, int veaas à ma rentre, de Les renvoi. 





48 a. vrssière, 


Lorsqu'on ferma la fenêtre de ma cabine, le jour allait paraître, 

Et je commengais à réver profondément, quand le navire reprit sa marche, 

A Vong-nou !), je pensais à donner un regret aux anciens, 

Mais, au moment où je m'éveillai, nous étions déjà passés au sud de 
la ville). 


Pel Hk AID 5 VS BE ONE a a 
HI 


SMI SX EROAS RES 


M2 | SHES SMe 


HERSSSSe eRe 


FARK ER EER SRS S 
HXSSRESS ROS MeSH 


à 
& 
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Larsonal de Tiontsin ayant envoyé au-devant de moi le Sien-hang, 
petit navire à vapeur de sa construction, je pris place à bord 
et nous naviguimes pendant plus de 10 li. Le reste de la 
fottille demeurant en arrière, nous nous arrétames. Je fs à cette 


occasion la pièce de vers qui suit: 





D Ann nom de ta worpiedan do EE YH, dot dédie erste du 

香河 县 “eel (Tee. 
2) Nome bv mures «Loria je url, nou aio 
pad a ve de Hang he 





it plas de 40 1 et, depais 








longtemps, no avi 
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(J'étais accompagné de Pan Tsiun-to, taotai en expectative, décoré 
du bouton du deuxième rang du mandarinat, de Tebang Yi, 
taotai en expectative décoré de la plume de paon, du colonel 
Teheng Teh'ong-yi, commandant mes troupes personvelles em- 
barquées sur les Jongs-dragons, décoré de la plume de paon, de 
sou second Kiang T'ing-sieou, chef de bataillon en expectative, 
décoré de la plume de paon, de Housi-t'a-pou, officier de pre- 
mier rang préposé à la garde de mon hôtel, de Na-eul-hou-tai, 
lieutenant honoraire appartenant à la garde Impériale, de Na- 
mou-tsi-lo, lieutenant honoraire dans les gardes, mon serviteur 
par hérédité (pao-yi ou bo-i), de T'a-eul-ba-li, appartenant aux 
gardes, l'un de mes pao-yi, décoré da bouton du sixième rang, 
d'A-mou-hou-lang, de Kting-ynan, de Teh'ang-cheng, de Lien- 
chouon, mes pac-yi, appartenant aux gardes, des eunuques 
Tehang Hi et Ts'ai To, et de vingt-quatre personnes apparte- 





nant au navire.) 


Avant d'étre monté sur aucun navire Granger, je m'embarque sur le 
Sien-hang, 

Qui fend les flots semblable, en vérité, à un oiecau qui vole. 

En wn clin d'ail, nous franchissona neuf coudes du fleuve, compara- 
bles aux sinuosités des monts Wox-yi*). 

Tournant la téte, je constatai que j'avais, comme le seipneur de 到 tu 
10, perdu mes trois armées ?). 


1) Nore nv za emule et en ef, a emteontim du totes. BR BE UL 
montages cbr dans le Fois. 

3) Nore oe mara: «Tat bcloesaire on ofiden de TAminaté qui m'comgee 
patent dau ie voyage formant ne Ati, mes troup de mp Cham iing en com- 
poulet une made ct le ge de me maison mm bdimer ff] JR, men due 
sourprdictare da Ghana (Wéparteneat de Pop punto) el d'une ncene privipté. 
eu tit alone à HEL 2 Hooan Cou, qui govermi celle ricgané ou les 
‘Win ot qui perdit de mae ses trois armée, rutées ea arière (= $F = = HP). 

‘ 











50 A. vissiben, 


Je mienguis du point de la route où nous étions parvenus, et on 
m'indiqua au loin le Temple du mur rouge !). 

Les blés que je regardais me parurent presque les eaux vertes de 
l'océan. 

La mévehe ne m'avait pas fatigué: un arrêt fut une nouvelle cause 
de repos. 

Appuyé sur la balustrade de fer, j'attendis, oisif, l'arrivée des voiles 


et des rames. 


A938 
iH 


oe a bb 
SH 


È 


Arrét de nuit à Yang-ts‘ouen, 
(Après avoir fait, cs jour-M, 200 i, nous jetimes l'ancre à huit 
heures du soir.) 
Des arbres chargés de brume recouvrent Ho-si-wou 外 
Les jeunes moissons des champs entourent Pe-ts'ai-ts‘cuen 3. 
Quand on voyage sur l'eau, ler distances sont insensibles, 
Nos pensées terrestres’) séleignent of s'effacont, 








Les sifflets s'entre-croisent, an moment dattacher les amarres, 
Et le vin est tidde à point, lorsque Von pousse les fenêtres. 





2) Nome ov veste: «Temple st au and de Weng (于 家 HQ) ot 
tre son om de oa oiler rouge. 


2) Nore mm «JT BE. pour 河西 务 。 
8) Nom wo mm s 北 村 ,me 北 蔡 村 。 


4) JÉE Ay, exprenion boudihigue: ia pad, pains ou sentiments doce monde 
ae posite 








| 
] 
j 
| 
; 
| 
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La fatigue de nos guerriers ) était digne @attention: 
Sur la rive sinueuse, ils se tenaient delout, à la tombée de la nuit), 


= 


Bi of foe Xe SE > SD Be RB 


SH RE SS Ob 6 GR Ba St BEB UNE ot 


BR BR OS HE AG A HX [I 
APERSARAHS Hossa 


uk | Se oe Se He ye a 


Lorsque je fus à P'ou-keou, le grand secrétaire d'Etat Li Chao- 
ts'iuan*) vint à ma rencontre sur le vapeur T'é-long. Nous 
primes alors passage ensemble sur ce dernier, qui nous conduisit 
à Tientsin. Je composai, à cette occasion, la pièce suivante: 


vou, sorte de léopards, une des ait espèces de bles saatages que 
drensées à fire la guerre. Synonyme de: soldats, guerriers. 
Ma garde yenomelle de cavaliers et de fantusine du camp 
Chenkiying et mes sols de marine te relayaient succusirement, à chaque veille, Deboat 
comme des hérons, lex hommes so tentent sar la rive. Compatiant à leurs fatigues, font 
en louant lear ate, fordonnai qu'ils prisent un peu de repos. 

3) 8. Exe, Li Hong-tcheng, alors vicezoi du Teheli, commiseaire impériel dea ports 


ae 31234 












52 a. vVissibur. 





(Pou-k’eou est à 60 li de Tientsin par eau. De Yang-tsoueu à 


Tientsin, il y a 90 Hi) 


Sur la gué antique, nous glissions avee le calme du canard qui nage !), 
Lorsqu'un rugissement strident de tigre sort d'un bois, en avant ?). 
Lie grand seertiaire d' Blab) s'annonce comme le eDompteur des fots> 
Pour la discipline de son arnée, il suit la tradition de Ya-fou*), 





Nous naviguerona ensemble®), à dater de ce jour. 

Inspectant. les troupes, quelle similitude y pourrons-nous trouver avee 
Pantiguité? 7) 

Le confluent dee deus cours d'eau*) est on ove 

Et, au-delà de la berge, le canon gronde. 





1) Nove ov reves «Tl avait an peuple, ce jour, et le vent avait xsd; au 
marche da bateau étsitelle particalidrement calme» 


alle bruit de la vapor 








émise par un grand hatean pout être 


ma 大 学 士 . 

5) 伏 波 将军 ,enerahal dompour aa ots» et 1e tte donné jadis ù 
célèbre général Ma Yoon iB z qui, en Jan 42 de notre ère, reconguit le Toukin 
sole entre 1 donation chase 


5) Noms ne reg elas commandants des troupes des ports du nord ( 北 洋 )， 
Siu Pangea et Houmg Kin-tohe, e'Gient portés an-devant de moi à latte de Tere 
+ 周 REZ then rran gl de époque ds M qi combat contre 

nperean son male, a8 vit 
mn de l'y Tener péter fat 


2) Nore no tex 
eateda à pls de ais 
8) SE Hama tireur ax grands étre 














si 
Tn Bus a det la 2ère Bin a rs ge 
ur Tetra de von œnp jo moment ob eal 
donne ar de pdr im 

6) SE DRE, mvigue eee a, pur extn: ealabrr, feted, 


方 量 十 FAL alain à a reve pue dans in pire de Monga, par Te, 
Le utr Woamang des Tone. CE Charting 

©) 三 双 河 ，sartehwao som done, à Tes, an conduent du Patho et da 
Grand ua, ob re le catholique ( 整 海 机 ) os ut ie 
du matters, pis rataré ot ronvert, la juin 1807. 
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A l'occasion de notre passage par la ville préfectorale de Tientsin. 


Te vent soulève lee eaux presates qui volent ct dont le cours d'émeraude 
remonte le feuve. 

Des fonctionnaires en costume officiel’) nous attendent linbas, utiles 
auviliaires pour atteindre la rive 

Les habitations du peuple foisosnent; un mur célèbre lee protège. 

Un rempart de terre règne à Pentour et a lé consolidé par notre grand 
ministre). 





1) SE BB cee ing à ras si Dogue robe, portés autre pars 
mandrin. Méaphorqoement; lee fonciers. 

13) Nore ov meute es bates atria, anal trs fotanlres en expec 
étaient porté sar le qui pour me revoir, Le pia de tea À pear St que, malgré 
an droltion, i ne pat se ranger le long 2 rie. Nout changlmes de arr et 
feet mans BAG I fr, entries poor peer le rire», rein dent 
rateaice ana dag i ene hommes an talent, soirs de gourerenent. 

3) Norn pu mecs «Peadsat le règne HiciGmg le prince ae premier rang Thong, 





54 a vissibee, 


Les coutumes de Tienbiin 9) m'éaient depuis longtemps connues, 

Mais je ne pouvais prétendre à une science entière de see vestiges 
archéologiques. 

Asvis dans ma chaise à porteurs, j'étais confus d'entendre les propos 
du peuple, 

Qui voyait un prince pour ta deuaidne fois), 


2 


è 


ESS 
SHAS SRS GH SS 


ME TE. 


SASS RESSR DSHS 
Hee 


DAS 80 See Se 
Bet 


3 if NOs RS oe 


Ayant accompli les rites dans le Pavillon des inscriptions Impériales, 


an temple Hai-kouang-sseu *), je composai les deux pièces de vers 


Seng Got, amit it ever le rempart de tere comme ans conte les battre, 
Le msi It it etremon rotin 

2 HE BE FF (D. nc noms de Met Le premier rappel de nacre 
ligues de populati 

5) La page d'un rime een ft, chs rare, la saat de I aie ate 
Rata par la pins an sng à quits Pi, — Nore oo exe à Dep lepine 
Tong (Sms), ean peace da premiere du tend rang it à Poire. 

D HE SHE. tent ut an pie, au sudan de Men, 1 du og 
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suivantes en empruntant respectuensement les rimes employées 
par l'empereur K'ien-long en 1788 et en 1767: 


Ce pavillon touche au palais du roi indien (an temple de Bouddha). 

Les rebords de son toit, qui semblent denvoler, rougissent ean où ils 
40 reflètent 1. 

Que cette construction Impériale se perpétue pendant mille autonnes !*) 

Je me prosterne nenf fois, demandant une année d'abondance. 


Le son de la cloche traverse pur Le lointain espace 

L'air est libre sur la mer verte ot immense), 

Une faveur obtenue de Sa Majesté V'Impératriee douairière fait que je 
Brille dans wn vétement superbe, 

Sembladle à ces généraus, tigres éprouvés dans cent combats 可， 








nom d'Eelat de la mer À une grose perle qui aurait été trouvée autrefois dans oes paragess 
Les Buropéens ls connaissent sous l'appellation de Pagode des traité. Cest dus 
en effet, que furent signés les traits franco- et nnglohinoia de 1858, On 了 2, depuis, 


Gti on arsenal, 





Le temple est entouré dean des quatre efter», 
‘Lo temple Havkouangasen a été HA pendant In 44" année 








Kang (1705, 

3) Nore mm meal 
ane grande ce sar laquelle it grand on 上 
rare Sates)», 

4) HAE SRE IES. sem aged: cn pis rogue mr mer. 

8) Noes Du tars; «Lars de mon and de cong, Sn Majaé l'Impére 
onsite me donan verblemest Vastristion de porter ls aga jane, pendant 1 
sptetion des troapes. Le jour dout sl ett question ii, je requ la visite des généracx Ti 
Tango et Tebeou Chengp'o ot de Paminl Ting Jonrtshaag qe toot portant Ia 
cana Jann, oenne pour servic militaire, sin! que me cliques Ti (ong-chang) 
Chan (ing. 


‘ee ministre Ti (Hoog-tchang) a fait placer en dehors du temple 
Îe livre bouddhique Kia-kangsting 
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SRESMRAHSe Raa” 


Le pouvoir de Bouddha est immense comme la bonté de notre Sainte Mère 
(@Inpératrice donairière) + 

Sans défiance, je traverserai la mer pour questionner des aoldats 小 

Dans ses difficultés, je consoliderai le patrimoine de Vauguste dynastie 
dee Tiny, 

Me reportant avec respect à Tesenple d'un Empereur, mon ancétre, 





Lorsqu'il retivait son casque 3). 





2) ome nn seers «La Ang le Bangui ant don rudes À Yo 
Css arte leur mie de guere 

2) None au mr eZongee omperear K'ang il prtoaelloeat Pepéi 

im conte la srs du nnd (eampage cuir la Bluth, tt pot À Le Arte de 

ton tsi Le are de Yennenis, 3, FAP si 

less panier, oo ga eit wan home péter, On pout done interpre ls 
hts de Ie mire sve: 











ie: enlerer son casque pour saluer 





quatre ve 





‘Te pare sous l'égide de Vimpératrice dousisitre, dont ia bonté a le pouvoir de Bouddha: 
traversrai la mer sans ianes pour me rendre eompte des forces navales des étrangers. 

‘aecomplrat Ia tinhe ditiile do consolider VBmpine, 

Bn me montrant courtois envers les envoyés des ennemis, comme Le fut mon ancêtre K‘ang-hi, 
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SBIRELSYaR 
HAMA sO eRe wee eae 


S=2RVASSSSRS 


RECHKEYRSAE OS RRES 
SS Se Gk IDE EE BS 4h Me 


q Me trouvant dans un pavillon situé derrière le temple de Hai-kouang- 
sen, en compagnie da grand secrétaire d'Etat Li Ohao-tsinan 
et du général Chan Heou-tchei, nous fimes, après le repas, une 
promenade et nous allimes regarder les lampes électriques. Je 
composai, à cette occasion, les vers suivants: 

Le murmure des prières se fait entendre dane le royaume de Bouddha. 

Les fonctionnaires ') ont cessé de venir me présenter leurs hommages *). 

Nous nous faisons mutuellement participer au vine ot aux mets d'un 
léger repas, 

Et nous prolongeons Ventretien, vêtus sans apparat, 


D FG JR «on voie et en mode», cn ni 
: 2) Nore pu texte: « La réception des fonelionnalres civils et des ofciers ne prit fa, 
cs ru, aaa toh ta nat. 


58 a vissiène. 


De verte cyprès s'appuient à la demeure der bonzes, 
Tandis que foisonnent les fleurs jaunes sur les balustrades de pierre). 
Sans raison vous chanterice l'éclat de la perle surpassant l'éclat de la lunes?) 
La foudre, ici, illumine froidement une lampe. 


= 





He 
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Les consuls ot autres fonctionnaires des pays maritimes d'Orient et 
d'Occident, au nombre de onze, étant venus me voir, je composai 
la pièce suivante: 

(C'étaient: les Français, Ristelhueber et Bons d'Anty; le Russe, 
Schishmareff; les Américains, Bromley et Pethick; les Anglais, 
Brenan et Fulford; les Japonais, Shogoro Hadano et Nagamasa 
Tei; les Allemands, Lenz et le commissaire des douanes Detring.) 





1) Nore ov rexze: «ll y avait I bonueoup de leurs et d'arbres, Je remarquai, dane 
Je nombre, ane espèce de roses jeunes que je n'avais encore jamais vue » 
2) Nore pg mat: «Voyez à ce sujet les vers d'un pobte do l'époque des Six dynasties + 
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Un gazowidlement ') Hourait l'oreille, mélange d'idiomes étrangers. 

On ne saurait ae fier aux limites fleées par le ciel, ainsi que Le disait 
Le ministre Ti), 

Nulle forme de politesse, hors Pacte de se découvrir la téte*). 

Qui remonter à Corigine de La coutume de se conper les cheveu?) 


Notre maréchal figure glorieusement an nombre de ceux qui portent les 
trois vétements de martre®), 

Tandis que le premier grand secrétaire & Elat*) a obtenu par son mérite 
l'honneur d'étre porté mm chaise à huit porteurs”). 

Cette scène d'interprétation à té pour moi un divertissement. 

La perche et la canne, accessoires de l'acrobate, étaient dans mon eas, 
d'un genre nourean *). 


Version libre: 


Le brouhaha des idiomes étrangers étourdit mes oreilles. 
Les nations étrangères sont sorties de leurs frontières naturelles. 


Elles ne connaissent d'autre salutation que de se découvrir la tête. 


1 GA AD. où PA AE IE, tae te ui me Hs aes 
langage inouprhenbe des ut oe fs homme 
| 2) Ti due RAE HE at vet mm Les Pang et dont on rapporte Lepropes 
Sate 

2 Bh BA. ler ee atomt ete 

4) Nove oo rues ea een dre qu, evant l'empereur ne Napoléon 1, 

Qui eat lung leur cantons por 

js ia bras 









coutume tait de ae trewer les ehevear, Les Japon 
celui des oesdentaus, oat nm jet de rise pour | 
D 2 Gls hep, masters oo do mat 
©) FE BE We premier de fotze Rf Be, on grande secures aat 
1) Noms ov mare: «Pendent la récepton, je mo tenais delou an milieu, ayant À 


sma gauche ot à ma droite le ministre Li et le général Chan, également debout». 
is Lo Vorg-loa ct Wou Ting-fg remplisaint le rile 








8) None ov vere: ae tan 
Aaterpte. Je es pate À Poon de ma prenireeoaveratin ave de étage. 
随身 SE Ae, «in pere et In canne qui suivent le corp » des bone arobater, 
poor go's pat exer Ter jem da que Yassin sen pete CE IT 作 


TBR. 7 BRE ct. te livre boutique AE HEE Gif. Acusaires indi 


penaables; por exemple, pour an lettré: la pincean à éerire, Venere, lenerier ete, 
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Qui dira done aux Japonais que les Européens eux-mêmes se tres- 
saient les cheveux, il n'y a que pou de temps, et qu'ils sont, 


par suite, mal avisés d'avoir changé de mode? 


Le Maréchal Chan est près de moi, vêtu de fourrures de martre. 

Le grand secrétaire d'Etat Li, autorisé à monter en chaise à huit 
porteurs, est 1h aussi, 

Cet entretien par interprètes m'a diverti comme une scène d'acrobatie, 

Où je jouais le principal rôle, maniant mes interprètes, accessoires 


d'un genre nouveau, 


ee 


ERR EM Sa 
SER eR BEM 


FEE E> REN HS 
[| He ik 9 80-58 hp ah a ok a 


SPELT ERR A+ MBER RSE eS 
RE BE RS BE SMe Se awa 
RS BR SAR 2 JS DEAR SDS RE 
MSGS RM See wee a NN 
HOEREDGA SRO RENNES M 
VHSEBEH OSS ETES RES | 
SHRNGR SSIS SHS Ese 
BRORM ESO ea WOO Wawa HER 


L'onvssée Dox PRINCE CHENOTS. 
Visite d'inspection à l'Ecole militaire. 
Ii est un prévepte important de l'art militaire 
Qui nous commande, connaissant nos forces, dé connaître aussi celles 
des autres. 


Les destins et Les temps) ont tourné ol changé en ei 
Nos institutions doivent, à leur suite, ou durer ow cesser. 





ee. 


Auprès de moi, j'ai entendu dire qu'à l'Ecole militaire 
Lee arts des pays étrangers élaient souls eultivés. 

J'ai ow, en outre, la gent des lettrés 

Montrer l'école du doigt?) et en parler ance dédain. 


Malgré mon peu de mérite, je suis investi de la direction militaire, 

Et ai considéré comme une honte de m'en rapporter aus seuls dires 
d'autrui. 

Aussi suis-je venn de très loin en ce Tien, 

Pour voir de tous points ce qu'il en était. 


Sur le lord de l'eau s'élève un haut ddtiment à étages, 

Où de longues tabler sont alignées près des fenttres, 

Aves habileté, des snjets intelligents ont 人 choisis, 

Comprenant à la fois des jeunes gens d'une vinglaine d'années ct des 
enfants. 

En géographie, ile deesinent des montagnes ot des rivières. 

Lrastronomie pear apprend à mesurer les degrés où Ponbre du soleil, 

L'univers?) leur apparaît aussi dietinet que du fou. 

Les cing parties du monde se montrent à leur esprit aussi nettement 
aéparées que des petits tas de grains de ris). 





D MIE, que 天 对 cie tio ft» ct 时 会 sa coins 


de tempo. 
2) HE BE, montrer dans le ereux de la main, fire resortir les défauts. 


15 JUL pag le chui nous, on de ds autre man 1 


à JE, ccm do 


gurit ainsi, sur Le sl, la earte des régions oh fl 





ios de ris; on raconte que le maréchal Ma Yuan 
it fit cumpague, 
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tations qui ne dure pas plus de denx 
à trois semaines. Les acteurs de second 
et de troisième ordre touchent des som- 
mes assurément inférieures, mais très 
respectables encore, ebleurs émoluments, 
à tous, sont notablement angmentés 
par les cadeaux qu'ils ont l'habitude de 
recevoir des nombreux amateurs de 
théâtre. De tout temps, en eflet, Ten- 
thouslame qu'ils ont excité s'est traduit 
par des dons en argent. De tout temps 
aussi, les grands dessinateurs ont trouvé 
un sérieux bénéfice à reproduire en 
estampes leurs traits, 

Môme la mort de certains artistes a 
446 pour Je Japon tout entier un deuil 





vamris, 


public, ot l'Anglais Mitford a conte 
qu'en 1883, lorsque Bando Shouka et 
Seigawa Roko, qui tenaient des rôles 
de femmes, disparurent, ce fut une 
consternation dans Yeddo. «Si, dit-il, 
on avait demandé, pour les rappeler à 
Ja vie, un million de yens, vien nett 
416 plas aisé que de les trouver», Tt 
en serait de mème anjourd'hui pour 
Dandjouro TX, Kikougoro, Foukouské 
où Sadandji, Ce sont des demi-dieux 
dont Te pouvoir ma rien d'éphémère, 
dont ta religion ne comptera jamais 
d'incrédules, Tout un peuple de dévots 
sera suspendu, tant qu'ils vivront, & 
leurs james 





NÉCROLOGIE. 


Rév. JOHN CHALMERS jf 狗 翰 Tolan Fo-lan. 


Le Rév. Dr. guangns est né dans le comté d'Aberteen en 1825: il pasa 
ses examens à l'Université d'Aberdean et fut immatriculé au collège theailogi- 
que de Cheshunt. 了 entra en 4852 dans In London Missionary Socoty et 

viva le 98 Juin 4859, à Hongkong, où il ratrouva le Dr. James Legge, En 
4859, M. Chalmers ot un autre de ses eonfères stablirent & Canton; l'année 
suivante, au mois de Nai, en compagnie du Dr Legge, il vista le vilago deo 
Poko, en face de Hongkong, où fut martyrisé le premior protestant indigène, 
Je 43 Octobre de In même année, 11 resta à Canton jusqu'en 4879; ayant 
perda sa femme en 4897, il retourna dans son pays, pois il reprit par l'Amé- 
rique la route de l'Estrème-Orient. La mort le surprit pendant qu'il était en 
seche son ls, employé des douanes, à Tebamoulpo, en Conde; esta 
qu'il rendit le dernier soupir le 22 Novembre 1899, 

En dehors du Sud de la Chine ob il a toujours résié, Chalmers était peu 
connu les sinologues d'Europe ignorsient presque son nom, et, eapendant it 
fut Yan dos hommes qui ont rendu le plus de services aux études chinoises 
Ini ot le Rév. Wills Muiriend fret la révision des Ecritures Suint tra 
duites jadis en haut Wen-i par Morrison, Milne, Melhurst et Elkine, De 
nombreux articles dans la China Review, et surtout un dictionnaire de poche 
angais-eantoanis, qui a eu six éditions, Font fait connaître aux étudiants de 
Hongkong et de Canton D. 

Son principal ouvrage est um abrégé du Kang Hi Teen-tien 
génieux est une étude sur ta construction das carctäres chinois sons trois 
cents formas primitives, d'après le Chowo ve 3) Tl avait donné une tradetion 
du Tho 16 king $f PE GME, vn saad pout-tre inutile sur l'origine des Chi- 
noi), ot publié un certain nombre de mémoires en chinois, dont nous don= 
ons la lise, d'après les Memorials of Protestant Missionaries tothe Chinese). 
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1) HE MEF JA vw agin and Cantons Pocket Diary, fr the me of 
those who wish to lnm the aoken language of Canton Provinge, Hongkong, 1850, 13; 
2, 188 2 GL, 1870, a 6, 18TH, 6 6, 1801, 

3) A concn Sang-si chinese Dictionary, 3 vo. gr i$ In chin. 

3) An ovat of the Btrutar of chine character ander 300 primary form afer 
the Shvob-nen, 100, A.D, and the Ponetie Shwo-oes, 1833, London [end] Aberdeen, 
1883, ins. 

4) The Speciation on Metaphysics, Polity, and Morality, of “the OÙ Phil”, 
ave, rat from the Grins, with an Trot, London: Trainer, 1865, pe. in. 

8) Tho Origin of tho Chinese: An Attempt to trace the connection of ihe Chine 
with Waser aoa in their Relgon, Sapmions, Art, Language and Traits 
Hongkong, 1806, pt. in 


©) BU SE BE IY BE mo tas qi yin 626 yon, À Chinese Pron 


Vocabulary, containing all the most common characors, with their sounds in the Canton 














Binet. 39 ares Hongkong, 1858, The eharasters are aragod acrdng to thera, 
and the sean of ech is gives by to eer hace wleted av Inland nl, hare 
a Chine and on agli peice, and thelial and Saal elles are pente 
throughout, atthe top of every len, with a Amour fa Roman letra 

“EF AGAR shea 18 ting tin, exert Disons om God. 6 sre. Canto, 
1850. Tie à à revision of the article in Promare's Notitia Lingue Sale, The Tea 
Commeniueals, in 2 leave, with the ie Be f+ (Qf 2 JE Guy von 
en ag bé, oad up with, I wal pre Homo. 

BE BE OR ARE si sn pi elie. avishmetcn Queen, € leaves. Hongkong, 








2656. 
SRE BE SE muy el de chang. Hyu Book, 60 lesen Canto, 1660. 
This cons nel the whole of Dr. Lego Hyman Boot, set to mui, ali tothe 
aropansoatin,‘Thare are SL hyaus er 
天 镜 衡 人 ten tng hing ji Men tied by she Cela Mr, 20 
leaves, Hongkong, 1863. Ths cos of extrcte tom Thomas a Keni “Union of 
Chis. Tesi 16 hayes, wth prologue, «pref, à by and tile of extent 
正 名 要 从 ching ming pou zu Important Diteoure on the Correct Nate, 
16 teas: Hoogiong 1863, Ts ia an y on the proper term for “Got” in Chine, 
with au Bogish trim, at the ead are given various anonymes und by diferent 
La Skin and Shing, aatations frm 




















futhriti, an extent shaving the dation bet 
nulve Boks sewing tat hf rl to the Ruan mit, quotations on tho we of hia 
‘Sha, and two ptit by ative 

BEAD BIB 100 lea show bu. Exposure ot Hair. $8 leaves. Hong: 
ong, 1863, Tas toes the history of the Balibit al Yahhwang of Pit, of te 
tulary spe, and of Kany, The lst ection revited was publie separately 
large sheet trac, wth the tle AP BA EF LE KY LEE Li buis yi bw 
din che qu. 


JE 8 FE DD AR BE Be ie ak cong ming ab mod tn. Dieaure on 


Ancestral Worship, @ leaves, Canton, ‘This has special reference to the spring festival of 
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worshipping at the toms, with strictures on goomaney, It is an enlargement of a sheet 
tract bearing the ttle She sith fing ming pui mod tin, 


Bf ELIE HY AGE ving ty ce Ui The patron Bly the ty 


tow ac aia Con Cen, 18, 

TH ib Bi BA) Es EL A lay ui om 38 Co nt 
amie! Wy te tac Hse, wah holed Br: Caley ona 
Oe es eae oh des es pk wot abn tt 
ee ea aah an ous ms Se Bie ol Was Don 0 
eeu Th, 168, 








BULLETIN CRITIQUE. 


卫 Bann — Les Chinois chez 
eue — Ave 12 planches hors 
texte. Paris, Armand Colin et Cie. 
1899, in-18, pp. 360. 


Ce livre est écrit par un 


homme pratique, mais qui ne | 


paraît pas avoir la moindre pré- 
tention scientifique, aussi faut-il 
n'y chercher surtout que les ren- 
seignements concernant le com- 
merce étranger, les produits, les 
smonnaies ete, Des chapitres, même 


comme celui des Douanes, ou sont 


insuffisants, ou remplis d'inexacti- 
tudes; je ne parle pas des terribles 
erreurs dans les chapitres Histoire 
et Missionnaires. Ce qui fait l'inté- 
rat du livre, ce sont les planches 
qui sy trouvent. Le lecteur ordi- 
naire ne trouvera d'ailleurs aucun 
ennui à lire nu volume présenté 
| sous ane forme agréable, ete grand 
publie lai a sans aucun donte fait 
| un accueil plus chaleureux qu'il 
ne peut le trouver dans une revue 
technique. 





H.C. 





CHRONIQUE. 


ALLEMAGNE ET AUTRIONE. 


Le célèbre ethnologue et ethnographe Avoir Bastran vient d'être enfin nommé 
professeur ordinaire à l'Université de Berlin en la Time année de sa vie, Cette 
nomination si tardive jette un bime eur le gouvernement prussien qui n'a 
reconna les mérites de co savant éminent, qu'après que l'Enrape savante les a 
appréciées depuis 30 ans, 


CHINE. 


La Patric du 7 Février dit sous le titre do aRévélations sur le tuteur impériale. 

Nous avons tenu à continner l'enquête commencée sur les événements si im- 
portants qui se déroulent actuellement en Chine. 

Voici les renseignements de source autorisée qu'à bien voulu nous communi 
quer un haut fonctionnaire de l'entourage de son Excellence Yu-Keung, ambas- 
sadeur de Chine à Paris: 

一 Les télégrammes ont annoncé que le grand secrétaire Hsu-Tung a été 
désigné comme tuteur impérial: on déduit de cette nomination l'extinetion 
complète du parti progressiste et réformateur. Que faut-il en penser? 

一 Heu-Tang est en effet un conservateur endurci, pour lequel les étrangers 
sont très antipathiques, Mais n'oubliez pas qu'il ost fort détesté de sos collègues 
et très mal en cour auprès de l'Impératrice douarière, et surtout que sa no- 
mination sera très contestée. 

一 La destitution du Younk-Su et du vice-roi de Nankin ot la nomination de 
Hsu-Tung feraient-elles augurer la fin prochaine du règne de Kouany-Su? 

— 1 y a tout lie de le croire; mais n'en déduisez pas que le parti progres- 
siste et réformateur soit près de s'éteindre. Bien au contraire; et nous aurons 
peut-être à bref délai l'occasion de nous apercevoir quill vit toujours. 

— On prétend que le nouveau tuteur de l'empereur, le 
une âme haineuse cruelle et perde. 

一 Mieux que personne, je puis vous renseigner, et tout ca quelon peut dire 








2 CHRONIQUE, 


est encore an-dessous de la vérité, Voulez-vous un échantillon de son esprit 
rogresiste? Ecoutez plutit: 

Le Yamon, ayant fini par se décider à déblayer les immondices de la rue des 
Légations, à Peking, et à y construire des égouts, le mandarin Hsu-Tung sop- 
posa absolument à ce qu'on assainit le quartier qu'il habitait, sous prétexte 
quon devait lui laisser ses pierres porle-tonleur, de vrais décombres, nids de 
microbes, Ce ne fut qu'après l'ordre réitéré du Yamen que les travaux indis- 
pensables purent continuer, 

Voulez-vous un exemple de sa haine pour les Européens? 

Quand les légations arborent leurs drapeaux aux fenêtres, non seulement il 
défend 2 son écuyer de regarder ces insignes, mais il lui ordonne de cracher, 
ce qu'il fit du reste lui-même. 

一 A-til au moins les qualités ou les vertus nécessaires pour supporter le poids 
si lourd de la charge qu'on lui a conférée? 

一 C'est l'image même de l'hypocrisie du sectaire. Il est le chef d'une asso- 
ciation de six membres (grâce auxquele il a été choisi par l'impératric), cette 
Société faisait profession de foi d'austérité, de vie pure et de désintéressement, 
La souveraine 了 eroyait et pendant quelque temps tenait ce cénacle pour une 














sauvegarde. On vient de découvrir que les nuits employées soi-disant au conseil 
de l'Empire se passaient dans une villa voisine de Peking dans de véritables 
orgies. 


一 Mais alors Je crédit du gouvernement? 

— L'impératrice n'a su tout cela que trop tard et imparftitement, mais, je 
vous le répète, le parti progressiste veille et mettra bon ordre à tout cela, De 
la patience! 一 8. 


Le North Ghina Herald, de Shanghaï, contient dans son numéro du 27 dé 
cembre, deux documents importants, L’un est un édit secret rendu par limpk- 
ratrico douairiére le 21 novembre, L'autre est une dépéche cirentaire adressée 
et gouverneurs des 





récemment par le Tsoung-li Yamen à tous les vice-roi 
provinces maritimes et du Yang-tsé-Kiang, 

L'édit Bairesse aux vice-rois, gouverneurs, généraux et commandants en chet 
provinciaux. Dans ee document, l'impératrice déclare que les diverses puissances 
iettent sur la Chine des regards de tigre vorace, 
fires jusqu'au cœur de ce pays, eroyant que ja Chine n'osera jamais pousser 
Ja résistance jusqu'à la guerre contre elles, 

Limpératrice reproche aux vice-rois et aux gouverneurs que, lorsqu'il y a 
des discussions d'un carmetère international, ils se laissent guider par la pensée 
que tout s'arranger amicalement et que, lorsqu'une crise éclate, ils ne sont 
Jamais préparés à résister à une agression hostile, 
ipératrice censure, dans les termes les nlus sévères, cette attitude, Elle 

ister résolument. Les vice-rois, gouve 








forçant de saisir les terri- 
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et commandants en chef, dans l'empire entier, doivent agir avec ensemble, 
présenter un front uni à Venn 





encourager les officiers et soldats à corne 
battre pour leurs maisons et le sol de leur pays. Le mot pair ne doit jamai 
tomber des lèvres des hauts fonctionnaires, 

Avec un territoire aussi vaste, d'immenses ressources naturelles, des centaines 





de millions d'habitat, si chacun se montrait loyal avec l'empereur et empreint, 
de l'amour du pays, qu'aurait-on à craindre d'un envahisseur? Que personne ne 
songe done à faire la paix et que chacun s'efforce d'empécher la destruction et 
Ja spoliation des maisons et de la sépulture des ancttres par l'envahissenr! 

La ciroulaire du Tsoung-ll Yamen déclare que, l'ambition des Italiens n'étant 
pas satisfaite par la cession de la baie de San-Menn, ils chercheront probable- 
ment l'occasion de s'emparer d'une autre partie de la cbte chinoise. 

La cireulaive proteste également contre la France. 

Il faut done observer là plus grand surveillance pour se gardor contre une 
agression sondaine, étre toujours prêt à résister à l'ennemi 

Les vice-rois et gouverneurs devront insister sur co point anprès des généraux 
et des commandants en chef, Ils devront aider les viee-rois et gouverneurs des 
territoires voisins. Le manque d'union est lamentable, Le mal doit disparaitre 
à partir de ce moment. 

Le Teoungeli Yamen déclare avoir regu de Vimpératrice et de l'empereur 
l'ordre de donner aux vice-rois et aux gouverneurs tout pouvoir et toute liberté 
de résister par la foree des armes aux agressonrs et de déclarer l'état de guerre 
ai c'est nécessaire sans en référer à Peking, afin d'éviter une perte de temps 
qui serait utile à l'ennemi, 

Les fonctionnaires auxquels s'adresse la cirenlaire seront tenus pour respon- 
sables pour leur indécision où pour avoir ajouté foi aux déclarations d'un ennemi 
agresseur, ainsi que cola est arrivé, par exemple, an général Chang-Kao-Yuan 
dans le Chan-Toung. 





La Gazeite de PAllemagne du Nord annonce qu'à là suite d'un mouvement 
insurrectionnel dans In province chinoise de Chan-Toung, les travaux du chemin 
de fer de Kau-Mi ont &té interrompus au milieu du mois de janvier. Sur les 
représentations de l'ambassadeur allemand, les autorités chinoises ont pris des 
mesures pour réprimer ces mouvements et pour rendre possible la reprise des 
travaux de la ligne allemande. 


On télégraphie de Hong-Kong au Times que des pirates essayent de rangon- 
es à Canton, en les menaçant de faire 





ner les maisons de commerce étran, 
sauter leurs magasins à la dynamite. 

La canonnière Zltis, appelée télégraphiquement, est venue mouiller au large 
de Shameen. 
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On télégmphie de Shanghaï au Times qu'une organisation indigène, repré. 
sentant le parti progressiste dans le Yang-Tsé et dans les provinces méridi 
males, cherche à obtenir l'appui du gouvernement anglais pour l'empereur 
détrons, 

Le directeur des télégraphes a recu de Peking l'ordre de refuser l'expédition 
des pétitions relatives à l'abdieation de l'empereur. 





Le dernier numéro du Journal of the China Branch of the Royal Asiatio 
Society, Vol. XXXI, No. 4, N. 8., 1896—07, a paru à Shang-Haï en Novembro 
1899; i renferme: Jnscriptions de POrkhon. By E. H, Parker; Wang-elung 
and Plato on Death and Immortatity, By A. Forke; The Chinese System 
of Family Relationship and ite Aryan Affinities. By Thos. W. Kingsmill; 
Scarcity of Copper Gash and the Rive in Prices. Memorandum by FE. Taylor; 
On the Limitations of Comparative Philology. By P. G. von Müllendorif; The 
Grand Canat of China. By W. R, Cavles. 


Nous ne mentionsions qu'incidemment les bruits qui ont conm sur la dépo- 
sition de l'Empereur de la Chine, puisque, selon los dernières nouvelles 446. 
graphiques, l'mpératries s'est désisté do son projet en vue de Voppusition dela 
Chine méritiona. 

Une nouvelle du tm Février mentionne que cinquante Chinois ont signé une 
protestation contre la déposition de l'empereur Kouang-Sa. Des instructions 
venues de Peking ordonnent l'arrestation das trois premiers signataires de cetto 
pétition. Le directeur du bureau des télégraphes chinois de Shanghaï, qui a 
signé la pétition, est parti pour Hong-Kong. 

Les fonctionnaires étrangers de Shanghaï eroient que l'empereur n'a pas été 
dép, mais qu'étant marié depuis dix ans sans avoir eu de descendance, son 
successeur a été désigné. Les tnteurs du jeune prince héritier sont particulière. 
ment ant étrangers, 


Londres, 26 janvier (par dépéche). Une note communiquée aux journaux dit: 

«On tient d'une souree digne de foi que Pou-Tehoun, ou Pou-Tsin, adoles- 
cent de quatorze’ ans, est nommé héritier apparent du trône chinois: on tui a 
donné le rang de Fils de fils du dernier empereur, 

“En conséquence, il est prématuré de dire qu'un nouvel empereur est monté 
sur Je trône, bien que Yon croie que la nomination faite est un préliminaire 
accession», 








On dit que ce n'est plus neuf ans, mais bien quatorze, qu'a Pon Tehoun, on 
Pou Tsing, le nouvel empereur de Chine; il doit être reconnu le 5 Février 
sous le nom de Chu Kouang, 

Mimpératrce douairitre a révoqué le généralisime de l'armée chinoise qu'elle 
suppostit hostile au coup d'Etat. 
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Le vice-roi de Nanking et plusieurs autres hauts fonctionnaires ont donné leur 
démission et ont été remplacés. 

A Nanking, à Canton, à Woutchang et à Peking les troupes sont sous les 

On signale une grande agitation dans les provinces de l'intérieur, surtout 
dans la région du Yang-Tsé-Kiang. 

Le correspondant du Times à Hong-Kong télégraphie que, dans cette ville, 
on considère une rébellion en Chine comme imminente, 


Peking, 8 février (Gouree anglaise) (par servie spin). — La politique de 
Mimptratice donairiare semble indiquer une rechute iréinédible dans las ie 
Jes méthodes eonseratrices; en ff, T 
revenir, dane le examens pour les places de fonctionnaires, aux anciennes éto- 
des bases sur los on 

了 proserit l'étude de eo qu'il quale de nouvelles matières erruptices et 
entachées d'erreur. IL menace da stvir contre aux qui ls enseigneront. On 
considire cet édit comme la manifestation done hostiltt ouverte contre la 
science occidentale sous toute on forme 

Ct le symptüme de l'hostilité qui régne dans les sphères impériales contre 
Les idées étrangères A ee met ant noter qu'il est depuis quelque temps 
question de fermer Ia nouvelle Univenté de Peking, Cette fermeture n'aurait 
maintenant plus rien de surprenant. 





it promulgué hier donne l'ordre de 





jgnements de Confucius, 











UL parait que l'impératrice douairière avait eu d'abord l'intention de déposer 
l'empereur pendant les premiers jours de la nouvelle année et avait tout pré- 
paré pour cela; mais ayant été prévenue que ce coup d'Etat soulèverait une 
vive opposition dans le Midi, elle abandonna son projet, et l'on ne croit pas 
quelle le reprenne en ce moment. On pense qu'elle attendra de s'être rendu 
compte de l'attitade du parti de l'empereur actuel avant de modifier la situa- 
tion; toutefois, il y a des raisons de eroire que le parti de l'empereur n'est ni 
assez fort, ni assez uni pour eauser de sérieux embarras, quelle que soit la dé- 
termination que prenne l'impératrice dovairiére, 








L'assnssinat des enseignes Gourlaoven et Koun avait été connu par une dé- 
pêche du contre-amiral Comrejolles, qui disait: «Les deux enseignes du Des- 
cartes, Gourlaouen et Koon, en garnison à Man-Tao, ont commis l'imprudence 
d'aller souls sur la vive en face, Les Chinois les ont assnssinés sans que le poste 
it les secourir», 

Le dernier courrier de Chine a apporté au ministre de la marine le rapport 
de Vaspirant de 4* classe Marteville qui, par suite de la mort des deux en- 
seignes, s'est trouvé le commandant du fort de Man-Tao, Ce rapport est adressé 
au capitaine de vaisseau Philibert, commandant du Descartes. 
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D'après ce rapport, MM. Gourlaouen et Koun avaient traversé la rivière à 
six heures dix du matin pour se rendre sur Ja rive droite; leur intention était 
de gravir une colline située sur cette rive pour so rendre compte de Ia conf: 





guration du terrain. 

Sur l'ordre de M. Gourlaouen qui commandait le poste, aucune escorte ne les 
necompagnait; ils s'étaient munis de leur revolver, Is avaient pris un sampan 
pour traverser la rivière, et In sentinelle du haut du mirador du fort devait 
suivre les mouvements des deux officiers qu'elle apergut en effet à diférentes 





reprises 

Tout à coup, vers sept heures vingt-cing, des coups de fusil éclatirent ot 
Taspirant Martevile vit les deux officiers apparaitre sur une ertte; les coups 
de fen Provenaient de Ia plaine. MM. Koun et Gourinouen gravirent alors ra- 
pidement la colline, mais les Chinois continuaient à tirer en faisant un mone 
Tement tournant, L'aspirant fit mettre en batterie un canon-revalver et ouvrit 
Je feu à sept heures trente sue ta gaucho des ofciers, espérant effrayer les 
Chinois sans courir le risque de blesser les officiers et envoya un aspirant pour 
protéger leur retraite et les reoneilir, 

Les deux enseignes, toutefois, tombèrent immédiatement frappés par les bal- 
Jes de Chinois placés sur la crête de la colline, Aussitôt que les officiers furent 
À terre, les Chinois se précipitèrent sur eux et leur coupèrent la tite, On fit 
tirer le canon sur le groupe des Chinois qui continuaient à mutiler les cada- 
Ts et qui alors se vetirérent Iaissant les corps sans tête, 

Les deux offers avaient dû faire une marche de 4 kilomètres environ, 

Ta commandant du fort de Man-Tao prit alors des dispositions pour wempa- 
rer des corps des ofeiers et fit tirer le eanon, mais les Chinois étaient très 
abrités ot s'étaient établis sur des crêtes d'où il n'eût pas été possible de les 
déloger sans de grandes pertes d'hommes. 

Le dernier corps enlevé par les Chinois fut celui de M, Koun, ité 
‘onze heures et: demie. 

Les corps des deux officers ont été rendos le 10 décembre, ainsi que l'an 
ongait une dtptche dn eontreamiral Courrejlles. Ces corps ont été rendus 
par le maréchal Sou qui à exprimé ses regrets 

Depuis lors, le ministre de France à Peking a poursuivi avec succès les 
revendications et réparations exigées par la France pour les victimes de cot 
assassinat 











Diverses publications continuent à recevoir et à répandre des détails rétroe 
pectifé sur les incidents qui ont signalé le règlement de notre position dans 
notre location de Kouang-Tehéou-Ouan. 

Les Missions catholiques, de Lyon, publient sur ce sujet deux lettres, dont 
l'une de M. Marchal, missionnaire, qu 
deux enseignes da Deseavtes, & Man-Tao 


raconte en ces termes l'assassinat des 
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Le 12 novembre, je crois, un enseigne de vaisseau, qui commandait un dé- 
tachement de marins occupant le fort de Man-Tuo, saventura de l'autre ebté 
de la rivière avee an aspirant, Ils furent environnés par de nombreux partisans, 
et tués sous les yeux mêmes des hommes du fort, impoissants à leur porter 

Cette nouvelle ne tarda pas à être connue à Chek-Chen. Les Chinois chantb= 
rent victoire. Jo ne puis dire mon indignation en entendant ces gens maeonter 





comme une chose indiférente que le corps, le foie, la tête de nos malheureux 
compagnons pesaient tant de livres, On citait comme une merveille le poids 
d'une des têtes. Il parait que les deux officiers ont bel et bien été mangés, 
On raconte que leur corps avait beaucoup de graisse, que leur chair était suc- 
culente, 

Les premiers jours qui suivirent cet horrible forfait, les malandrins de Chek- 





le mème sort. 





Chen ne parlaient de rien moins que de me faire subi 

Heureusement, le 46 novembre, de grand matin, le canon français commença: 
à tonner. Je croyais que nos marins bombardaient seulement le village près 
duquel les officiers avaient Été massnerés: mais, dans Ja soirée, le mandarin 
reut un courrier qui annonça que les deux villages où s'était centralisée la 
résistance avaient été betilés, et que beaucoup d'habitants avaient péri. 

Toute la nuit, jfentendis un son de trompettes; edtaient des gens qui venaient 
se réfugier à Chek-Chen, 

Le 47 novembre, toute la journée, la route de Ché-Kaï était encombrée de 
fuyards, Des chars à bufles trausportaient des femmes et des enfants. La fh 
mille de notre ennemi acharné, le mandarin de Che-Kai, qui ne cessait a’ 
courager la résistance, s'est aussi réfugiée dans notre ville en secret, en voyage 
de nuit. Les habitants de Ché-Kaï enaignaient d'être bombardés; beaucoup se 
sont enfuis. 

Les têtes de nos malheureux oMsiers sont exposées sur des poteaux télégra- 
phiques, au deli de Ohé-Kaï. 

Nos lecteurs savent que le représentant de la République à Peking, M. Pichon, 
a obtenu satisfaction pour tous cos griefs, le 14 décembre demiai 

Les deux iles de Nuo-Tehéou et de Tong-Hol, dont tes Chinois refusuient de 
nous laisser prendre possession, sous prétexte qu'elles sont la chef de Hai-Nan 
et de Loui-Tehéou, nous ont été formellement cédées. 

Le vice-roi de Canton a été cassé ot remplacé par le célèbre Li Houng-tchang, 
dont personne n'a oublié le retentissant voyage en Europe, il y a deux ans. 

Le mandarin de Ché-Kaï a été dégradé. Enfin, une indemnité de 200,000 
francs sera versie par la Chine aux familles des deux malheureux officiers. 








Hanot, 29 novembre 1899. — Voici les faits qui se sont passés à Kouang- 
‘Teheou-ouan, après les événements qui ont amené ja mort des deux enseignes 


de vaisseau 
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Aussitôt après Vassassinat des deux officers, des compagnie de débarquement 
furent mises à terre et s'emparèrent immédiatemant de How-Hoi, Ia ill d'eau 
des riches négociants chincis et magnifiquement bâtie, Tout ce qui fat rencontré 
fut passé par les armes et fa ville saccngée ot brulée. 

De son cité, l'infanterie de marine s'emparalt de Sui-Tal, qui fut livrée au 
pillage et ruiné de fond en comble, après l'exécution sommaire des habitants 
que l'on rencontra. Plusieurs villages environnants ont également été détruits 

Plusieurs prisonniers ont été exdeutés après de fort courts pourparlers, D'antres 
reconnus innocents ont été relichés; beaucoup sont gardés, ia eangue au cou, 
ot oceupés aux plus pénibles travaux du bord. 

Le prifet de Sui-Tut, dont la tête a 6t6 demandée au gouvernement chinois 
par notre ambasauenr à Peking, comme Pinstigateur principal du soulévement, 
8 fil être capturé dans la ville mème par nos troupes. I! se trouvait à table 
su moment de Jjrruption de l'infanterie de marine et m'a eu que le temps de 
fuir en toute hâte sans pouvoir rien emporter. 

Le tao-tat do Hainan, dont nous avons signal l'arrestation, a été pris essae 
Yant aussi de s'enfuir, et dans lee circonstances suivantes: 

Le maréchal Sou, qui se trouvait avec nos ofleiers à bord du Descartes, ft 
remarquer que la tao-tal quittait l'appoutament et s'embarquait sor un sampan 
pour, eroyait-il, gagner une canonnière, chinoise mouillée à quelque distance et 
y réfugier. 

Des fnsilirs marins furent immédiatement descendus en armes dans un eanot 
ani, pour donner le change, nagea vers la terre, Quand le canot fut à hauteur 
de la canonnitre, il vira brusquement se dirigeant vers elle et l'accosta au mo 
ment où le taotaf mottait le pied sur le pont, Des marins se précipitèrent 
hlonnette au canon et enlevèrent lo bitiment à Yabordage, Le tao-tat, saisi 
faussitDt ot garrotté, fut jeté assez brusquement au fond du canot et emmené 
à bord du Descartes, 

La eanonnitre chinoise à été désarmée séance tenante et le ibea principales 
des machine démontées, pour empécher toute manœuvre, L'équipage a 613 
Inissé à bord avec défense express de le quitter. 

Trois bateaux chinois qui se trouvaient en rude ont également regu la dé- 
fonse de partie, sous peine de se voir cous, 

Les représilles, on le voit, ont été terribles ot immédiates. C'est co qu'il 
fallait, et il est probable que cat exemple de la colère française donnera aa- 
iehir aux excellents mandarins qui organisent le soulèvement, D'autant quo 
nous disposons maintenant de forces suffcamment imposantes pour nous déten- 
Are contre toute attaque et chitior les coupables à la moindre tentative. Nous 
Possédons, on efeh là bas 600 hommes d'infanterie de marine et une batterie 
d'artillerie, sans compter Les troupes de débarquement que l'esadre peut joter 
terre au premier moment on qui y sont dé. 
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Nous avons malheureusement à déplorer des pertes asser importantes dans 
cos diverses affaires: six hommes et un adjudant ont été tués, deux oMciers et: 
une trentaine d'hommes blessés. Le Bengati a déjà transporté au Tongking 
soire Ulessés. 





On suit que larrangement relatif à la délimitation des frontières de notre 
possession de Konang-Tehéou-Ouan, à été signé le 14 novembre par l'aniral 
Courrejolles ot par le maréchal Sou. On sait aussi gu'antérieurement à cette 
date, deux officers de notre marine, MM. Koun et Gourlaonen avaient été 
assassinés à Man-Tao. 

D'après les nouvelles qui nous sont communiquées, une colonne française, 
composée d'infanterie de marine, a été dirigée, Je 15 novembre, de Hoi-Téou, 
sur In ville chinoise de Vong-Liok, contre de l'agitation et résidence d’un des 
principaux instigatenrs de l'asenssinat des deux enseignes de vaissoan. 

Un engagement trés important et houreux pour nos armes a ou lieu le 
lendemain, 18 novembre, entre nos tronpes et un corps de 4,300 miliciens 
chinois exercée, La routo de Vong-Liok était barrée par des tranchées crénelées 
qu'il eût été impossible d'attaquer de front sans s'exposer à des pertes considé- 
ables. Ces fortifications ont pn étre tournées, et les Chinois attaqués avec vi 
gueur, ont laissé sur le terrain plus de 200 morts. 

De notre edté nous avons en 45 tués où blessée, dont un officer blessé 


légèrement. 














Le Journal de Shanyhat développe un projet de réunion des lignes télégra= 
phiques françaises de l'Indo-Chine avec les télégraphes russes de Sibérie. 

La Chine, dit cot article, est réunie à la Russe par trois et le sera bientit 
par quatre lignes continentales dont Le tarif est sensiblement inférieur à celui 
des câbles sous-marins, 

Si Yon réunissait les lignes do l'indo-Chine avec les stations russes les plus 
voisines, la question des télégeammes par le continent serait résolues les télé- 
‘grammes offciels français pourraient être expédiés en Russie par là Chine 

La France pourrait, par des négociations avec la Chine ot la Rosie, acquérir 
le droit d'avoir dans les télégraphes chinois son fil spécial. 











Berlin, 98 janvier. — Les journaux publient des télégrammes de Shanghaï 
disant que des troupes russes concentrées à Port-Arthur et dans in Mandchourio 
sont prêtes à appuyer le nouveau régime. 

Des marins français auraient été débarqués se dirigeant sur Poking. 

L'ambassade britannique a été surprise par le changement de trone, Par 
contre, les ambassades russe et française en étaient informées et ont méme 
donné leurs conseils. Les Anglais en Chine sont d'avis que le changement de 
trone fortitera l'influence russe en Chine. 
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Las Anglais font appel aux Etats-Unis et au Japon pour former une coalition 
contre le nouvean régime, dont ils ne veulent à aucun prix. Les Anglais afir- 
ment que le coup d'Etat a été machiné par la France ot In Russie. 





Le missionnaire anglais Brooks été fait prisonnier, le 30 décembre, au cout 
d'en voyage dans los environs de Ping-Ying, et assassiné le lendemain. Un dé- 
tachement de cavalerie avait été expédié par le nouveau gouverneur du Chan- 
‘Toung, mais il est arrivé trop tard. Les rebelles avaient détruit, ces derniers 
temps, de nombreux villages et tué beaucoup d'indigbnes chrétiens. C'est leur 
premier crime contre les étrangers. Le gouvernenr fait son possible pour mettre 





‘un terme à leurs excès. 


Poking, 5 janvier (par dépêche). — L'édit promulgué aujourd'hui enjoint au 
gouverneur du Chan-Toung d'arrêter et d'exceuter aur-le-champ les auteurs de 
l'assassinat du missionnaire Brooks. 


Saint-Péterehourg, 3 février (par dépéche). — Les Peterbourgakiye Viédomosti 
publient en tete de leurs colonnes les lignes suivantes: 

Les vrais amis de la Chine accueillaient depuis quelque temps, avec un pro- 
fond regret, les nouvelles de ce pays, parce qu'ils voyaient que de nouveaux 
nuages s'amonceluient au-dessus de la capitale, et que le destin, qui avait été 
si dur pendant cos dernières années pour le malheureux peuple chinois et pour 
son gouvernement, ne prenait pas encore pitié d'eux. 

On sattendait à de nouvelles complications politiques intérieures, et l'on 
prédisait des confits et des troubles. Aussi nous réjouissons-nous anjourd'hui 
très vivement d'être en état d'annoncer que, d'après des informations prises 
par nous avec soin dans l'Extrème-Orient, les nouvelles télégraphiques concer- 
nant une catastrophe survenue à Peking étaient absolument eontronvées, Liem- 
poreur est vivant; il n'a pas renoncé au pouvoir, et la seule chose qui soit 
vraie dans les renseignements en question, c'est le choix de son successeur, Co 
fit n'avait vien en lui-même qui pat étonner qui que ce soit et n'était pas de 
nature à donner naissance aux différentes nouvelles qu'on a inventées. 

Ces bruits ont été répandus en Europe dans le but de détruire définitivement 
toute conflance dans Ja dynastie mandchoue. D'après l'exemple instructif que 
constituent de telles inventions, on peut facilement se faire une idée de Ja 
faussoté des jogements que on porte en général en Europe et en Amérique 
concernant le cours des événements politiques de Peking, où tout est calme et 
normal en ee moment, et où l'on est étonné au plus haut degré par les bruits 
que des personnes quelconques ont répardus concernant une révolution de palais. 





Hong-Kong, 27 janvier. 一 Kang Yu-Wel, le grand réformatour chinois, qui 
fat obligé de quitter furtivement Peking lors du coup d'Etat de 4898 et do so 
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réfugier à Hong-Kong, en apprenant les événements qui vensient de se produire 
Poking, s'est mis à pleurer. Kang eroit que le nouvel état de choses sera 
mal aceneilli par les mandarins des provinces et qu'il provoquers très probable- 
ment une révolution. 

Interrogé sur le sens de la nomination de Li Howng-tchang dans le Sud de 
l'empire, Kang a répondu qu'il croyait que cette nomination était faite dans 
le but de calmer les puissances qui sont désivenses de voir 
reur déchu. 

Kang à 
coup d'Etat qui vient d'avoir lien. Le réformateur regrette amévement que 
l'Angleterre et In France n'aient pas secondé l'empereur en 1898, quand il 
cherchait & réformer l'administratié 


éintroniser l'empe- 








veu la semaine dernière de Peking une lettre faisant prévoir le 








mn de son empire. 
A Hong-Kong, on ervit qu'une révolution générale est sur le point d'éclater 
en Chine. 





Les événements dont la Chine vient d'être le théitre ont été vivement com 
mentés par toute la presse européenne. 

L'éloignement de ce pays, l'isolement où il s'est Lonjours complu, ayant 
contribué à perpétuer l'ignorance dans laquelle nous vivons à son égard, beat 
coup d'errenrs se sont gliseées dans les diverses appréciatio 

Nous avons eu la chance de joindre, co matin, une personne habitant depuis 
de nombreuses années le Géleste-Empire. 

Elle a bien voulu nous éclair 
situation importante, et nous fixer les idées sur les causes des faits politiques 
actuels. 





sur les usages de ce pays, où elle jouit d'une 





La révolution dont il est actuellement qnestion, nous a dit notre interlocuteur, 
ne présente pas les carnetères de gravité que les dépêches d'origine anglaise 
veulent bien lui attribue 

Tl faut connaître les règles fixant en Chine les droits à In. succession au tréme 
pobr apprécier ce qui vient d'avoir lien. 

Hien-Fong, qui régnait en 1860, et son fils Toung-Tehi, mort sans descendance, 
représentaient la branche aînée. Kovang-Si, au contraire, appartenait à la branche 
cadette, comme fils iron des frères cadets de 日 

Bn France, nous admettons parfaitement que la branche d'Orléans suesiie à 
elle des Bourbons. 

En Chine, il m'en est plus de même, Il faut envers et contre tont revenir à 
la branche directe. 

En cas d'impossibilité, force est donc d'user de stratngème. 

Kouang-St a été co stratagème. 了 était destiné à jouer, par rapport au vieux 
trone, branche directe, le rôle de greffe. 


TL oceupait donc le trine momentanément, jusqu'au jour où il aurait un 
6 





nePong. 
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descendant. Co fils eédé à Toung-Tehi, incapable, siirait été alors réellement 
Fils du Ciel, 

Kowang-S0, pour des raisons physiques que je vous laisse supposer, ne ponvait 
faire revivre la branche directe, Le jour où l'on s'est aperçu de son incapacité, 
sa présence n'ayant plus aucune raison d'être, il fallait s'en débarrasser. 

Crest ce que vient de faire l'impératrice régente. 

Persistant dans «a politique qui consiste à conserver à la dynastie tartare 
son patrimoine, elle a déplacé purement et simplement cet être inutile au 
profit d'un autre descendant de la branche indirecte, 

Par conséquent, c'est le futur ils de Poung-Tein qui est appelé actnellement 
à être, par adoption, le descendant de la branche directe. 

Il est évident que l'impératrice est intrigante et ambitieuse. 

Elle le prouve en élexant au trône des empereurs en minorité, au lieu de 
faire appel à des hommes fats. 

Cette tactique a pour but de lui conserver le plus longtemps possible une 
régence qu'elle détient depuis près de trente-cing ans. 

C'est une erreur de la eroire ennemie de tout progrès. 

En femme intelligente, elle en conduit la réalisation successivement et sans 
à-coups. 

Cest à elle que nous devons les nombreuses concessions de chemins de fer 
acconlées récemment aux Sociétés que vous connaisser. 

Elle set tonjours montrée favorable aux influences française et russe, et 
s'est, au contraire, toujours méflée des agissements des Italiens et des Anglai 
Ces derniers lui en ont conservé une dent sérieuse. Grice à leurs subsides, les 
sociétés secrètes deviennent, er Whine, de jour en jour plus nombreuses et plus 
redoutables. 

Leur objet est de renverser la dynastie tartare au profit d'une maison chi- 




















ise en pleine décadence. 
[Nous apprenons que le pape vient d'envoyer un riche présent à l'impératrice 
douarière de Chine, par l'entremise de Mur Favier, vicaire apostolique de Peking. 





La mème personne qui nous accordait Ventrovue relatée plus hant, a bien 





voulu nous renseigner aussi au sujet de cette démarche gracieuse du Souverain. 
Pontife. Le présent consiste en un superbe vase étrusque, qui arrivera sous 
peu à Marseille, où Mgr Favier doit le prendre avant son départ pour le 
Céleste-Empire.] (La Patrie, 29 janvier 4900.) 


FRANCE. 


Le Bulletin de la Société de Géographie du 4? trimistre de 1809 renferme 
un article de M. Bons d’Anty: de Hanoï à Mongize et un mémoire, accompagné 
de cartes, fort important de M. François, consul de France: De Canton à 
Long-teheon. 
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La Société de Géographie vient de transformer complétement la forme de ses 
publications; nous ne pouvons mieux faire que de reproduire Varticle du Pett 
Temps du 46 janvier 4900, dans lequel le changement est indiqué: 

«La Société de géographie de Paris, jusqu'à la fn de l'annéo 1899, a fait 
connaître ses travaux au public français par deux recueil: un Bulletin trimestriel 
of un fascicule mensuel de comples rendus, qui contenaient les communications 
fits par ses membres ot les procbs-verbaux de ses séances. 

(Cos deux recueils étaient une mine de renseignements précieux et prouvaient, 
à ceux qui les liaaient que, nonobstant le préjugé, la France produit autant 
d'explorateurs et de géographes que les pays allemands ou anglo-saxons et que 
Jour valeur n'est nollement inférioure à allo do leurs vivax mieux servis par 
Ia publiité, 

C'était là qu'était le point faible. En dehors des sociétaires, peu de personnes 
lisaont Jes publications de Ia Société de géographie, et ja grande masse du 
publie en était réduite à considérer que la géographie est l'apanage de quelques 
initiés dont le langage et la doctrine ésotérique sont nn mystère pour le com- 
mun des mortel. 

La Société de géographie de Paris a compris qu'il était conforme au principe 
même de son institution de donner au public français l'aliment intellectuel dont 
il ressentait confasément le besoin et pour co faire, de se rapprocher de lui, 
de se mettre en contact avec lui. 

Aussi a-telle décidé, à partir de 4900, d'agrandir le cadre de se publi 
et de faire de la 8° série un organe complet, un journal de géographie qui 
donnit de son activité féconde une idéo précise et juste en France et à l'étranger. 

La Géographie, dit le prospestus que nous avons soudes yeux, tel eat le 
titre du nouveau recneil 646 par une maison de librairie, MM, Masson et Cs 
qui donnera & la partie matérielle de l'œuvre tous les soins et tout le dévelop- 
pement qui lui sont habituels. La rédaction reste sous la direction et le controle 





tions 








de la Société de géographie. 

La Géographie est publiés par le baron Hulot, secrétaire général de a Société 
de géographie, et M. Charles Rabot, inembre de la commission centrale de la 
société, secrétaire de la rédaction, sous les auspices d'un coinité de rédaction. 

(Ge comité est composé de MM, Milne-Rawards, président de Ia société; Gabriel 
Marcel, conservateur à la Bibliothèque nationale, président de la commission 
centrale; le prince Roland Bonaparte, président du comité des publications de 
Ia société; MM, Deniker, bibliothécaire du Muséum d'histoire naturelle; Froide- 
vaux, professeur adjoint à la Sorbonne; Jules Girard, secrétaire adjoint de la 
Société de géographie; P. Boucher, do la librairie Masson et Cie, 

Chaque numéro, du format de ce prospectus, composé de 80 pages in-8° et 
accompagné de cartes et de gravures, comprend des mémoires, une chronique, 
une bibliographie et le compte rendu des séances de In Société de géographie. 
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De Ia sorte, il est on ne peut plus regrettable de confondre, dans un même 
cadre de recherches, les récits enfantins dus à l'imagination orientale et les 
hautes théories cosmogoniques et moralisatrices dont le bouddhisme a légué au 
monde les admirables formules par l'organe de ses penseurs et de ses princi- 
paux adeptes. 


INDO-CHINE. 


mare derniers, d'après une dépiche 





ignalé, dit Le Temps, ces 
spondant particulier, la brillante réception 


Nous avons 
que nous adressat de Saigon notre 
faite dans cette ville au prince Valdemar de Danemark, arrivé à bord du croiseur 
Valiyrien. 

1 y à trois mois le bruit avait couru en Indo-Chine, et notamment au Siam, 
où la Siam Free Press, de Bangkok, s'en était fait l'écho, que le Danemark 
allait se méler activement aux affaires d’Extrème-Orient pour apporter un ap- 
à la politique russe 

La présence de représentants de l'industrie et du commerce à bord du 
Vatkyrien a donné naissance à diverses appréciations dans les journaux do 
Saigon sur le writable but de cette croisière d'un navire de guerre danois en 
Extréme-Orient, 

L'Opinion sexprime ainsi: 











On dit que le voyage du prince Valdemar avait un but politico-commercial. 
Nous ne le pensons pas, car le Danemark ma pas d'assez forts intérêts politiques 
en Chine; nous croyons plutôt que ce voyage a un but essentiellement commer 
ial, et une très petite importance an point de vue politique. Faisons remar- 
quer en passant que depuis 1872 le Valkyrion est le premier uavire de guorre 
danois qui visite les eaux d'Extréme-Orient. 

Le Mekong reproduit les appréciations de la Siam Free Press dont voici les 
conclusions: «Nous ne pouvons ajouter aucune foi aux racontars exagérés qui 
ont été faits récemment sur les projets russo-danois en Extrème-Orient et con- 
sidérer le voyage du Vathyrien, à bord duquel sont des représentants de co 
mere et des industriels danois, que comme un voyage ayant un but essentiel. 
lement commercial», 








Le. colonel comte Bronislas de Grombtchewky, commissaire de frontière et 
gouverneur civil des possessions russes de Ta-lien Ouan, est passé à Saigon le 
20 novembre, 

Ce haut fonctionnaire, accompagné de plusieurs officiers russes, a tenu à 
* Saigon et Cholon. 11 s'est enquis d'une fagon détaillée, autant que cela 
était possible de le faire, du fonctionnement de l'administration française dans 
notre colonie. 
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Un diner 





ime a été donné en honneur du comto Grombtebevsky au pa 
lis du gouverneur général. 

Le colonel et les officiors rejoigmaient tons leurs postes en Sibérie et dans 
les nouveaux territoires eédés à In Russie par la Chi 








On annonce la mort, an poste de Binbi, du lieatenant Belanger, fils du 
coumissaire général de Cherbourg, IL était sorti de Saint-Gyr en 1897 ot était 
venu au Tongking en 4898; il était hg6 de vingt-cinq ans. 

On annonce également le décès du sergent Theron, du 9° de marine, mort 
de la rage à Thapital de Hanoï. 

Rappelons qu'un institut Pasteur a été établi à Hanoi. Le fait déplorable 
que nous relatons prouve combien cette création était ntile 








run terrible typhon qui 
s'est abattu sur Haiphong an 9 novembre, Les rafales de vent et de pluies 
ont commencé à quatre heures du matin, A neuf heures, la marée montante 
emvahissait les mes ot les boulevards voisins des cours d'eau. 

La tempête a fait rage jusqu'à deux heures de l'après-midi 
déghts notamment à plusieurs maisons, De nombreuses toitures ont été enlevées, 
des murs ont été endommagés, des appontements tordus ou brisé 

‘Tous les navires ont regu des avavies, notamment l'Eclnir ct l'Adour; des 
sampans et des jonques ont été brisés en grand nombre, Dans Ia ville, presque 
tous les arbres ont été brisés ou renversés, Les théitres ont fait reliche cause 
de la rupture des fils d'éclairage qui ont 648 volés ensuite par les Annamites. 

L'aspect des docks était désolant avec les toitures enlovées, les dépôts de sel 
envahis par Pear, 

La campagne até aussi dévastée. Toutes les récoltes sont perdues dans la 
provines de Phu-Lien, On dit que Thuan-An a été détruit. On a eu un mo 
ment d'inquiétude sur le sort des paquebots Tamise et Manche. 

La Manche est arrivés à Haiphong après le typhon; mais la Tunis, qui a 
été surprise par lui en allant à Saigon, a beaucoup souffert et a eu deux 
homes et une embareation enlevés par un paquet de mer 

Le typhon a eausé aussi de grands dégits à Do-Son La récolte est perdue 
et les maisons ont été très éprouvées, Les rontes sont dans un état déplorable, 

Le nombre des victimes de co cyclone est heureusement restreint. 

L'agencs Havas nous fournit les renseignements complémentaires suivants: 

Le gouverneur général est arvivé le 43 novembre à Hanoï. ML Doumer compte 
passer une grande partie de l'hiver au Tongking, 


Les journaux du Tongking apportent des détails s 








i causant de graves 




















Les deux rois de Luang-Prabang sont arrivés à Saigon. Le premier roi, 
Zaecharine, est un homme dhassez grande taille à physionomie intelligente. Il 
voit d'un œil très favorable l'expansion française 





88 CHRONIQUE. 


Le deuvième roi, Thiao Maha Oppahat, l'accompagne et remplit auprès de 
lui les fonctions de premier ministre. Ils sont arrivés le 20 octobre, venant de 
Pnom-Penh, accompagnés par le colonel Tournier, résident supérieur au Laos. 

Les rois de Luang-Prabang viennent présenter leurs hommages à la France 
en la persome du gouverneur général. Ils rendent auparavant leurs hommages 
an roi de Sian dont ils étaient vassaux. 

Le roi Zaccharine a In Paliocation suivante an gouverneur général: 

«Depuis sept ans que notre pays a été placé sous l'autorité de la France, nous 
avons pu apprécier les bienfaits dont notre peuple a été comblé, et nous dési- 
vions_ vivement venir présenter nos respectueux hommages an représentant de 
la République française en Indo-Chine. Nous avons été très heureux de l’occasion 
qui nous a été offerte de pouvoir témoigner à notre nouveau pays toute notre 
reconnaissance pour la protection qu'il nous a accordée. Nous venons done vous 
in conformément avx coutumes et aux traditions laotiennes, des fleurs et 
des sabres en or ot en argent, en vous priant de vouloir bien les accepter en 
signe de profonde reconnaissance et d'inébranlable fidélité à la Frances. 





Un journal annonçait le 43 décembre 4899 que M. Doumer, gouverneur géné 
tal de l'ndo-Chine, sapprétaie & venir prendro un peu de repos en France, 
ais qu'il a été prié par le gouvernement de rester à son poste, où les affaires 
en cours rendaient sa présence indispensable. 

Nous erayons savoir qu'il s'agit, en l'espèce, de l'extension de notre influence 
au Yun-Nan et de l'établissement de la voie ferrée de Lao-Kay à Yan-Nan Sen, 
qui sera le meilleur instrument de cette politique ot, d'autre part, que Les faits 
ont une physionomie diférente 

I y a quelques mois, un peu après l'échanfourée des mineurs de Ko-Tehéou 
sur Mong-ub qui, gre an sang-froid de M. Dejean do la Batie et à son en- 
Lente avee Jes mandarin loœux, put étre localisée et complètement apnisée, le 
gouvernement. n'entra pas dans les vues de M. Doumer, qui demandait l'envoi 
d'une expédition au Yun-Nan et à Pétablisement de postes militares sur le 
parcours du futur chemin de for. 

[Le gouvernement maintient ainsi, avec tons les égards que mérite son plus 
haut représentant en Extreme-Oriant l'exercice du contrôle dont il est respon- 
sable sur les relations de nos colonies avec les Etats voisins, européens ou in= 
dipènes, et qu'il exerce, non seulement dans notre empire indo-chinois, mais à. 
‘Tokio, à Peking, à Bangkok et dans tous nos postes consulares. 

François) d'un agent du ministère des affaires étrangères 











La nomination (? 
à Yan-Nan Sen, où les négociations relatives au chemin de for étaient conduites 
par un agent du gouvernement général de l'Indo-Chine, n'a pas eu d'autre objet. 

11 m'est pas actuellement question que M. Doumer prenne un nouveau congé. 


M, Doumer, gouverneur général de V'indo-Chine, a décidé, par arrété du 90 
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octobre, qu'à partir da lendemain te novembre l'usage des mesures de capacité 
où vuongs de 1, 5, 10, 20 ot 40 litres serait obligatoire. 


Une nouvelle circonseription administrative a été créée au Laos, le 2 novern- 
‘bre, sous le nom de commissariat du Darlac. Elle comprend touts la partie 
de Strang-Treng, limités au nord par la chaîne de partage des eaux, entre les 
bassins de l'houé Tiamal et de l'honé Tiabai le cours de la Srépok jusqu'à 
Pak-Ladrang, ln chaîne de partage des eaux, entre les bassins de la Nam 
Ladrang et de la Nam-Liéou, 

Le poste administratif de Ban-Don, eréé par arrêté du 81 janvier 1809, a té 
supprimé, et M. Bourgeois, commissaire adjoint au Laos, a été chargé de remplir 
les fonctions de commissaire du Davia, 





La nécessité d'assurer la sécurité des relations télégraphiques entre la France ot 
'Indo-Chine, qui a fait l'ojot, ainsi que nous l'avons dit, des délibérations ré 
centes du conseil supérieur de notre grande colonie, à Pnom-Penh, a inspiré à 
N. Doumer, gouverneur général de lIndo-Chine, un projet dont voici l'économie. 

Un petit câble relierait le cap Saint-Jacques, à l'entrée de Don-Haï, rivière de 
Sai-gon, avec Poulo-Condor, fle plantée, comme une sentinelle avancée, en pleine 
mer de Chine, à une centaine de kilomètres des bouches du Mékong, sur la 
route de Bangkok et de Singapour. 

Le cible anglais qui relie Haiphong à l'extrémité de In presqu'ile Leï-Tehéou 
serait racheté l'an prochain, prolongé par une ligne aérienne jusqu'à notre 
possession de Kovang-Tehéou Ouan, et de li un câble sous-marin irait à Amoy 
rejoindre le réseau russe qui vient aboutir la à travers la Sibérie, la Chine 
septentrionale et centrale, 








M. François, consul de France à Long-Tehéou, qui avait été chargé d'une 
mission commerciale au Kouang-Si et au KouelTehéou, récemment arrivé à 
‘Yunnan-Sen, vient d'être chargé des fonctions de consul dans cette ville, sans 
que cependant un nouveau consulat 了 soit créé. 

M. François est chargé de conduire sur place les négociations relatives à la 
construction du chemin de fer de Lao-Kay à Yunnan-Sen. 


IL y a quelque temps, les propriétaires de chaloupes faisant Lo service sur la 
rivière de l'Ouest (SiKiang) ont envoyé une pétition au vice-roi de Canton 
pour lui demander sa protection contre les pirates, En réponse, le vice-roi a 
a de donner protection aux réslamants, im- 





lancé une proclamation qui, au 
poso des restrictions sur le trafc. 

Cette proclamation Ini aurait été suggérée, dit-on, par le commissaire des 
douanes. 
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JAPON. 


Les journaux d’Extrèine-Orient apportés par la malle anglaise donnent les 


nouvelles suivantes: 
Le gouvernement japonais a demandé au gouvernement coréen la cession à 


ail de plusieurs localités sitnées'le long des cbtes de la Corée, pour en faire 
des stations de péche pour les pécheurs japonais. On eroit que cette demande 
sera accordée, parce que Te gouvernement coréon a ait une concession similaire 
fan gouvernement russe. 

Une importante veine de fer a été découverte au Japon, dans le mont Kuri- 
tani, dans le district de Kanibara. Cette veine a paraît-il, 464 pieds d'épaisseur 
et environ 2 ou 800 pieds de longueur. On croit que c'est la plus importante 
de tout le Japon. 

Les Français et les Allemande habitant Yokohama rofusent de payer aux 
autorités japonaises les nouvelles taxes imposées par la municipalité japonaiae 
ct ont fait appal à leur ministre. 











Le gouvernement japonais a proposé au gouvernement chinois de fonder à 
Peking une école militaire, où l'art militaire serait enseigné par des officiers 


Japonais. Jusqu'ici le gouvernement chinois n'a pas accepté cette proposition, 





PAYS-BAS ET COLONIES NÉERLANDAISES. 


M. le professeur G. Sources, a été nommé Membre perpétuel de la «Société 
d'Ethnographie» de Paris à Ia place n°. 68, liée vacanto par suite du décès 
de Mr. Philippe Becker de Darmstadt, qui avait eu comme prédécesseurs Schlie- 
‘mann, von Siebold, Squier et Wilson; et Membre de la « American Philosophical 
Society» à Philadelphia (Etats Unis), fondée en 1743. 


Des tremblements de terre ont en lieu du 5 au 42 Janvier en divers lieux 
dans l'ile de Sumatra, 





Le 24 Octobre des tremblements de terre ont encore eu lieu sur les les Kei. 
Le 34 du même mois, un tremblement assez violent dans les Îles Banda, qui 
s'est répété le 19 ot 48 Décembre, 


Le Sultan de Koutei, Mohamad Adil Chalifatal Mouminin est décédé le 2 
Décembre deraier Lepuis le 4 Janvier 1854 i vivait en paix et amitié avec le 
gouvernement des Indes Orientales, 

Le défunt était chevalier du Lion Néerlandais, commandeur de l'ordre d’Orange- 
Nassau, et décoré de la médaille on or pour mérite civil. 

IL sera replacé par son fils, 
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Le Java-Bode a regu le 45 Décembre une nouvelle de Singapore mentionnant 
que la côte entière du Borneo soptentrional Britannique est en pleine révolution. 
Les boutiques chinoises à la baie de Gaya furent pillées; deux soldats de police 
ont probablement été massaerés. La canonnibre Rattle a 6t6 envoyée à Gaya. 


Ging officiers du paquebot Généra Pel, qui étaient descendus à terre à 
Sileraka (Nouvelle Guinée neerlandaise) ont été faits prisonniers par les Papous. 
On y a expédié d’Ambon le navire de guerre Serdang. 


RUSSIE. 


Depuis le 118 janvier 1900, le port de Viadivostock a cessé d'être port 
franc. La ligne de douanes établie à Viadivostock va rendre le séjour dans 
cette ville extrémement pénible. Tout y était hors de prix au temps de la 
franchise de douane; que faudra-t-il payer désormais? 

L'administration douanière vient de publier la liste des machines et des 
partios de machines étrangères qui, durant les dix années qui vont suivre, 
pourront être introduites sans payer aucun droit d'entrée par toutes Jes fron- 
tières de l'empire russe. Ces machines sont exclusivement destinées aux besoins 
de l'industrie des mines d'or de la Sibérie et de l'Oural. 


SIAM, 


On déclaré dénuée de fondement Ja nouvelle d'après laquelle le Siam serait 
sur le point de donner des concessions à l'Allemagne dans l'ile de Lankava, 
qui se trouve dans le voisinage de la presqu'ile de Malacca. 
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The Chinese of the central and southern provinces of China 
replace the letter r by an À or an aspirated syllable, and by an 1. 


the skt. word Prabldratna as P'o-p'o-lat-na, 





‘They pronounce 


DE KA HU HR, in which the first p'o represents pra, the second 
dha, and the character lat the syllable rat. The title Prabu, trans 
cribed in fall JR ff jth p'o-lo (= p'a-la = p'a-ra for pra) -pu (for 
bu), is rendered, in the History of Sumatra, simply by 波 务 p'o-bu, 
where p'o stands as equivalent for pra. 

Pradjépati is transcribed $f He BA Gk JE pat-lo (= pra) dja 
pat-ti, but also PR EH YH HE p'o-dja-p'o-ti, where the first po 
represents pra. P'o stands for pra in 波 BA p'o-dja for pradjd; the 
same word is also transcribed $f ÆË HA pat-lo-dja for pal-lo-dja = 
par-ra-(pra)dja. The transcription given in the Fanayih Ming-t, V, 
fol. 24 recto, Be Be pat-dja is incomplete; it should be J HE HA 
pat-lo-dja. 





WE ze stands for pra in the transcription of Prasénadjit 
We ADE BE po (= pra) -sce-nik (Han-yih Ming-i, V, fol. 15 recto). 

Bhadrika is commonly transeribed PE PE FL MD pat-t'i-li-la, 
where fil represents dri; but it is also transcribed (BPE pat-ti 
and YE PE pro-ti, where fi alone represents dri. 





In FF WE siu-ro (pdre) Fo represents again dra. Dhrita is 
commouly transcribed #7 HY 多 ti-li (= dri) -toi but Dhrita rdehira 
is transcribed HE Z EWE ri (= divi) ~to-ra-ts'a. 

Dhritaka is transcribed 提 多 YM ti (= dhri) -to-ka. Mahivdehtra 
is transcribed JE Bi 刺 做 Ma-ha-lat-t'o where 做 co stands for 
tra. In Surdshira EF Hl) PE su-lat-to'a, ME ta (va) stands for tra. 

Turfen is rendered in Chineso by pk Æf tucfan, where the 


aspirated fu represouts tur; it is also transcribed more precisely by 
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ch AE cuh-fan, where Puch is = tra = tur, The skt. 
syllable dhru is transcribed 4: $H t'u-lw (Julien, Méthode, N°. 2112). 

Gridhrakata is either transcribed in full by 45 BR WE Ae #5 WE 
Kit-lit (= kir-rit = grid) -t'o-lo (= dhra) -ifo or simply by # 并 
2 (= gridh) fff or Wh ku for kita, or by Hes BR WE RE Ha we 
Hit-lit (= kimerit = gridh) vo-lo (= dhra) -Büta. Fan-yih Ming-i, VIL, 
fol. 17 verso. Naréndra (a king) is transcribed Hf 4 [PH Na-lan- 
to or 那 性 陷 Na-tin-t'o, where ro stands for dra, It is also 
transeribed 那 JE BE AE Na-tian-t'o-lo, where ro-lo stands for dra. 
The name of the Siamese usurper in A.D, 514, Rudra Varman, 
is transcribed 7 [fi ER fii Liv-t'o Pat-ma, where [{ to stands 
for dra. The name of the Bodhisattva Bhadrapdla is transcribed 
BR BE YE RE Pat-vo-po-lo, where again fo stands for dra. In 
Bhadrakalpa ji WE 39} $88 pat-vo -Liap-po, fo stands for dra 
(Fan-yik Ming-i, V, £ 28 verso; Julien, N°. 1488). 

The syllable ro in kroga is rendered by fi] JE Mu-lo, 4] HE 
Kurlao, Fi] BE Muclu or HE jf Æu-lo, which last also serves for 
transcribing gré in grésapam JE JE for gré, RSE ZR sat-pang for 
sapam. 





Other representatives of R. 


$ 18. I have already given, in § 11 and 12, several instances 
of the use of the characters 4, ff and 阿 for the letter R. 
But, besides these characters, the character ff à (old sound at) 
is also employed, as e. g. in the transcription of the name of the 
Arguna-tree (Pentaptera arjuna) Négardjuna 那 伽 并 刺 权 那 
Na-ha-at-lat-chiu®)-na. The Fan-yih Ming-i, Chap. IL, fol. 21 verso, 


83) Amoy Colloqial ofa, in Book-reading af oF 4: 
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remarks that [J] has the same sound as $4"). The reduction gives 
Na-ka (= Naga) ar-rat (= rd) ch'iu-na (= djuna). 
Tt is also transcribed in the Fan-yih HS in By Ht HB, old 
sounds Ma-ba-at-ch'iu-na, wherein naka-at represents ndga-r %). 
St. Julien (Méthode, nos. 1251 and 1252) wrongly says that 
BH. which he transcribes ngo, represents a, whereby the final a 
of ndga would remain untranseribed, whilst he says in no. 1252 


that BA 刺 xgo-la (at-lat) represents ar. 


§ 19. In modern transcription 儿 or HË are frequently used for 
representing the letter R, as in the transcription of Bolor $f 露 
儿 or Gk Pe BE Po-lu-r or Po-lu-la (ra = 1). 

By the Java-Chinese # la is also used, as in the transcription 
of the word orang tjérdik (an intelligent man) Æ Ao # # J 
O-lang (orang) ts'd-la (for tjér)-lit (for dik); the chinese transcriber 





having expanded tjr, which he could not pronounce, to tjéra. 

The Java-Chinese use 葛 kat for kar, as in tukar (to exchange) 
GR 葛 kat: dakar (to bake) AL 葛 ba-kat, wherefrom appears 
that this character is also employed for kat = kal in kalitiga 葛 
FE ti Eat-ling-ka for Lal-ling-ga, with the usual reduplication of 
finals and initials. 

We have seen on page 16, that the character ‘ff is used by 
the Amoy-Chinese for the transcription of ri in bédini AX Fi] EL. 

Tn the same Manual the name of the town of Rangoon is 
transcribed fi 光 giang-Long **). 

In my youth I have known a young lady, who could not 
pronounce the letter » and substituted for it an aspirated g 

» ee. 

38) Not given by Biel 


30) ha trame, moe ru, LOGE Lagon, 1 the Mana, tng 
he ello vont for sins inde by the Tile elt to the right of te 





be 


character, 





| 
' 
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(greek x). She called ruiter boer (knave of diamouds) Ghuiten bugh 
(pronounce zuiten booy). This proves that r ean be replaced by 了 
as in the above examples 7). 


Assimilation. 

$ 20. We have already had occasion to speak of this feature 
in § 8; and we shall give some more specimens of it for illustration. 

The Skt. word skandha is transeribel HE 建 陀 ，olt sounds 
sikekon-t'ay wherein sik) 十 ken represent chan; it is the same case 
in the transcription of the word ekandhila Be HE Hi Ye sik-Len- 
tila, Likewise Qloka was transcribed (ff JK WM su-lo (for elo)-ka, 
and gmaganam J iE B&H si-ma (for gma) 
suppressed. 

The word Sphttaviras was transcribed “GW & 1 HU itt 
sip-pi (for spht)-ta-fat (for vér)-lat-su (for rat-su = ras); the word 
sphitika, I A [KW vit-p'o (for spha)-ti-ka, and the word gramana, 
Ae FE HE LE sia-la (for pra)-ma-na. 

The name Balkh is transcribed PE 里 pan-li for Bal- 
also transcribed BE Bi $7 pan-lik-kit for Bul-kh’ or even 巴里 
黑 pa 
Probolingo is transcribed by the Chinese in Java 3h 3% RE ZE HA 
put-lo (for pro)-bo-ling-go. The malay word pirut (belly) is traus- 
cribed $9 Gl putelut for pur-rut = port, 

Julien, N°. 1379, says that Spi (old sound pit) is used for 
oi in Vimala, and refers as his authority to the Fan-yih Ming-i, Tl, 





ana, final m being 








Tk is 








i-hit, pali becoming, by assimilation, Bal *). The name 





1) I have snc dires that the same character ‘Bf yi, eed nthe rnsrpton 
ot ee malay word ib] flaps hs he son D à à pont ind shar 
aa of ue ‘We then get réa lpi for Lab ith the aul 


epeiton of fon and inital &. fe JE 9 I] FE HL» roma 


38) Bretehneider, Travellers to the West, pe 47. 
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fol. 6 verso. In my new edition (fol. 7 verso) this is not found; 
it has $f FE HR for Vimala. Eitel has also 5 Hé HE pi-mala 
for the same word (p. 167 a). 

Sub no. 2270 Julien gives 月 youe as representing vi in Vimala, 
without giving his authority. Volpicelli adopts Julien’s reading (op. 
cit, p. 179), where he gives for the old sound of 月 nguet. I think 
it is get (Amoy Reading godt, Colloquial goék) as is shown in the 
transcription of the name of the Getae sk get-ti. 

The Chinese wrote thus Vimala as Vitmala, when ¢ before m 
became also m by assimilation. 

‘This proves that the characters Hi, $8 pit and 月 get all had 
anciontly a final 2. 

It is the same case with the transeription of the word Upagtinya 
FA WE BEE get-p'o-sun-djiak which was read ut (in Canton 月 
is pronounced yüt) -pa-sun-nya; by assimilation of 4 with p, utpa 


became upa. 


$ 21. In the above mentioned Malay-Chinese Manual, the word 
Sémut (ant) is transcribed $% 物 sun-but, which becomes, by 
assimilation, sum-mut = smut, The persian loanword Kiskmish 
(currants) is transeribed FE 沙 Bo FE Nie mish). 

‘The malay word méliti (to flow) is transeribed YJ il fil, but- 
lé-lé, the final ¢ of brit becoming 1 by assimilation with the initial 
1 of lé, in order to show that the vowel is short, 

The word bédidih (to boil) is transcribed ZY Fi) 里 but-lr-U, 
wherein final ¢ of dut becomes 2 by assimilation with initial J of Ur; 
LU standing for di-dih, as the Amoy Chinese has no d. 

‘The malay word Bébangkas (to sneeze) is transcribed J 3% 
FR da-bang-kan (with the lower short tone = Adt) **) -si 

天 





pin 











0) We have ere the same feature asin GR gen the su 于 baw having 
20 repetitive bi in the Tower sor ton 
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két-si becoming, by assimilation, Las. The name of Iskandar is 
transcribed 亦 AB 22 答 YE Vik-sze-kan-tap-r, wherein yik-see 
, and tap-r becomes tar = dar. 





bocomes, by assimilation, is-su = 
The malay word adas (anise) is transcribed Hé D FE a-lat-si, 
lat-si becoming las for dus, as the Amoy-chinese has no d. 

Hindustan is transcribed SL JB FE J] Hin-lu-sit-tan, wherein 
lait stands for due, It is also transcribed 欣 都 斯 但 Hin- 
tursz-tan or ft HS Of fA Ain-tu-sz-tan, wherein lus stands 
for dus. 

‘Phe malay loanword istal (from the Dutch stal, stable) is 
transcribed {ff JE HH i-sit-tat, wherein i-sit stands for is and tat 
for tal. 

In the modern transcription of Kiorlos (a mongol tribe) by 
郭 页 罗斯 Hol-r-lo-ase, lo-sze stands for los. In that of the 
salve Turushke, it WEG HE Gi), tutelu-sit kien (Fan-yih Ming-i, 
VIII, fol. 9 recto), tut=lu becomes first tulle = turru = turu, whilst 
sit simply renders the sibilant sf, tut-luesit standing for turush 








Kiam stands for kam; the full form must have been turuslikam, 

In a Formosau-Chinese vocabulary, the word idas (moon) is 
transcribed MF 过 47 i-tat-sit, wherein tat-sik becomes, by assi- 
milation, dass = das. Aisennas (little star) is transeribed HZ RE 
BEA. aisarna-sil, wherein sat-na becomes san-na and na-sik 
becomes, by assimilation, mas. 

The old turkish word bulmyg (bulmish) is transeribed 没 密 施 
Lut ( bul) miteshi, where mit-shi = mish (Cf. T'oung-pao, Vol. VIL, 
p. 184). 

Tepahan was transcribed 亦 思 把 军 ik-su (tor is) -pa-hans 
Tashkend was transcribed RE 失 于 tah-shih (for task) -kan (= kend). 
‘Shiraz was transcribed 失 刺 HY shil-lat-se, lat-sz becoming, by 
assimilation, ra. 

According to the same rule the sanscrit word apmagarbha was 
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transcribed [if Hy FE HY YE at-sw (for ay) -mn Kat (= gar) -po 
or fy & BE HS BE asie (for ag) -ma Kat-p'o, or [ii JE FE 


YE at-sip (for ag) -ma Kat-p'o for gurbha, 
ip (for af Mp 


§ 22. St. Julien (Méthode, p. 57 and p. 118, nos. 485 and 489, 
and p. 96, nos. 206-211 4) has assumed that the chinese transcriber 
rend the foreign words etymologically, instead of phonetically **), 
and thus he favcied that the Chinese read the name of Cashmere 
(Kéemira, transcribed $m SE 4j AE ka-siap-mi-le or Wn RE ip 
HAE La-sip-mi-la) as Ld-gmi-ra. Now the Chinese did not thus 
pronounce this name, but they pronounced it Kig-mf-ra exactly as 
the English pronounce it Casl-mere, the French Cache-myre, the 
Dutch Kash-mir. Iu modern transcription we find 克 什 米 页 
Kiheshih (for kesh) -mi-r, Consequently Julien is wrong in saying 
(no. 207): JER HM shi-mi for gmi in Kégmira, joining together shi 
and mi, instead of ka and shi. 

We have only to look at modern transeriptions to see that 





Julien is wrong. 
Kashgar is transcribed 喀什 葛 页 Kol-shih (for Kash) koh-r 
(for gar); Kharashar is transcribed WE whi) jh Pip Koh-lah-sha-r, 
wherein Jal-sha represents rasha, 
We have thus to read JE JE PE {Ke ME as Ma-hép-var-ra and 
not, as Julien does, Ma-hé gua-ra, for the old sounds of Æ and 





4% were sip and fat, which could not become gvat (= guar) by 


assimilation. 


40) "his aa. prove by the bine tamseription af the nalsy word orang pere 
(eat mas). The alle on a «malay sul for forming ebaantives; leer ments 
tn il, peajeran lig eran plane sling man. Now th Chinese did nol care a bt for 
the etymology of he mord, ut rere phone wit JB EE, Ak 3e BB 
lea paint fr oanypaljerronepelaarrn, dealing the ron sun ofthe short 
reeling vel: aan sang jaan (yan. So hay rater he word apa 
(weaning) HE AR, J} sain, with the usual doubling of 7 end 4 
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We have to read fil 22 YE and [ff HE A) as ap-va, and not 
as agua; HY FR pi-sia-pu as vig-va, und uot as vi-gva; aud so 
in all the cases given by Julien, According to the same law, we 
have to read the chinese transcriptions of the word igeara or égvara 
PEE AR BE, BBE Oh BE (or PAB) 1) as ig-eara, and not 


as f-gvara, which is corroborated by the transcription of the name of 


the king of Malacea Gri Péramégrara Je Fl) YE RE He Fe Gk HE) 


of which the old sounds, during the Han-dynasty, will have been 





= sirri, contracted to séri, tho malay pronunciation of gri) 
po-lo (= pére) mi-sit (= még) pat-lo (= vara); for mi-sit ean become 
még o mip, but ait-pat could never become gra, as St. Julien would 
perhaps also have advocatod. 

Etymologically the name is composed of para 十 ma (highest) 
nara (lord): Supreme Lord; but the Chinese wrote down the name 
phonetically (as they hoard it from the natives) as para-még-vara, 
and not as param-é-gra-ra. 

‘Tp is also rendered by JA i-ait (i-skih) in Candigchara 
75 LI Æ Ar ME sia-nai-i-sit-tsiat-lo (Pan-yih TV, £. 20 verso). 
Julien, no. 1205, wrongly joins 74 with JA which he reads né, 
without seeing that the chinese transeriber read the word Ça-ndi-ir 
(JAH) -cha-ra. In Skt. the à of nai and of ig have been contracted 
to one single i Benfey, p. 941, reads ginaigrhara, and says that 
the word is composed of anaigellara + a. The same contraction has 
taken place in the skt. word Sthnépvara, transcribed RE 他 JE 
YE, 4% HE, old sounds Sat-t'a (= Stha) -ni-sip (= nég) -fat-lo (= vara), 
for Sthina-+ égvara (Bitel, p. 1821). In the title of “The Satra 
of the golden, enlightened, supreme king”, in Skt Suearnoprabhd~ 
sauttamarddjasitra, correctly transcribed in Chinese 修 By Au Ye 


ob ao wet JF SME Ye RE Hie or) ot, Fg igs Cag. 
110 am 
12) Ct Poppe, Va. X, A 
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BES HE, old sounds: Sar-pat-ne mr 


prabhisa-utlama, has been contracted to prabhdsottama. (Fan-yih 
Ming-i, IX, 下 20 recto; Julien, Méthode, p. 82; Bunyin Nanÿ 
Tripitaka, N°. 126). 

Julien (no. 837) errs when he says that Ji-sha in irshyd (fF 
LW? ‘li-ska) represents rehya; for by this junction the letter i 


sa, tteto-mo, 








is not represented in the transcription. On the contrary, when we 
join ¢ and i (= f) we got fr sha (for shy@). Julien forgot that 
he bad himself said (no. 486 «) that ii stands for fr in frsiyd. 
‘The word agvatarya is as well transcribed $F (ZE #H 48, 2S 
at-sip (= ag) -pak (= vak) -al (= kar) -na, as [if ify $B) BB at-on 
ag) ~kat-na (= karna); the omission of the syllable va in this trans- 
cription proves undoubtedly that 条 and (4% and 阿 and 输 have 
tu be joined, and not RE and fH. The word agvaghôsha is not read 
isha, but as ag-vag-ghd-sha (if FE #8 
SE Up, old sounds: at-sip-pak-lu"*)-sa, atsip representing ag, pak 
representing vay with final g, in order to show that the word ghd 








by the Chinese as a-ua-g/ 


had an initial g, according to the law of repeating the initial 
consonant of the next syllable. In the transcription of agvadjit 
(master of the horse, Fan-yik Ming-i IT, £ 11 recto) bi BE A Bs 
old sounds at-soat si-to, we see that the chinese transcriber road 
the word as as-soad (for agvad) si-to (for djit); at-soat becoming, by 
assimilation, assoat = agvad, and the to after ei simply representing 
the final letter ¢ of djit. 

‘The word is also transcribed in full by 阿 输 波 蹦 起 


At-su (for ag) p'o (for va) dji-ti (= djit), according to the Amoy- 








dialect. In mandarin these characters are read O-shu-p'o-yu-chi, in 
which it would be impossible to recognize the sanskrit word. 
‘The same is to be observed in the transcription of the word 


6) IBY, ote HEB, oué wang 
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Apoayudja A PE A BA EM, in mandarin Ol-shih-fol-yu-chay, in 
Amoy At-sip (for az) pak (for va) dju-dja (for yudja). 


§ 23. In uo, 23 Julien again errs in uniting AX {€ JAE sat- 
ta-lo of the word Rétehira By JE PX JE FE, and saying that it 
represented skira, a combination of letters which no Chinaman can 
pronounce. À JE BX at-lo-sat (= ar-ra-sat) represents Rrdsh, and 
ta-lo tra. 

‘Tho character $F always represents eat or sad and, consequently, 
Julien is wrong in saying that it represents ofa in Sarpéushadhi 
BE 28 BEAL, whose old sounds were Sat (= sar) -pao-sat-ti. The 
¢ of sat and ti being repeated according to the rule of repeating 
initial and final consonant, of which anon. 

This is abundantly proved by the transcription of the word 
Upanishad by 1 PH FE AX iu-p'o-ni-sat, the name of a portion 
of the religious writings of the Hindus, and which is composed of 
upa-ni-sad (Benfey, Skt. Dict, p. 1240). 

Nonobstant, Julien says that Ji] represents here sha"), 

The word is also transcribed 优 WE JE, p> [PE Tu-p'o-ni-sha-t'o, 
where in sha-fo, contracted, represents shad, which is represent 
more concisely in the other transcription by AX sat. 








§ MA. Sut-tu represents sti in stipo transcribed Be Hf PR 
sut-ti-p'o, but also ff $6} WE weopo or HK #f MX s0-tao-p'os 


but this is no proof that 22 Jf out-tu always represents stu, for 





the Chinese avoided to prouounce this syllable, hard for them. So 
the word vastu in Kapilevastu and Rohitavastu was read by them 
aa vas-tu and not as va-stu and transcribed 44 Ae Jif fat-aut (for 
vas) tu, or (ff AE HB p'o-swt (for vas) -tu. The word Anushtubh 


44) Both indiestios of Julien, sub nos, 28 and 1865 are wrong. ‘They are found in 
the Fowyih Ming, Chap. TI, fol. 19 refo, and Chap. VIIT fol. 18 recto, Julien giving 
Chap. I, fol, 16 and Chap. XVI, fo. 16. 
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(Han-yik XU, fol. 19 verso; Julien, Méthode, uo. 1624) was read 
by the Chinese as Anushetubh and not as anu-shtubh as Julien 
assumed. It was therefore transcribed 阿 HR ZE #4 YH at-no-eut 
meno-sut for annsh) tucp'o (for tubh). 

The malay word miskin (poor) is transcribed in the Manual by 
Blo FE 近 mit-sit (for mis) -kin, because the Malays pronounce 
mis-kin ani not mi-skin, The dutch name Meester Cornelis (near 
Batavia) is transcribed SEXE PL 3G 7% wh mé-uit-tit Lo-nai-lit, 


wherein mét-sit answers to Mees and tit (= tir) to ter, the word 





being pronounced mecs-tor and not mes-ster, 

‘The transcription of poéta pura by WEAK Z Gi HE sip-pui-to 
pu-lo, mentioned sub no, 208 by St. Julien, has nothing to do with 
for the old sound of D fet was pui (as in Amoy) 
and had an initial p as sip had a final p, so that both words are 


the other case 





to be joined: shih-fer first giving «foi and then goé. 
Julien (no, 1548) wrongly says that $ joined to FE represents 
the syllable ska in Bhiskara, JE HE JH HE, old sounds p'o-sik- 
Hat-lo or p'o-sai Wat-lo, for the character HE has two sounds: sik 
and sai. The Chinese read bhds-+ kara, and not hé + skara, and 
thus p'o-sit or pro-sai gave thds and kat-lo = kal-lo = kar-ra gave 








fara, with the usual repetition of the final and à 





Transmutation of Consonants. 

§ %. K before L becomes L, as in the trauseription of valgu, 
of wich Julien (no. 1462) only gives the first character HH, ola 
sound pok aud pat, as in Amoy Colloquial. We suppose the two 
others to be i} YE, which would give pak-lik-ku = vak-lik-k'u, 
where final & of vat becomes | by assimilation with initial J of Uk, 





giving val-lik-gu, contracted to valu, 





45) Compare the trpt of patrons by HB) DE 2% rot wan athe 
Fongih Vt 38 ree 
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K before L becomes R, as in the transcription of Hebrew (Hebraia) 
希 百 来 Hipit-lai = Hi-bir-roi. 


§ 26. Final Æ before P becomes L, as in Bhadrakalpa FE 陀 
SA Gj prat-to-kiap-p'o = bhad-dra-kal-pa. Kalpa is also transcribed 
34 PR bap (old sound probably Lap) -p'o for kal-pa. 








§ 27. K before T becomes 7, as in the transcription of uttara 
Als B HE yut-to-lo (Fan-yih, XVIII, £. 10 verso). Julien (no. 2261) 
wrongly says that yuk *), which he reads yeou, stands for w in 
utara; for this word is also transcribed if Z AE ut-to-lo and 
É ut-tat-to (for tar-re = tara) (Fan-yik, I, £ 29 recto 
and £. 18 verso). 

Julien (no. 2268) again says “4g pour ou dans outtara”. Now 
to stands for ta and lo for ra and thus the final ¢ of out would 
have remained nutranseribed. But the old sound of 4 was ut, as 
to the present day in Amoy, and so ut-to-lo gave quite distinetly 
back the Skt. ul-ta-ra. The pronunciation ut is confirmed by the 
transcription of uipala if SR HE ut-pat-lo (= ut-pal-la = pala) 
and of utsaiga 48h 从 Hil ut-sang-ka. 

Uttara is also transcribed $f HE 3B w-tan-oat, which proves 
that tan had also the sound tat*). Ut-tan-oat thus stands for 








ut-tat-vat = nt-tar-vat. 


§ 28. K before S becomes $, as in the transcription of the city 
Hosna (modern Ghuence) #8 AK HR Hok-sit-na; hok-sit becomivg 


hossit = hos. 





$ 29. N before M, B or P becomes M, as in the transcription 
of Réma by 苦 摩 Lén-md for Lâm-ma = Râm-ma = Râma; in 





46) Bs promus qu in Caan, Mb in Amey an yun Mania, Jal’ 
reading gor, withont a Gal consonant, gute wrong 
47) Vide spr, p.90. 
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that of Avalambin i J Æ U-lan-prun (to hang down, be in 
suspense); in that of Bimbisara, transcribed 34 YE 22 BP pin-p'o 
(for bimbi) ~sa-to. Fan-yih V, fol. 15 recto; in that of Lumbint iy 
JR Lun-bin-ni; in that of the malay word tumbuh djérawat 
(pimples in the face) Be J Æ WE FA tun-bu dzia-lah-oat; in the 
malay words sumur (a well) 6 物 sun-but, and smut (an ant) 
FF Py sun-but, both for swn-mur and sum-mut; in that of Sum 
pak (to swear) $% EL sun-pa. The Chinese having no syllables 
ending in um, are obliged to replace them by am, as in Malay alum 


(not yet) A 487 ba-lun. 








$ 30. N before L becomes Z, as in Uvuvilea, transcribed 
EEE SUR iv-to-pin-lo = wlu-pil-lo for u-ra-vilela; in which 
transcription the syllable YE po after lo has been omitted, giving 
u-ru-vil-la-va, which two last syllables are contracted to Iva. 

The town of Balkh is transcribed by 班 里 pan-ti, which 
gives Bal-li for bal (see above § 20); final kh being suppressed. 





§ 31. P after M becomes M, as in the transcription of the 
town of Sémarang (Sava) = $f HE Sam-po-lang for Sam-ma-rang, 
the ¥ of Sémarang being short, 





§ 32. Ng before K or G becomes K or &, as in the transcription 
of the malay word Bakaldhi (to fight) % Jy HK ffe bang-ka-ld-i; 
the province of Bagëlèn (in Java) is transcribed % 4: ff Bang. 
Wit-ling, wherein ba is written bang on account of the initial g of 
gilén, and gé is rendered by gil on account of the initial 1 of ln, 
git-ling becoming, by assimilation, gil-ting for gélèn; the province 
of Békasi is transcribed && ff 是 Bang-ka-si, the & being short. 

Likewise the skt, word Nagarahéra was transeribed 区 pf BE 
FARE nang-g0-lo-ho-lo (Julien, no. 1222) wherein ng before g 
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became g; in Capdttha BY PE YM siat-siang-ka; in Caitkhara fff 
FRE AE siang-k'i-lo or FG AS ME siang-Wvia-lo); in Asañga 阿 
从 Aim ct-sang-ta; in Afigulimdlya Bi BE Fi) [RE HAE fang Fu 
Hemo-lo, or 3 Hi JAE iang ®)-Eut-mo; in Kadjtigara YA WE 485 
FRE Wat-ing-Wat-lo; in Koakandpura HS HE AR A ME Aurg-kian- 


na-puclo. 





§ 33. Ng before L becomes Z, as in 38 (or A) WHS 
Riang-liang-ya-sia (Fan-yih, UW, £ 10 verso) = Ral-la-ya-sia, for 
Kélayaças (Julien, N°. 592). St kiang before n becomes kan, as 
in Kikana #8 BHR We-kiang-ya (Julien, no. 598). 

‘When we now bear in mind that these characters are pronounced 
in Amoy Colloquial Av", in Chang-chow io”, we see that the final 
ng is changed into a nasal tone, which even disappears in the 
jon y, and that thus the use of Hiamg for kd 





japanese pronnnei 
becomes quite natural, 
For the second ease we must remark that » is a nasal n, 80 





that the chinese transcriber read the word ikana as -kia"-na. 

Both cases are only to be explained by the Amoy-dialect. 

It is the same case as in the transcription of the word Druma 
by HE 4G EE tung-lung-mo, which first became tul-lumemo = dul- 
lum-mo or dur-rum-mo, dur-rum being contracted to drum. (Cf. Julien's 
Méthode, § XIV, B.) 

§ 34. Ng before B or M becomes M, asin Kunbhända 3$ WE 
IE hag-pomia or F AEH’ kung-poan-ta; in Kumbléra BE WH, 
ME bung-pi-lo; in Kéugambt {À Hf ku-siang-bi ®). 


65) À me His promet Hie in Araya 
4) Ganion ong, od mana on. 
50) BB in Mandarin mi, prononce 4 fa Amey. 
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Bula Comba, a fortress in Celebes, is transcribed by the Chinese 
BE HE A bu-le-hong-ba, wherein ng becomes m, by assimilation 
of initial 6 of ba. Up. § 33, where lung-mo becomes lum-mo. 
Pémambuan (a bamboo shed) is transcribed PL So J ZE pa-bang- 
bu-an, where ng becomes m. Bombay is transcribed #4 FF Dong-bz 1). 





§ 35. Ny before N becomes Ni as in Canaka 商 那 迦 sang- 
nacka for San-na-ha (Julien, no. 58). 

The word Kuraia is transcribed JA 滨 HP Eut-lang-na, wherein 
final ¢ of ut becomes J by assimilation with initial J of lang, and 
ng of lang becomes n by assimilation with initial n of na. We 
have thus to read the word Kulelang-na, for Kur-rang-na = Kuraña 
(Cf, Julien, Méthode, p. 59). 





§ 36. Ny before P becomes M, as in the transcription of the 
malay word minumpang (to go aloug with), curtailed in Low-Malay 
to numpang, and trauseribed BE FE long-pang or Fi FS long-pong 
by the Jara-Chinese, 


§ 37. No before Tor D becomes N, as in the modern transcription 
of Pondicherry Ji À 4% ML pong-ti-teia-li (Hai-kwoh-wen-kien- 
tuk, Chap. Tl, fol. 28 verso). 





§ 88. Final P before 7 becomes 7, as well in Sanserit as in 
Chinese: anavatapia and anavadata pif BR YEA B at-na (lor 
anna = ana) p'o-tap-to and fil HR YER 多 at-na-p'o-tat-to. 


§ 39. P before M becomes also M, as in the transcription of 
52) fn Ge miaom more shinee gay 海 国 Bal JL 4 chan, 


f, 28 sen, he name is evidently tranterited by an Amoy-Chinese, for the Mandarin pro- 
nuneiction Wang-tai would aot St at all. 
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dtmané (pada) 阿 答 末 WE ét-tap-mat-ni, in which tap-mat be- 
comes, by assimilation, tam-mat for tma, and mat-ni becomes 
man-ni for mané; and in which word, besides, the asual doubling 
of final and initial consonants is observed. 

Tt is the same case in the transcription of the word Giéutami 
(Tulion 1716) 5 ZB HB, which we have to read kiao-t'um-mi, 
This appears more clearly by the transcription # 2% FE kiao- 
tap-ma for Gautama, because tap-ma becomes, by assimilation of p 
and m, tam-ma, (Fan-yih Ming-i, 1, fol. 18 recto). 





$ 40. Final before L or R becomes L by assimilation, as e.g. 
in the transcription of the kingdom of Vallabht 4% [KM fat-lap 
{for val-lap) + pi = val-lab-blt. Likewise in $f SE 摩 pat-lo-ma for 
pal-lo-ma arama (Bitel, p. 90 a); in the transcription 
of the word mrigala $8 利 {hil AE, old sounds mit-li ka-lo, wherein 
mit-li first becomes milli, next mir-ri, and, by contraction, mri, a 





ar-ro-m0 





syllable which no Chinaman could pronounce. 

The word Mlechchha is transcribed in Chinese JS FE Hi, old 
sounds Aiet-lé-teia, which the Chinese read Miel-lé-clta and con 
tracted to M-Uch'a. Julien (no. 1145) is thus quite wrong to say 
“Mie avec Je li forme 1é”; for it forms Mle exactly as in the other 
transcription of the same word if] He HA Mi-lé (= Mle) -tsia and 
fd BE 5 mle) -ela (Fan-yih Ming-i, V, fol. 28 verso). 

The Kingdom of Kotlan (Kotula) is transcribed i] ME Lo- 
tut-lo, wherein tut-lo first becomes vul-lo and then tula. 

The name Ullaiigha is transcribed A fF ÂM ut-lang-ka for 
ul-lang-ka. ‘Bunyiu, Tripitaka, Col. 877, no. 47. 

The city of Talkan or Talekan is transcribed EL] 健 tat-lat- 
Han, wherein tat-lat becomes first tal-lat, and then tal (Eitel, p. 140 a). 

Kurana is transcribed JR jf HIS but-lang-na, which first becomes 


Iridelang-na, then kur-rang-na and finally ku-ray-ya for ar, 
3 
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Talas or Taras is. transcribed 阻 罗斯 tot-lorsze = tal-la-sz 
or Tar-ra-se, the consonant being doubled, on account of the short 
preceding a. 

The word Barukachéoa is transcribed JE jé FH hi YE, old 
sounds pat-lul-Hat-sip-p'o, wherein pat-luk becomes pal-luk = par- 
ruk for baruk on account of initial Æ of Hat; sip-p'o becomes siv-vo 
for chéva "). 

‘The capital of the province of Æèdu in Java Mayélan is trans- 
cribed WG NZ HE Ma-git-lang = Ma-gil-lang, wherein the t of git 
becomes J by assimilation with the initial J of lang. Bali (“to buy” 
in Malay) is transcribed Jj 里 but-li for bul-li = bel-h, contracted 
to bili. 

For the same reason Blitar is transcribed 2] 里 过 But- 
= Bul-li-tar, Bul-li representing Bli. Blora is transcribed YY 老 WE 
But-lo-la = Bul-lo-la, Bulle representing Blo. Singapore is called 
‘Slat by the natives, which name properly means a “Strait”. It is 
transcribed by the Chinese LÉ, HE or $f HK Sit-lat = Sat = 
Silat, the vowel # being short. d 

Télok bétong is transcribed JÉ 路 勿 洞 Tit-lo but-tong, Tit-lo 
representing Til-lo, the i in Télok being short. 

The malay word «Bret (Andropogon schoenanthus) is transcribed 
FE iE sit-lé, which is contracted to sil-t 

In the name of mountain Mera Sudargana, transcribed in the 
Fan-yih Ming-i (VIL, £. 19 recto) fe JE FL & HR Su-tat- 


Le. Sudrigana "), final + of cat becomes Z (r) by assimilation with 





tat 











= sivré = 





the initial 2 (r) of fi, giving tar-ri = dri. *) 


se PW HE i 





52) 随 is generally pronomnosd f'igp, but also 
Fide JE BE oped Kang. 

53) The chinese transeription is etymologiclly correct, for darpans is composed of 
rie + ena, Bonley, Skt, Dict, D. $883 and 350 4 
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$4L 7 is often used for the letter K, as in Py] 又 out-ts'a 
for yaksha (Fan-yih, IV, 三 22 reeto; Julien, no. 2275), also trans- 
eribed 药 又 yak-ts'a and, erroneously, according to the Fan-yih, 
PE HX yaet'a, for the vowel a in yaksha is short"); ¢ is used 
also for in the transcription of Akshamati 阿 28 末 at-ts'a-mat. 
(Bunyiu, Tripitaka, no. 74). 

Likewise in Akshdblya 阿 [3] YR at-ts'iok-p'o, for the vowel 
a is short; and the Chinese have therefore transcribed the word as 
akeshé + diya and not as a+ kehd-blya, as Julien (no. 2186) fancied. 
‘Strawak, in Borneo, is transcribed 沙 AF 越 Sa-lo-nat; gagak (a crow) 
is transcribed fff JL gé-koat; Lavek or Lawék, the old capital of 
Siam, is transcribed JE 越 lo-oat (T'oung-pao, Vol. X, p. 292). 





§ 42. T before S becomes S, as in Asokadatta [if ij BE at- 
sut (for as-sut = aso) -tat (for dat); ka and ta being left untranseribed 
(Bunyia, ‘Tripitaka, no. 42); likewise in Apôta 阿 ff XD at-eut 
(for as-sut = agé) + ka (Julien, no. 248); in Déshana Fe & RE AK 
Tut-sia-sat-na = Tus-sia-san-na; tus-sia becoming tish = dûsh, and 
the ¢ of eat becoming n by assimilation with the n of na (Cf. § 43). 
Tt is the same case in the transcription of the word Dushkrite 
Fe RE FF BE SY, old sounds tut-sit (for dush) -kit-lit (for hyit) -to 
(for ta) and in that of Takshagilt AE Fy) FSFE tak-sat-si-lo or 
F4 FA PRE tak-sat-si-lo, which became, by assimilation, tak-sas~ 
silo. Julien (no. 1905), unaware of the old sounds of AE and 得 ， 
‘took them to represent ta, and made of Fi sat keha; further in Bussorah 
YY HE but-sa = Bussa (Porter Smith, p. 64); in Captiitha BE EL 
JD siat-ciang-ka for sias-siang-ka = gag-géñ-ka. 





$ 43. T before N becomes N. This is bost proved by the different 


区 ESA KR. 
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transeriptions of the name of the park Lumbinf, or Limbinf, or 
Lambint, or Lavint, transcribed BE Hj FR, Lung-bi-nis 林 微 尼 ， 
Lim-bi-ni; Se WY JB,, Lam-pi-ni and ff 4k Je, Lap-fat-ni (Bitel, 
p 62 5). Lap-fat-ni becomes first, by assimilation, lav-val-ni, and 
then t before » becoming n, we get Lev-van-ni for Lavinf, the v 
being doubled, because the vowel a is short. 

Likewise in Buddhavana (giri), transcribed 佛陀 伐 那 山 ， 
old sounds Put-to-fat-na, whore fat becomes fan by assimilation 
with the n of na; we read fan-na for van-na = vana, because the 
a of va is short; also in Ana (to inhale in breathing), transcribed 
Big BB at-na or Ze HIS an-na (Fan-yik, XVII, f. 18 verso; Bonfey, 
Skt. Dict., p. 182) %). When rana is transcribed lan-lo in Baku- 
ratna F4 4k HY BE pao-hiu-lan-lo (Fan-yih, I, £. 12 verso), we must 
surmise that the chinese transcriber first changed ratna to ral-lay 
d n of na, he then changed ralla to 





and, on account of the it 
ranna for ratna; a very common assimilation of £ with n, as in 
anaka, transcribed F fj JE YW lat-ni-bu for kan-nd-ka, or in pan- 
naga, à snake, contracted from pad-na-a (Benfey, Skt. Dict., p. 514 a). 
Ghanam is commonly transcribed ft 男 kian-nam; but also 羯 南 
al-nam for Glan-nam (Fan-yit, XVI, £ 8 verso). Vydkaramam 
is transcribed IY EK 翔 刺 南 pi-ya-kat 人 -kar) lat (= ran) -nam 
(Tatien, no. 1218). 

Kurana is transcribed 届 浪 AR tut-lang-na, wherein final t of 
ut becomes 1, by assimilation with initial 7 of lang giving kullang 





= kur-rang. 

Karayam in Vydkaranam HY BR #3 Hi) 
(= kar) lat-nam for ran-nam = ranam. 

In Latin pema stands for a more ancient pesna, which was 








fj is transcribed Kat 





85) To brat out CH JB) is ete in Sit, Prue and is tract 般 那 
‘is Bano,» 018.0. JF, vago pom, sands here mr pré, a in pra 般 


BE vie po. 
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still earlier petna, from Skt. pat “to fy”. (Boufey, i. v. pat; Pott, 
Etymologische Forschungen, Vol. Il, p. 58). 


$ 44. What is the reason that the character jf pin was used 
in transcription for the syllable vi in the examples given by Julien, 
sub no. 1487, and which he does not explain? 

In Uruviled 优 楼 频 螺 iu-lao-pin-lo, the character pin stands 
for pil, because lao has an initial 2. In Vivera $A YE HE pin-p'o-lo, 
pin stands for pip = viv, whilst p'o-l represents vara. In Vidrema 
FRB ME BE pin-tung-lung-mo, pin stands for pit on account of 
initial # of tung, whilst tung-tung becomes tu-lu for du-lu = dru. 
Julien, Méthode, § XIV 卫 and § XIX. 

In Pippala À RE FY pin-pat-li, pin becomes pip by assimilation 
with the initial p of pat (pal) pip-pal-la; the vowels i and a being 


short, the consonants are doubled. 


$ 45. Final T is used for S by the Chinese iu Java, as in the 
transcription of the malay word kiras (strong) À D} kat-lat = 
Ralelat = kar-rat, the r being doubled because the rowel & is short, 


and final 1 of lat becoming +. 





§ 46. The modern chinese method of trauseribing, not only syl- 
lables, but also single letters, seems to have been casually followed 
by the ancient Chinese ®), This method is called 三 合 YJ or spelling 
by the collocation ‘of three characters, from the frequent occurrence 
of triliteral syllables, Thus the characters 阿 a, FR ni, $F i, FG ya 
and 阿 a stand for a-n-i-y-a the manchu word for year, The mongol 
word Kuit'un (cold) is transcribed Aik Aer, À, Ze Bl tus ms in, 


for hewsi-t-u-n 7). 








50) CE the Kani Mingei, Chap. XI, £21 recto, 
57) Blkins, A Grammar of the ebinete colloquial language, Shanghai 1857, p. 78 
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To this order belongs the transcription of the sanskrit word 
svastika by HE $08} A JEE D, whose old sounds were sai-pak-sit 
tika %), which represent s(ai)va(k)s(it) for svas; the two syllables 
tika being transetibed by syllabic spelling. 

Svdgata is transcribed Pp sa for s, YE p'o for vd, Hy B 
ta for gata, 





§ 47. This law is to the present day observed by the Japanese 
in their transcription of foreign words. In the japanese translation 
of the dutch medical work Anatomia reformata (1687) *), the name 
of S. Blancard is transcribed 过 HS 合 BA 都 put-lang (for Blang) 
hak-r-to (fox cardi) because, in fact, the name Blancardi is pronounced 
as Blangeardi. 

The dutch name Karsten was transcribed by the Japanese 
fH 4“), which name, according to Mr. Shinkichi Hara of 
the Museum of arts and industry in Hamburg, is to be pronounced 
Kateu-ni-ten, ni standing for r Here the japanese transeriber followed 
the same system as the Chinese, who would read this name kat-lintian, 
at- 上 becoming, by assimilation kal-li = kar-ri = bars. 

The author of the Chinese-Japanese vocabulary published by 
Dr. Edkins in the Transactions of the Asiatic Society of Japan, 
Vol. X [1], 1882, applies very frequently the law of assimilation °*), 


8) Fungi Ming, KV, EL an, Jolin, Mél, ao 1888, 

50) This tranation war poled in 1699 ander the ile Rodan Yeti $01 BR 
gg > “Mirror of Dutch Therapy". 

0) Tian wo Inde Ta, Land en Vollnkante van N 
Yo, VE, wher intend of A tn, Mr Serrure ha pot Af Hin, and rene tao 
omitting the transcription of the character RP ni (= 9. He seems not to have been 
are thatthe japon Maori mu th tow Madonié in Hold, 

61) Thin ator, cael BE 俊 Sim wma satie trom 定 州 peta, 
jn esky; bug, althongh brn in North China be was, mn Dr. ie rom, in the 
abe of gst made to ao wal extent. Fo hit reson T gine the Amoy- and 
Changshow pronation tthe ene hurler he wen for tanegin, The members 
ple bind the japanese words rr to thom given by Bikins and Stow inthis vost. 





Tdi, th Series, 
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Tho phrase ikura ka (how many? no. 205) is transcribed by him 
— BOWES) it-ko-lai kai, the t of it becoming &, by assimilation 
with kg. He pronounced the jap. word ikura as ik-ku-ra, 

The word Ausaru (847) is transcribed ‘Ff fii 路 but-sai-Lo 
Ius-sai-lo, the t of kut becoming s, by assimilation with the s of sai. 

The word kuraishi (dark, 17) is transcribed ff HE 水 but-lat- 


sui, the € of lat becomes s, by assimilation with the s of aui = 





ur-ras-sui, and 30 in numerous other cases. 

N before D becomes D, as in the transcription of the japanese 
modote ko (to come slowly, 139) 慢 陀 的 姑 ban-t'o-tik ko for 
mon-do-te (= modote) -ko. 

In the transcription of the word yaseta (thin, lean, 344) 牙 
十 大 yorsip-ta, final p of sip becomes ¢ by assimilation with ta, 
and so we get sit-ta for seta. 

In that of makura (a pillow, 254) Jffi 骨 HY ma-kui-lai (= va), 
we have to substitute for final ¢ an 1, and first read ma-kul-lai 





makura, 





and then ma-kur-rai 





§ 48. A curious instance of assimilation is found in the trans- 
cription ji JE & « 
pyrifolia), in which PYF Wing stands erroneously for FR tsing, 
pronounced 4st in Colloquial. Instead of Jf &i, we should have 
expected ling x or 量 lang. 

Dingin (cold) is transeribed 利 | BP li-gin for di-gin, wherein 
the n is suppressed. 

Likewise the town Clerilon (jav. Tjiribon) in Java is transeribed 
并 里 YA Taing-li-bun, because the character tsing is pronounced 


tit in Colloquial. 


-lisgin for the Malay Téringin (ious 
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Gemination of Consonants. 

§ 49. I have already often had occasion to call the attention 
of philologues upon that interesting feature in chinese transeription 
of foreign words "). 

The law may be thus circumscribed 

As a general rule characters are chosen which end with the same 
consonant with which the following syllable begins, when this consonant 
is preceded by a short vowel. 

‘Thus, 2.9. the skt. word mati is not transcribed 摩 底 mati, 
but FE JEG or Ff JEG mat-ti, because the vowel a in mati is short, 

When the preceding vowel is long, the final consonant is not 
repeated, as in 伽 陀 or 伽 他 #d-1o or ké-t'a, the transcription 
of Gathd. 

This law is not restricted to the Chinese alone; it is also found 
in many other languages. 

Pott, Etymologische Forschungen, Vol. IT, p. 257, says: 

“Die Gemination (Verdoppelang) eines Consonanten in der Sebrift 
ist oft mur Zoichen der Kitrze des vorhergehenden Vocales, weil, 
einen langen Vocal vor einem geminirten Consonanten — ohne Pause 
zwischen der Doppelong — auszusprechen, schwer fé”. 

‘The freuch verb appeler (pr. appelay) has only one 1, because 
the preceding e is long. 

But in the present, future and imperative tenses: j'oppitle, 
j'appèllrai and appille, the L is repeated because the preceiling e is 
short), 





02) Poung-pco, Vol. V, pe 17174, 1894; VIL, p. 189, 1896. Cp. abo § 1. 

68) Une règle générale, et qui no soufre que trèx peu exceptions, eat que quand 
Jes consonnes sont doublées, est presque toujours parce que Les syllabes qu'elles forment 
sont brèves, Les consonnes qui ae redoublent le ples ond 
4mm p eb f; comme dans moelle, pomme, couronne, Tes mêmes contonaes sont simples 
dans les mots PoMe dime, érdnz, tempite, paves que les syllabes qui les préctdent sont 
longues. (Laveanx, Dictionnaire des dificult de ia langue frangaise p. 168; and p. 78, 
je Apelor. 


rement yar celte raion sont 
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‘The letter # is doubled after the letters a, oo and 1 as in 
patte, battre. 

We find further acclamation, agfermir, apparaître, ete. 

In English the infnitive of the verb fravel has only one Z, but 
in travilling, traviller, travilled, the L is doubled, because the preceding 
is short The same feature is observed iu revel aud reviller, in 


‘occur and ocelirrence, ocelinrent, ete. 





§ 50. We shall now give some further illustrations of this law 
in chinese transcription. 

‘Thus the skt, word apitona is transeribed in Chinese 支 布 
HE BB kap-po-tat-na (for tan-na). The first syllable has a final p, 
because the following pé has an initial p; the third syllable has a 
final n, because the 4th syllable has an initial n. 

The second syllable is not rendered by a chinese character in a 
short tone ( 及 fF), because the 6 in Aapétana is a long vowel. 

The skt. name of the scorpion kapplina is transeribed $j 3 
那 kap-pin-na. 

The name of the flower Champaka is transcribed HÉf 7a] HM 
or BF NÉ IM Toiam-pok-ka, where pok has a final 4, because ka 
has an initial &. 





The bisyllabie word Padma is rendered in Chinese by three 
syllables $f HE ALE pai-tib-mang: the Chinese having introduced 
the character Jf tik, beginning with a ¢ (d), because the preceding 
syllable pat has a final ¢ (a). The Chinese read and understood the 
word as sounding pad-d-ma. 

The trisyllabie skt. word pudgala is renderel in transcription by 
i KE IM HAE pu-dit-ga-la, because the syllable pud has a final d. 

The name of the mountain Kukkuta is transcribed as Kut-kut-ta 
FB MAL HE: the Qud syllable beginning with à 2 kuf-kut became, 
by assimilation, kukekut; and as the 8d syllable had an initial 4, a 
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character was chosen for the 2d syllable having a final t. Julien (no. 
687) says quite wrongly “jf iu pour bow dans kouklou{a”, whilst 
he ought to have said “tiv, ancienne prononciation koub pour kouk 
dans houkkouta,” 

‘The skt. word dévadja was not read by the Chinese as déva-dja, 
but as dhvad-dje and, consequently, transcribed J [Af], ancient sounds 
oat-sia (Julien, no, 2086; Fan-yih Ming-i, XX, fol. 7 recto). 


§ 51. Julien (no. 1706) says that [ff tan stands for ta in pie 
tana ME HR: this is quite wrong; the Chinese read pé-tan-na, 
tan having à final n because na has an initial n, and to indicate 








that the vowel a is short. 

Sub no. 1715 he says that A t'an-has lost its final n and 
stands for da in Damya  3f{ é'an-mico. But the old sound of 
& was am (as in Amoy), and a0 we get fam-miao t'am having 
a final m because mya had an initial m. 

In the transcription 优 Bb Ok ME w-t'am-patela (udumbara), 
tam stands for dun, aud pat-ra for bar-ra, because the vowel a 
in dara is short. * 

Julien (no, 1718) is quite wrong to say “fan par exception 
pour doun (down devant une labiale)". There is a great phonetic 
difference between fan and dum, but no such between dam and dum. 

Madhyéntika is transcribed AE 田 JEG WO mat-tian-ti-ka or FE 
田 地 mat-tian-ti %). 

The name of the kingdom of Magadha is transcribed i 43, 
陀 mo-bat-to or (GE Hh GE mo-Mat-t'i for ma-gad-dha, fal and 
initial t (@) being repeated. 

‘The word puttra is transcribed ff HH AE pur-rat-lo, wherein 
initial ¢ of fat is repeated in final t of put; l'at-lo, contracted, 





represents tra. 


的 Biel, Se-Ohin, Dist, p. 68e, writes in the FEY you intend of [son 
Ot, Fais Mbiois na. 2019, 
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The word Ardjuna is transcribed YA ME 那 which St. Julien, 
no. 265, wrongly reads ancchun-na, instead of Ol-clun-na, old 
sounds At-sun-na, in which final ¢ of at represents r, and final and 
initial n of sun and na are repeated. 

In the transcription of atharvana 阿 轩 YE A at-t'at-p'o-na, 
initial # of eat and final ¢ of at are repeated, and final ¢ of ff 


tat represents an » (thar). 





§ 52. K is repeated in the transcription of the word Baghelén 
HL Ain YE pat-ka-long. 

The Chinese did not transeribe the name Bhadrika, as Bha-drika, 
but as Dhad-diri-la PR PE HWM, old sounds pat-t'i-li-ka, the final 
t (@) of pat indicating that the initial consonant of fi was also a 
¢@; vet, becoming, by contraction, dri; tho name is also trans- 
cribed JR $2 BYE = bad-di-ri, or simply by BR PE pat-r'i, repres- 
enting Bhadri, abbreviation of Bhadrika. 

The word Vikramdditya is transcribed Bi) Ai] HE HE bay tk 
(for YE) 多 pi-ko-lo-mo-at-tit-to °°), wherein k'o-lo represents kra. 

§ 58. Julien (Méthode, p. 82) says that in this word 摩 阿 
(ma-a) represents md; but this is thoroughly un-chinese, 

The chinese transcriber read vikrama-dditya, and thus [ff repre- 
sents dt, with a final ¢ (d) in order to point out that the syllable 


dit had an initial d, dt-tit representing dd-dit = adit; the character 





tit, with a final # was chosen in order to indicate that tyd had an 
initial 4 I is the same case as in the transcription of the word 
Biladitya JE RE pal YE B po-lo dt-titeto i.e. Bala-dditye, and of 
Giladitya PRE il YE Z ive. Cila-dditya (Fan-yih, V,£ 16 recto), 





5) 多 to, ms pont, an promea i, inthe carter SF ti in 
HB ee où BB tii, “ber” pn age. rp, net als). Ma 
Ti eed in Amoy (gs Dish of te Amuytnes,p. 488) Foon, in Borat 


is tribal Zt BE HR pan 
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and of which Julien (no. 2017) himself says that the second part 
represents Aditya, this being one of the names of the sun 9%), In 
admitting the frst reading of Julien, we would get ditya, which 
does not mean anything in Sanserit It is the same case in the 
transcription of Gakrdaitya Si Yh HE pif EB siak-ka-lo (for 
kerf) dtotiteto for Aditya. 

In the trnvscription of Ratnagarbha By ff] JA HB Hy BE 
At-lat-tan-na-Kat-p'o, at-lat becomes arrat = Rrat and A tan, 
with final n, was chosen to indicate that the syllable na had an 
initial n. 

$ 54. The word Kanakamuni is transcribed 4] EXD À 
Hunak (Canton nok) -Ea-mo-ni, in which nak has a final & because 
a has an initial 2, or #9 HB Ay À JB, old sounds Mu-nackam= 
mo-ni, wherein the m is doubled im kam and mo. In the traus- 
cription of Aatila fi) 着 JB ku-ki-lo, the & is not repeated because 
the 6 of 45 is long. 

Tn Amal 45 HE HE am-mo-lo (Fan-yih, XVI, fol. 28 recto; 
Julien, no. 15) m is doubled, because the vowel a in amala is short, 





§ 55. In the afore mentioned Chinese and Japanese vocabalary 
the word Jmoto (younger sister, no. 68) is transcribed — BBuw 
-to im which word the final ¢ of it becomes 5 (= m) by assi 
milation with initial 6 (m) of but, whilst the final and initial ¢ of 
‘but and to are repeated. In the transcription of the word kutu 
(modern Auchi and kutsu, a mouth, no. 209) FY 土 tut-r'u, the same 
rale is observed. Likowise in the transcription of totoia ft 多 葛 
Aut-to-bo; of kita (pret. of Hi, to come, uo. 188) 再 大 hiteta; of 
gatari (to talk about, no. 151) $4 $7 {I kiat-ta-li; of tatabi (to deat, 





的 Bont, Skt. Dit, p TG 2. Thin is contre by the chinese commentator tat 
vibrate moans Fl wit tmpwendantn as Tlie tants 
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no. 163) 巡 过 4S rat-tai-ke; the chinese translation and transcription, 
gives AE RY 338 32 4S, which Satow (no. 163) reads shia tataka, 
for hito tataku. But AE HE sing-a represents sho, the jap. pronunciation 
of the chinese 相 siang, pronounced in Amoy Colloquial ea"; sing-a 
giving nasal sa, and meaning “reciprocally, each other”. Tataki is 
“to beat"; ofd tataki is to strike one another; of hataru (to kill, no. 
180) HF PH Bip tat-tat-long °); of mutsu (six, no. 828) [3% F- but-tous 
of Tatsu (to stand, uo, 118) 32 -F- tat-teu "*); of riko (clever, no. 104) 
Ti FF tik-o, wherein the & is repeated "), Final ¢ is repeated in 
the transcription of the phrase fu ehitte (not understand, no. 188) 
PRK FF put sitetd™); in the word ikita (alive, no. 200) FF 47 
Hit-td and of Eayeri kita (to come, no. 138), transeribed fay Hf {EL 
EK 加 (= ba) -yerli hiteta. 





§ 56. In the aboye-montioned Malay-Chinese Manual the name 
of the place Magetan is transcribed MG AZ, Ff Ma-git-tan or 5 
3G 丹 Ma-git-tan, whore the initial consonant of tan is found as 
final in git, and in the transcription of Kédah or Quedah, on the Malay 
Peninsula 吉 陀 Kitro, FF WE Kit-ta and Hh AE K'atta. 

The malay word Tekikan kaki (hollow or bend of the knee) is 
transcribed 3K 各 于 Ht 气 tik-hok-kan ka-i’t, wherein the k of tik, 
kok and kan is repeated because the à of 4 is short and because 


fuk has a final Æ and a short vowel; the suffix an is a common 





malay one for forming substantives. 
The malay word Tamaha (greedy) is transcribed YE AR HE 


87) Sato angus inane (to Bab); bt en ia prononacel 70 y the Japenese and 
stands for re 

88) Comp, Note 12 

65) Bin remark that foal 2 of Ff HE ie dropped a wrong. Tt mena bene 
de begias with a £ Satow's proposed readiog AA] [I] (ub a0, 128) ie vunecesary. 

170) oth kiné and Satow have lsf the word unxplised; a is eee loanword 
不 mat, “au and shies comes fom alii, “to understani”. 
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Tan-ma-ha, with fal and initial m because the a in ta is short, 
The malay word Pi-sakit-an (a criminal) is transcribed BY jy 
EFF pau-tittan. 
Méndjängan (deer) is transcribed 万 WE 眼 ban-deiang-gan, the 
final and initial g of the two last syllables being repeated. 
Rombutan (Rambat 十 an，Nephelinm lappuceum) is read as 
Rambu 十 tan and transcribed 南 毛 J} lâm-mo-tan. 
Magëlan (Java) is transcribed AEG WE HE Ma-git (for gil) -lang. 
Tangéran is transcribed Hf BE 兰 tang-git-lan, for tang-gir-ran, 
in order to show that the ÿ is short. 
Keyil, small, is transcribed 7 HE Hit-tsit for the same reason; 





it stands for yl, 

Suménap is transeribed JF 2X iff su-bun-lap, wherein the J of 
lap becomes n by assimilation with the » of bun, the two n's being 
repeated in order to indicate that the à is short. The Chinese read 
nuemon-nap. 

The ¢ is repeated in the transcription of Sukttan ff 7 J} 
so-kit-tan for the same reason. 

‘The & is repeated in that of Panarukan 把 那 落 于 Pa-na- 
lok-kan. 

The word Kuning (yellow) is transoribed $F 洽 kun-ling, for 
hun-ning; the word Térang (clear) is transcribed [fT $B tit-lang = 
tillang = tin-rang, contracted to térang. 

The place called Binamu is transcribed 民 那 毛 bin-na-mo* 
and not Bi-na-mo, because the transcriber wanted to point out 
that the i in Binamu was short. 

In the well-known chinese modern geography 海 国 fl J, Se 
(Wylie, p. 48), Chap. I, £. 29 vereo, Venise (Venetia) is ronderod 
by BE ME pit Bin-ni®-sin, the n being doubled on account of the 
short ¢ in Ven 








i 
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§ 57. If the vowel of the preceding syllable is long, a character 
is chosen having no final consonant, as e.g. in the transcription 
of the skt. word Kapétika (dove) 500 布 德 WM ka-pd-tik-a; but for 
the third syllable a character having a final 4 (tik) was chosen, 
because the fourth syllable ka began with a 2, aid the vowel à of 
ti being short. 

‘The skt. word Udéna is transcribed 44 陀 HB ut-t'o-na, wherein 
to stands for dé; but when the vowel is short, the final consonant 
is repeated, as in the transcription of the skt word udänam 6% Ip 
南 wtan-nam, wherein n is repeated to show that the vowel a 
is short. 

The name Suri is transcribed 28 利 aut-li = sur-ri, because 
the vowel u is short; but the word Stryais transcribed fe 利 ER 
su-li-ya, because here the vowel à is long. The word: Raksha is 
transcribed FE 又 Lo-tsa, HE A] Lo-sat or WY WE No (for Rs) 
~ts'a, because the vowel of Rd is long. But the word Ratshas is 
again correctly transcribed by the Chinese 4% X lak-ts‘a, because 
here the vowel a is short. 

Mélava is transcribed FE AK YE mô-lap (for lav) -po (for va) 
because the à of md is long; but Malasa is transcribed Hf He 22 
mat (for mal) -lo-sa, because here the a of ma is short. 

As an illustration of this rale, I quote the following examples: 


Agama (i Apt BE A-kaemo; 
Amataka Wit EE 9 HE A-mo-lak-ko; 
Ananda Vit He Wf A-nan-ros 

Arya 阿利 耶 io 

Bhima WL BE pi-mo: 

Bhitas $j B pa-to; 

Bédhi PEPE pl- 

Diva JE YE vi-p'os 
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Djitaka BAB AM sid-to-ka; 
Dyivaka HE $i} MD ki-pab- 
Gricha An RÉ or Aim 4B bats or Meet 
Ghisha JE py Kd-sha; 

jiaaiorn ft Yb Wi HE t-eka-t'o-t0; 

Kéiga Mn BB hi-sia; 

Késala 5 RE YE iad-sat (for sal) -Di 
Manas 摩 那 斯 mé-na-ow (na-su for nas); 
Mara [BE RE mé-l0 = mé-la; 
Naga HB AM né-kas 

Pride JE JE FA E Se 2 
Pâryûtre WRB ABB po 
Pétali PE HE À > 
Parone À [J HB pé-lan-nar 

Sigara 22 M4 HE sé-Wat (for gar) -lo (for ra). 
Gériké BF A sia-li or BAY sid-ti; 
Väiréchanc M Ji YE AR pi-lé-tsia-na; 

Viigaka Mi FS JD pi-sok-La; 

Véda WY RE pi-t'o; 

Vétéla YY RE RE pi-to-lo; 

Pirasana JOY KE ft) BE pi-lo-san-na; 

Virya BL All HR pi-ti-ya; 

Yoga 瑜伽 ya-ka, and so in many other cases. 









à (= qi) -ai 


li-i-to-lo (to-lo = tra); 





(to be continued.) 
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Mi 海 叭 草 


J 了 Iang hai yin ts‘ao. 
ESSAIS POÉTIQUES SUR UN VOYAGE EN MER, 
PAR LE SEPTIEME PRINCB, PÊRE DE L'EMPEREUR KOUANG-SIU, 
TRADUIDS BE ANNOTES 
man 
A. VISSIERE. 
(Avec texte chinois.) 
te 


(Suite de la page 62) 


5 


SAREE | 


SSS Sa wea 
we wats 


BRRS@SREFRAS 
VRAIS RSS NS 
HPSS ahseR> Ke 
Bl SARS SesS 
B+IVISSREMTE 
CSNERYRSERAUD 
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A Yombaroniére de ‘Tseu-tchou-lin, je montai, en compagnie du 
grand secrétaire d'Etat Li et du général Chan, à bord du vapeur 
K'ouai-ma ot, après avoir fait 60 li, nous échangeames celai-ci 
contre le vapeur Hai-yen, qui nous conduisit à Takon. 

(Voyage par eau de 180 i.) 


Des maisone à élages et des pavillons, réunis mur un point, sont 
imités de l'Europe *). 

Leurs habitants semblent, en vérité, avoir fait le voyage en rétrérissant 
la terre sous leurs pas‘) 

Les hommes sont confondus, chinois et étrangers, massés près du gud 
antique), 

Notre navire est pareil au fancon qui vole haut, l'antomne, à la 


poursuite de aa proie. 


Tes éendards du camp, an milien des saules, m'indiquent ce général 
qui a succédé à un frère d'égal mérite *). 

Ces champs verdoyants et ces cultures bien alignées sont un legs de 
Villustre eapitaine®).. 

Je vourais faire surgir du séjour des morts ®) cette dime de héros 


pour lui dire 


1) Noms on meer: « Tes eoneessions étrangères, À Teeu-tchow-lin 


9 HHL. On moi mnamems BRAS JE poco jl tm 


de rapetisor Ja terre sous ses pas. Tes Européens jabitant à Tentin, des maisons 











carole sement avis eu de même punoir. 

3) Now où vas € Les setters nent Ih jar myriad, Un profseur européen 
de Vast vint on donner ne aude de maique anges, an moment in dart ae 
He ure dear Photographies pur "Enropéeneiing > 

2) FRE JR, SHE BE de res me que ee grand mére, 

5) Nore ov rates € Teena Cimon, enznnoment génél avn 
Ye Mov-aa, tnt longlemps gumbon “aus a région de Sivtl'ng ot de Sitodchen I 
ape avo le à dal (avn, tals que Te iieheneit den tenes et Petreton 
fs pons, Aw, dn a sul, son ère snd Cheng Tat sexe dan Te comme 


demeut de se troupe» 


©) Jt JE où Jt. tn neat coer», sdor des mart 





dans 
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Qu'elle doit se convainere que les brillantes déclamations *) proférées 
contre elle daient l'œuvre d'infimes éphémères *). 


RSA | SPER ELS ew ht 


FOeRAMES Oe 


ME SS SS SS 


TESA SM SH SP SA By S 


HA Tei AG 00 BS Bf SE FE SN RE 


Impromptu composé on regardant li mer, à la clarté de la Inne, 
lorsque nous étions au mouillage de nuit, à l'embouchure du 
feuve (à Ta-kou). 


La rive sud décrit une courbe enveloppante, tandis que lu vive nord 


court obliquement. 


1) LE GB, ann qui oats banchear de pe ot I souple de le ie 
als qui ne content que du lon. 

2) HB AE nya, éhénères (acte. mn ont la réputation de stlaguer à de 
re ati per ann de leurs for. — Not pu reste: « Chmngictfoun aval #1 





en butte aux calomies de gens infines » 
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Sur les flots immenses, le regard s'allonge sans rencontrer de limite 
terrestre. 

Les services rendus autrefois par les cing bastions seront célébrés 
pendant mille ans). 

Peut-être les nations buigndes par les quatre mers ne formeront-elles, 


quelqu'autre année, qu'une seule famille. 


L'image confuse des voiles poussées par le vent a la léjèreté de l'oiseau ?). 

Les vagues illuminées, qui réfléchissent la lune, forment des fleurs, 
dans leur agitation. 

Comment ourai-je nous comparer à la jlotte victorieuse des Navires 
à Gages? *) 

Parlons plutôt du radeau de Tchang K'ien violant la demeure réteste *). 


1) Nore pv max: « Les lations des forts sont au nombre de cing, déignés par les 


es BR BIL VE PA HE. ts ont 6 contrat, sous to rège Ming par 


Song, prince ‘hong. Apri In conclusion de Ia paix, ces constructions, files depui 








longtemps, Gaiont rainéer, Le grand stondtaire d'Btat Li, ayant été chargé de In vi 
royauté du Teheli les restaure, tout en conservant lear disposition primitive. Il 了 ajouta 





des eamps retranehée pour compléter le système de défense 
2) Nome pu rexres « On spereeeait aa loin, on mer, plasieurs points semblables à des 
Feailles ow à des oiteaax qui, en approchant de embouchare da Neuve, ae transformaiont 








grands autres de guerre». 
+) 机 Rh. Les ebatees ager» on «à mitns» envoyé pr l'empereur Wout 
dea Han on apiitin ar a cite de Vue 越 (Gonangtong). Yang Po BE ME, qu 


‘commandait la lotte, reçut le titre de 楼 船 将 军 
4) BRIE teiang Kim, le premier apentmy diaol de Piae unit 
et ert 
pin, an jor, à on no, due le pas eee apai f+ EES Toit 
Tl y rencontra la Filewse et BK» ani refusa de lui faire counsttre le Tiew où il se 
trea en sant, tt ul purest Tpprnie dn evan Ballad ay de 
Chou (neon alo, gl a gs An rar en Chin, Tuinag Ken a, 
en ofc, pr cat homme que son naire Tea eondit don Te 
prince Dont ae ui merde compra, are quan 
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See 


SP+E WSIS EME RSS 
SENS KERAAR RS | Pea 
HRMS EBRANSTS RSS WES 
AQEHLORERS UKE NRNES F 


WY [SBOE RAL EE 
OUR ER SIREN SHS CE ERY 


次 
BRAUN RÈNAME 芭 吉 滞 潮 或 嫩 史 路 


APRERSVS HSS | FSARE OS 
PRTHRS SSS AGS SE 


沈 
Traversée de la mer. 
(Vers libres, de longueurs inégales). 
(Le navire à vapour se mit en marche le 15 de la Inne, 一 18 mai 
1886, — à Lh. Va du matin). 


Je me suis promené autrefois sur le mont Siv-roor '), 


Sur son sommet le plus élevé. 





SEA caver. 





1) Montague voisine de In ville de To 


180 A, vissrben. 


J'ai même, après cette ascension, passé la nuit dans le pavillon situé 
sur la cime même, 

D'où regardant en bas, je voyais ler autres montaynes comme de 
simples luttes de terre. 

Je me fgurais que étaient des jlote argentés s'agitant, limpides 
comme en automne, sur une étendue de mille li. 


De nouveau me voici monté sur un pont, au milieu des airs"). 


Assis majestususement, je pénètre dans la mer orientale. 

Dans l'agitation générile, mon esprit et mon corps étaient vraiment 
ceux d'un chef d'immortels. 

Les flots verts, par mille évolutions, soulèvent en bouillonnant nos 
gros navires *), 

Et it me semble voir la vapeur des nuages, dans ses apparitions, 


masquant de hautes montagnes. 


La lune, conduite dans l'occident, n'a pas laissé de traces, 

Et je contemple, à Vorient, le soleil déjà baigné par les flots. 

En dehors de ves deux disques, Pun banc et l'autre rouge, l'un qui 
s'ére et l'autre submerge, 

Tl ay a que la brillante surface de l'ovéan, dont le vert uniforme 


réjoint le ciel). 


Si je regarde en-haut: le vide du firmament. 
En-bas, je vois le sombre paluis des eaux. 
3) Nore wv vaxte: «es navires à vapeur comprennent cinq étages euperposés 


L'éage supérieur est appelé fie, ou pont dans les airs, dans le cil» 
Les hait navires de guerre des divisions navales du Sud et du 








Nord formaient deur ailes, J'étais monté, avee Ti et Chan, sur un vire de commerce qui 
seoupait le centre, sri d'un autre batons marchand où avaient pris place le manderins 
attachés À ma personae. Six cmomières formaient lrribre-gurde, Lorsque fontes les 
‘machines et hélices furent en mourement, les flots s'aglèrent sur une surface de dix i>, 
3) Noms nu taxe: « Lean de mer a une couleur vert foncé. Si yous en puses et at 

+ vous la regardes, ello à Ja même couleur que l'en ord 
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Je ne puis appeler auprès do moi tes génies), 

Comine je ne suurais mesurer, à l'aide d'une rouille, le volume de 
la mer. 

J'imiterai seulement Sie Ngan-che*), 

Qui demeurait impassible eur La mer orageuse. 

Je n'imitérai pas l'exagération de Kouo P'o*), 

Prétendant que Vean qui remplit l'empreinte du sabot d'un cheval est 


comparable à la mer. 


J'ai été devancé dans mon sentiment par Vimmortel poste Tong-p'o; 
Mon pinceau court et je montre mes ébauches à mes deur visiteurs *). 
<Ce voyage, par son dirangeté extrême, et le couronnement de ma ries®). 


Cette seule phrase vaut mille lignes trardes à l'encre. 


Au-delà de Vimmensité des eaus, je n'aperçois ancun rivage. 

D'où ‘pouvons-nous attendre l'élirir d'inmortalité? *) 

Laissant libre cours à mon imagination, je me vois, pour un moment, 
parvenu au-delà des mers, 

Et je considère que le temps n'est pas encore arrivé de leur transformation 


en champs de mitriers ?). 





1) Nore av mare: «Pesée empruntée aa Teoventveon, de La. 

2) si game où Sie Ngan, dé la dust Thin BE, monte som mépri de 
mort en ratnt paie pedeat an tempi, taxis que ns compagne de vayage so 
éuandnent en lauetation eben avostions aor divx. 

8) Auteur dhr de l'époque dex Thin (AR). 

4 Noe vo mae: A ce moment, le mine 1 et le général tl 
piss ania 

5) Nome ou mare «Vers emprunté à Sou Mono. 

6) 仙 BB. care d'innortalté», que serialt aatinuite cies 
re moye-g cbr la pier plilowphale.Allason aux le réputés habités yr les 
inaortat de legend chinie our la cite da Chong 

7) La am to fff 姑 seus ar 
change plans ae minor. Pare légende, de Tavis da post, 











à dent ass 











ve trois fois Ja mer se changer en 
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ERP SRSCH HAS eS 
HERS ARM sR ES 
SRBRRSAIL BUR 


Æ 
En entendant l'étranger William Costa (secoud du Hai-yen) jouer 


du piano et chanter, 


Sons énigmatiques *), lauts et bas, ansquels aucune contrée ne peut 
être assignde, 

Orgues de bois ow chalumeaur, répondant aux notes kong et chang 
(fae aol)’. 

Etonnez-vous de ce descendant des Huns), venu des pays étrangers, 


1) WB) PF ebtoceha, ers deux, parle tlie, 

3) Nore mm rex: «Où joao du pio en de preent de la main ot du pod, I en 
sort des sons semblables aa chant det our. 1 comprend le cog nots, mis a pa 
Les sons du ie chin». 一 Les cig te de la musiue chins sont: ‘Sn, fas 


商 sew sls He as BE eles, ats oF ym 06 EF Ie msi, 


2 tes um, £2) IPL, ant apes pr Les nine Chin Ae oraux 


be Gale (FE RP) 
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Et l'on vous expliquera avec admiration qu'il n'en ressemblait pas 


moins à Teew-yang '), 


g 


4B Se Ak GR ae GR > SH SE ES OE ET 
SUMS HH 


BUSH ESTES 
BESÉÉSHRÉRABNRES 


HREHÉERHSRRNAEE 


总 


En vue des iles au milieu de la mer. 
Cmpromptu.) 


Sur le vaste océan nagent quelques points verte semblables à des enquilles 
spirale. 

Les marins?) nous les indiquent de Lin ef parlent de hautes montagnes. 

Au milieu des nuages, des groupes a immortels altendent, indisinets: 


1) Nove où spamat omque Ie pme Ton 1 entendait is on de Is cote, 
en prourait ane grade émotion. La chanson de Wiliam arait 4, de même, innpirde 
par maaditon aa aon de Le che. Je ao, alonedtesmpslus SE 阳 堂 ， 
tom de aabinet ae tavll de Tohow UE, rent id à der le pepe, 


2 榜 À con immo pue 


134 a vissièes. 


Dans Le néant des mers, nombreux sont Les vestiges de l'antiquité. 

La grande et la petite Montagnes des bambous *) sont enveloppées des 
vapeurs de La nuit, 

Des iles fortifées?) protigent, au nord ot au mud, Pimmense étendue 
dee pots. 

Dans quelques instante, la Montagne de fer?) 20 présentera en travers 
‘comme le dos d'une énorme tortue: 


Quelle joie, en voyant Le rivage soffrir devant nous! 


8 


2aays 


ROSS SERS RP HORS 


eh ah UG SE Se cok it Gl sat mk BS a 


#RayH 
FRRRUNHRRA SSMS 


E 


Sit Sy S 0a So eS wey 


SENSE 


D> FEAF AL ce Aly FF LL noms de ex ss au non de cos 


2) Les foriñeations de Port Arthur et de Welhaïarei défendant, sur les deux cles 
opposées, l'entrée du golle de Pétchel 

8) Novs pv Tgxre: «La Montagne de fer eat un point renommé, voisin de Lâu-chouen 
(Port-Arthur, aussi appelé Port Li, aujourd cédé à bail à la Russe)», Forme le pro- 
montoire du Leaetong. 











L'obvesée DuN PRINCE oltrxors， 185 


A Tarrivée dans le port de Lin-chouen, toutes les troupes étaient 
venues à ma rencontre sur le rivage. Je reçus les commandants 
à bord et composai les vers suivants: 


Sur les rives opposées, les figures formées par les lignes des troupes se 
développent en longe serpents. 

Hong-leng! le feu des canons tonne, sar les forts élagés ). 

Les éendards font flotter les couleurs de l'oiseau lousn*) sur la 
vaillante armée rassemblée, 

Je resonnais ces vétements jaune doie ), portés par de vieus généraux 
qui viennent vers moi), 


Nous avons causé, sur co navire, de 





scrrements de mains *) échangés ot 
de la tristesse ressontic lors de notre séparation. 

Te leur ai offert, pour coupe, une congue marine, à l'erenple de celui 

qui jeta dans la rivière son vin Le meilleur 

Tews occasion d'inspecter les corps du contre et dee ailes ot leurs 
subdivisions, 








Bt jezaninai attentivement lex connaissances stratéyiquet) de chacun, 
pour comparer les mérites. 


1) Nove pv sente: as frs des montagnes rent wa aut à ou de canon. 
2) Sore de ast Me, au plumage masilque; ph. 
2) 9G BE. ve re vie qu ome paiement latte ie, dique 
jaun contra par le ampere de Chine pour romper les serve iliac. 
的 Nove ve ness: «Le géérns Song King. Tat Tehengowan, Hovang Gin et 





que 





Wou Teinoyou dat ous étés de a etgue juunen. 
2 把 BR, prendre qu Le mano, 6 errr Le min. 
©) BE BBE, joer dam ta sve) du vin ele», Un glade de Pantiqité, 
Keon Thien 多 BR orice de Yoo fs ayant reçu ane are de vin exquis, mad 
yvliger aves ou aon armée. Il en ve le conten dans Irn, aa que chacun de 
fe ont ptt 了 puter Le pris loue partage ei son vin ur leben, ave set 
ofien. 


1) BEL rervion es Duras 3 WG ot te Howtiontng JE BA HE 


livros fondamentaux de l'art militaire ex Ch régie, La seence militaire. 
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HS 
= es Bae 
HSH 
ata 
Baee 
SS 
SY Bat 
kaw 

# 
ERNSS 


NE. a DE. #6. FA 


A loceasion du séjour de nuit que je fis daus ma résidence 
temporaire. 

(Ce jour-la, nous avions parcouru 560 li. Je descendis à terre, à 
cing heures du matin, et je passai la nuit au bureau de l'état 
mejor de la marine.) 

Pour me rendre à mon lit d'emprunt, je montai dons wn pavillon pourvu 
de sonnette‘). 

Les spectacles curieux auxquels j'avais assisté se replièrent successivement 
(oar Peffee du sommeil). 

Les drapeaux et les étendards sont tour de dessins différents. 

Une limite précise est fiade à la hauteur des marées *) 

Les nations offrent l'aspect d'un groupe de guerriers, 

Ft le monde se partage en cing grandes divisions. 

Avec quelle promptitude répond la cloche de Lo! *) 

Nous pouvons désormais supprimer la poste aux lettres). 


idence 





2) Sou Le Tang, on pct poil à aus, $4 Bo 
paremenr on un pre, D caw det eon qu 3 Galen! dopé pour donner 
Flame, en ca de bein 








2) Nore ov neste: «Sur les mars claient disposées des tableaux repréentant les 





je da tous paye on donanat Pheare et Le anteur dee marées, Des liven 
eropées haimt rangé ur des rayon», RE SEE ala one ei Peneroms los manusirs 
chinois trent de lignes sar ler ontrage à Taide ane fle imprégate d'encre quis 
fendeat entre deat points, pais pice aa milion et défendent comme la corde d'un are. 





Map. oe le dal ane gle te, 
8) Draps Keds, longue a Montage de tome, ff Lert Pout, 
Ja eloche de La, Pr à l'est, répondit aussitôt, Allusion au téléphone. 
4% Mas meen #0 a ies Blo, qu rm ces 
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Be 


ERBE 


SeLee eae 


SAREE SSSR Ree S 
SHRSSX | BSAERER 
# | BRBSSS 


B>HARS SSMS AAR 


Inspection des troupes cantonnées daus les camps de défense. 


Bntourée de deux montagnee, s'ouvre une plaine, 

Qu'un torrent partage, érafnant aw travers ses fois en courroux. 

Pour enseigner la guerre, je suis confus de ne pas posséder les méthodes 
de Souen-wors'), 

Mais je me repose sur eve armées d'un collègue ®), pour nous défendre, 
au temps du danger *). 








Ha quer entre diel Sagat! Song sant atoamnt dus wn exp à te 
am acount are ME oi ft tre comme 2s ound em 
eres Pat entente dire qe on (xnmisins poor re tends jsq 00 fx 
D FRB où FKP. wines to 
tris fontomental ar ie 
sant res tree de fame Yoo, doa opr enmplit sr ln tronpn den 





ame site avant notre ère, auteur d'un 





fils, De même, le prince Teh'ouen complern sur les tronpe du vieeroi Lt. 
3) Norx ov vrais les commandements ct les mancvres de ce troupes sont lee 


138 a vrssièer, 


eur prestige, manifesté dans le golfe du Péteheli, sera le moyen d'en 
imposer par avance, 

Leur mission est de protéger la seconde capitale de Vempire), mérite 
sans égal aw monde. 

Elles savent, au suprême degré, lorsque le siflet à retenti ct que le 
guidon est renversé, 

Contenir dix mille hommes inmoliles comme des oies sauvages, sans 
qu'on entende le moindre bruit, 


£ 


225 


SRPSKA ae 


HE RERSAESOR>+ AZ 


A l'occasion d'une photographie prise. 
(Les photographes étaient le Cantonnais Leang Che-tai et l'étranger 
Reising). 





mêmes que yor les tropes penne du ministre is JB, estomse: le danger. 
as rar arin cote dere pendant atome lett unions en Chae 
1) FRE 4 Mont, comic comme send eae de emir 
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Le costume of be chapeau sont pour tour ceux des compagnons d'armes : 

Notre apparence marque an loin la communauté de nos destinées sur 
Pocéan"). 

Vous deves, mes camarades ici rassemblés, déployer votre zéle 

Bt apirer à figurer plus tard dans le pavillon du Kidin, de la 
dynastie Han), 





HER BR WA HER 
HEMMRRSRRERLJES 
RERÉSHDRENSEES . 
DÉFEPTT I LI a 
SREMÉSRENS 


Entrevue avec l'amiral anglais Hamilton. 





De tout temps, la dignité a ennobli les prévents de la pair). 
Gardez-vous de vous étendre sur le sujet des armes, pour vous targuer 
de votre supériorité. 


1) Nove nv texte: «Tous ceux qui se trouvaient présents en ete cieonstance, 
eputs Ie prinee et les ministres jusqu'aux soldat dela garde personnelle, furent photographs», 
2) La Fin, analrapae febuleax et d'heurenx angure 11 vegit fi d'une sorte de galerie 





a gaat homey oh Bale lls lu porte 
9) SE, MS le deo ler ps de en que Foret ora qu vv en par 


va psi, A, au grand jour, dgnomint, anchemen, ans din eh. 
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Une étineulle fait voler Les cendres et sauter Les murs rougis ). 
Aue Init angles de La boussole, la fouitre éclate et fast 'entr'ouvrir l'océr 








). 


Les forts qui constellent le pays sont de nature à défendre les points 
stratégiques des passes of des montagnes. 

Le resort de ees machines est actionné dans la paume de la main). 

Sur le sommet du pie, mon visage s'était épanont et le chagrin y est reveun, 

En pensant que le Ciel w'arait pas abhorré qu'on perdit ainsi tous sentiments 





humaine. 
停 Æ 造 ws 
M OR & 打 # 
呼 Æ dE, 
# JE ie Bi 
客 . E. M = 
À Æ # x 
fi M Kw 
mom 4 四 
必 年 电 B 
来 。 据 . 材 . 斤 
a M 克 
& # 1g 
此 % b 
ah 钢 
= BH. #. Bi 





1) Mare acaiil aa navires hat explain. 

3) Nom nv mere «Les tops antowstiques (if BE pleat as cent le 
tiie, Lacs ene dance de mille ped, lls ehealnnt d'éle-nénes aa mien de 
eat, On en fl Temi contre de ils janqaas de Caton ayant ples de et pede do ong 
Callens furent eaten en pte, ase toché, Las Ans en alent rub, as canons 
eeropins da arts pant de ques milles de lee qu trente mile res 

3) Nore ou nexre: «On expérimenta trois tories électriques fixes (水 if). 
lg amet la ntas free que ie mines (地 SE cxpéinentés, tells, mr le 


champ de manenere 
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Exercices de tir à la cible faits, au fort de Lao-lu-tsouel, avec un 
canon Krapp en acier de quarante mille livres. 

(On avait préparé pour moi un cheval noir pommelé de blanc, 
appartenant au général Song K'ing). 

Parvenu au sommet, je me sentais joyeux d'avoir gravi la montagne 

Sur une monture capable de suivre le vent et de lutter de vitesse avee 


la foudre. 
Le bruit du canon se répète dans les vallées profondes. 





Sa fumée Louillonne en nuages autour des forts étage 


Ce site fut le loutecard des temps passés. 

Hon cœur s'épanowit dans ma poitrine, lorsque je m'y trouvai. 
J'arréai mon fouet; j'appelai Vétranger dee mers ot je ui die: 
«C'est pour suivre ton dévir que je suis venu» 下 


an 


ASRBRESHERSM 


RÉF 
PASSESAMRESHE | 


SSSSMNSESHÉIDX 


RÉMÉSAMENERS 


étranger von Hanncken avait été chargé de In construction 
qu'il avait le mieux réussi. Tl m'avait prié instamment, ln 





1) Noms pu rprrmms « 
des forts et teat dans an 
ill, de venir le visiter en me détournent de mon chemin; east pourquoi je mn， 








rendu, 
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Ayant traversé en barque les bassins maritimes pour visiter le 
camp des torpilles, je fs, à l'occasion de cette promenade, le 


devoir poétique que voici: 


Notre esquif flotte comme ae feuille, 
Toes deux bassins sont plus larges que des lacs !). 

Les viseaus, en volant, les doivent difficilement franchir. 

Ii semble quon puisse léler à leur surface Les dragons qui s'y cachent. 


Le ciel d'asur laigne dans les cane lémpides, 
Zt sous un vent violent roulent les blanche vagues. 
N'étaient ces élendards rangés près de nous, 

On nous prendrait presque pour des pécheure à la ligne, 


y 


S2eh> eee 
feo SS 


FRRS+EARIRRRRUSRE 


RREERESSSPHSE SES 


BARD WeEY OR eR 


a 





1) Note wo mire: ll y à deux docks, l'un à Vet ot l'autre à l'ouest. 


L'onvssén D'UN PRINCE CHINOIS. 145 


Vers destinés à rappeler le curieux phénomène du mirage), qui 
s'offrit à nos yeux aux îles Mino-tao*), après que nous eumes 
navigué pendant une quarantaine de li, en nous rendant de 
Port-Arthur à Wei-hai-wei *). 

(Jo commandai à mes attachés K'ing-k'ouan et Kin Jou-kien d'en 


faire vingt dessins). 


Depuis longtemps j'avais entendu parler des pavillons à diages que 
Phuitre chén vomit dans l'espace *). 

Mais, en ouvrant les Vivres qui en traitent, jusqu'à ce jour j'avais douté, 

J'ai lieu de m'dionner que Le jour mêne où je m'embarque sur les vents 


xt précisément celui où je rencontre ces perspectives trompeuses. 


Kiosques et terrasses apparaissent à Penvi distincts ow confus. 
Monlagues ol arbres, tour à tour, se déplacent 

Sb mia sonblé que, de loin, wn ceprit me disait 

«Dans la vie humaine, les choses sont de même sorte». 





1) Le mirage at appelé, en chin, le «marché on mors, 海 市 mcperilon de 
Tauiue tons, j 

2) Dan le gol de Patch, an nord de Teton. 

3) Port de guerre À Test de Tekan, ajout eA bil à la Grae Bretagne. 


4) 履 ba, vce qui, dpt a Mende, eka rer la al la images seerbm 
pendant le mirage. 
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> Hea Sse 
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Voyage en mer, par le vent. 
(Partis à deux heures après midi, nous arrivames à Wei-hai à onze 


heures du soir. Je couchai à bord. Nous avions fait 310 li.) 


Le feu des foyers pousse avee rage, comme sila foudre sortait de terre 1), 
La mer éelatante s'infléchit obliquement ct ses eaux touchent au ciel, 
Où sont les hommes et les villes murées qu'ils habitent? 

Jeunes et vieux, sages et simples, tous sont confondus sur ce même navire, 


Mon désir de fondre les flots est assouvi: «Votre sujet y est allés +). 
Monter sur les vents: ecemple Lien éloigné, mais idée brillante». 





3) Nore nu texte: «Ja machine ne cessit de Walt. Pari les personnes (lbs, 
il y en eat qui rementirent le mal de mer. 
8) Phrase par laquelle le Septième prince rappelle sa mission impérial. 


8) AD BRL, ediier les rent», also à Liete 7] FF. 
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Mes sentiments @oisif ne m'ont pas fait manquer aux hommages dite 
à la beauté des fleurs curieuses 
Ext, sorti du salon, je me verse à loisir l'eau de la Deuxième Source). 


See >A Sw BS 
HEGNSSOMIVA SRE 
SSE BS I I EN M 
HIRE SSE Aw OS ae 
FAH ER SERED RSS 
SRS RSESHS TREN 
HES SMe e aS ees 


Wwe 作 ie 


M’étant lové de bonne heure, j'assistai aux mauœuvres des six 


cauounières Tefen *); je me rendis ensuite à bord du Telen-tong 





1) Norn ve nex: ee grand med Baat Chet 
ou montage Hans, À ce mom, de Hare ds pap eager 
Varun du ares Je mee vera da htop omega de va ok 
prague simi que je me tora ax ail duvet de ton, $96 BR te 
dune marées, nom donné À insure de lv montague Hossichan (au le Kyo, 


oué de Teaa 





ouissaient à 


sourgréatare de Wars), © cane aa la rer salle ie von ot 
2) Sane: Le QJ FA Tehetelon, le QE 3 ler ien, le QE HEL mumom 
"镇 西 nian 镇 南 win ot 1e GIL AL, retenu ct sc nuire, 


onivuitesen Europe su même mods, alent connus de ranges out a signation 
TAlphabtiquss ot dpedaint de la divin navale cine du Nord (A, JA) 
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pour aller sur le cuirassé Tiny-yuan, dont je visitai les machines 
et l'artillerie et où des exercices farent faits par la compagnie 
de fusiliers et à l'aide des canons placés daus les mits. Jo 


retournai sur le Æai-yem qui partit pour You-fai (Tchefou), 


et je composai la pièce suivanto: ; 





Le went de mer a soufié sur mes réves, que le froid a dissipé 

Les drapeaux des navires couverts de constructions nous environnent, 
au-delà du bastingage. 

La fumée qu'ils produisent répand à trois li le brouillard, 

Et les flots soulerés ébranlent au loin les montagnes qui les entourent 
de tous côtés. 


Nos braves sont comme Teheou Tel‘ou), qui mit enjin à mort le 
dragon des eur. 

Par Veet d'un art dime de Kong-chou), le fer n'est plus une 
matière inerte. 

On m'indique dans Vouest l'ile de Kong-tiong *), se dressant jusqu'aux 
confine des nuages. 

Nous poursuivons notre expédition nautique et pénétrons de nouveau au 
milieu des blanches ondes‘). 





D at à JA] FE, au mi ou le mm 恰 

2) Le patron im mener ede mays, commandment appelé Lau Pan (A HAE 
ou Pan du royaume de Low), qui weit an temps de Cnfcïu ot qui pane pour weit 
accompli de prolige par on idee. 

3) Les tes Kmgtong ferment an or I rade de Tohefo, Lane ls et conne 
sou Le no de Fra. 

4) Cuire dns ls port de Tan (es 








CA suivre) 


LES LAOTIENS DU ROYAUME DE LAN CHIANG 


d'après les annales de Luang-prabang 


van 
PIERRE LEFEVRE-PONTALIS. 


Ta publication que la Mission Pavie ‘) vient de faire des chro- 
niques Laotiennes recueillies à Luang-prabang éclaire d'un jour 
nouveau toute une partie de l’histoire de l'Indo-Chine, sur laquelle 
on ne possédait jusqu'alors que des données extrémement vagues. 
révélés ne remontent point à 





Sans doute les documents 
une époque trés-reculée, car au Laos aussi bien qu'au Siam et au 
Cambodge, les dates n'acquièrent quelque précision qu'à partir du 
XIV siècle, mais durant cette dernière période de quatre à cing 
vents ans, combien de faits se sont produits dont la counaissance 
fait mieux comprendre l'histoire des temps plus reculés. 

Crest ainsi qu'à travers tous les embellissements de la légende, 
il est intéressant d'approfondir l'histoire de Koun-Borom qui résume 
si bien la marche de la tribu laotienne dans son exode du Yunnan 
vers le bassin du Mékhong par la vallée du Nam Hou, 

Si peu abondantes que soient les données fourmis sur le règne 
de Koun-La, le fondateur de la ville de Xieng-Doug Xieng-Tong, 
capitale du Muong-Soua qui devint dans la suite Luang-prabang 


1) Mission Pavie, Recherches Historiques, Paris, Lerous, 1898. 


150 D. LEPRVRE-PONTALIS. 





(en pali Gri Satta naga nahut uttama raja-dhani), il est intéressant 
de constater qu'en descendant de Muoug-Theng (Dien-bien phn) 


vers le Mékhong, ce prince Laotieu eut à lutter tant au confluent 





du Nam-Hou qu'à celui du Nam Ta, avec les populations autochtones 
qu'il refoula dans la montagne. Les chefs locaux qui régnaient à 
Xicug-Nhouc furent également vaineus, rejetés dans les bois et 
assujettis, Voilà des indications tirées de la chrouique qui suffisent 
pour nous faire comprendre comment s'est produite la juxtaposition 
de Thaïs et de Khas qui subsiste encore aujourd'hui dans toute 
l'étendue du Laos. Il est pen facile de préciser les dates où s'ac- 
complirent les premières manifestations de la puissance laotienue, 
car nous n'avons pour nous guider que les indications des chroni- 
ques qui assiguent en bloc une durée de 500 ans au règne des 
quatorze successeurs directs de Konn-La, puis sans doute une autre 
période de deux siècles pour les sept souverains suivants qui régné- 
rent sur le Laos jusqu'à la fin du XIIIame siècle. 

A cette époque commence avec le règne de Pi-fat la partie 
véritablement historique des annales du Laos. C'est sous son fils et 
successeur Fa-Ngom qu'elles fout entrer ou scène tous les princes 
voisins du royaume de Lan-Chhang, définitivement constitué et prèt 
à se mesurer avec eux. D'abord c'est le Cambodge ou Euthipat 
(Nakou-luoug) dont le roi a douné sa fille en mariage à Fa-Ngom, 
pendant un séjour prolongé à sa cour, d'où le prince Laotien rap- 
porte dans son pays toute l'expérience acquise au royaume des 
Khmers. 

Ensuite c'est le Nakou-Kiampa, ou pays des Thiimes avec 
lequel Fa-Ngom entre en lutte, avant de rentrer an Lan-Chhaug. 
Depais le Xime siècle, les Thiämes défendent leur indépendance 
contre les Annamites du Tongking dont la puissance ne cesse de 
s'accroitre. Fa-Ngom est obligé de compter avec ces derniers; pour 

«1a première fois le Laos conclut avec l'Aunam un accord portant 
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que toutes les eaux allant vers le Lan-Chhang sont sur terre lao- 
tienne et toutes celles coulant vers la mer de l'est, sur terre anne- 
mite, — Au nord et à l'ouest de ses Etats, Fa-Ngom avait pour 
voisins des Lus et des Younes apparentés aux Laotiens. Avec les 
premiers qui habitaient les Sipsong-panna, il s'entendit pour fixer 
les frontières communes à la ligne de partage des eaux du Nam Hou. 
Avec les Younes il fat moins fucile de s'entendre; Fa Ngom dut 
en venir aux mains avec le Chao-sam-phya, roi du Lan Na, dont 
la capitale était alors Xieng-Sen; les Laotiens sortirent victorieux 
de In lutte et eurent dès lors Pha-lay sur le Mékhong, comme 
frontière du Lan-ehbang et du Lau-na. 

Après s'être entendu ayee ses voisins, Fa-Ngom cousaera tous 
ses soins à l'organisation intérieure de son royaume. Avant tout i 
s'occupa des Khas, les anciens maitres du sol, auxquels il donna 
pour chefs le phya Pasne et le Moeun Latt. A son retour de 
l'expéüition du Lan-Na, il aceueillit avec bonté à Sop-Ta les des- 
cendauts des Khas-Khaos que Koun-La avait autrefois chassés des 
rives du Mékhong et qui lui demandaient de s'intéresser à leur sort. 
Il permit à un cortain nombre d'entre eux de l'accompagner et lear 
donna des terres dans le pays de Pou-ban, puis dans la région de 
Vieng-Chhang: aux autres qui avaient coutume de se faire la guerre 
il imposa des jours de trêve obligatoire. 

Quand tout fut en ordre à Xieng-Dong Xieng-Tong, Fa-Ngom 
partit en guerre contre les Thais du Bas Méuam dont le royaume 
portait le nom de Lan-Piyéa et la nouvelle capitale fondée en 1850 
celui de Qri-Ajuthia, — Heureux dans cette expédition aussi bien 
que dans celle qu'il entreprit contre Vieng-Chhang, Fa-Ngom put 
routrer assez rapidement dans sa capitale et se consacrer de nouveau 
à Vadministration de ses sujets. Sous l'impulsion de sa femme 
Nang-Kéo fille du roi des Khmers Kékarat, il introduisit le boud- 
dhisme chez les Laotions qui n'avaient jusqu'alors vénéré que les 
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esprits; et c'est À cette occasion que fut envoyée du Nakou-louong 
la statue vénéré de Bouddha fondue à Ceylan, qui par la suite, 
donna sou nom de Pra-bang à la capitale lotieune. 

L'envoi, le transport et l'arrivée au royaume de Lan-Chhang 
do la précieuse statue, furent des événements extrêmement impor- 
tauts dout les moindres détails nous out été transmis par les 
chroniques laotiennes; un des documents publiés porte même le 
titre siguificatif d'Histoire du Prabang. Eu effet le Prabang est le 
palladium du royaume Inotion depuis plusieurs siècles, et avec son 
arrivée a commencé une phase toute nouvelle de l'histoire du Lan- 
Chang. La conversion des Laotiens au Bouddhisme transforma 
leurs moours dans uue large mesure; elle les adoucit et les améliora. 
Les prêtres de Bouddha et les nombreuses familles Khmères qui les 
aceompagnérent introduisirent au Lan-chhang, en même temps que 
leur doctrine, les arts, les livres et les procédés d'écritre usités 
dans le sud de l'Indo-Chiue; si nous possédons aujourd'hui les 
anuales da peuple Laotien, c'est bien à eux qu'elles sont dues. 
Mais naturellement cette transformation ne s'accomplit pas tout 
d'un coup: «Arrivé à Vieug-Kam, dit la chronique, le Pra-Bang ne 
evoulut pas le quitter pour gagner Muong-Swa, où l'on n'observait 
«ni religion ni lois». Sous sa forme concise cette indication fait 
comprendre que le bouddhisme ne sintroduisit que progressivement 
dans le royaume. Peu & peu des pagodes s'élevèrent, ot d'abord, 
sous Fa-Ngom, celle de Vat-Kéo, puis sous le règne de sou second 
successeur, le Vat-Manourom et le Vat-Bossot. Oe ne fut qu'à la 
fin du XVime siècle sous le roi Lasenkai, que le Pra-Bang parvint 
à Xieng-Dong Xieng-Tong et fut installé an Vat-Manourom. Le roi 
suivant Visoun, qui mourut en 1520, fut lo véritable organisateur 
et le plus grand protecteur de la religion; il coustraisit pour le 
Pra-Bang un nouveau temple. Son fils et successeur Potisarach, 


qui mourut en 1547, demeura fidèle à ses enseignements et Intta 
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énergiquement contre les superstitious anciennes pour faire triompher 
Ja pure doctrine. Une période de 200 aus fut ainsi nécessaire pour 
assurer l'installation définitive du bouddhisme au Laos; or il est 
curieux d'observer que, d'après les chroniques Birmanes, ce fut 
précisément à la fin da XVI siècle que le roi Bureng-Naung ') 
conquérant Birman du Pégouet d'Ava, introduisit la réforme reli- 
gieuse dans ces pays et mit d'accord les croyances des Shaus avec le 
bouddhisme Birman; la transformation religieuse de ces populations 
suivit donc de très-près colle du peuple Laotien. 

La mort de la reine Nang-Kéo fut un malheur pour le Lan- 
Chang. Privé des consoils de cette femme intelligente et vertueuse, 
Fa-Ngom se laissa aller à tous ses mauvais penchants, lassa son 
peuple et fut exilé à Nan, où il mourat. 

Si glorieux qu’ait été le règne de ce prince, on est en droit de 
se demander si la légende n'a pas une boune part dans le récit de 
ses exploits. Saus donte ee fut lai qui le premier développa la 
puissance Laotionve, mais il est peu probable que tant de guerres 
aient été entreprises, on si peu de temps, contre tant d'ennemis, 
sur tous les points de l'Indo-Chine, et qu'elles se soient toutes tor- 
minées par des succès aussi retentissonts que ceux inscrits dans les 
chroniques. Les historiens orientaux connaissent cette forme de 
synthase, et la vie de Fa-Ngom peut être facilement comparée à 
colle de Phra-Ruaug Je fondateur de la nationalité siamoise dont 
l'existence est devenue en quelque sorte légendaire: mais il faut 
reconnaître que les hauts faits inscrits à l'actif de Fa-Ngom ont 
par eux-mêmes assez de vraisemblance, pour qu'on puisse s'expliquer 
dans quelles circonstances le Lan-Chhang entra en relations, au 
XIVÜne siècle de notre ère, avec les peuples établis sur ses frontières. 


Le successeur de Fa-Ngom fut son fils ainé Houn-Run qui 


1) Sir Arthur Phayre History of Barma London 1883. 
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reserra, par les mariages qu'il contracta avec des princesses voisines, 





les liens d'amitié déjà existant entre les Thais du Lau-Chhang du 
Lan-Na et des Sipsoug-panna, inaugurant ainsi une pulitique ex- 
cellente, à laquelle ses successeurs eussent été fort sages de savoir 
douner suite, Los annales éraluent à 300000 le nombre des familles 
de race laotienne habitant alors le royaume, Houn-Run mourut on 
1406. Après lui, les résultats acquis furent assez rapidement com- 
promis par une suite de princes saus prestige, soumis à des in- 
fluences de harem, si bien que durant le XVème siècle, les Laotiens 
qui avaient été heureux dans leurs premières rencoutres avec les 
Annamites, subireut de ce côté leurs premiers revers. Les annales 
de Lan-Chhang ont conservé le souvenir de ces incursions qui sont 
d'ailleurs rapportées avec plus de détails dans les écrits des Anuamites 
et des Chinois, 

In première entreprise fut celle du géuéral Nhu Hai‘) sous Je 
règne du roi annamite Tran-hien-tong (1880-1842). Nhu-Hai s'était 
proposé de vaincre les Laotiens, puis de descoudre le Mékhong en 
soumettant tous les peuples riverains, y compris les Cambodgiens. 
Tainen par le roi de Lan-Chhang, il trouva la mort dans les eaux 
du grand fleuve. 

En 1422, les Laotieus prirent l'offensive, après s'être assuré le 
concours des Chinois jaloux des progrès de l'Annam, mais la victoire 
resta aux Annamites commandés par le roi Le-Loi en personne, 

En 14715), sous le roi Le-thanh-tong (d'autres disent Li- 





no), 
Jes Annamites attaquérent de nouveau les Laotiens de Lan-Chhang 
et se signalérent dans cette invasion par leurs eruautés. Ils tuérent 
Jo roi ct deux de ses fils, mais un troisiame put se réfagier an pays 


des Younes, où ils le poursuivirent, mais en vain. Repoussés par les 





4) Abbé Bouillesaus, Tanam et Jo Combodge, Paris 1974. 
3) Gautil, Mémoire historique sur le Tongking, Tome XIT de Milla. Paris 1783, 
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Younes, les Au ‘tre 





ites reutrèrent dans leur pays, non sans 
annexé une partie du territoire laotien。 C'est do ces invasions que 
datent les premiers actes d'hommage des Laotiens à l'égard des 
souverains Aunamites. II n'était encore nullement question, et pour 
cause, des prétentions siamoises, enr à cette époque les princes 
WAjuthia se trouvaient séparés du bassin du Mékhong par une 
partie des possessions cnmbodgiennes. La communauté du péril et 
le besoin réciproque d'appai contre le nouvel ennemi surgissant en 
Annam, avaient eréé une sorte de solidarité entre les souverains 
laotions et les rois du Cambodge. Potisarach, roi de Lau-Chhang, 
était le gendre do roi des Khmers et son intervention dans les 
troubles qui désolèreut alors l'Annam fut sans doute fort appréciée. 
Crest à co moment que l'autorité des princes lantiens commenga à 
se développer sur les rives du Mékhong, à Vieng-Chang que Poti- 
sarach habita et jusque dans la région de Lakhon, si bien que les 
Thais du Bas-Ménam s'inquiétèrent ot que le roi d'Ajuthia déclara 
la guerre an Lan-Chhang, La susceptibilité siamoise n’a rien qui 
doive nous étonner; l'aceroissement de l'influence laotienne dans Te 
bassin du Mékhong fut en effet un événement d'une importance 
capitale pour les maitres d’Ajathia qui, depuis la eonguéte de leur 
indépendance sur les Khmers, ne cessaiout de surveiller l'écroulement 
du puissant empire anquel ils ont été longtemps rattachés, Or les 
progrès des Laotious sur le Mékhong les mettaient en contact avec 
les Khmers, et la vieille amitié des deux peuples riverains du grand 
fouve put faire craindre aux Siamois une alliance effective qui 
serait dirigée contre eux mêmes. D'autre part, on put redouter 
aussi que le Lan-Chhang ne cherchit à s'enrichir à un moment 
donné, des dépouilles des Khmers, et à eréor sur les flancs du jeune 
royaume d'Ajathin, un empire puissant avee ane base solide aux 
embouchures du Mékhong et dans la région du grand lac, Depuis 


le jour où ils ont adopté ce point de vue, les Siamois ne s'en sont 
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guère écartés; ils se sont toujours ingéniés à isoler le Laos ot le 
Cambodge, et plus d'une fois ils ont profité des troubles intérieurs 
de leurs voisins pour arracher à des prétendants Cambodgiens, des 
provinces éloignées qui n'avaient d'autre valeur pour eux que de 
séparer deux peuples qui avaient des intérêts communs sur le 
Mékhong. 

La déclaration de guerre que fit à Potisarach le roi d’Ajuthia, 
aboutit pour les Siamois à un désastre. Vainqueur de son adversaire 
qui fut tué dans le combat, Potisarach vit tout à coup son influence 
grandir singulièrement. Tous ses voisins s'empressèrent de lui en- 
voyer des ambassades. Les Younes de Xieng-Mai voulurent se donner 
à lui; il leur délégna eon fils. Les princes Shans du Haut Mékhong 
essayérent d'obtenir son alliance contre les gens d’Ava aussi bien 
que contre ceux d'Ajuthia. On fat sur le point de voir se former 
une grande confédération thaie au centre de l'Indo-Chine; elle aurait 
englobé le Lan-Chhang, le Lan-Na, les principanté shanes du nord, 
avec la marche frontière de Tang-ho pour protéger le Haut Mékhong 
contre les invasions venues du Yunnan ou de la Birmanie. Contre 
les Siamois, les Younes; contre les Annamites, les Laotiens auraient 


énergiquement lutté; mais Potisarach périt subitement, pendant une 





chasse à l'éléphant, et les destinées de l'Indo-Chine reprirent un 
autre cours. 

Sétak, fils ct successeur de Potisarach fat élevé en même temps 
sur les trônes du Lan-Na et du Lan-Chhang, mais l'union des deux 
royaumes fut bien éphémère. Les résistances locales euront vite fait 
de briser ces lions factices, car la confiance qu'avait inspirée naguère 
Potisarach, n'existait plus à l'égard de son fils, Les Younes de Xieng- 


Mai et de Xieng-Sen habitués à voir résider au milieu d'eux des 





princes de leur race, se donnèrent un autre roi; il fallut en venir 
aux mains, sur les rives du Mékhong. Avec le concours de M. Nan, 
de M. Pray et de M. Lakhône qui lui étaient restés fidèles, Sotak 
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triompha complètement de l'insurrection, mais se défaut peut-être 
avee raison de ses alliés Shans ct comprenant que dans itat de 
division où les esprits étaient entretenus par les traditions de Ia 
race, l'union du Lan-Chhang et du Lan-Na était pour le moment 
impossible, il proposa aux Younes de prendre comme roi le Phya- 
Kang, son père adoptif. Dégu dans ses espérances, le prince Shan 
de Taug-ho, sur le Haut-Mékhong rompit avec Luang-prabang, 
entrainant satis doute dans sa défection tous coux de sa race. C'est 
ainsi que prit fin le brillant projet d'alliance et d'union qui aurait 
pu anéantir à jamais, au profit des Thais du centre de In péuinsule, 
le développement du Siam, de l'Annam et de la Birmanie. 

Sétuk sougen dès lors à s'installer à Vieng-Chhang et par suite 
à modifier son orientation politique. Les plans de son père ayant 
échoué, il se retourna vers le Siam qui lui ofrait son alliance. Il 
semble, d'après la chronique, que ce fat avec hésitation et rogret 
qu'il accepta la main qu'on lui tendait et qu'il épousa la fille du roi 
WAjuthia, Les effets de cette alliance se firent bientôt sentir, ear il 
fallut entrer en lutte avec les princes Shans dont on s'était aliéné 
les sympathies. Setak commença par triompher du Chaofa Maug-Ta, 
mais quelques années plus tard, il dut voler au secours de son 
beau-père, atiagué à son tour par les Shans, dans Ajuthia, Les 
Siamois et les Laotiens furent vaineus et Setak s'enfuit rapidement 
dans la direction de Vieng-Chhang. 

Les chroniques Birmanes contiennent d'importants détails sur les 
entreprises du roi Birman Bureng-Naung, qui avait été assez habile 
pour imposer son autorité aux princes Shans, contre les Thais 
d'Ajuthin aussi bien que contre ceux de Vieng-Chhang. — Après 
la prise d'Ajuthia en 1568, le fils de Bureng-Naung attaqua les 
principautés younes situées à l'est de Xieng-Mai ot poursuivant 
leurs chefs au delà du Mékhong, les forga de se réfugier dans un 


endroit fortié, appelé par les Birmans Maing-Zan, qui se trouvait 
n 
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sur le grand fleuve. Le roi de Lan-Chhang s'échappa mais sa capi- 
tale fut envabie; les vainqueurs revinrent au Pégou, en laissant à 
Xieng-Mai une garnison; avec eux se trouvaient up grand nombre 
de prisonniers et parmi eux la reine de Lan-Chhang en personne. 
Après un second pillage d'Ajuthia, Bureng-Naung repartit en guerre 
contre les Iaotieus et par Pitsanonlok，gagna Maing-Zan; il con- 
struisit un pont de bateaux sur le Mékhong mais ne put atteindre 
ses adversaires qui s'étaient enfuis. Après cette expédition sans ré- 
sultat, il s'en retourna au Pégou (1570). La politique nouvelle où 
s'était engagé le roi Sétak, devait lentrainer à chercher vers le aud 
le développement de ses Etats. Désireux sans doute d'éviter toute 
affaire nouvelle avec les Shans, et encouragé par l'affaiblissement 
momentané de la cour d'Ajuthin, il se retourna vers le Cambodge 
et alla faire dans la direction d'Attopen, une expédition d'où il ne 
devait pas rovonir. Le départ et la disparition de Setak proroquè- 
rent à Vieng-Chhang une révolution de palais. Le roi de Birmanie 
Bureng-Naung et ses alliés les princes Shans iutervinrent inatile- 
ment pour assurer sa succession à l'un de ses parents qu'ils avaient 
pris comme otage (1574); la couronne passa à un autre mandarin 
de Vieng-Chang, le Phya-Son. 

Toute la fin du XVI siècle fat troublée par l'intervention 
renouvelée de ces Shans turbulents qui commirent de nombreuses 
razzias dans tout le Laos. Bureng-Naung fut heureusement détourné 
de la vallée du Mékhong par la lutte qu'il dut entamer avec les 
princes Shans de Monyin ot de Mogaung qui avaient refusé de le 
suivre an Lau-Chhang; sa mort en 1581 mit fin pour quelque 
temps aux invasions Birmanes, car elle fut dans son royaume, le 
point de départ d'ane période fort agitéo, 

D'après les chroniques Birmanes, ce fut en 1571 que le roi de 


1) Sir A. Phapre, History of Burma. London, 1883. 
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Lan-Chhang périt dans sa campagne contre les Cambodgions, Tl est 
regrettable que les chroniques laotiennes qui font allusion à cet 
événement, soiont aussi peu explicites sur les conditions dans les- 
quelles s'était poursuivie la campagne. Celle-ci paraît avoir eu pour 
bat la réalisation d'un grand empire Laotien s'étendant de Phaday 
(Xieng-Khong) au nord, à Li-pi (Khône) au sud, tel que le con- 
goivent encore aujourd'hui les populations riveraines du Mékhong, 
lorsqu'elles fout allusion aux limites du domaine Laotien. Miné 
depuis le XIÈM siècle par les Aunamites, l'empire Thiime s'était 
peu à pen effondré, Les rois de Lan-Chhang ne pouvaient sans péril 
pour eux-mêmes, se tenir à l'écurt des vastes remaniements do 
territoires qui en résultaient. Ils auraient mieux fait certainement 
de senteadre avee le Cambodge pour la défense de leurs intérêts 
communs, que de chercher à le dépouiller, ou bien de se compro- 
mettre avee les Riamois dans des alliances de race, où ils ne devaient 
trouver finalement que des mécomptes, mais ils ne paraissent pas 
avoir eu à cette époque, le sentiment de cette nécessité. Le premier 
acte des Européens lorsqu'ils entréront en contact avec les rois du 
Tan-Chhang, fat d'essayer de la leur faire compreudre, mais ils se 
heurtérent à bien des préjugés. Quand, on 1597‘), un Espagnol et 
un Portagais rameuèrent du Laos et rétablirent sur le trône de ses 
pères, le roi du Cambodge chassé par le Siamois Phra-Naret; 
quand, on 16417), la Compagnie des Indes Néerlandaises décida 
d'euvoyer une ambassade aux rois voisins et alliés da Cambodge et 
du Laos; quand quelques années plus tard, des raissionnaires catho 
liques *) proposèrent an roi du Laos d'établir des écluses sur diffé- 
rents points da Mékhong, pour faciliter le passage et la liberté du 





1) De Villemereuil, Explorations ct misions de Doadart de Lagrée. Paris, 1838. 
3) de Wusthof, Vremde repse inde Coninckryeken Cambodyia ende Louven. Haarlem, 
1669. 
3) Marini, Kelations des royaumes do Tonguin et de Tao. Paris, 1600. 
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commerce, c'est avec une remarquable clairvoyance que ces étrangers 
se rendaient compte des véritables intérêts des peuples riverains du 
Mékhong; coux-ci ne surent pas tirer suffisamment parti de ces 
conseils iutelligents, Voici en effet ce que dit Mariui, au sujet du 
projet des écluses: <Le roy de Lao, qui a tousjours en plas d'égari 
<à la seureté de son royaume dont la situation avantageuse luy 
sert de rempart contre les insultes de ses voisins, qu'à l'utilité du 
«gain dont il ue se met nullement en peine par un généreux mé- 
«pris qu'il en fait, en approuva fort la proposition, mais il dit que 
ace seroit douner la clef ce son royaume à ses enuemis et que par 
<ce moyen, la porte qui leur estoit tousjours fermée dans ces pré- 
<cipices, leur serait ouverte quand il leur plairoit et caus 了 trouver 
cide résistances. 

Depuis In mort de Bureng-Naung, les relations avec la Birmanie 
on plutôt le Pégou, sans être devenues amicales semblaient pourtant 
moins tendues. Le roi Maha-Dhamma raja, qui régua de 1605 à 1628, 
survcilla les prineipautés Shanes voisines de ses Etats, mais évita, 
raconte Phayre de se mêler des affaires du Laos. C'est semble-t-il, 
sous ce prince qu'eurent lieu les négociations entre le Lau-Chhang 
ot la Birmanie, telles qu'elles sont exposées dans une chronique qui 
me fut communiquée par les autorités de Muoug-Luong-pou-kha. 
Ce document gravé sar uno feuille d'argent, raconte que, vers 
l'année 1620, le roi de Birmanie ayant pris aux Younes les terri- 
toires de Xieng-Khoug et de Xieng-Sen imposa son autorité à 
Muong-Kié et à Xieng-Hung et descondit ensuite vers les froutières 
da Laos. Etant arrivé à Muong-Sai, il y rencontra le roi de Lan- 
Chhang avec son armée; mais au lieu d'en veuir aux mains, les 
deux princes s'ontendirent, coustruisirent à cotte occasion des pagodes 
et des pyramides, et se reudirent ensemble à Muong-luong-pou-kha, 
où par une déclaration solennelle, ils se mirent d'accord sur leurs 


routières rospectives. La paix ue pourait-être malgré tout, définitive. 
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Wasthof qui visita le Laos en 1641, raconto que les forêts, les 
moutagnes, les récifs qui eucombrent le fleuve, rendent les commu- 
nications difficiles entre ce royaume et les pays voisins. — Cepen- 
daut une dizaine d'aunées auparavant, 80000 Pégonans, dit-il, 
avaient fait irruption sur les frontières, mais ils farent promptemont 
dispersés ot mis en faite. Depuis cette époque, le roi entrétenait 
de ce côté de fortes garnisons. — Entre le Lan-Chhang et le 
Cambodge, la frontière était alors marquée près de Bassac sur la 
rive droite du Mékhong, et sur la rive gauche, au Nam-Noï. «Il 
<y avait trés-longtemps, raconte Wnsthof, que les rois des deux 
epays s'étaient juré dans l'île de Saxenham, uve paix éternelle qui 
<devait être observée par tous leurs descendants de la façon la plus 
«absolue. Aussi le roi du Laos n'aurait il eu garde de rompre le 
«premier un pacte aussi solennel. C'est le roi du Cambodge qui, 
«en renvoyant sans le lire une lettre de son allié, avait élevé un 
«nuage que les Hollandais s'eforcèrent de dissiper». Les Laotiens 
paraissent dans cette circonstance avoir mieux compris que les 
Cambolgions combien leur accord était nécessaire, pour venir à bout 
de leurs ennemis communs. 

Il semble étonnant que les Aunamites qui, dès le XIVime siècle, 
étaient en relations avec les Laotiens leurs voisius les plus proches, 
aient mis tant de temps avant de chercher à s'étendre à leurs dé- 
pens, — De leurs premières incursions dans la vallée da Mékhoug, 
Jes Annamites avaient rapporté le souvenir de marches pénibles sans 
résultat appréciable. Le Laos était à leurs yeux, un pays barbare, 
bon tout an plus à payer tribut et à servir de refuge aux exilés. 
Dès co moment, c'est 1A qu'on vit se retirer, aux heures malheu- 
reuses, les princes détrônés. A l'époque des compétitions entre les 
Mac et les Lé, le futur roi Lé-tran-tong (1593—1549) y trouva 
pendant quelques années un refuge et un abri. 

Lorsqu'ils furent maîtres des passages de Kammon et d'Ailao, 
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précédemment au pouvoir des Thidmes, le point de vue des Anna- 


mites ne tarda pas à se modifier, Possédaut vers le Lan-Chhang, 





d'autres voies d'accès que le Song-Bo', le Song-Ma et le Soug Ma, 
cours d'eau torrentueux traversant d'épaisses forêts, ils ae sentirent 
attirés davantage par les plaines fertiles des environs de Vieng- 
Chhang que par les étroites vallées du Lan-Chhang septentrional 
où il n'y avait d'autres richesses à récolter que l'or et les pierres 
précieuses du Muong-Soua ou les ornements des pagodes qu'ils 
étaient incapables de respecter. 

Les Laotious parent s'apercevoir combien le voisinage de l'Aunem 
était devenu dangereux, quand, sous le règne de Saurine, fils de 
Tankam et huitième successeur de Setak (1638— 1695) ils apparu 
rent de nouveau dans le bassin da Mékhong. Sauriac s'était empuré 
du trône au détriment de son frère aîné Chompon, qui se réfugia 
à Hué. Les fils de ce dernier frent dans In suite appel aux Anna- 
mites qui rétablirent l'ainé sur le trône de Vieng-Chang, sous le 
nom de Oug-Hué. Les fils de Sauriae s'enfairent jusqu'à la frontière 
de Chine, dans la région du haut Nam-Hou et ne reparurent à 
Luang-prabang que lorsque Ong-Hué s'en fat lui-même retiré, en- 
levant et emportant à Vieng-Chang les saintes images de Bouddha. 
«Alors, dit la chronique, le Laos se trouva divisé entre les petits- 
«fils du roi Toukam, la famille de son aîné régnant à Vieng-Chaug, 
<celle du plus jeune à Luong-prabang. Le royaume de Lan-Chhang 
«fut partagé; les Sip-song-chau thai et los Opauh-Tan-hoe remou- 
«taront à Luang-prabang. Cette division se fit en 1707». 

Laffaiblissemont du royaume de Lan-Chhang divisé en deux 
trougons, toute de nouveau les Annamites dont la politique cousista 
dès lors à appayer les prétentions de Vieng-Chang, pendant que les 
Chinois agcordaient leur protection de préférence à Lueng-prabaug. 
En 1750, le Laos fat envahi, mais Entaprom, qui régnait alors 


dans l'ancienne capitale, eut raison du général annamite Ong-Chien- 
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‘Thien, dont l'invasion fat repoussée. Renongant à tout sernpule, le 
roi de Vieug-Chang, ft alors appel à la Birmanio et à ces princes 
Shans qu'il savait toujours prêts à donner carrière à leur ambition 
et à leur ardour guerrière. Il les déchaina sur Luang-prabaug, sous 


prétexte que <ce pays était agressif et rendait la vie iusupportable 





«an peuple do Vieng-Chang par toute sorte d'injusticess. 

Pendant une durée de 25 aus (1753—1778) la lutte fut terrible. 
Sauriavongea, disent les chroniques laotiennes, s'échappa d'Ava où 
il était retenu prisonnier, revint à Luaug-prabang, y fut proclamé 
roi et partit en guerre contre Vieng-chang qui appela de nouveau 
ses alliés Birmans; il s'en fallut de peu que Luang-prabang ne 
suecombit, D'après les chroniques birmanes, le roi d'Ava était alors 
Sengbyusheng ‘), fils et second successeur d'Alaungphra. Après avoir 
reserré ses lieus de suzeraineté sur les pays Shavs et soumis do 
nouveau Xieng-Mai, il lança uno armée contre Luang-prabang. 
Phayre prétend, sans donte sur la foi des auteurs Birmaus, que la 
capitale Laotienne était alors M. Lim sur le Mékhoug, dans les 
environs de Xieng-Sen. Tl commet ainsi une erreur analogue à 
celle des chroniques laotiennes, quand au XVIÈME siècle elles attri- 
buent à Tang-Ho situé dans les mêmes parages, une importance 


exagéréo. En réalité, Muong-Lim et Tang-ho n'ont joué nn rôle im- 





portant dans l'histoire de l'Indo-Chine, que, parce quo ce sout les points 
de rencontre des principaux groupes thats installés dans la péninsule. 
Dès l'origine de leur histoire, Xieng-Sen par sa situation géogri- 
phique et l'importance des plaines qui l'eutourent, a exercé sur les 
destinées de la rnee une grande influence. 

ins de Vieng-Chang, Sauriarongsa 





Aux mauvais procédés de ses voi 
en opposa de non moins effiences, en s'appuyant successivement sur 
la Chine et sur le Siem. Rien de plus légitime que l'attitude de 


1) Sir A, Phayre History of Barma, London 1683, 
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Luang-prabang à l'égard de la Chine, à laquelle le Lan-Chhang se 
trouvait lige depuis plusieurs siècles par les lieus d'une vassalité 
d'ailleurs assez relâchée. Au moment du fameux partage de 1707, il 
avait été décidé, qu'en co qui concernaït les rapports de Luang- 
prabang et de Vieng-Chang avec l'Annam, chacun rendrait hom- 
mage à Hué de son côté, mais que pour la Chine, le tribut des 
deux pays devait être réuni à Luang-prabang qui se chargerait de 
le transmettre, Luang-prabang resta done, comme il l'a été jusqu'au 
jour récent où furent définitivement rompues les relations politiques 
de la Chine et du Laos, lo dépositaire du sceau impérial, ob aux 
yeux du gouvernement chinois, le centre et la capitale du Lan-Chhang. 
Depuis la chute de la dynsstie Mogole qui, par des expéditions 
militaires, ayant tenté de rendre effective sa domination non seule- 
ment sur les divers royaumes de I'Indo-Chine mais aussi sur les 
iles lointaines de la Malaisie, les ambitions de la Cour impériale 
s'étaient singulièrement amoindries. L'échec des Ming au Tougking, 
d'où Le Loi les expulsa en 1428, avait appris aux Chinois à modérer 
leurs prétentions. Depuis, ils s'étaient bornés à surveiller leurs 
froutières du côté du sud et à affermir leur domination à l'intérieur 
de l'Empire. Ils ne négligeaient pourtant aucune occasion d'échanger 
des ambassades avec les princes du Midi et de rappeler leur suze- 
raineté, en envoyant comme présents des sceaux d'argent doré, dont 
la poiguée représentait un chameau aceroupi symbole de servitude, 
Le Lan-Chlaug comme l'Annam en recevait un semblable, et en- 
voyait en éclauge des objets précieux, d'antant plus volontiers qu'il 
sentait sou indépendance pou menacée. A différentes reprises, les 
rois de Luang-prabang essayèrent d'obtenir l'appui effectif de leur 
puissant suzerain, mais la cour Impériale n'était pas toujours en 
mesure de leur venir utilement en aide. Toutefois en 1766 !), la 





1) Sir A, Phayre, History of Barma London 1883, 
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Chine sut répondre à l'appel du prince Laotien et lança contre les 


Birmans une armée qui 





int se mesurer avec eux à Kieng-Tung. 
Les Birmans repoussèrent les Chinois et laissèrent une garnison 
dans lo pays, mais à trois reprises les Chinois revinrent encore à 
la charge, jusqu'à la paix définitire qui fut conclue en 1769, 

La diversion chinoise ayant été insuffisante, Luang-prabang 
s'adressa également au Siam. En 1774 et 1776, dit la chronique 
Tnoticune, Sauriarougea échangea avec les Siamois, des ambassades 
qui aboutirent en 1778 à une alliance offensive et défensive d’Ajuthia 
et de Luang-prabaug coutre les geus d'Ava. Le roi de Siam Phaja- 
‘Tak ') venait l'armée précédente de piller et de sacenger Vieng-Chang; 
il brulait aussi de se venger des Birmans qui, non contents d'avoir 
détruit Ajuthia en 1767 n'avaient cessé depuis de ravager le bassin 
du Ménam. Depuis quatre aus, il était maitre de Xieng-Mai et 
rêvait d'étendre sa domination sur tout le reste du Lan-Na dout 
les Birmans disposaient depuis fort longtemps. Bien qu'ils enssent 
affaire anx mêmes adversaires, les doux souverains alliés n'avaient 
pas des intérêts semblables. Si le roi de Luang-prabang Sauriavongsa 
s'en était rendu compte, il se serait bien gardé d'encourager les 
tentatives de Phaja-Tak contre Kieug-Sen, uais depuis que le Lan- 
Chhang était divisé contre lui-même, ses princes pour faire prévaloir 
leurs prétentions rivales, étaient condamnés uno politique d'expé- 
dients qui ne pourait en aucun cas Jour profiler. Snuriavongsa étant 
mort en 1791, le roi de Vieng-Chhang s’enbardit contre son suc- 
cossear Anou of fit de nouveau appel aux Annamites, Luang-prabang 
tomba au pouvoir de l'ennemi, qui s'empara en méme temps dos 
Sipsong-chu-thai, des Opanh et du Pou-Enn. Anou dut se réfugier 
à Bangkok, pendant que les Aunamites essayaient de s'attirer les 
bonnes grâces de la Chine *), eu joignant à leur tribut une partic 


1) Pallgois, Description da royaume Thai an Siam. Paris 1854, 
2) Dovéria, Histoire des relations de la Chine avee PAnnam Vietnam. 





VARIETES. 


EXPOSITION UNIVERSELLE DE 1900. 


Acteurs et danseuses due Japon. 一 
L'article que le Temps a publié, ily a 
peu de temps, sur In condition des 
acteurs au Japon, donne un intérét tout 
spécial à une information qui Ini arrive 
de Tokio. L'empire du Soleil levant sera 
représenté, affirme le Japan Woelsly 
Times, à l'Exposition de 4900 par deux 
troupes d'acteurs ot par une trompe aussi 
de danseuses. Mis laissons la parole à 
notre confrère de là-bas, et eontentons- 
nous de traduire, en gardant la saveur 
native de son texte, Pentrefilet qu'il con- 
suere à la grande nouvelle. 

ll y a quelques jours, le propri 
du restaurant Sempoteï, à Karosumori, 
vévélait confidentiellement aux représen- 
tants attitrés de quelques grands jour 
open groupe de dix jolies danseuaes 
de Shimbashi, Les danseuses seront ac- 
compaynées dune coiffeuse, d'une eus 
nidre et d'une intorprète. Les spectacles 
que donnera la troupe auront liew, non 
dans un théitre spésial, mais dans un 
‘panorama qui fait partie de l'Esposition, 
ct les représentations seront conduites 
avec la plus Parfiite déeence, 

Ce n'est pas tont, Paris recevra égale- 





que sa ferme allait conduire en | 











ment le visite d'une tronpe d'acteurs 
japonais, Cotte troupe, qui est celle des 
Ti, est composée d'acteurs nouveau jeu. 
Elle doit quitter le Japon dans les pre- 
miers jours du mois de mars et ser 
rejointe à. Paris par une autre troupe, 
celle de Kawakaini, déjà partie pour la 
même destination, mais par In. voie des 
Etats-Unis quelle se proposo do traverser 
à petites journées. 

aL'idée de cette entreprise théâtrale 
aurait été snggérée, nous dit-on, par un 
commissaire (?) français de l'Exposition. 
Un riche amateur japonais ferait à ses 
risques et périls les frais de l'entreprise. 
La raison qui Tui aurait fit choisir ls Ji 
de préférence à tante autre troupe, c'est 
qu'ils jouent un réportoire très ancien 
dont les thèmes sont déjà connus en 
is par 














Europe, les Quarante Ton 
exemple, qui ont été A plusieurs reprises 
traduits on français. Ce qui carnetériso 
d'antre part les Ji, est qu'ils se sont 
depuis plosieurs années signalés on 
des scènes japonaises des 
pièces traduites du français et des comé- 





jouant 





dies, en partienlier, de Molière». 
Que dites-vous de co dernier trait? 
Si le Japan Weekly Times n'a pas été 


vamérés, 





induit en erreur, ce sera mne cuvisité 
hors pair, en ef, que a représentation, 
pur des acteurs japonais tn répertoire de 
Ja Comédie français. Mis i Moiée ily 
a, quelles pidses jouerontils de Molière? 
Le Misanthrope on le Malade imag 
navale Tartufe ou Hoole des femmes? 


La danse des matassins, empruntée à | 


D. de Powreeaugnac, ferait courir à 
coup stir tont Paris, mais une Cdlimine 
japonaise encore plus, C'est ce que nons 
serions vraiment curieux de voir. 

Prince Kanin. — Le prince Kotohito 
Kanin, cousin de l'empereur du Japon, 
fot frère par adoption de ce sous 
est arrivé à Paris. Il est né le 40 nov. 
4805, 2 

M. Kurino, ministre du Japon, tui a 
présenté quelques-unes des nombreuses 








personnes de la colonie japouaise présen- 
tes sur le quai de la gare, ot aussitôt 
après le prince Kanin et sa suite sont 
partis en voiture à l'hütel Continental 


où des appartements leur avaient été 


retenus. 

Le prince Kanin gardera l'incognito le 
plus strict jusqu'an retonr du président 
do la République 
ment demain on après di 

vient à Paris assiste 
tion de notre Exposition ot représenter 


wile vecoera officielle 





Pinaugura- 








son souverain à colle des pavillons japo- 


mais. ILeompte » 





ter plnsieurs semaines, 


an moins nn mois en France. 
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En attondant Vouserture de l'Exo- 
sition, le prince visitern divers contres 
industriels où Te Japon a fit de nom 
Dreuses: commandes. 

Colonel de envalerie, le pringe Kanin, 
qui est aujourd'hui Agé de trente-sept 
ans, a fait toutes ses étndes en France oft 
est resté une dizaine d'années, soit 
Paris, soit à l'Ecole de eavalerie do S 
mur, soit à Fontainebleaa. 1 a égale- 
ot do très brill 
core de notre Beale de guerre, a 
part, parmi nor offcirs, à plusieurs 
vandes manœuvres et en particular 
celles qui se termindrent en 48% par Ia 
| famouse rovue de Vitry-le-Francois, C'est 
| à l'issue de cette revue, où le président 
| carnot avait remarqué la part billanto 
‘que 69 jeune offi avait prise aux opé- 
rations, que Je prince Kanin repartit 
pour Te Japon. 











te façon, les 


pris 








Il a été H-bas, depois neuf ans, un des 
| plus influents propagateurs de la langue 
et de In littératare Françaises, qui, 
à Tui, ont pris en Et 
considérable. 








e-Orient une 
extension Prisident de 
l'Assneintion de la littérature française 
| au Japon, le prince Kanin a accordé son 
haut patronage à la Rewwe française due 
Japon, que dirigeait notre distingué 
compatriote M. Boissonnate et dont M. 
‘Adatei, actuellement soerétaire de ln 
| tégation du Japon à Paris, 
le secrétaire de rédaction. 














NÉCROLOGIE. 


JOSEPH BERTRAND. 


Nous avons le regret d'apprendre Ia mort à la suite d'uno longue maladie 
do M. Louis François Joseph Berrnann, de l'Académie Française, Secrétaire 
Perpétuel de l'Académie des Sciences, Professeur au Collége de France, ancien 
Professour à l'Ecole Polytechnique, Grand Oleier de la Lékion d'Honneur, 
décédé le 3 Avril 4900, en son domicile, Rue de Tournon Ne. 4, à l'âge de 
78 ans, 

M Bertrand a publié un compte-rendu de l'Uranographie chinoise du Dr. 
Scblogel dans le Journal des Sarans de Sept. 1875, pp. 557—500; M. Schlegel 
a répondu aux critiques du célèbre mathématicien dans les Bijdragen tot de 
Tual- Land- en Volenkunde van Noderlandseh Indie, 4880, pp. 250372. 

H.C 








BULLETIN CRITIQUE. 


Petit Dictionnaire français 
chinois D DE AE SE HH 46 
par le P. A. Densssk 8. J. 一 
Chang-Hai, Imprimerie de la Mis- 
sion Catholique à l'orphelinat de 
T'ou-sè-wè, 1900, pet. in-8, pp. 
Vi B81 à 3 col.-+ Lf. n.ch. p. Mer. 

I y a on anglais plusieurs 
dictionnaires chinois de poche, il 
n'y en avait qu'un en français, 
celui de Lemaire-Giquel. Le nou- 
veau dictionnaire du P. Debesse est 
appelé à rendre de grands services 
ax sinologues auxquels les ouvra- 
ges plus considérables, tels ceux da 


P. 8. Couvreur, ne sont pas acces 


sibles, et aux voyageurs qui n'ont | 


que peu de place à réserver aux 
livres dans leurs bagages. La pré- 
face du P. Debesse est rédigée avec 
la plus grande modestie: l'auteur 


| n'a que la prétention d'avoir con- 
|densé l'oeuvre de quelques uns 
[de ses deranciers, l'ouvrage de 

Lemaire-Giquel entre autres. Le 
| nouveau dictionnaire vant iufini- 
| ment mieux que ce dernier, car il 
donne avec les mots leurs diffé- 
rentes acceptions; il est en outre 
beaucoup plus complet; Ie diction- 
| maire fait en vue surtoat des élèves 
de l'arsenal de Fou-tcheou, a été 
compilé un peu trop rapidement, 
aussi des mots aussi importants 
que après, concorde, feu, jade, ete., 
manquent-ils. Je ne doute pas que 
le petit dictionnaire du P. Debesse 
ne trouve un rapide et assurément 


légitime succès. HO. 





Henri d'Outfaxs — Politique 


antérieure et coloniale. Paris, Ernest 





| Flammarion, in-18, pp. xvin-292. 
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Le prince Henri d'Ousfans 
apporte dans ses voyages et dans 
la politique toute l'ardeur d'un 
tempérament jeune ot d'une âme 
patriotique, Malgré son âge, il 
voyagé plas loin ot plus longtemps 
que la majeure partie des grands 
voyageurs actuels ot il nous a 


donné de ses périlleuses explora~ 





tious soit avee Bonvalot, soit avec 
Roux, des récits qui comptent 
parmi les plus importauts qui 
aient été consacrés à la Haute Asie 
et à l'Asie Orientale. Dans ce 
volume, il a réuni quelques uns des 
articles et un certain nombre de 


lettres qu'il a écrits au hasard des 





omngue, 


Grénemonts et il est intéressant do 
voir ces souvenirs et ces documents 
prendre une forme définitive. Sou- 
haitons que ce livre soit parcouru 
| par un grand nombre de lecteurs, 





car i] y a beaucoup à apprendre 





dans ces pages qui méritaient 
mieux que le succès éphémère 
| d'artieles de journaux ou de revues. 
Quelques uus des articles ont pour 
nous an intérêt particulier, tels 
sont ceux consacrés aux questions 
suivantes: La France en Chine, La 
question du Mekong, Les droite de 
| ta France sur le Hat-Métong, 
Lettres à M. Gauthiot eur le Tonkin 
Piraterie as Tonkin. A. 0. 
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CHRONIQUE. 


ALLEMAGNE ET AUTRICHE. 





Junde; le Gène sora rédigés on 2 vol. (Ba X et XI) par te Dr, Ent TIRSSEN, 
de Berlin ls Japon est également en préparation. 


Nous notons l'apparition d'une Koloniate Zeitschrift Sditée par le Dr. Hans 
Waonen au Bibliogvaphischos Tnstitut (Meyer), Leipzig. Ce périodique est illu- 
stré de gravures. 


AMÉRIQUE. 


Selon les journaux américains la guerre aux Philippines à coûté juequ'anjour- 
@hui 49 millions de dollars aux Etats-Unis, 


BIRMANIE, 


Le docteur Ridile, chirurgien de In commission de ddlimitation dea frontière 
Dirmano-chinoise, et M. Sutherland, commisaire adjoint de Birmanie dans los 
Btats Chans septentrionans, ont été assasinés (fév) à Monden, point situé par 
99° 15° do longitude est ot par 93° 30 de latitude nord, alors qu'ils procélaient 
aux traraux de la commision, 

Le einenl anglais à Sremao, qui est attaché à la commission, a 46 blessé. 

Le commisaire anglais Mr. J. G, Scott se eoncorte avec le général chinois Liu 
sur les mesures à prendre pour Ia punition des coupables. 

La contrée où s'est passé le drame est habitée par des tribus chans ot ouas, 
ces dernières complètement sauvages. 


arrivé le 96 février, a 
tation. 





On mande de Rangoon qu'un détachement angl 
enlevé toutes les positions des indigènes qui s'opporient à lu défi 
fanglo-chinoise; puis il a fait prisonniers, le 27, avée le concours des troupes 


chinoises, “tous les villageois qui avaient fait de Popposition. 60 villageois ont 
也 
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été tués. 3,000 maisons ont été Dries. Les Chinois ont en 4 morts et 20 blesés, 
ot les Anglais À Indien tné et 7 cipayes boss. 





CHINE. 


Le Rév. P. A. Desse 8. J. vient de publier à l'orphelinat de T'ou-sè-wè 


(Gicka-wel) un Peli Dictionnaire françair-chinoïs 法 DE 22 RE fi dE 


qui est appelé à rendre de grands services. Il est beaucoup plus complet qu 








le dictionnaire de poche de Lemaire et Giquel. 


Le Rx. P. Henri Bovourm, S. J., ost recteur du collége de Zi-ka-wei, et 
directeur des Variétés sinologriques en remplacement du Rév. P. Henri Havrer 
malheureusement retenu en France par le mauvais état de sa santé, 


Après une interruption de deux années, pour cause de santé et perte de 
temps occasionnés par des rééditions, le Rév. P. Léon Wigozn, S. J., de la 
mission de Hien Hien (Tehe-li) a repris la publication de ses Rudiments de 
parlor ef de style chinois; il nous donne la première partie du Vol. XII con- 
sneré aux Caraetéres. Lo resto de ce volume suivra dans peu de mois. L'ou- 
‘wage sera complet dans deux ans, à moins comme, me l'écrit l'auteur, la rési- 





dence de Hien Hien ne soit saccagée auparavant. Les derniers volumes des 
Rudèments seront, comme les précédents, platit pratiques que scientifiques, 
préparés en vue de la catégorie spéciale des élèves du P. Wieger, 





Le Rév. Père S. Couvagu, 8. J, de la mission de Hien Hien, prépare une 
nouvelle édition revue et augmentée de son grand dictionnaire, 





Deux membres da Tsong-li 
nommés ministres de Chine, l'un à Londres, l'autre à Saint-Pétorsbourg; toutefois 
ni l'un ni l’autre ne sont encore en route et leurs prédécesseurs (!) occupent 
encore leurs postes, 


Yamen, Kouei Tehonng et Kouan Tehang, sont: 


La Guzetle populaire de Cologne, organe catholique, parlant des démarches 
de Mgr. J.B. Anzor à la Ghanecllerie impériale et auprès de l'emperonr Gr 





Jaume IT en personne, confirine que le vicaire apostolique des missions alleman- 
des du Chan-Toung est bien gardé de demander à Berlin que la garnison 
allemande de Kiao-Tehéou intervint pour rétablir l'ordre dans la province du 
sud du Chan-Toung. Bien au contraire, Pv 
militaire ne peut que faire dn tort au développement et à la prospérité des 
missions, La Gazette populaire de Cologne fait remarquer à ce propos que les 
Chinois ne sont déjà que trop enclins à voir dans lee missionnaires des agents 
et éclireurs de la politique d'intérét de l'Allemagne. Aussi tonte la rancune 
qu'ils ont amasste à la suite des agissements souvent maladroite des fonction- 





he est d'avis qu'une intervention 
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naires allemands du territoire d'occupation, ils Ia déverseraient snr Tes mission 
nairés et les Chinois chrétiens. Les derniers désordres et les persécutions provo- 
qués par la secte dite des Grands-Couteauæ sont dis, il n’y a pas à on douter, 
en partie aux mauvaises dispositions du vice-roi Yu Hien à l'égard des ehré- 
tions, on partie aussi au mécontentement général que l'occupation de 
‘Tehéou par les Allemands a sonlev6 an sein de la population chinoise. 











On mande de Shanghaï, le 3 janvier, qu'un misionnaire anglais, nommé 
Brookes, a été assussiné à 50 milles au Sud-Ouest de Tei-Nan fou, dans le 
Chan Toung 

Un télégramme de Tehé fou annonce qu'un sérieux soulèvement antichrétien 


vient d'éclater à Tshi-Nan fou. 


Comme compensation au meurtro du missionnaire anglais Brookes, le gou- 
versement. chinois s'engage à décapiter deux des coupables et à condamner les 
trois autres respectivement à des emprisonnements do deux ans, dix ans et à 
perpétuité. 

IL engage, en outre, à faire élever une chapelle commémorative sur le lieu 
de l'assassinat et à faire apposer une tablette dans la cathédrale de Canterbury. 


Peking, 42 février (par dépéche). 一 Le TeoungJi Yamen a notifié aux lé- 
gations étrangères que l'empereur recovrait cowmme de coutume le corps diplo- 
matique en audience de nouvelle année, le 49 février. L'année dernière cette 
audience n'avait pas 66 tenue, à cause du mauvais état de santé de l'emporour, 
Dans les circonstances actuelles on considère co fat comme important, en ce 
qu'il indique le désir de produire une impression rassurante, après les récents 
événements. 


La correspondance échangée du 6 septembre au 20 mars dernier entre le 
gouvernement des Etats-Unis et ceux de l'Angleterre, de Ia Franca, de l'Italie, 
de l'Allemagne, de la Russie et du Japon, au sujet du régime de la «porte 
ouverte» en Chine, vient de paraitre. 

Par l'organe de ses représentants auprès de ces diverses puissances, qui ont 
en Chine des sphères d'influence, le département d'État américain avait expri- 
mé à leurs gouvernements respectifs le désir de voir le principe de Ia «porte 
ouverte» adopté dans l'empire du Milieu, afin d'éviter des complications éven- 
tuelles entre elles. 

Voici en substance l'exposé des vues qui ont déterminé le gouvernement de 
Washington à faire cette démarche, et de sa manière d'envisager le régime 
international applicable dans l'empire chinois: 

Les Etats-Unis espèrent que la Chine restera un marché ouvert pour le 
commerce du monde et que de dangereuses causes d'irritation internationale 
seront supprimées. Cela permettra de hiter une action commune des puisean- 
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l'administrateur Alby et étudier sur place quelques questions qui intéressent 
notre concession. M. Emery, précédemment attaché au gouvernement général, 
à G16 adjoint, sur sa demande, à M. Alby. 

Par un arrêté du 97 janvier, le gouverneur général de 'indo-Chine a fixé 
Vorganisation administrative de co nouveau territoire, placé le 5 janvier sous 
son autorité. 

L'administrateur, choisi dans les services civils de l'Indo-Chine, représente à 
Kounng-Tehéou le gouverneur général tant pour les alfaives intérieures que 
pour les rapports avec les autorités chinoises dont los circonscriptions bordent 
notre territoire. En matière de peines disciplinaires et de congés, il n'agit que 
par délégation spéciale; mais il nomme et révoque, par délégation pormanente, 
les agents indigènes payés sur le budget du territoire, 

Cet ar 

La première, sur la rive droite de la rivière Mat-She; 

La seconde, sur la rive gauche de cette rivière, et s'étendant, en outre, à 

le des Aigrettes ot aux autres iles à nous célées de l'intérieur de Ja bai 

La troisième comprend les deux Îles de Tan-Hui et de Nau-Chan. 

Des administrateurs adjoints les gèreront sous l'autorité de l'administrateur 
du territoire, 

L'organisation oxistanto de ise est maintenue, ainsi que les 
attributions judiciaires et administratives du hong Jie ou consoil des notables et 
Ja responsabilité de son chef visa-vis des représentants de l'autorité francaise, 

Dans chaque circonseription, un tribunal mixte fonctionnera, présidé par 
Vadministratour adjoint, assisté de denx assesseurs indigènes choisis par lui, et 
qui connattra des affaires correctionnelles ot c 

La peine capitale ne pourra être appliquée qu'après approbation du gonver- 
neur général de l'Indo-Chine. 

La juridiction française sera seule compétente, au Kouang-Tehéog, en toutes 
matières, toutes les fois qu'un Français, un étranger européen ou assimilé, un 
sujet ou protégé français sevont on partie ou mis en cause, 

L'administrateur du territoire ou l'adjoint délégué par loi a les attri 
des juges de paix à compétence étendue de Cochinchine, et applique la procé- 
ct la législation de cette colonie. La cour d'uppel de l'Indo-Chine connait 
des appels, des jugements rendos dans ce cas ot la cour criminelle de Haaoï 
des crimes commis par les justiciables de la légiclation française, 

Le territoire de Kooang-Tehéou aura un budget comprenant, en recottes, les 
droits, taxes et fermages Jocaux à déterminer; en dépenses, les soldats et accos- 
soires de soldes des tonctionnaires français et des indigènes qui Padministrent, 

Le même jour, M. Doumer a pris un arrêté décidant que le 45 mars aura 
lieu un appel doftres pour l'exploitation d'une ligne maritime postale de Hai 
phong à Kouang-Tchéou, comprenant un voyage par quinzaine dans chaque sens, 





été divise Kouang-Tehéov en trois conseriptions: 











commune 








inlles, 








tions 
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Le correspondant du Temps à Hanoï Ini eivoie les renseignements sui- 
vants sur le combat de Voui-Lie ou Vouy-Lio, lo 46 novembre, à In suite 
duquel les Chinois cossérent d'opposer Ia force ouverte à notre prise de posses- 
sion du territoire de Kouang-Tehéou Onan, It s'agissait de détruire la ville de 
Voui-Lioe, signalée depuis longtemps pour son hostilité contre nous. L'expédition 
fut conduite par le commandant Leblois. Les Français étaient au nombre de 6 
compagnies d'infanterie de marine, 2 sections d'artillerie de marine, lls avaient 
seulement avec eux 18 auxiliaires chinois. Ils comptaient au total 850 fusils et 
4 canons. Les Chinois étaient environ 4,800, dont 800 armés de fasils à tir 
rapide (mauser, snider, winchester) et le reste armé de fusils d'anciens modèles 
(@ tabatière, à piston, ete). Ils avaient trois on quatre vieux eanons de fer se 
chargeant par la bouche et une cinquantaine d'énormes fusils et monsquets de 
rompart pesant 90 kilos, Les Français ont eu 3 inés et 12 blessés dont un 
offcier, sans compter les blessés légèrement qui ne sont pas entrés à l'ambu- 
lance. Les Chinois ont en au moins 200 tués restés sur placo. 











Liindemnité de 50,000 tatls payée par la Chine pour les familles des denx 
enseignes duu Deseartes, assassinés par les Chinois, et qui, grâce au change, a 
produit 186,504 francs, a été versée, le 20 janvier, à l'aduninistration do In 
raring, chargée de la faire tenir aux intéressés apris accomplissement des for- 
malités nécers 





AM. de Lanessan, ministre de la marine, a proposé et obtenu uno distinction 
honorifique pour le personnel des diverses expéditions militaires que l'attitude 
des Chinois nous a forcés d'envoyer dans les territoires de Kouang-Tehéou Ouan, 
qui nous ont été eflés à bail en 1898. 

Un décret publié ce matin au Journal officiel décide que le droit à Yobten- 
tion de la médaille eoloniale avec agrafe «Tonkin», est acquis aux militaires 
et marins de tous grades qui ont pris part, d'une manière effective, à des 
opérations de guerre à Koïang-Tehéou Ouan depuis le 2% avril 4898, date de 
la prise de possession de ce territoire. 





FRANCE. 


La Bibliothèque d'Etudes des Annales du Musée Guimet vient de s'enrichir 
d'un huitième volume. Ila pour titre: Si-Do-In-D:ou Gestes de YOMiciant 
dans les cérémonies mystiques des sectes Tondaï et Singon (Bouddhisme japo- 
nas) d'après le commentaire de M. Horiou ‘Toki Supérieur du Temple de 
Mitani-Dji traduit du japonais sous sa direction par S. Kawamoura avec intro- 
duction et annotations par L. de Milloué. 





M. Félix Rigaues a donné dans le no. du 40 oct, 1899 de La Revue de 
PAvt ancien el moderne deux chapitres sur l'Enseignement des Beawe-crts au 
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L'Espagne qui, jusqu'à. présent, était la seule puissance avec laquelle le Japon 
n'avait fait aucune convention, vient de signer avec le gouvernement japonais 
un traité de commerce, 

En conséquence le gouvernement de la régente a donné son assentiment à 
une demande, formuléo par le Japon, tendant à Ia création d'une légation 
japonaise à Madrid. 





Yokohama, 7 avril, On annonce do Séoul, qu'un acoord a été conclu entre la 
Russie et la Corée, aux termes duquel la Russio déclare n'avoir pas l'intention 
d'obtenir un port (au sud de la Corée), dans Mle de Quelpaert, la Corée pro- 
mettant en échange de ne pas coneéder de port à une autre puissance, 


Le Daily Mail apprend de Kone qu'un confit entre la Russio et le Japon 
semble imminent. Les mouvements do la flotte russe près la Corée menacent 
l'occupation d'un port coréen. Les autorités militaires japonaises conférent cou- 
tinuollement, et 1a presse japonaise somme In Russie de dénoncar ses projets. 


Le prince japonais Kotohito Kanin, quitte Paris le 21 avril 1900 pour aller 
en Hollande pour rendre visite à S. M. la Reine. II reviendra dans quelques 
semaines incognito à Paris, 


PAYS-BAS ET COLONIES NÉERLANDAISES. 





Le Ministre des Affaires intérieures vient de nommer, à partir du 4 Avril, 
M. le Dr. J, Manquans, jusqu'ici Privatdocont à l'université de Tubingue, 
comme assistant ax Musée d’Ethnographie royal des Pays-Bas à Leide. 


Nous appronons que M. van Delden, consul des Pays-Bas à Djeddah, en 
congé à In Haye, remplacera biontit M. le Baron De Sturler, comme eonsul- 
général à Bangkok (Siam). 


M. J.D, E, Somveurs, directeur du Musée royal d'Ethnograplie de Leyde, 
vient de publier un intéressant rapport sur les collections confiées à sa garde 
pour l'année 1 oct, 1898 au 30 sept, 1890. Le rapport est accompagné de 4 
planches dont une en couleurs. 'sGravonhage, 4809, br. in-8, pp. 34). 





Uno incondie terrible à ruiné les sépultures royales à Pasar Gell, situé à 4 
milles de Djokjokarta. 

Ancieunenent les Sultans de Mafaram ot les chefs de la maison de Pañou 
Alam 了 forent enterrés de sorte que ce lieu jouit d'une odeur de sainteté. Le 
public n'y est point admis, et pour visiter les Lombes un permis du Résident 
st exigé. Il n'y a point d’étranger qui vienne à Djvkja, qui n'ai 
site à Pasar Gedé, qui contient en outre d'antres objets consacrés, 6. a. une 
tortue blanche et une pierre auxquelles on attribue des forces surnatureles. 


rendre vi- 
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Sur le vasto lieu de sépulture se trouvent de petits étiflces nombreux, cha- 
ean sur chaque tombe; ces maisonettes sont gentiment dicortes et on y vient 
déposer les sacrifices. 

En premier lieu on y trouve le tombeau des sultans Kjai Goustt Mataram, 





Senopati, Salo Krepjah, Hamangkow Bouwono If, et les quatre premiers sou- 
verains du Pakow Alam. Ce sont les principales tombes, mais on y trouve en- 
core celles de plusieurs autres dignitaires En somme 23 de ces tombes ont été 
détruites par le fou, et seulement le coin de Touest a été épargné. A l'entrée 
du cimetière ge trouve une mosquée. 

De nombreux broits cireulent sur l'origine de lineendiei e a. quelle serait 
occasionnée par le feu céleste. Le fait est qu'elle est due à l'improvidenco indi- 
gène. Après Ja fin du Lebaran, les Javanais ont coutume d'aller sacrifier aux 
tombes saintes. 

Cola est arrivé actuellement, et le feu près la tombe de Kjai Mataram 
n'était pas même encore éteint, C'est li quo Pineondio a éclaté, ot pou après 6 
heures les environs étaient totalement détrvits, 

Le «Soerabajaasch Handelsblady mande que c'était un spectacle curieux de 
voir dos millions d'hommes at de prêtres priant et suppliant afin d'arrêter les 





Dammes, en pousant des gémissements, et éclairés par les lueurs rousses du 
fou, Mais rien no les arvétait, pas même les pompes à feu. 
Pinesti hingakdir, c'était écrit que Pasar Gedé devait être détruit 
L'accident a fait une profonde impression sur la population et dans le Kraton, 
et le Pouasa Gareley a 6t6 célébré avee beaucoup moins de splendeur que 
ordinal 





STAM, 


A la suite de longues négociations engagées entre le Siam et le Japon, les 
deux gouvernements viennent de se mettre d'accond pour établir entre eux des 
relations diplomatiques permanentes: deux légations seront erttes à Bangkok 
ot à Tokio. 

Le général do la garde siamoise Phia Richirory est désigné comme ministre 
à Tokio. 

En conséquence du traité d'ami 
la Compagnie japonaise suhventionnée par l'Etat va eréer un service de navi- 
gation à vapeur entre Tokio et Bangkok. 








et de commerce conclu le 30 avril demior, 


NOTES AND QUERIES. 





2. On Alphabetical Spelling by the ancient Chinese. 
In his “Grammar of the Mandarin Dialect”, p. 73, Joseph Edkins 
quotes some examples of Modern Alphabetic Writing by the Chinese. 
He seems not to have been aware that the ancient Chinese did 
the same thing. 

Dharmamégha (法 BE), author of the well-known Buddhistic 
Encyclopedia Fan-yih Ming-i tail (HAE À HE HE), which he 
composed between the years 1148 to 1157, has a long discourse 
about it in Chap. XI, £ 21. 

“When two characters are to be joined in one sound, this is 
called “double collocation”, as eg. So-tha (sad), tat-to (tat) ete. 
Sometimes three characters are united in one sound, which has to 





be rapidly enunciated; which is called “triple collocation”, as 6. g. 
Put-lo-am (brdm) or n-lu-sia (krdg) ete.” 

HOFRR—-BR ABA. MERWR 
HSS. KRUS FER AR —Féme. 
AREA. WEKBE RHEE. 

We find, besides, such examples of double and triple collocation 
in the syllable sod in Sodgata: 22 YR 4B Z, which we have to 
read o(a)ea-+ gat-ta (Bitel, p. 1884), and of triple collocation in 
the syllable vas in Scastika: 塞 缚 悉 底 加 (old sounds sai- 
pak-sit-ti-ka), which we have to read s(aiJva(k)s(it) for seas; ti-ka 
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being transeribed in the syllabic way. Cp. Julien's Méthode, no. 1552. 
Eitel gives another transcription, without telling us where he found 
it, and which is evidently incorrect, viz. fé 43 Bal 2 JE Ww 
wwei-Rhia-o-sih-ti-kia, and for which we propose to read Blé ke [if 
AB JK MD eui-fal-o-sih-ti-hia, old sounds eui-fat-at-cit-ti-ka, which 
we have to spell s(ui)o(at)a(t)o(it) + via. 

A double collocation is found in the genitive form Pinfadasya 
IE WE A UP pin-ta-t'o-sia-ya; a triple one in the transcription 
We HE PA p'o-lo-mun for Brém (Bréhmana); in $f HE GF pat- 
Lo-Hip for Prig in Préghôdhé, Bitel, p. 95; in BE HL HE git-lt 
sit for risk in Arishga (black). Fan-yth Ming-i, Chap. TX, £ 9 recto; 
in #5 HE AK git-lu-sit for hros in Hrosminkan, Bitel, p. 45 0; in 
We BR HE prolit-sip for parg in Pargva, Hitel, p. 91, In the 
transcription of Helmend by fit BE HI JE U(0)-m(o)-in-4(u) we have 
a sample of quadruple collocation [-m-in-d = Elmend. Bitel, p. 44 0. 

Gs. 











8. La Culture du Thé à Ceylon. 


Récemment, à Vooeasion d'un voyage autour du monde, M. Watel 
a entretenu la Société d'agriculture de la production et du commerce 
du thé à Ceylan. Pour mettre en évidence et expliquer le rapide 
déreloppement qu'y a pris cette culture, il a cité les faits suivants: 

En 1859, la Chine avait encore le monopole du commerce du 
thé pour l'Angleterre; aujourd'hui, Ceylan y envoie plus de 200 
millions de livres de thé. Les colons anglais de Ceylan ont fondé 
une vaste association, un syndicat qui, au moyen de réclames et 
de grands sacrifices d'argent est parvenn à trouver l'écoulement de 
leur thé à l'étranger. 

Les planteurs de thé à Ceylan se sont imposé une taxe d'ex- 


portation de 25 centimes par livre, qui a produit, pour l'année 
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1898, une somme de 500,000 fr. en chiffres ronds. Un comité de 
trente mombres, élus parmi les planteurs ost chargé d'administrer 
le produit de cette taxe; elle sert uniquement à faire connaître le 
thé de Ceylan et à développer sa consommation par tous les moyens 
de réclame connus dans les divers pays du globe. 

Dans ce but, 825,000 franes sont prévus par ce syndicat pour 
l'année courante: et dans ce budget, il faut signaler 25,000 francs 
pour l'exposition des thés de Ceylan à Paris, en 1900. Réclames 
de toute nature; distribution gratuite de thé en Europe, en Amé- 


rique, en Australie, en Asie même; subvontion à des soviétés de 





tempérance au Canada pour favoriser l'usage de boissons non aleoo- 
liques: tout est mis en œuvre pour amener une augmentation de 
la consommation du thé. 

A Coylan, le syndicat des plantours porte la plus grande atten- 
tion à la fabrication, à la préparation des thés pour répondre au 
goût spécial des consommateurs des divers pays. 

Au Tongking, on pourrait très bien cultiver le thé. Il y a déjà 
la plantation d'un colon français comptant 8 millions de pieds de 
thé, ce qui, avec un rendement d'un quart de livre par pied, promet 
une récolte de 600 à 800,000 livres. Mais au Tongking, on con- 
somme la feuille de thé non torréfige, non fermentéo: aucun indi- 
gine ne savait le préparer pour l'exportation. Le planteur a dû faire 
venir des ouvriers de Ceylan habitués à la torréfaction de la fenille, 
puis des Chinois connaissant les secrets pour la larfamer avec les 


diverses essences qui donnent au thé de Chine sa valeur commerciale. 


Errata. 


P. 118, line 7, for lao read lo. 
P. 123, line 16 and 17, for Rakshas read Laksha, and for 乐 read 洛 . 


L'ODYSSÉE D'UN PRINCE CHINOIS. 


fi 海 叭 草 
Hang hai yin ts‘ao. 

ESSAIS POÉTIQUES SUR UN VOYAGE EN MER, 
PAR LE SEPTIÈME PRINCE, PERE DE L'EMPEREUR KOUANG-SIU, 
TRADUITS Er ANNOTÉS 
van 
A. VISSIERE. 

(Avec texte chinois.) 

一 全 一 
《Suits de la page 148) 

32. 


He. HH it fi 
ae M. es EE K 
ee Æ # 2 RB % M 
HE OM ARE 妖 JS DE W HB. 
# # A 8 一 mF #6 I 
# 洋 . 处 À € i Wm MK 
x Re wh. Ft HAH 
长 . 身 FW 见 泊 . 一 年 公 Ww 
一 # 久 . 山 À # Æ # 
US MB 如 KHER + 
= En # 会 . 国 & # 
HE # F & a 16. 
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Lorsque mon navire arriva à Yen-t'ai (Tehefou), le gouverneur du 
Chau-tong, Tehen Che-kio, et le gouverneur du Kouang-si, 
Tebang Yao, venus en service public, m'y attendaient pour 
me faire visite. L'amiral français Rieunier, ayant regn à cet 
effet des instructions de son gouvernement, vint me voir, suivi 
de quarante ot un officiers et autres personnes, Je les regus et 
nous causimes jusqu'au soir. Je donnai ensuite l'ordre de rester 
au mouillage. 

(Nous étions partis à midi et nous arrivâmes, à 4 heures du soir, à 


en-tai après avoir parcouru 148 Ui.) 


Un navire de trois cents pieds serait pris pour l'esquif formé par un 
roseau. 

A la vu des montagnes, je fus comme le voyageur soudain revenu 
dans sa patrie. 

Le faisan louan et le phénis, à la suite du nuage, ont longtemps 
voltigé sur place 1). 

Tes poissons et les dragons, mélés à la marée qui bouillonne, se secouent 
brusquement sur une grande étendue). 


Nos gouverneurs de province *) déploient leur zéle à séparer les eaux 
du King de celles du Wei‘). 

A l'avant du salon, les langues chinoise et étrangère se confondent dans 
l'interprétation © 








1) Nore ov ram: «Te gouvemear Teh'en m'allendait depuis plusieurs jouren. 一 





Le mange figare isi le Septième prince, que suivent les deux oiseaux, cstadire les deux 
remous attentat venue Remarque aversion es anlères dans SE BG 4 JL. 

2) Note py texte: «(L'amiral) Hanilton ariva de nouveau, venant de PorteArthur, 
I monill au même endroit que les navies do guerre fangs et 1 y avait, en out, 
Hâtimenten, ff JE Les poems ot Les dragons: Les navire de guorefrnçuis et anglais, 





8) PAU AP aroenec, Be aetors dn seat de To mont Je huts fonoonnsirea 
dex prie 

4 Sipre In eaux drones def vice Ring es ene Taide de a rivière Wei 
GE Gti, — Alien aus trans néon par le rapture réente dea digues dx 
Pere June 





5) Nore ov mr «Le gouverneur Tohang lait vena inapeatar les travaux du 
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Faire preuve de retenue à l'égard d'objets minimes est chose ordinaire, 
Tandis que la politique de notre grand ministre est basée sur des vues 


profondes 小 


8 


Sma SB 


2B BR a E> 





THERE RE RRS 


HEOERODYRES 
Bl FARR SSS 


J 00 qu To permite me vor, Ge fat pour mi une jointe. Lorgee 
Tet tance fate como allemand es donne, Pis ql inept 

à ee gravement Ten Vari nit prépare ane rédees terre 
noie dawn et ds vive Jo romero rfl tot, Tare dus vos que erp, 
in rangle grand esac Bat man pré. 
Nenu qe pr al des régate athées à ma dignité de pinos du renier ng je 
dens pu nor me vere à Senne emat moi ot qu je avis pa à rendre 
des ite TL Tes entrent aes cacti tree de géné Chan, à bord de 
aver anivagr pour ead Ts ven fe arlene a on, marge 
respect a0 an Pan. JE SP oloweten, Tir won corps eer de rte, til, 
par considération pour sim ( 自 Be). — Tl y alin de remarquer que le passge 
price à Teil ft int nr do rappel à Pin da poureraer Ten Chee et 













a reprises, de fonetios 








de son remplacement par Tohang Yao. 


192 A. vissrèe. 


Départ de Yen-trai pendant la nuit. Arrivée, le soir, à Ta-kou. 
(Nous partimes à minuit ef, après avoir parcoura 648 Hi, nous jetions 


l'ancre dans le flense, à six houres du soir.) 


Ayant fini d'explorer la demeure des sirènes 由 

A minuit, je fais prendre le chemin du retour & mes étendards ornés 
de dessins"), 

Les lampes luttent d'éclat avec les traits de la foudre). 

Chaque coup de canon est une étoile qui file). 

IL m'est aisé, dans mes vere, de suivre les traces de Tehang et de Lou. 

Le vent nous arvéterait dificilement, même celui de Che et Yeou). 

En dis-luit heures, nous avons franchi siz cents li, 

Ge qui doit surpasser les voyages des immortels). 





1) (EA Womméroinons, baitant 1e mer da vad ot vivant soo un, ob laa? 
eapation et 8 fer la sie, An apart d'un ani, pleurent des ere, Leur demon 
da me. 

3) Nore me ares «Tous Je naires avast arboré le parilon national 

2) # WB L'érnlenent et ie aamg de Ie fonds, qu Les Chass omparent à an 
serpents CHEE SE: AL BE A M La tonite de te foudre éclat ane oem 


serpents d'or songe, a ait le poëte Sou Tongs). 
4) Nore ov saxon: «Les Mtiments de guerre chincis et Strangers allumèrent leurs 





lampes électriques, qui jelaient sans cesto des rayons luminous. Jorionnai que chaque 


x angles et français firent aussi, aves leurs 





vir Gr tris coupe de canon, Les a 
canons, an slat d'adieu, 

5) Nore nu aaxen: ang You BAS Afb. de l'époque des Tang, et Ton Yoou 
BE BE: 2 l'époque des Song, ont compo’ im poémes sat ls navigation. Nous avons 
marché jams Toro, omque ls sent dm, plan fart que le_joars précéieni 
he ZF nom d'un homme qui avait és one femme appelés Yeou Fs. Tous 
‘simon endrament. Che part pour far le comme, au grand enol des fms, 
gai exprime le dir d'être, après sx mort, (anformés en vent pour arrter les batentx 
dan eur mare, Ce vent ne strut arrtr le pine, marquant ane on bleu à vapeur, 
On sppatepestgaemeat 石 龙 HR event do Che et You» la rent contraire, le ont 
aout. Remarqar dan ls vere chinois Vinversion, yf se trouant rejté ah An, 
La coran ct, per apposition: 

Le vet diteilement nou arrtrit 2e œuf db Che of Yeon. 








6) Nove ov taxre: «Je parle du fit de navires en er traversant Ja mer, 
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Inspection des forts situés sur les rives sud ot nord, à Ta-kon. 
Explosion de torpilles et de mines de toute sorte. Sentiments 


éprouvés à cette occasion. 
(La garnison, sur la rive sud, est commandée par le colonel Lo 
Jong-kouang. Celle de la rive nord est répartie entre les géné- 


raux Lieou Ki et Che Tsi-yuan.) 


L'evemple de la chaîne de fer immergée à travers le fleuve ') 
‘Et nos chameaux de bronze *) nous disent l’histoire d'une année d'émotion. 





es dernier 





1) Le royome de Din BH ét roponé d'tguer ei de Woo 





ft immerger une chaîne de fer en travers du deuve, en un lieu important pour ss défense, 
fan d'en barrer l'accès, Mais oo atralagème fut sans ef, l'ennemi ayant, à Vide an feo, 
fait fondro In chaîne, 

12) On sait que chacune des yortes du Palais d'été ot de ses dépendances est précédée 


‘de deux statues d'animaux en bronze 


194 A. vissière. 


Le Long fleuve fut enfin rompu par le fouet '). 

Pour assouvir une telle haine, il faudrait combler la mer. 
Mes you cont blessés par le désastre des moutons rouges *), 
Et mon cour se perce au récit du cheval blanc). 


Fou-p'o fat réclament enceloppé dans du cuir *). 





Che To s'est fait violence pour brûler ses vaisseaur 
Les destins ont changé: les armes se reposent 
Et les mois et les ans se succèdent en un temps paisible. 


1) You Kien Jf BE, pie de in AK (im alo de notre), yat eva 


L'empire des sin EE, déclara qu'il hni sut, pour rompre Je cours da Mee, dy jeter 
on foust. Tl comptait sar lo nombre de ses soldats, mais Hl fut raison et ne put mettre 
fon dosscin à exésation, De aos jours, es rebellss e longs cheveux » ont fi, eax, à Ia 
Aitérense de Fou Kiso, par rompre le cours da Yangeleen et par la franchir pour envahir 














tes pris aod 
2) ÉL Yes rmgm exprson employée pottiquement comme sitet da 


om d'un 丁 未 (taps, Sette dans mt de grands malteu TF 
FBI]. mé Calais, desire époarenabe 

3) Also à To leon Bf Jf, célèbre pri de l'état de wa 3, qa simat 
à monter un choral bane, Le sor do prise signe À Is pansée que la Chine manque 
Anjou en tl homme. 

4) Le maréeial Me Yow, sornommé Poup's où Dompteur den fots (note 4, page 
8), étant ar lo post de reprnice ls commandement Zane armés, malgré so grand ge, 
Alara à l'emparear qu’ convent quan brave eft son eadeyreenveloppé dans uns pss 
de choral, apn son igen survenn en combatant aur Le frontière, et non qu'il rendit le 
dernier oagir entre Ins bras des fms, 一 Allaion an général Lo Chan (note 6) 

5) Ghe Lo, géné de l'époque des Tin 2, qui appartesit à ane infu de Fans, 
ami qu vint, em jeans, hahiter la Chine. Le poite Ti Tip à di de It 

«Che Lo gut la contrée divine (la Chine). 

Wexprenion bir a ane an aatre sens en chinois qu'en fran, On lit an 
ua am Pitre des Din (EE BBE), à hi 
ses maires ot abndonta son camp poor atte en retrit, pures que om plans deta 
reosiat d'être déoné par Ta dite d'un géné appartenant à la même ene, 一 Tentcar 
Ja ie nainn prince mongol Seg-kotinsio, qui ut rainoa， en 1800, pr es troupes 
Angie eng ce qu, foros de hattre en retraite, revit À Pekin malgrélesermeat 

ft dont et question dans la note suivant, 

6) Nore pu ruses «Pendant les combate de Teonés Kengchen (1800), le général 
de ikon To Chan fat tué, Le prince Sang avait fit le werment de mourir plat que 
ae reales ms, par la site, Le commantments Impéinx lat montrent quan devoir 











iographie de Che To, que celui hrtla 











qed 





supérieur Ini incombait et it revint. 
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Mais dés ennemis puissants sont encore dans notre barque. 

Auprès de notre lit, ile dorment en foule à leur aise. 

Qu'un soufle vigoureur nous anime ét nous pourrons faire reculer le 
flot à coups de flèches 

Le travail assidu peut faire percer le fond d'un encrier *). 





Pour purifier le monde *), je avis confus de mon insufisance, 


Mais un ministre, homme ‘supérieur, en connaît le moyen. 


Cette pièce importante sera plus intelligible à laide d'une version 
libre, où nous remplacerons les allusions littéraires, transparentes 


d'ailleurs à l'esprit des Chinois, par de prosaïques équivalents: 


Comme autrefois, le fleuve conduisant à la capitale a été forcé (par 
Les troupes franco-anglaises, en 1860), malgré les chaînes de fer 
qui on barvaient l'entrée. 

Les animaux de bronse reatés seule aux portes du Palais d'été nous 
rappellent cette année d'angoisse. 

La rébellion des T'ai-p'ing, victorieuse au sud du Yang-tsen, finit par 
le franchir ct par s'étendre au nord. 

Pour assouvir la haine que ces faits nous ont inspirée, il faudrait 
combler la mer et pacifier les nations maritimes. 

Mes yeux sont blessés par la vue des calamités publiques. 

BL le sort de nos capitaines me perce Le cœur. 


1) Comme tint nm Ko GE GB, pes de on t Yoo DE HE ani 
svt el À Hangin, an temps ds ing ele ans, Apt it connie 
ve qe our antat dns lear lie la aan de ln mer, qu avin oven té 
de tone dans de pays et oo wnat deorani on ret 1 pul on sales 

a Je ire or de Mob our oblige à ese, ree see 








conte l'lément 
Sue anormale ds aux menesit de queue moule calemité. 

3) On rapporte qu de ut Sang Wathen Se IME BY wani tit Hriquer on 
ces ae fr I Bt que, longue le fond de el semi pere à fre dy broerson 
oor, pourait cer aude et changer d'option. 

9) Yan Pang VS YS» montant aa son char cf prenant ex mi im ré 
nvongat som intention de parier (EE JAP) ie monde 


196 AL vissièee. 


On enveloppa te cadavre du général Lo Chan dans une peau de cheval, 
comme on fait d'un quérrier tué en combattant, 

Et le prince Seng-ko-lin-tsin dut se faire violence pour abandonner 
vivant le terrain aux ennemis. 

Puis, les destins ont changé: les armes sont au repos. 

Les mois et les années s'écoulent dans la paiz. 

Mais de puigsante ennemis sont encore chez nous, 

Et dorment satisfaits auprès de notre lit. 

Qu'un soufle vigoureux nous anime et nous pourrons repousser par les 
armes les envahisseurs. 

Le travail opinidtre triomphe d'une tâche ardue. 

Je me sens incapable, moi-même, d'imposer silence aux nations maritimes, 


Mais notre grand ministre, Li Hong-tehang, en connaît le moyen. 
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Je vais, en compagnie du ministre Li et du général Chan, brûler 
de l'encens dans le temple du Dien de la mer. Composé les 
vers suivants sur les mêmes rimes que les vers Impériaux 
datés de la SÈn lune de l'année Ting-hai du règne K'ien-long 
(1767). 

(Le temple est consacré au culte de la Déesse de la miséricorde, de 


la Reine du ciel et du Dieu de la mer.) 


Mon armée, en bon ordre, revient des rivages orientaux. 

Le ministre et le général donnent cours à leurs sentiments de vénération. 

La Miséricordieusé regarde notre monde impur. 

Pour être protégés, nous tournons nos yeux vers les dieux tout-puissants. 

Le rouge et le vert, sur le temple restauré, lui ont rendu son ancien 
décor). 

Les vents ot les jlote nous ont secondés avec la plas réelleeffcacité). 

L'écriture de quatre Empereurs est Là 

Pour protéger à jamais le peuple de Ta-t‘ing 





= les sujets de la 
dynastie actuelle). 





1) Nose pu vaxne: «Te jour de mon arrivée à Tentin, le travaux de réparation 
du temple venaient d'être achetés», 

2) Noms pv prei «A peine tontaous entrés dane le port que le vent s'éera 
aves violence, Nous parttmes tous not maine à le hauteur du front poor noes félicite 
(de aly être plas exposé), 
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Après une visite aux docks, je monte sur la dunette du navire 


pour assister aux manœuvres d'ensemble des troupes, — fusiliers 





et artillerie， 一 commandées par le général de division T'ang 
Jeu-lien. L'heure étant peu avancée, je pars pour Tseu-tchou-lin 
(quartier des Concessions étrangères, à Tientsin) et je cause, en 
bateau, avee le ministre Li, 

Une égale proportion s'établit vite entre les mouvements, brusques ou 
lents, du navire, 

Nous faisant, tour à tour, voir l'horizon podique ou entendre le 
fracas des armes. 

Brandissez le guidon de commandement ct Varmde se replie, immobile 
comme une chaîne de montagnes. 

Je trempe mon pinceau dans l'encre et j’envoie mes impressions à 


travers la mer, le ciel et les nuages. 
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Autour des villages, les jeunes blés ont la couleur des tiges d'oignons 
verdoyantes. 

L'image réfléchie du soleil et’ les bois tremblotants s'agitent eur les 
rides de l'eau. 

Est-ce done que mon sein est à ce point tranquille? 

Pour le gouvernement du pays et pour la direction militaire, je comple 
sur un homme de mérite de premier ordre"). 


37. 
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Coup d'œil sur Ko-kon. 


La berge plantée de saules et les toits de chaume nou apparaissent 
comme un tableau. 

La verdure des risidres inondées s'étale à la suite des champs de blé. 

Le vieux rustre appuyé contre sa porte, tout leureux, 

des ravages et de la dispersion des années passées? 
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Débarquement au quai de la Compagnie de navigation des Marchands 
chinois (Tehao-chang-kin) ot retour au temple Hai-kouang-sseu 
人 Tienisin). 

Ayant cessé de stimuler du fouet la grande tortue dor), je fouette 
Le coursier. 

Mon voyage est vanté par les spectateure, qui se pressent en foule. 

Les arbres efleurent les longs étendards, et les cavaliers couverts de 
fer passent au galop. 

Un pont traverse un ruisseau sauvage; le sable est ponctué de moucttes, 

Choisis parmi les troupes d'élite, mille soldats m'attendent. 

Pour révérer Bouddha et rechercher la compagnie de ses prêtres, je 
demeurerai quelques jours *). 





1) Figs: le va 
2) Nove Du taxre: « Je aalealais que l'inspection des troupes et la visite des amenaux 





igeraient plasours jours, 
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De nouveau, (la baleine) frappe le pfou-lao") et j'étudie lee hymnes*) 
admirables. 
Ma mission mondaine a duré un teh‘a-na) et me voici de retour. 
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Jassiste aux manœuvres faites séparément par les troupes du général 
de division Teheon Cheng-p'o et des généraux Houang Kin-tehe, 


Sin Pang-tao et Wang To-cheng. 
2) On sonne In cloche da temple, In garde et un animal qu ponte un cri loraqe 
on adversaire, Ie ass (ÉD, Te fnppe Tet rpréenté aur ls corp des dos 
fandis que la baleine eat Sarde our le tant. Powlao signe, par suite, mtianhoriate 
ment ane cloche. On fappe la cloches ls prince va habiter an temple, 

3) 偶 oua ox bynes boutique, 


3 FAY HW vive terme boodhigee: Kohan stant a 4500% partie done minute 


BE con ea mondlnh, Tas dealers ver ae clo pèse à 
espreios mantle (JE ti) sont fants par Te ge da asthme o apelin Le 





de pounières, 





vide des choses humaines, enseigné par cette religion. 
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Visite aux temples élevés à la mémoire du prince Yi-hien ts'in-wang, 


du prince Seng-tchong tstin-wang et de Tseng Wen-tcheng-kong ‘). 


L'aloès*) et le santal se consument lentement, tandis que mon cœur, 
Kumble et sincère ?), s'oÿre à vous. 


1) On suit qu'il est d'unge, en Chine, que les empereurs décrètent des hommages 
oc et publier à rendre, dans des temples spéaus, et périodiquement, à certains 





Te qu sot prime dingo, pndgt leur vn au vins de Pal. 
Gun temples onl la seu, anes all, Gen dont i gt el ext à Tin 
et ent comes la pace Et hg de l'emparnr Yongtcheag qu renom au 
Ace on forear de es derier ot qui eatepit dane Tete importante bare de 
mit, 3 in pet mongol Ségo, on eng wang, qui ea a toupen 
franeanglann pre de Ptkin en 180, pai la ral Mini dane Le Chan-tong, ob 
meurt, ot 9%, à Tieng Koso, dénré do Wire prune de Wenichngtong, si 
rept Nena ar rll Trading en 1684, Ce doraar ent la pire da marquis Ting 
ani fat mine de Chine en France, en Angleterre et en Haale 

习 尝 ,me 沈 水 香 te toe parané qu coule x fond de leu, e bis 
cs où apace 

8) Sf GB «Ua pou de ina, par humilité un cœur since, Ale 
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Bst-il vrai que les vents soient devenus votre monture et les nuages 
vos chars? 

Ces chaussures rouges‘) et cette robe jaune *) indiquent le lieutenant 
d'un précédent Empereur ?). 

Un cœur de cinabre (= fidélité au souvérain)*) et un sang vert foncé 
(& versé pour l'Etat et figé)*) sont des exemples pour la postérité. 

Nrest-ce pas parce que vous fitter ministres) que vous aves fait une 
aœuvre millénaire? 

Comment verrions-nous, sans vous, la renaissance de toutes choses dans 
L'empire?) 

Jorissez des parfums dont je vous faie offrande: vos services sont éerits 
dans l'histoire ). 

Sages, honnétes, loyaun et fidèles myjete, vous aviez tous une même 


intention. 
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29 Ff to wir rong, de Déesvong, one et ate an aa 





2) 黄 BE Le japon june, des membres de efile impr, 
5) Teagereur Yonptchng (1221798) 
4) Un ear tojous rouge, dont La BEI me sale pa. 
1) Seng von pour Le pie, gf ot deen er. 
D ME HL. tw tect ei cures symbol sttion de Yale 
mére 


D PLL JAP tape. On it communément 江 JL], dae Ie né 
8) A FAS. Ye ambon ot aes es ir. 





w 
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tant allé brâler des parfums dans le temple du Quatrième grand 
prince de Kin-long '), je composai la pièce suivante: 


Lorsque les Song de feu?) achenaient leurs tristes destinées), 

Ti eut le chagrin de ne pouvoir montrer les utiles effets de sa fidélité 
ésolée, 

Et il rendit, un matin, à sa patrie ce qu'il lui devait. 

Pendant dix mille ans, il sera le protecteur de cette nation. 

Mon sacrifee diffère de celui qui fut offert sous la voûte d'un pont). 

Le sort avare m'a refusé la faveur de m'approcher du Dieu, sous sa 
fenêtre ©). 

Les gémissements du peuple remplissent lee pays de Ta‘i et de Lou’). 

Quel moyen avez-vous donc de retenir captijs les ministres des flots? 





1) Vie m temple mmssio À EH 


Trente. Tappallation de Grand prince a 4é donne à 


a Temps du grad pie, à 

Siu BE qui vivait à ha 

fn 2 a uni Sng et qui it dane an famille, le quatrième fk Tors apprit qu 

Tiapbntia done Si, dont il tit le neve, remit ae faire w oanaisoa aux 

congrats mono, ie jda dane ie os ae la ire Jameuaag 加 IRE He 

Ta om de Kiolong et esi ane montage ok Le hn peat son tempt dnt ltd 
2) Les empress Sang da pris Ie feu pout entéme 


8) 天 步 me acts tm empereur. 

©) HAR FA 伏 .aai wu Varco d'a ts ai à Tang Ton HE, 
oa mg fine 党 将 GET, eofantsaroturel qui, tant jeté en travers de le 
be de La rire Kino, et je poovlr de a Youher, IL mourut ot de situ ll 
farnt fers dey ane sare de sche, sous Varco d'un pnts I y à lew de remarquer 
que, A l'époque of le pine Teen te rendit dan ls taagle Tub-wtogeniao de Teli, 
De eave one rst cat de teres ravages dane le Hoan, Je Nguahou! et Ie 














CChan-tong, en rompant ses dignes, et que la visite da prince avait pour but d'appeler sur 
ls populations inondéss la protection du Tat-wang, représenté de nos jours, aux Jeux des 
Ales, par an petit serpent vivant, soigneusement nourri dans Te temple et qui, comme 
oor Les serpents surastarels, règne sur les eaux. Le Septième prince mallait pas, à la 
vérité, comme jrs, sous an pont pour implorer le dies, mais son pélerinage de Tientain 
sa avait pus moins pour bat d'obtenir protection contre Ja fareur aévastatrice des tots 














an fleave ayant rompu aes digues, 
5) Noe nv texte: «Tes bonzes me dirent que le Grand prince était transformé et 

n'était pas encore revenu, Le petit serpent da Tai-vang-miao disparait, en eft, de temps 

À autre, de la fenêtre ob il te tient habituellement, 

6) Le Chantong, 
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Le ministre Li Chao-tsinan (Li Hong-tchang) me donne an repas 


d'adieu dans sa résidenco de gouverneur général, puis m'ac- 
compagne jusqu'à T'ao-houa-k'eou, où nous nous séparous. 
(A 85 Wi de Tiontsin. Il était alors 7 heures du soir.) 


Les plats s'accumulent, remplis de poissons d'argent; le vin coule à 
lots dans les coupes. 

Malgré les chants de départ, ma joie est aussi grande qu'elle pourrait 
être au retour d'une armée ellébrant sa victoire . 

Trois mille Braves s'en retournent les premiers). 


2) None ou mmx; « Pendant ls ropa, lo grand secrétaire d'Etat Li zou parla des 
festin qu li araleat 4 donnés pour le flier de us and, lore de la répreuion dee 
roles Niontin RE Bt Les chants du cheval agi allé an ports, et pit à ps 

3) Nove oo max «Les troupes de ls garason de Peisang retourstrent dane Leurs 











‘comps, après Tot manaarreay 
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Les dignitaires *) assis à table correspondaient précisément aux douze 
Branches ou symboles dé la terre), 

Dans ce palais officiel), nous causions littérature et nos sentiments 
luttaient à l'envi, 

En nous quittant, sur le pont du fleuve, nous aurions voulu différer 
cette séparation. 

Au Bassin des péchers, il n'y a que l'exemple de Wang Lou: 

J'ai chanté haut les vers composés autrefois par Te‘ing-lien *). 


44. 


of St be 
Ait |i 38 S BP eS oe BS Ss ER 


EE ES EE a où On A6 BE où Gé 


SRAIRGSEANESHtHe 


1 $a SE Le iaiire, qu portent 1 chapen et sont rf de paru roe 

2) Nove av rece: elas cire veal: le gran serie Bat Ii le géné 
Chan, le gurerear Teaag Yan, le gael Ii Teen, le gina! Song Kay, le 
Ahir Tai Teg toa, In fotoutong Neon, le ge provnell To Men, Vin 
tendat de gels Ki Pangan, flail de ts donne malins de Tonia, Teen 
ou ele tell de Tes, Wan Pega, 

8) GE noe 3, page 180. 


4) Wiaglien amom du poste imam ABE EA. Vis, sor 
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Nous avions compté nous arréter à P'ou-k'eou, mais le vent de 
nuit étant très favorable, nous remimes à la voile et nous fimes 
85 li de plus pour mouiller à Yang-Hs'ouen. 


) 





(Ul était presque une heure du mati 


Où veulent aller ces dis voiles de léger roseau? 

Une ancienne pièce de vers mentionne les mille parcourus (en un 
jour) pour arriver à Kiang-lng 小 

Dane la satisfaction dont il jouit, mon sein encore se tient en veil: 

Profitant d'un vent favorable, nous devons penser au temps où ce vent 


tournera. 


aveo Wang Louen, la note 5 de la page 42. Le Septième prince prenant congé da vie 
roi Li Hongtehang près d'un leu appelé T'ao-hour-k'eou(le Conuent es fleurs de phcber 
presque le Tacchons-t'sn (Bstsin des fours de pêchere) de Li Po et de Wang Lauen, le 
souvenir de oes derniers se préventit tout naturellement sa pensée. 


1) Sour tes Tang nom de Ie ve de Kingtchsoeson FB) 州 府 ,am 
acto du Howe Le ptt Si Mio In mentions dan es rere ans 


WR ARRE M 
FHIÉ—HE. 


Le mat, je ds dieu vile Manche (HBB IH] JF Krossheon ton), an mes des 
age de eur vai, 
a on jours do rou à King, à ile de D. 











province 
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Je venais de me Inver ot de me peigner après m'être levé tard, 
lorsque le général Chan arriva sur un navire à vapeur en acier. 


Notre conversation à bord m'inspira la pièce suivante: 


La ceinture dénoude, j'étais d'apparence légèrement vêtu, 
Lorsque Vhélic, qui vole, arrive en fendant les flote. 

La jumée tourne, en suivant l'ombre de la voile; 

Des fleurs s'ouvrent avec delat, réfléchies dans l'eau ‘). 
Nous dirons encore que, pour regarder le soleil levant, 
Nous sommes montés ensemble au point le plus élevé. 
Notre navigation en mer est déjà un views souvenir: 

Ne nous attardons pas à tourner encore la tête de ce côté. 


1) Nove pv texts: « Dans des vases, des yivoines étaient en fleur, 
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En vue de Tehang-kia-wau. 


Combien est libre la pensée du vieu pécleur, sur l'eau pleine de roseaux! 

Sa barque, grande comme une feuile est attachée au coude de la rivière. 

Ii semble mépriser nos proues, nos poupes et noe mate dont les images 
46 succèdent *), 

Ainsi que notre retour des portes de la mer, ave des tambours couverts 
de peau de crocodile, après avoir parcouru les flots peuplés de baleines. 


1) Nore pu rexts: «Je revenais avee le général Chan ot Les fonctionnaires de 'Ami- 
rauté, Les navires, grands on petits, ésioat ax nombre de plus de soixante. 
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s 


MESS SNRSR> RSS ae 


RÉRESMRSÉSSNEANE 


BeSeeS Raye 
SS oh mB M BD Te ee 


sak RSENS APR RED Se 


Après le débarquement à Tong-tcheou, je passai la nuit dans le 


temple Ts‘eu-yun-sseu et composai l'impromptu suivant: 


Je suis allé à la Montagne d'or’), dans la mer verte, et j'en suis revenu, 

En vingt jours, j’ 

J'ai fini de goûter au poisson et au sel, saveurs des régions fluviales 3 

Et je viens chercher la destinée du roy yume de Bowl la toute 
et l'évuelle dés bonzes, 

Les manières d'être de ce monde sont, en vérité, sans sin, comme les 
pitakas 4), 


i parcouru, comme un voyageur, trois mille Ki). 











2) Montage voie de Partir, prequle de Kio, Cpt 26, 
3) Nom ap rats Ba ders du chemin parure su ter, Le voyage aa come 
pri plas de 1080 ar ls eae ef pl de 1630 sr mers. 
3 Parle, Heme pour: marines, 
4) 藏 mg es piats, grands rec ais canon 








du doute. 





FRA 
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«Le mieux, dans la vie Inumaine, est de ne pas rechercher la réalisation 
de ses désire»). 

J'appelai en riant le bonze aux vêtements rapideés pour qu'il expliquat 
cette pensée. 

A quel ahyina (région de contemplation) de bodhi (l'intelligence) 
semblé-t-elle appartenir? 


ë 


2 


SG SE 
RES MIRO EE a A 


RERRYVESFRABSE 


Ti OD Bf Sl SS Bi pS 
RS S ww SS Be ee 








Et RRSP RH SRSA 


HER SHS Soke Seo 


& 
x 
本 


Etant sur le point de quitter Tientsin, j'avais prié le grand secrétaire 
d'Etat Li Ohao-ts'inan d'écrire des vers sur un éventail peint. Ty 


écrivit deux pièces en vers de sept pieds à expressions symétriques, 
sur le sujet de notre commun voyage d'inspection maritime. Je l'en 


remerciai par les morceaux suivants, composés sur les mêmes rimes: 








2) 不 期 BR. raiser wanmmr Les 


rialisation do ses dasirs 


nement, sans wefioroer de parvenir Ala 


216 as vissièmx, 


Je me demande de quel bonheur, moi homme des Ts'ing, je suis seul à jouirs 
Après avoir vu les pavillons de Uluitre chén), j'écoute la musique des 
immortels, 


oS SS Be SoH 


Ba SWS 
Sot ot Se Qt LÉ OH St a Bt EN EE EH St 


SHERREMSNNENESHRRRE 
SPPHE CSE SRRK RED SSeS 
BE TRERERB EROS ER SHR 





ist DE A me EN BD A aS ok 4 
HEB SESGS SHER SLHER 
VESSeR ERS UMRER TESS 
QRFSLS USSD eS SBS 

RUGY Est FERS ead eR 


Le vice-président de ministère Souen Lai-chan *) ayant composé, 
sur les rimes du poëte Sou Tong-p'o, une poésie inspirée par 
les dessins faits du mirage, je lui adressai la reponse suivante 


sur les mêmes rimes: 





1) Le phénomène aa mirage, of a pide n°. 29. 
2) Ou Sonn Yowen J HE HL. avi ut présent de minière ot membre du 
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Un nuage, au-deseus de la bataille, flotia hésitant dans le vide lointain. 

Le vapeur vole dans la direction du sud, au milieu de l'océan"). 

Par de bruyantes clameurs, la foule des voyageurs exprime sa surprise. 

Des flots ensoleillés qui bouillonnent émerge le palais de Sieou-lo ?). 

A ce moment, légèrement enivré, j'étais assis contre un mat, 

Brusquant mon somme, j'ai pris note alors de la vertu du thé des 
montagnes ?). 

Un ofirier de mérite est venu m'avertir de l'arrivée du général et du 
ministre +). 

Sur Vhorizon trompeur, ils marquent du doigt les dragons qui nous 
alarment. 

Comme Toeu-fang, je me rappelle avec regret Tele Song-tseu *), 

Bt comme Siang-jou, je réve de nouveau au vicillard habillé de jaune 





De périlleuses falaises ef de grands arbres changent entre eux de position. 

Des bâtiments à dtagee et des Hiosques superposés se disputent la supé- 
riorité. 

En un clin d'œil, il ne reste plus, des vapeurs et des nuages, que 
Lola immense. 

Un dessin large d'un pied ext limité, mais le miracle est infini. 

imei, qui voyait Là une 





Je n'oserais répéter les paroles téméraires de 


pure illusion 7) 





opt Youn, Pate dégage de dent det, an sae le ie de 
‘Yeu-cheng-kong 行 Bg eS an philosophe Confucius. 
wp Nowe ue caves les expen utiles on quthnesPortrther 
our Wels Quand nou cies 40 le mirage ve mania, Cl Ye 18 dele 
Dor ane à hare cn etre sa § earn de lapna mid 
4) Dales dont er fit mention dns eve boutique Houcgonsting SE RE RE. 
3) Qu empbrhe de dormir dire. 
1) Nore ov veus el minis Là Chao 
2 Tune Le room de Thang Leg BBS gut eft vou dei immo 
comme Tee Songe, l'antique cm de ampeeur Chearaong 
D sim susim 司 RE AL HT, ce pote do aque ds an, ax 2 
ae Un Bai, wa de joe, ll aaomgait en érénements huretx 
D dont Da asiar de ledemnn, — Nore ve «Joris rv, atria à 
que je trae Le mer ot que eras oe le, d'en va fi un 
D ceupae de Léger on von. Depts mon doar de mon voyage martin, © 
À hs it Ie mène ry os quiet me sure Biron. 
D Pi Sema FE HG JE, qui vit woos Lo Tang aatear Lon pte de ve 
vale singe 








et Ie général Chan Heou-tbs 
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J'aime Tehang Jong qui parle du sel, oublié par les postes). 

So-tchouo-lo%) a écrit la légende du commencement et Souan-ni-kowa-eul= 
Ha?) celle de la fin. 

La montagne des immortels *) n'est pas déserte: le souÿle divin y 
concentre). 

J'ai obtenu, en outre, que votre grand pinceau fit couler ivi de longues 
phrases. 

Les flours poétiques luttent de beauté, dans une exubérante anthise, 


Un droit est perçu, aujourd'hui, le long de nos côtes, sur la plante 
de l'Inde; 

Mais, dane la capitale et les districts, le euivre de Keou-wou est in- 
sufisant ). 

Je veux employer mon faible talent à concourir à diriger la barque 
de l'Etat: 

Sur le grand fleuve, je serai heureux de passer, si nous projitons en- 
semble du même vent. 





1) Tehang Jong signa Vominin dex pote, don la mue it exerofe au I aj 
ade ts mer, an qui ent jam enon ll, pra marin, 

2) Lien got were dut Proyan. Ct pice np Te 

8) Nom tartare aa ministre Jonglon BB Fi, sarommé Jong Tehoaphous LE 
it BBE. ras ples tas, note 5. 

4) Daigue ik Les monts Ted'engpochan JS EE] [Lf]. en Manichoni, pays de 
rap. 

1) Nore ov mue € Xe mise Pao Petheng (Proyun) et Vania président de 
mine Jong Teong-houn valent ét des Légendes en i eb à a fa fa denis}. 

©) Nove pv sxe: Les égualion tire à le tation de oplam ot la qua 
Aion do In fbi des monaia ian ches Catal, 一 Lennon, pays de ro. 
duo du eue, Un projet cat à Teaae teadaat A Fachat au Japon de cire desing 
À 1 fut des paques 











Errata. 
P. 57, ligne 2 en italiques, supprimez *) ob an lieu de *) lisez 1). 
> > » 5» >» mettez *) après apparat. 
Les notes 1 et 2 doivent, par conséquent, étre transposées. 


THE SECRET OF THE CHINESE METHOD 
OF TRANSCRIBING FOREIGN SOUNDS 


BY 


G. SCHLEGEL. 


(continued from page 124.) 


§ 58. The rule is, however, not constantly observed. The name 
Djéta, in wich the vowel é is long, is as well transcribed jt [it 
Chi-to, as 浙 B, old sound tsiat-to, for djet-ta. Mélékuja, in 
which the first à is long, is transoribed $k HE AE HE mat-lo (= 
mal-la for méld) -bu-t'a, Eitel, p. 70d. 

Bédhi is transcribed $F PE port, but Bédhila Hh Wh He 
putoticlo, 

Bréhmaya is transcribed Bt EE 摩 pat- 
Par-rim = Brdhm, but also, more correctly: YE WE FA p'o-lo 
(for bré) -men. 

The word Amra is transcribed, either simply by AE HE dm-lo 
= dm-la = âm-ra, or by 8 syllables 项 摩 史 dm-mo-lo = dm-ma- 
la = dm-ma-ra, or [il] FE HE at-mat-lo, at-mat becoming first, by 


ldm-mo for Pal-lam = 
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assimilation, dm-mat, wherein mat represents the letter m, and the 
final ¢ the letter r, the Chinese reading dm-mar-ra for dmra. 

Shaymika, in which the @ is long, is transcribed Ef BE ML 
siang-mok-ka = shang-muk-ka, instead of being transcribed shang-mé-ka 
(CHG HE WL). Likewise dina (charity) is transcribed AE HP e'dn-na, 
‘instead of td-na. 

Dishasana, in which the vowel 4 is long, is transcribed ZE 
Æ EIB tut-sia-sat-na; but here tut-sia has become, by assimil- 
ation, tussia for dasha; sat-na is = san-na for sana. 

Hiranya, in which the vowel iis short, is transcribed {ft 4 2S 
i-lonena, where we should have expected itlan-na for ér-ran-nya. 

Kashdya is transcribed 28 22 ka-sha, where we should have 
expected $$} 22 kat-sha, as in the transcription of Kaganna 43 霜 
FB kat-siang-na. 

Likewise we find Hg JB PE YE La-na-ri-p'o instead of4 建 那 
kan-na, the vowel of ka in kanadéva being short. 

Kapila is transcribed Ju 比 AE ka-pi-lo; but in kapilavastu it 
is correctly transcribed 37] 比 AE kap-pi-lo. Fan-yil, VIL, £ 9 verso. 

Kapitha is correctly transcribed 37) 比 他 kap-pi-t'a; but kapiga 
Jo HE SE kepit-vi. 

Kapôtana is correctly transcribed 39) Fj nl 那 kap-ps-t'at-na 
for tan-na; but kapétika, incorrectly, by JD #f FR WM ka-pd-tik-ka, 
where we shouli also have expected 39) fj kap-pé. 

When the Chinese transcribed the word smdksha hy À À 








mok-ts'a), they were quite right; for the root-word is moksh. 


7) Caton mad, Amoy bt, ancient sound mad, audi to Voie op. si p 
168, ve. 1186; bt wh, nowittndig, thinks thie al to represent fin mda, 
Intend of mt, end inno. 1797, wher, Id of giving the old wound ot HL. 4, he 
tuys tht it reprteats fade, The China du act pronounce aioia ut dbo. 
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Cf Mokshagila (Benfey, Skt. Dict, p. 727). In the transeription of 
Méishata by AE XE mé-tw'ario, the long 6 is correctly renderod. 

§ 59. We thus see that Jnlien’s verdict (Méthode, p. 50, § XVI) 
that the Chinese do not like to figure twico the same sanskrit 
letter, was based upon the modern pronunciation of the chinese 
characters. 

So he says that the Ohinese wrote Valobii for Vallabli. Now 
this name was transcribed 4 iff Hf of which the old sounds were 
Fat-lap-pi. Fat-lap becomes, by assimilation, Fal-Jap, and thus both 
ls are represented in the transcription; the character lap (= lab) 


was choson in order to indicate that the next syllable began with 





bh; so here also the consonant is doubled. 

He says that the Chinese wrote Aututa instead of Euktufa. The 
name is transcribed Ji Jif WE but-kut-fa in which final + of the 
first hut becomes, by assimilation with the initial & of the second 
Jut, also ky thas we have kut (for uk) =kut-t'a, where again the ¢ 
of fut and ta is repeated; it is the same case as with Aukkura, 
which, according to Julien, the Chinese transcribed kukura. 

Now the Chinese did not: they transcribed $f} (for $f) FL AE 
(Ban-yih, VII, £ 10 verso) Mut-ku-lo, by assimilation, kuk-bu-lo for 
Fuk-ku-ra™), 

Jalien quotes farther pipala for pippala. The word is transeribed 
AB SK RE of which the old sounds wore pit-pat-lo, pit-pat becoming, 
by assimilation, pip-pat, and pat-lo became pal-lo for pala. 





Tite they Arme the same Pate by LE A] JURE oe DE 3, 
a FE old sounds faksat-si-lo and f'at-ts'a-si-lo, because the radical is tatsh, 

Both Jalen and Volet re thus wrong in ying that 2 tends for fe in 
data, 1 sands fr tak, § 10. 

12) Op. § 4 





as 


222 G. SCHLEGEL. 


According to Julien (no. 2268) the Chinese should have trans- 
cribed the word uttara as utara; but this comes that he was un- 
acquainted with the old sound of the characters ft 多 HE : ut-to-lo 
(as to the present day in Amoy); thus each skt, syllable was 
distinctly transcribed. 

Page 82 of his Méthode he says that in the title of the 
Suvarnaprabhäsottamaradjasätra, transcribed {5 4% ME BE We HE 
BE BEES JB, which he reads, according to the modern sounds, 
Sieou-fa-lo-na-p'o-lo-p'o-s0-yo-to-mo, so-yo is contracted to so. Now 
the old sounds of these characters were sau-fat-lo-na (for Sauvarya) 
pro-lo-p'v-sa (for prabhdsa) wt-to-mo (for utiama) in which each skt. 
syllable is correctly transcribed. Tt is in Skt, that prabhdsa-uttama 
hhas been contracted to prabhdsottoma. Cf. § 22. The Pan-yih (IX, 
f. 20 recto) has, instead of fat-lo (var), BR pat (= var), and for 
pro-lo-p'o, simply p'e-p'o, in which the first p'o represents pra and 
‘the second did. Cf. 





‘The same contraction has taken place in the word Buddhéshntsha 
for Buddha-ushytsha, correctly transcribed 4h Hk MR Æ FB i> 
Put-t'o ut-sit (= ust) nivsa. 

Déva-indra, contracted in Skt. to dévéndra, is again correctly trans- 
cribed $2 YE FA RE RAE Ti-pe Tn-t'o-lo (Van-yih, IV, f. 15 verso). 

Maha Indra, correctly transcribed FE i) FR) WE HE mo-ho in- 
Yolo, is contracted to Maléndra, which is literally transeribed 
JG SE PA BE ME mo 及 ia (for én) to-lo (= dra). 

The speech made by Buddha in Ceylon called Lañtävatérasätra 
is composed of Laitka (= Ceylon) + Avatära (descent), and correctly 
transcribed by the Chinese $3 4h al BY B HE ling-ka (= laitka) 
o-pat (= avat) -to-lo (= téra). Bitel, p. 61 8, - 

The word erétépanna, composed of srdta (stream) and apatti 
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{one who has entered into), is therefore correctly transeribed by the 
Chinese AE JP BA Gk WE sw-lo (= avé) o-pat (= a-pan) -nang 
(© na). Bitel, p. 182 a. 

‘The name Djayéndra, composed of Djaya + indra, is correctly 
transcribed by the Chinese BY BN F4] BE HE sia-ya (= djaya) -in- 
to-lo (= indra). Eitel, p. 87 a. Julien, Méthode, no. 2287, is thus 
quite wrong in saying that ya-in in tho chinese transcription stands 
for yén. 

The Skt. name of Corea Kukkutégvara, which is a contraction of 
Hukkufa (cock) + tgvara (lord), is correctly transcribed by the Chinese 
JE ME ME BR BE ME Ke-bu-t'a T-soat-lo. If St. Julien had paid 
due regard to this transcription, he would not have made the mistake 
in no. 1747 of his “Méthode” to contract HE By ta-i and said 
that these two characters represented {#; for the Chinese did not 
read kubku-tégvara, but hukkuta-fpoara, 


§ 60. Such contractions are very common in Skt. Graddha-utpdda 
(producing faith 起 信和) is contracted to Graddhstpada; Craddhé- 
indriya (root of faith 信 根 ) is contracted to Craddhindriya; 
Mahäyäna uttara is vontracted to Mahdydnottara; Nara-indra, a 
king of men, is contracted to Naréndra; Dliitamma (gold) is a 
contraction of bhit-uttoma; Kapi-indra (lord of monkeys, one of the 
names of Vishnu) is contracted to Kapindra. Bentoy, p. 157; ete. 

It is the same case with the transcription of the words mentioned 
by Julien in § XV, where he says that the Chinese wrote Avidia 
instead of Aviddha, Budha for Buddha, viguda for viguddha, anirudha 
for aniruddha, gudhddana for guddhédana, sidha for siddha, ete, 

Now this remark is totally wrong, and if Julien had paid due 
regard to the old sounds of the chinese characters used in the 
transcription of these words, he would not have unjustly accused 


the chinese transcribers, These characters and sounds were: 
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Aviddha 阿 BE”) BE o-pit-to = 

Buddha 4 [PË put-vo = bud-dha. 

Viguddha BO, SRE piaut-to = viegud-dha, 

Aniruddha Wat JB BERG at-ni (for an-ni = ani) -lut-t'o = anim 
rud-dha. 

Guddhédans Bi") BA FE soat-t'o-l'an = gud-dhé-dan, 

Siddha 3K FH sit-vam = sid-dham, ete. 


vid dla. 





Gemination of vowels. 


§ 6L. Gemination or doubling of vowels, which is a very 
common feature in german languages in order to indicate that the 
vowel is long, as in Broom, loom, boon, between, seen, tree, three, ete. 
in English; in boom, loopen, koopen, room, rooven, ete. in Dutch; 
in Aas (carrion), Moos (moss), Loos (lot, share), ete. in German, 
is of extremely rare occurence in chineso transcription. 

T have only met with a few instances: 

One in the transcription of the skt. word Pradipa (a lamp), 
SR HE EL WE pat (= pra) tint (= di) p'o, by T-tsing; one in that 
of Parddjika We RE BA EL MD p'o-lo sia-i (= dji) ka; one in that 
of Tathagata 多 他 阿 人 期 陀 to t'a-o (= tha) -ka-t'o, also trans- 
cribed HER fat 3B tat caro (= thd) Mat (= gata). Fan-yih, I, 
fol. 8 recto; one in that of Musalogarbla À wh 22 Ye FB ye 
much (for mu) -aa lok (for lag) -tat-p'o (for garbha). Fan-yih, VU, 
ol. 18 recto”); one in that of Pratidégydmi Sk RE He HE & ER HR 


pat-lo (= pra) ti ti (= dé) -sia-ya (for yd) -mi. Fan-yih Ming-i, 








78) re on the brother thought ofthe phoneti wound pi whch JE bus in 
the carter Bf, pronounced fo the present day pi ia Arey. 
FA) The phonetic À in proooanced wa in. bs in Canton sd 


7 The ny ite czotomly I YE HE PE BE memurodarore, 


with p'0 for a2 and trastporition of Rat and D, 
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Chap. XI, fol. 18 recto; Julien, no. 1106; and one in Upédhyä(ya) 


EWE BE BT po (= upd) -o-ho (= dhyd). 


Suppression, contraction, omission or 
metathesis of syllables. 


§ 62. This occurs very frequently, and St. Julien bas already 
pointed out some in his Méthode: 

The word F i PE Wi 75 HE (p. 4) is to be read F 
BG, HE FF 2 UL Mu-ctinin-to; Hoa-yen Shil-shan, which 
represents the name of the mountain Muchilinda, called (3) in 
Chinese (#2) “Stony Mountain”. Here the words Fy yen and 山 
shan are omitted, whilst 石 and 3 have been transposed. Besides 
the rule of repeating the initial consonant of the following syllable 
is applied in Ckin-lin, whorein the n of chin becomes / by assimilation 
with initial 1 of lin, giving chil-lin for chilin, 

Jn the transcription of the skt. word gubla atri, a virtuous 
women, by #if Bf ‘3S Fil) Su-pat”)-sit")-li (old sound), Su represents 
Quy pat represents bhas, and sit-Ii strt. The t of pat becoming s by 
assimilation with the à of eit. We thus get su-pas-sit-li for pu-bhas-strt, 
‘The transcription is incomplete, for we should have expected su- 
oli (str). 








patesit-ti-li7*) for su (gu) -pas (bhas) -ci 


The syllable min is suppressed in the transcription of andgdmin 
阿 那 售 at-na (for annd = and) -gam- 


18) Canton fat 
FD The character “QE, of wii the ncont sonal wat di stn std for the 
charvcter ES whose ancient sound was si, as to the present day in Amey (Fide 
Kg, i 
7) Ct elon p74, where he gives HBS A ices to a ito quoting 
bie authori 
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Da is suppressed in Ananda 阿 iE d-ndn, transcribed in full 
Bit Be BE d-nên-ro; da is also suppressed in Pindada $f HE 
pin-da; ddha is suppressed in Aniraddha [if Fg, [i at-ni (for 
an-ni = ani) -lu (for ru), transcribed in full [ff JB HE ani 
lut-t'o; ra is suppressed in Antara 发 [ff an-to; ka and medial 
4 are suppressed in Apasmdraka [i] BR JE HE o-pat (for pas) 
mé-lo (for ra). 

When Bladra is transcribed 器 陀 pat-t'o, the aspirated to 
reprosents dra, In full it is transcribed 器 SHE 罗 pat (had) -tat-lo 
(for tar-ra = dar-ra, contracted to dra). 

Bhadrita, travseribed in fall HR HE BRIM pat-wi-li (= dri) -ka, 
is curtailed to ER $2 BE parti, without final La, or even to 
BRPE pat-'i, wherein the aspirated ti represents dri. 





The skt. name of the jackal Crigala is transcribed in the 
Fan-yih (Chap. VI, f. 14 recto) by 7% {im BE sit-ka-lo = sir-ga-la, 
Here sir has been transposed to eri, Cf § 15. But it may be, 
perhaps, the transeription of the Pali-form Sigdlo. 

§ 63. When the opitheton of Buddha Akshéblya is transeribed 
17 ES] WE or simply, abbreviated, ffaj HN, we have to read the 
two first characters at-ts'iok”), for the vowel a in ak is short. 
‘The Chinese have road the name at-te'%iok-p'o for ak-te'ick=p'o ™), 
St. Julien, no. 2186, wrongly says that [4] represents kshd, a 


combination of letters no Chinaman could ever have pronounced. 


10) (9 97 GK YY. in Manian tees, in Amey Ai. Cp. Four Ming, 
Vol I fol 18 a Tnmoleratraseription the word Goold trnserbet Jay ake 
Chemie où TR PE IR Stattotie, ide pra, § 41 

80) ct the tmsipton of Dati my 过 HE BE datés, Feng, XI, 
81 nos Bal p 395; that of Frills ie. nelle having deformed ye) by 
PR AB WE BAD sitio in) 9m patie m ala) an ta of rt 


Wy Bi BY NA BG toteeess — ierrket Romi, VIM, £ 9 vo, 


i 
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‘The name of king Agôka (Pali Asoka) is generally transeribed 
AT ify WM At-on (= As-en) -ia or 阿 输 柯 At-en (for As-eu) -Mo 
(Fan-yih Ming-iy V, fol. 18 verso and VIL, fol. 24 recto); but it is 
also abbreviated to 阿 FY at-yok or at-yuk, which is unexplainable, 
The character 育 is the primitive form of the character Hi, a 
cicada which has not yet cast off its skin"); the cast off skin of 
such a cicada is called jf soé (modern shut) 
confusion between gyf soz and 晴 yuk, the chinese transcriber bas 
put 育 yuk instead of $f, which is pronounced sof (shut) in the 
characters BE, HE and iE. We should then yet 阿 FE at-sod, 
which became, by assimilation, as-sod = Aso, in which transeription 






By a first clerical 


only final ka would have been suppressed. 

It is only by admitting this hypothesis, that the use of Ff yuk 
for so in the Pali word kappaso (cotton) 39) PR 育 kap-p'o-iok (Fan-yih, 
XVII, fol. 14 recto, Julien, Méthode, no, 2264) is to be explained. In 
the other transcription of tarpésa WW) 波 AE La-p'o-lo, there is a trans- 
position of p'o and lo: (= kar) -po (= pt) 
with suppression of 3B sa; for the word ku-p'o-lo would answer to 
Skt. kapdla or Korpara “au earthen waterpot”. Cp. 300 JE À for 
Kapéli(kas), in which transcription the syllable kas is suppressed. 

‘That this is a clerical error, is proved by the fact that the 
character Ff yuk is used for yuk in the transcription of the word 
Yuktavädi (one who speaks, discusses, reasonably) by À 多 YE PE 
yuk-to-p'o-tti (Fan-yih, X, £. 4 recto) and in that of the name of the 
flower Yiitht (Jasminum auriculatum) by 育 HE yuk-ti (Fan-yik, VIL, 
fol. 6 verso), where, according to the law in § 27, fual & before 上 
becomes & Puk-ti thus stands for ynt-ti, just as fj B At yub-to-lo 
becomes ut-to-lo for uttara (Fan-yil, XVIII, fol. 10 verso). 


oy M HR Se wh A EAE mr BB 
EB 9. A ED me 








it should be read ka-lo 
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Prasénadjit (Pili Pasenadi) is transcribed YX If HE po (for 
pa) -ee (for ae) -nik (for nad). (Fan-yih Ming-i, Chap. V, fol. 15 
recto, Tolios, no, 1262); the syllable ci not being transcribed. 

Te is transcribed in full by $k HE JE IB NF B pat-lo 
= pra) -sé-na vi-to (for djit), or by $f JE If BB HEB pat-lo (= 
pra) -sse-na sicto (for djit) © 








$ 64. The word prémanéra is gonerally transcribed in full by 
SBOE JR HE eit-lo (for gra) mat-ni-lo, wherein mat-ni becomes 
first, by assimilation, man-ni for mané; lo, of course, is ra. 

The buddhistie Dict. Fan-yih Ming-i (Chap. TIT, fol. 22) says 
that the word is transcribed in the Tripitaka of the T'ang-dynasty 
2S FI EB BK MD sit-li-mo-lo-ka = grimdléka™). The Ki-kwei-chuan"*) 
says that he who has already beon instructed in the ten precepts 
(gitshépada) is called prémana **); that the (novices) from 7 to 13 
years aro called Khu-u Sha-mi (seare-crow (2) gramapéras), From 14 
to 19 they are called Ying-/ah Sha-mi (grimanéras, who respond to 
the dharma), and those of 20 years and more are called Ming-ter 
Sha-mi (titled gramanérus) ®). 

We thus see that Shami is an abbreviation of Grdma(néra), or 


2) Ha, op. ep 95, ha em JAE de A i or oli 

4) Thin woul etm Benes ppt tat gt come rom ré (pen, which 
Se foc in te lun Gr 

5) This te DE PAE AF BEB ME. be mort ws th sine ivi zig 
at home, 

Cl, Tako’ Hg, pe IXY andthe Feng Min, Bosk 1, 0. 7 er 

86) Totten, opt, chap. XIS, p 9, ln 9, only rails th fist phrases 
“Aa he pins hs ten ral fn hve (al rep lo nelle Frame, dat 
Le hs pal th following woril and tle given by Zig 


$0) FGM DT MO eS RR BO 
CHEFS HFAR ADM. 若 年 十 四 
BASED M. HU + BALERS 
SFU AR, m WBE BH, cup, € 29 reco ot wre 
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rather of the Pali-form Séma(yora); for the old sound of 沙 sha 
was od, as in the Amoy-dialect, which also appears from the 
Siamese Samanen and the Singh. Sémanéro. 

The feminine Qrdmanérita is transcribed in full € À) FE 
理 名 Grimanatika, and curtailed to Ph ff FR, Samini, for Samane 
(rika). 

Likewise the transcription 者 [BA Wh H-ia-but is not that of 
the skt, Gridhrakija (which is transcribed 45 3 PE SE A WE 
Hit-lt (= grid) -to-lo (= dina) -ku-ta), but that of the Pili-form 
Ghédjakabo, or rather Ghidjabito * 








§ 65. The syllable dyish in Sakdya drishti, is transcribed 332 利 
EB tattinsitti, wherein tatelisit fret becomes tal-li-vit, nat 
tar-ri-sit; tarri becoming contracted to dri whilst sit represents final 
sh (Fan-yih, V, f 10 verso). 

It is represented also by 地 力 YE ti-lik-sa in drishtänta (Julien, 
no. 1980, 1601); ti-lit-sa = divise = dirish = drish. 

Final ma is suppressed in the transcription of Atma 阿 术 ( 摩 ) 
4-ttam(mo), contracted to tma, meaning “self, own” (Fan-yih, XI, 
£. 28 verso). 


A curious instance of mutilated transcription, which has even 
baffled the sagacity of St, Julien, is that of Léképoara by 楼 PS 
BRE Lo-i-soan-lo), 

Julien (nos, 451 and 1592) says that à stands for ? in 他 sara 
and siwm FE for goa in fjnara. Now the word is composed of 
Lôka + igoara, Lord of the world, in Chinese 世 3: , contracted to 
Lékégvara. The chinese transcriber ought to have written 楼 4 


(lo-ka) 9% EL i-soan (ig) and the omitted 4% (var); lo standing for 





88) CE § 17. 
89) Fanyih Ming, Chap. J, fol. 12 vere, 
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ra; for fgvara is usually transcribed ft PE 4% WE i-sip (for (Fe) 
Jat-lo (for vara) ), Tt is the same case as in the transcription of 
Sthnégoara MRE {th DE WE 1% HE sat-t'a (for sthé) ni-sip (for née) 
fat-lo (for vara). Bitel, p. 1828. 

In the transcription of Uruvilud by 优 楼 9H 螺 in-lo-pin-lo, 
the last syllable va (3 p'o) is omitted; the n of pin becomes J, 
by assimilation with the initial 2 of do, giving pil-lo = vil-lo or Billo, 
the Pali-form of Skt. viled. 

The name of Maitréya, transcribed in full by #ff 4 FE HR 
moe tat-lé (for tré) -ya, is incorrectly rendered by ff WH HE EN 
moe-li-lé-ya") and mostly curtailed to i] Bf) mi-lik for HE Fe Bh 
mictikelik = mat te-re for tré. 

7 

§ 66. Two of the most striking instances of abbreviation (if, at 
least, St. Julien, Méthode, p. 19 no. 14 and p. 21 no. 88, is right 
in his identifications) are those of WE YE ta-p'o for vishtambha 
and of 歌 大 ko-ta for shandha. The first word ought to have 
been transcribed M 3K WE YE pi-sit ®)-t'a-p'o, and the second 
should be an abbreviation of 32 JM sata (or HE WH sat-ka, Julien, 
了 . 21) ho-ta. 

In the first place Julien erroneously joins #F and WE and says 
that these two characters represent the syllable shta, a combination 
of letters which no Chinaman would be able to pronounce %). 


‘The chinese transeriber joined pi and sit in order to represent 





90) Cp. shore § 22. 

91) Fongid, 1, fol. 12 reo; ia this transcription 1 stands for d = 6, db-idintended 
to ropreent #76, 

92) Old sound, according to Yalgieelli #af, Couton ofa, in Amoy sik with Anal À 
inst of final 4 

98) As les as a Prenchnan or an Boglishman are able to pronounee Se in my name 
Segel, which I have seen written in a fremek and english scfentige journal Sedetege, 
vith introduction of a vowel e Betwoen À and J. The german province of Sede become, 
in english Sila. 








in french transcription, Si 
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the syllable vish™) and took f'a-p'o to represent the syllable fambha, 
He must have heard fabha, m before 5 often disappearing in Skt., 
as e.g. dabh and dambh ®). We have thus to read the characters 
HE BE as tabla. 

If Hk 天 ta-ta represents kanda in skandha, the chinese traus- 
criber must have heard this word pronounced skadha, without 
medial n, exactly as this word, in its meaning of “shoulder”, has 
become in Latin scapula, without n. In A. 8. sculdor the n has 
changed to an J. The word is generally transcribed 塞 建 陀 aak- 
kan (for skan) -fo (for dha). Fan-yih, XVII, £ 1 recto. 

The above-mentioned contractions are not a bit worse than the 
english alms and french auméne from the greek érsyuosiva, or the 
english prosy for procuracy, or english provost, german Probst and 
Provost, french prévét from the latin praepositus, or the french 
évêque (for évesque) from episcopus *). 





Suppression of finals and letters. 


$ 67. This is a very common feature, probably because, in 
speaking, the finals were not pronounced. 
Thus the skt word Chhdyd (shadow) 
the Fan-yih Ming-i (Chap. IX, fol. 1 verso) by JE bai. Julien 
(no. 2137) is thus quite wrong to say “BE sai pour tchié dans 
tchhdyé”. Volpicelli, op. cit, p. 178 (64), follows in the wake of 
Julien, without having confronted his statement with the Fan-yih. 
Adbluta Dharma is transcribed simply [if PP 338 FE Ad-bhu 





imply transcribed in 





24) Cp. the word items, on HBL BE $b A DE ii in ne 
(ee) tat (ar mo (Bam eng spree. 

85) Beaty, Sk. Dick, pp. 980. and 887 a. 

96) Pot, 了 aagisie Forschungn, Vl. Hyp: 289 ef a. 
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Tat (= Dhar) -mo (Fan-yih, 1X, fol. 17 recto); the final ta in adbliuta 
doing suppressed in the transcription. 

Final a is further suppressed in Nérdyana HM HE HE Na-lo-yen 
(Julien, no. 2245). 

Final in in Anégämin is suppressed in the chinese transcription 
IT BB By Aené-gâm, for An-nd-gêm. 

Final m is always suppressed in the transcription of the word 
varman 4% Jf fat (for var) -mo. 

Final na is suppressed in Brélmana (BR EE PE pat-lam (for 
Brahm) -mo, and final a in the transcription YE JE FA p'o-lo 
(© Brat) -mun (for mana). 

Final a is suppressed in Ferghana ‘fj J po-han or 2 ZE 
hok-han; in Mahäkatyayäna JE GA WW fpf HE Mo-ho-ka-tsien-yen; 
in Nibbéna 泥 酒 wpon or J AE nip-p'an; in Çrémana Pp FA 
sa-mun; in Saïghéréma 众 AM BE Sang-ké-ldm; in Chandana ff 
檀 twien-tan; in Chinasthina FE 檀 Tein-tan or 施 檀 teien-tan; 
in Buddhéchnga Hf JE] PE Pat-to-t'ing”); in Bokhara Hh BB 
Po-itat (= Bokhar), transcribed in full ji {35 HE pol-We-lo in the 
Fan-yih, VU, £ 15 recto; in Vigvakarman SY PE $8 YA FE pi- 
CE vig) -pak (= val) -at (= kar) -mo. 

Final an is suppressed in Mahandman 摩 ij 男 mo-ho-ném; 
final i or ni in Gakyamunt J YM À sak-ka-mun. 














§ 68. Final n is suppressed in Kélédéyin 3 AY PE BS ka 
toi"); in Kotla Fi NH AE Ko-tut-lo or #5 pill HE Kut-tut-lo; 


fue 


Witlism) 





01) Ta Madan li, at a Ary ing in Catone an 
snorting tote eld wad tt pont prt BE dng tou, wc give the am 


sound to the ua HRB, SE, FE, FE, BB aw FE. the um 
登 , RE. BB, PRE one BR are sued in the tmaurptoa of de (amp in the 


‘ame Mage (lien, nos. 1998, 1997, 1081, 1988 and 1984), 
98) In Canton Kalaws'oyi. 
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in Gikhin JA SE cikhi; in varman BR BE pat-mo or {Xe JE fat- 
in. Shadumän 20, BE JE Hut (sie!) -le-mo (Bitel o. cp. 29); 
in samangat (soul) 沙 Aj HR, ea-ma”-gat (Malay), in which the 
nasal ma” stands for man. 

Final Aan is suppressed in Hrosminkan Hg BE AR YR, git-lo-cit 
(© Aros) -min (Bitel, 0. c., p. 45). 

Final kas is suppressed in kapdlikas Jin 波 Ff ka-p'o-li. 

Final s in kumbhéndas hf SEXE Liu-poan-ta. 

Final ka in Mallika FE FA) mat-li and 摩利 mo-i. 

Final ah is suppressed in Aranyakah 阿 $8 3 é-tion (for ran) 
oh (for nya). 

In Araga kéldma, transcribed 阿 3 By Mn BE at-lo-lak-ka-lam 
for ar-ra-dak kéldm (Fan-yih, V, £. 2 verso), final a is suppressed. 

Final ta is suppressed in Brakmadatta 7S 摩 过 Bam-mo-tat. 





§ 69. Final r is suppressed in the transcription of the malay 
word sdyur (vegetables) 沙 [Bo ea-io, in ménir baras (broken rice) 
HS UE Qh KR mè-ni but-lat-si. 

Fival + in that of manis (sweet) fj FA ma-ni; in that of 
Banjumas 满 牛 入 Boan-giu-ma or ÿffj A RH boan-giu-ma. 

Final J in that of Kendal 于 肛 kan-la (for da); medial J is 
suppressed in that of palsu (false) 把 尖 pa-su, and of seldéri 
(celery) 沙 o 直 里 ad-tit-li; medial r in that of bértaku (to acquaint 
with) A 投 计 ba-tao-u. 

Medial y in that of daun bayam (spinat) [pS YH ZA We la-un 
(for daun) ba-am. 

Final £ is suppressed in the transcription of Pontianak fr & 那 
punstia-na; in anak (a child) 安 那 an-naj in bait (good) BE Bai; 
in orang kéteke (a small man) À 人 加 4G o-tang ka-té. 

Final R is suppressed in Sudagar darat (a freighter) VE 2 
PEPE DD Su-la-ga laclat; in: piraégi (square) EL 沙宣 pacsdgis 


284 ©, SCHLEGEL. 


in térlalu (excessive, too) WE #8 JE ta-la-lu; in ping-ar-ti-an 
(lmowing, understanding) 巴 雅 致 安 pa-nga-ti-an, wherein pan- 
gati represents ping-arti, and an, an. 


Final Sibilants. 

$ 70. The Chinese having no syllables ending in 4, they are 
obliged, in order to express final s in foreign words, to add after 
the last vowel a chinese character beginning with an & 

In this way nearly all such characters could be used, but the 
most common ones are ff, Bh, ZEA. JE, 什 , HEE, 
FEET ER, 色 , M, 师 , À. 
Be, 百 , 时 , id 庶 , 西 , 室 , M, pr, 96H end HZ. 


We shall give a few examples of each of these characters: 

斯 jia employed in Skt. manas JE YP JF mo-na-sze; in Mongol 
Khorlos 3] Bey HE Hf Loh-r-lo-s2e; in the transcription of Taras 
or Talas WH JE HF tat-lo (for tal-lo or tar-ra) -ee 

AY in Shivaz 失 刺 思 Shilatsze; in Iskander PR HB, FE Hh 
Yihesce-kan-tah-r; in Kirghis RY AM Kit 
Genghis Khan WX FY BL YF Ching-hil-sze Kan. 

Æ in Pushpa 布 瑟 波 po-sit-p'o; in ushuisha Fy Æ EE p> 
o-sit-ni-sa or PALE JE Pp ut-sitni-sa; in Fo 电 瑟 知 
yat-sit-ti (Fan-yih, VIL fol. 80 verso); in Turush pit NÉ ÆX 
tut-lu-sity in Arishtaya(mana) 3€ Fil) Æ WE HN git-li-sit d'o-ya 
(ulion, no. 547); in Hrivh-ma (moder Ishkeshm, Bitel, p. 47) 
3 FR FE git-lit-sit (= hrish) -mo (= ma); in the name of 
the monastery Hushkara BE HF M HE Hu-sit-ka-lo; in Namas- 
Lara BR GA AK FH AE ha mip-eit (=-mas) -katalo (= ar-ra) 








hit-sse; in 
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AY in Viguabla BM He YE [ff pieu (= vig) p'o-fu. (Fan-yil, 1, £ 
14 recto). 

FE in Tashtend À HF tahshéhkan; in Péramépuara JE HE IK 
F Gk BE po-lo-mi-sit-pat-lo; in Biskbalik 别 失 八里 pit 
sit (= bieh) -pat-li (= bal-H). 

HE in Kégmira MD BE Af HE ka-viap-mi-lo; in Igvara Pt HE PE 
HE i-siap (= fp) -p'o-lo (= verd). 

AF in Cashmere FE FF IR FR wih-slth (= kesh) -mir. 

EB in Mahégvara JE Wi BE AR HE Mo hi-sip (= és) -fat-lo; in 
dgvare Ft PE AN HAE rap (= ig) +fat-loy in Agua [it EE #8 
(or YE) ash-vak or asi-va; in Vigvatarma WY i $8 $B JE 
pi-sip (= vig) «pat (vak) -kat (kar) -mo; in Vigoabha YY RE 
BR pésip p'o-pu. 

JE in Zvara 伊 or BY) PA AB (or HE) ME Z-sip-fat (or vak) lo; 
in pargoa YB BE YE RE p'o-lit-eip (= pére) -pak (= va’). Julien, 
no. 829, wrongly contracts lit-sip-pak to rgoa; in vipva WY HE $b 
pirvip (= vig) -Pak (= wa). 

JE in Meester FL FE TA mait-sit (for mecs) tit; in miskin (poor) 
BS FE SE mi-sit (for mis) -Hin (Malay). 

HE in Bhiskara YS HE YA HE p'o-sai (= bls) -kat-lo (for kar-n 
Jara). Julien, no. 1428, p. 178. Julien is not consequent: 
no, 1428 he says correctly that p'o-sai stands for bhds, whilst 
he says in no. 1548 that 2 Ÿfÿ sai-kat stands for ska. 

BK in Dushtyita FE AK FG HL | tut-sit (for tuesit = dus) -kit- 
lit (for Ayit) to; in Jasmin (Jessamine) Bf Ak A ya-sit-ming 
or BF AE BE va-sit-mits in which ya-sit is = yas ™); in Hosa 
(modern Ghaznee) {By AK HR Hok-sit-na, wherein hok-sit becomes 








hossit = hos. 


») REG AMER. LHS BR. ne 


Dacylopedia 格致 镜 JE. Chap. 73, £14 vr, and wy Deleh-Chinee Diet, i. 
ame, Th tate Tannin to ah 
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À is much used for final s by the Chinese in the transcription 
of formosan words, as in idus (moon) Wt 33 47 i-tat-sik; tat- 
sik becoming, by assimilation, tas-sit das; in aisennas (little 
star) HE RE EW ai-sat-na-sit, wherein na-sik becomes, by 
assimilation, naa, and eat-na becomes san-na. 

施 occurs for final sf in the transcription of the old northern turkish 
bulmyg (bulmish) PE HE HE but (for bul) mit-si (for mish). 

输 occurs for final » in Assakanna (Skt. agvakarna [i iffy $8] BB) 
at-su (for assa) -kat (= kan) -na 

ZE occurs for final ¢ in vastu 4% Fe HE fat-out-tu, fat-out becoming, 
‘by assimilation, fassut = vass = vas, 

FE is exclusively used for final s by the author of the Malay-Chinese 
Manual in the transcription of malay words, as in mas (gold) 
BG FR masi; rampas (to rob) FE A FR lam-pat-si; Lèras 
(paddy) JY D FE but-lat-si for ber-ra-s; tikus (mouse) J ft 
KK ti-kut-si; bâlas (reciprocate) 8 ID FR ba-lat-si; in lékas 
(quick) $f $9 FE la-kat-si; taru (lean) i Ff FE ku-lut-sis 


in all which cases final ¢ becomes s, by assimilation with initial 





eof ai. 

沙 occurs for sh in Kharashar DE Wh) Lp BRP Loh-lah-sha-r, lah-sha 
standing for rasha = rash; in kash of Kashgar 4 p> Ke-sha; 
in deh GE Pb. (CL Troung-pao, Vol. IX, p. 198). 

色 ocenrs for final sh in pushkalavact fj À, 85 FE 1% JE po-sik 

(© push) -Rat-lonfat-ti (= kal-Ia-vat-tt); in Kanishka 300 fat 色 0 

i nish) -ka; in Djydtishka Wh JEG Ci WW ou (= djys) 

sik (= tis) “La, ete. 

JE represents final sh in pushpa fj JRE PR pu-sip (= push) -po 
& pa). 

fii stands for s in nisthôna JR, fifi 1 JR ni-sze (= nis) -fan-na 
€ théna) or FR fii FE ni-eze (= nis) tan. Fan-yih, XVI, 
fol. 11 recto. 
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Æ occurs for gin vipva-blaM} + YF pi-sia (for vig) -pu (for Did) **); 
in Avalékitépvara if YE JE FE 1G & YE RE ooo (= ava) 
“lo-kit t-sia (for 者) -p'o-lo (= vara), Fan-yih, IL, £ 7 recto, 
Col. 1; in Agva (horse) [if 4 YE at-sia (= as-sia = ag) -po 
€ ve). 

BB stands for sin Rakshas HE XL BE lo-ts'a-sa = rd-ksha+ 9; in 
Vrihaspati 7] WH Zi] BE BK JHE dut-li (wri) -ho-sa (has) ~p'o-ti 
(pati). Fan-yik, IV, £ 20 verso. 

‘FA and 伯 are used in the Malay-Chinese Manual for final s, as 
in the transcription of Celebes 西 里 伯 Se-li-pah, or in that 
of képds (fins of fish) 加 百 ka-pah, wherein final s is represented 
by final A. 

时 stands for sh in the transcription of the town Chéek in Turkestan 
HE WE chainshi (T'oung-pao, Vol. IX, p. 198). Eitel, p. 141 a. 

jf) occurs for sin sphitavdras ‘He B 1K Hi) iid sip-pi (= ep 
~to-fat-lat-aze. Op. § 26. 

FAP occurs for final s in Griyas (lucky) J Fi) PE jill sili (= pri) 
-yarsin (= yas). Fan-yih Ming-i, VI, £. 4 vers 

Bip stands for final ¢ in Venice BR IEE mh 如 -is ( 海 国 间 
JE Sh, Vol. I, £ 29 verso): a modern geographical work. The 
final e in Venice is not heard in the pronunciation; the name is 











pronounced as Vennecs. 

JRE represents sin Abhdsoaras [ff WE Wi WE JÉE a-p'o-tsod (for ava) 
-rarsi (for ras). 

DE represents zin Kirghiz & HAG, DE K'it-li (= bir) -Wit-si (= ghie). 

Æ represents sin fiara 以 室 析 HAE i-sit (= ie) -toiat-lo (= chara). 
Fan-gih, IV, £. 20 verso. 

$A represents final s in Parasmdi(pada) We KE A YE poan-lo (by 
assimilation pal-lo = par-ra = para) -sap (=) -mai. Bitel, p. 90 8: 





99) The syllable az is sapprewed in the transcription. CE Kite, p. 1708, 
6 
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WW occurs for final sin Kas-tadguna Yo WE BE fe HR ka-te'ia (= kas) 
-to-kiuena, Fan-yih, XII, £ 12 verso; Julien, p. 20, no. 26. 


§ 71. A general law in chinese transcription of foreign sounds 
is to place a mouth FJ or a man { before the character intended 
to represent the sound ™), or to represent it by a character which 
is only chosen on account of its phonetical part. 

‘Thus they write % chi in order to express the sound dyd 
(alien, no. 1828); 多 to for tyé (Julien, no. 2080) because the 
phonetic 多 to has the sound tia in BE. 

They wrote HEL Bf 健 for Tatkan where HEL. ii) ZE would have 
sufficed. They used PE yih (it) for YE tict, tit (Julien, nos. 436 a and 
455). By preference the character {fff kia is used to render skt. ka 
or ga. Tho Java Chinese uso 加 instead, without the prefix of 个 

They write 俱 where 具 would have done the same service; 
Likewise 众 instead of 便 ， 优 instead of SE, tb instead of 土 ， 
Wy instead of À, UA instoad of 7, Hy 4 instead of fy JA, 
ete. JE is used for HE because the phonetical part was pronounced 
tak and was chosen to represent the skt. syllable dak (Julien, no. 
224, 225). FE shui is used for HE shuo (ooat) (Julien, no. 259); 
4€ ch'a is used for 4B or FE to (Julien, no. 1025); 
used for FA pit (§ 61). i 

The thibetan formula O7i mani padmé hit is transcribed vf 
WES WE DK Hi WE, with little mouths to the left of each character 
in order to show that they are to be read phonetically (T'oung-pao, 
Vol. VIN, p. 114). 

Instead of the character ff, whose ancient sound was ts'iak 
or ch'iak ( 9 YT, #9 BJ) during the T'ang-dynasty, they 
used the character Hi, whose ancient sound was tok (4f $4 YJ, 


pi is 





100) Wells Williams, A tonic dictionary of the chinese language inthe Canton Dislect, 
pew 


‘THE SECRET OF THR CHINESE METHOD ETO. 239 


ié tiok 十 gjok， Vide JAF HE), ds to the present day in Amoy. 
‘This only can explain, why this last character is employed for dja 
and ché in the transcription of Vidjagham 3: 点 [i] and Vichéram 
EX Hi RE, which we have to read Pi-ts'iak-kang and pi-ts'iak-lam 
= Viedjag-gham and vi-chak-ram, ete, 191) 


Conclusion. 


§ 7 The present paper is intended for an introduction to a 
comprehensive dictionary of all the characters used by the Chinese 
in their transeriptions, not only of sanskrit words, but also of those 
of the other foreign people with which they had intercourse. In 
order to avoid all difficulties of pronunciation, this dictionary shall 
be arranged according to the radicals, giving to each character the 
phonetical value in the transcriptions for which it is used. 

For the older transcriptions, especially those of Sanskrit, and 
the newer ones made by Amoy Chinese, wo have to give to the 
chinese characters the old, and not the modern sounds, For it is 
impossible, except by guesswork, or by having positive authorities, 
to identify the foreign words in their modern chinese garb. 

I shall only quote a few instances of the queer identifications 
Jalion has arrived at in basing them upon the moderu pronunciation 
of the chinese characters. 


101) Tn Julie's Méthode not les than 84 chractys with prefixed mouth are quoted, 
for which the principal characters could as well bave been choten 


TARE oo. 8, IR no 840, BA no. 844, HE no. 246, HBP no. 273, DA no. 469, 
NFA no. 985, AB no. 986, PA no. 280, AE no, 300, 是 m 438, PREG no. 064, 
DB) oo. 746, PAE ao. 188, D] no 60, HH no, 812, JHE no. 815, gifs. 2080, 
Wo, 022, pao, 100, NÉ 0. 2005, fj no. 1914, DE ae. 1216, wae. 1916, 
ffs. 1236, HB ne. 1808, M no. 1044, no. 1746, 2024, fun 175, Bl. 
1807, Mo. 1072, fo. 2166, Boe. 2221 a HB, 2330. 
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§ 73. In no. 2272 of his “Méthode” he says that Rf, which 
he rends you, has been employed by mistake for 43% fa (va) in 
Révata, PE WY BH (Fon-yih, Ul, £17 recto); in Vadjra, 38 BA 
(Zbid., VII, £. 11 verso) and in Avivariti, Pay HE we BY (Ibid, 
XII, £. 14 verso). Now the old sound of the character 趟 was oat 
(= wai), as to the present day in Amoy “*), and represented vat, 
vad and var in all these transcriptions, which sounded originally 
Li-wat-to, Wat-dja and O-wer-wat-t, initial and final + being repeated 





because the preceding vowels were short. 

In the transcription of Chakravarttt (Pali chakkavatt) JÉE 加 
SX, old sounds Toia-to-lo-wat, wat stands for var or vat 1). 

In no. 2276 he says: “Bi youe pour gow (sic!) dans Gouddhédana” 
BY SH A yow-veou-tan (Fan-yih, V, f. 14 verso), adding: “Le 
signe correct était 首 che". There is an error of transcription, 
for the transcriber had only in view the phonetical value of $, 
which is pronounced sut in jf 1). He should have transcribed 
BE AB eut-fao-tan, and thon eut stands for sud, tao for dhé 
and tan for dhan, the aspirated syllables did and dhan being equally 
rendered by aspirated chinese characters. 

The character FX in the transcription of dja in Rédjagriha is 
simply a clerical error for 并 sia (dja). The author of the Fan-yih 
Ming, VIL, £. 11 recto, himself observes that it is to be transoribed 
By HE BA] Berd dja. There are more such clerical errors in the 
Fan-yih. 

The character FY oat, wat, which is unisonous with 越 oat, is 
used by the Java Chinese to transcribe the syllable wat in the 


100) Ye Anonnese iti proue Flt atin Fanun JÈ FA. the mure name 
of dasa, 

108) he sk, ter 2x, which the Hoglh temseibe a, sounds, string to profesor 
er, moe lie the dl we 

104) moy wut Canton pit, Mandarin ther, ol sand probaly ak Proper it 
ts th ii ofthe Singh, Sue. el, p18. (PA Selle)" 
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malay words Kéliwat (excessive) 加 Fl) FA ka-i-out and bébuwat (to 
make) 2 3% FA ba-bu-oat, etc; and for war in tawar (insipid) 
2f Fy tao-oat; in mawar (Arab “Rose") A 日 ma-oat; in hiluwar 
(Malay “to break out”) 加 JE FA ka-lu-oat, 

§ 74. In no. 780—782 Julien says that Hf le stands for Za in 
Anmlaka, for ri in Khévika (43: BH WL) and riskabha (By p> YE). 

Now the old sound of if was li (Amoy) or lak (Canton), 
and it stood for lak in amlaka, for lik (rik) in bhdrika and for ris 
in rishabha (ris-sha-bha), final 有 of lik becoming +, by assimilation 
with initial « of of 
preceding short vowels. 

Julien is not at all consequent in the application of his principles 








; the consonants are doubled on account of the 





of transcription. 
Tn no. 1489 he says correctly that Mf lik stands for final ! in 
phélguna (BE (or AE) By BE BK pat (or p'o) -lik-k'u-na); but in 
no, 7834 he says that #ÿ HF lék-'u-stands for Igu in phdlguna. 
BY lak stands for hak in virdghaka WY AF By LX pi-liu-lak- 
t'a, also transcribed, more correctly: MY 楼 Bi WW pi-lo-lak-ka. 
In Pratyéka SB Bf stands for prain SE Bh EYEE Alm pit-lak- 
tei-ti-ka (Fan-yih, II, £. 2 verso), pit-lak = pil-lak = pir-rak = pra, 
and & = tyé; the character 3& chi (old sound &) is redundant in 
this transcription, Julien, no. 1842, says it represents tyé in this word; 
but what does he do then with 底 ae 
BY lak stands for rag in Mahôraga BE Hk BY md-hiu-lak 
Julien, no. 862). Tt stands for lak in laksha By X or He PE 
lakets'a or lo-ts'o (purple). Fan-yih, IX, £. 9 recto. 


§ %. In no. 1918 he says that #f, which he reads te, stands 
for da in Udaka (jG AE SUL), for fa in Kantaka ( 建 特 加 ) and 
for di in Indica. This is totally wrong, for the sound of 4 at the 
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time of transcription was not te, but tik (as in Amoy) and tak (as 
in Canton); and so Julien ought to have said A for dak in Udaka, 
for tak in Kantaka 1%) and for dio (di&) in Indica, The character 得 ， 
which Julien reads te (no. 1918), does not stands for ta in takshagila 
(FE A) FRB), but for tak; it does not stand for ta in Pitaka 
CH FH 3), bat for tak, pi-tak-ka, with the usual doubling of the 
2 as the vowel in {aka is short, The word is also transcribed 比 
A D (Van-yi, IX, £ 18 recto), which now sounds pi-t'eih-hia, 
but whose ancient sounds were pi-tak-ta, the character ff being 
pronounced chat in Canton, in which the vowel a reappears. 

Tn no. 1916 Julien says that ff, which he reads te stands for 
ta in takshaka (48 XL M) and for di in kapévika (30 4f5 PE): 
it stands for tak in the first and for tik in the second ease. The 
character ff being pronounced tat in Canton and tik in Amoy. 


§ 76. In no. 1627 Julien says that Zi FR stands for sru in 
srughna, and in no. 650 that ij Kin stands for gh before n in the 
same word, 

‘The old sounds of Ze jé Hy HR were Sut-tuk 
eut-luk stands for surruk = srugh, En for ghin and na for na; final 
A (gh) of srugh and initial À (gi) of Rin being repeated, as also 





na, in which, 


final n of ghin and initial n of na. 


§ 77. Let us quote a few more examples already referred to in 
§ 1. Under the heading tefi in Julien's Méthode, p. 201-204, we 
find a great many chinose characters now pronounced chi, as re- 
presentatives of skt. ti, ti, di, tya, dhi, and even hi, as e.g. FP, 
SE and 稚 for gi in Æungika El fF. These three characters are 


all pronounced ti in Amoy and may thus stand for di (Man-yih, 


105) Or rather for dek in Kana, the Singh, pronunciation of Kaplate, 
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XIX, £ 6 recto. Julien's indication, sub nos. 1850 and 1876: Vol. 
XVII, £ 18, refers to the old edition of 1608. Ib is also transcribed 
FE AE WL, read in Amoy-dialect Eun-ti-ka. 

In no. 1886 Julien gives 4#¥ chi as representing ki in kirdtt. 
In Amoy this character is pronounced tsi in Bookreading, but Ii 
in Colloguial, which sound it must have had also at the time of 
transcription. He gives $4] chi as representing Ai in Aékila a] 起 
HAE (uo. 1862). Now the character #4, pronounced in Amoy-reading 
ts, has as a phonetic 3¥', which is pronounced in Amoy-colloquial 
Ii; and thus the characters PY, $Y, 技 and HF are all pronounced 
Hi in this dialect. ‘Tho latter character $k (a harlot) is still read 
i in Mandarin, and thus the old sound ii for 34 is guaranteed by 
the Amoy Chinese and the Sanskrit. 

Sub no. 1849 Julien quotes 43% chi as representing # in 
Bhartrihari (43% 48% Mi] AI). The character 机 is pronounced ti 
in Amoy, and such was also its ancient sound ™). At the time of 
(= Bhor-) ri 


(for tri) 1°") -ha-li and represented as well as could be the name 


transcription these characters were pronounced jat- 








Bhartrihari, which is not recognizable in Julion’s reading Fa-tehi-ho- 

Tn the next no. 1850 Julien gives jf chi, as representing dhi 
in Samadhi (三 摩 池 ) 池 is pronounced ti in Amoy-dialect, 
and the whole word is read sam-mo-ti, sam 三 being chosen in 
order to indicate that mo (mé) began with an m. 

Ja no. 1852 Julien says that ZI chi stands for fi in Pashti 
CH Æ M). In Amoy 知 is pronounced ti. The character Hi 
being pronounced iat (yat) °), A ZE iat-sik stands for yash and 
FM ti for ti. 


200 AB BE AY WY “eu+ vice J BB wa re 


107) Gp. § 17, on aspiration ax representing » 


108) FE, 25 EB. Hie be pronoanet 24 (Et. Fungi, VI £90 
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§ 78. In no. 1861 Julien gives $8 chi for fi in Zitini (FF FE 
JE). This character is pronounced ti in Amoy. 

It is the same case with the characters His and #fj chi, used 
for fhi in Raghina 50 HS (or #5) HR and Mattita (nos. 1860, 1864 
and 1865). The characters Jib and ff are pronounced to the present 
day ti (a) in Amoy. 

Sub no. 1872 he gives erroneously Æ instead of HY as representing 
H in Sakdyadyishti (RE Wn ER 33E Fi) HEB, Fan-yih, XV, £. 10 
verso). The old sounds were sat-d-ya-tat-li (= tar-ri) -sit (for drish) 
-ti, the actual pronunciation of the character $Y in Amoy. The 
same character is used for tf in Avivarcet ( 阿 HAE BR BZ), whose 
ancient sounds were o-pi pat (for var) -ti, also transcribed 阿 HE 
SE) BE o-wet oat (= wat for var) -ti. 

In no. 1878 Julien gives [ff chi as representing fa in Kanfaka, 
Singh. Kantaka (#£ [FF 31). The character [Pf is pronounced rx 
in Amoy, and could thus stand as representative of tak; for the 
chinese transeriber read the word as Kan-tak-ka (in Amoy Æian- 
tik-ka) und thus [PF does not represent fa but tak. 


§ 79. Sub no. 18 Julien gives #, which he reads ‘an, for ait 
in afigéraka (2 Pp HAE WL). The character 2, pronounced yang 
in Mandarin, is pronounced iang in Amoy and ong in Canton; 
FG is pronounced go in Mandarin, ngo in Canton and ägo in Amoy. 
The Chinese have read ang-figd-la-ka, which were the old sounds 


of these four characters. 


§ 80. 删 (no. 42 and 48) is used for ea in eafidjayin, and 
for san in Sannaddha (jf) $S 陀 )， It is pronounced shan in 
Mandarin aud Cantonese, but san in Amoy, which has preserved 





100) ‘This character, pronounced yue in Mandarin, is still pronounced et in Amoy. 
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the old sound; PX is pronounced nak in Mandarin, bub ndt in 
Canton, lat in Amoy. Julion (no, 1206) erroneously reads the 
character Nai, and says it represents na. He seems to have con- 
founded #E nah with ZF nai. The character PE nat represents nad 
in San-nad and 陛 ro represents dha; it represents nat for nar in 
LS HW nat-lak-ka for nar-rak-ka = naraka (hell), Fan-yih, VIL, 
£ 1 verso; Eïtol, op. cit, p. 813; Julien, no. 1207, who, again, 
erroneously reads the character as nai. 

PE represents nit in [if PE HE at-ndt-m6 (for an-nét-ma = 
Skt. andtma (Fan-yih, XI, £ 28 verso; Bitel, op. cit, p. 92). It 
represents nad in PS HH Mn BE YR nat-ti (for nad-di = nadi, the 
vowel a being short) -Ha-siap-p'o (Nadikdgyapa). 


It is the same case as with Hj (no. 46, 47) representing sa 
and san. The character is pronounced sian in Mandarin, but san 


in Amoy. 


$ SL. When Julien (no. 267) gives to 儿 the mandarin pro- 
nunciation eul and says that it represents nf, it is because he was 
not aware that this character is pronounced dei in Amoy; the old 
sound was ni. 

Likewise when he reads (no. 268) fff as eul, though it stands 
for ni in vitfini. In Amoy it is pronounced ni (Colloguial 19. 

The character Jf is used for puy in pundartka (no. 290). In 
Amoy Colloguial it is pronounced pun, which was the old sound. 
It has become un in Amoy Reading and fen in Mandari 





§ 82. The character Jf fok is pronounced pok in Amoy Reading, 
but pak in Colloquial. It thus stands for Bag in Baglan (Julien, 
no. 815 a), for vak in Ménavaka ( 摩 94 HE ML), old sounds mi- 
nap-pak-ka for mé-nav-vak-ka, with the usual doubling of the 
consonants (Julien, no. 818). 
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The character  , now pronounced fu, is pronounced in Amoy 
Colloquial pu and thus stands correctly for pu in purusha, pushya, 
purdhita, ote. (Julien, no. 817). 


§ 83. When 车 jo 
50 and no. 475) we may remark that this character is pronounced 
fok in Amoy-Reading, but that, in Colloquial, the word na” is 
‘used. (Douglas, Dict. of the Amoy-dialect, p. 884 2). 

This appears more clearly by the collocation of YI %# and 
FE HE in Sandra 从 以 车 and Manddjiia BE AL HE HE and 


which value is only to be explained by reading these characters 


used for na in Tallakshaya (Julien, p. 








tna and cine; for 
It is the same case in the transcription of dja in Sarvadjita (SE 
JE AR HE sat-p'o-sin-jiat, where we must read sin-jiak as sin-na 
= djina = dja, 


jo and skicjo would never respond to djña. 


Bunyiu, Col. 395, no. 84, mentions a foreign Gramana, who 
translated one sûtra, called H+ HE ff, which he transeribes Zo-lo- 
yen; we have to road the name Na-ra-yen, i.e. Nérdyana. 

The best proof of the identity in sound of 落 jiot and 那 na 
is found in the two transcriptions of the word Aranya, [ff fi) 若 
at-lan (= amran) -jiak (Fan-yih, IV, £. 5 verso and XX, £. 4 recto) 
and fit BG HB at-lan-na (Fan-yih, XI, £ 80 verso), and a still 
stronger proof in the transcription of the name of the river 
Hiranyavati WB JE HE ER YE hi-dien-jiak-pat-t'i in the In-i (BF 
FE TC KE — 47 REF H, Julien, Méthode, p. 18), quoted by 
Julien, sub no. 886, and by that in the Fan-yit, VII, f. 21 recto 
BA AU 2K $e LÉ hiclatna (by assimilation for lan-na = ran-na) 
-fat-ti, which more than proves the identity in sound of 落 jok 
and 3 na at the time of the transcription. 

Kanyé (a girl) is transcribed in the Fan-yéh (Book VIL, £ 18 
verso) #5 $F, which we must read két-na, and not katejoh, for 
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final ¢ of kat can only change into n, whon the next syllable begins 
with an n, and so we get regularly Aan-na, the a in kan being short, 
for kanya (Pali haiti). 

Sometimes XX is, for convenience sake, used instead of 2, 
old sound djia (jia), as in Djiddna HER for Æ HR djiana 
(Fan-yih, IV, £ © verso; XIII, f. 12 verso); in Manédjñaghésha 
FR BR Bw mat-no (= man-nd) -djia-Mu-sa (Fan-yih, IT 下 
29 recto); in Yadjiadatta Yih YE $8 ZB yan-djia-tat-to (Fan-yih, 
V, £ 28 verso; Julien, no. 2247); in the name of the 6th of the 
six brahmanical opponents of Chkyamuni (天 fifi) Nirgranthadjitati 
Fé pet WE HE BE >” ti (Fan-yih, V, £. 26 recto). The 
skt. word Pradjña is transcribed ffé HE poan-joh, but, in this case, 
Kang-hi tells us that poan is to be read pat and that joh has the 


sound jia (JPL FF GK . PE HF ABE BE. HE AF HE). Final ¢ standing 


for r we geb par, and, by metathesis, pra; pra-djia thus stands 





correctly for pradjiia. 


§ 84. For the same reason the character 如 ju is used to render the 
syllable nya (Julien, nos. 479—480), and 如 J ju-yen for rendering 
the syllable nyén (no. 481). The character 如 is pronounced ju (dzu) 
in Amoy-Reading; but in Colloquial it is not used, but replaced by 
na® (Douglas, op. et Loc. cit), as in the phrase ts'odng na Hé-lén pô, 
baxom as a dutch woman. 如 性 would sound nan-ian in Amoy, 
and only in admitting this, the transcription of skt. nydn (= na-yän) 
is to be explained *°), 

The name Punya, generally transeribed Jf 楼 p'un-jang (Julien, 
nos. 1580 and 470), is transcribed in the Fan-yih (III, £. 16 recto) 


1H) Ie is catia that the characters 落 and ff ace not uma in fhe pronom. 
dition jod and ju in transeripion of alt sounds, Ch Zain, Methods, § XVII A and 
nos. $64 888, 1580. Jalon remark gute propery thatthe charters EE, fy and 
页 pret ie Sk, sounds imposible to divine (Méthode p #8). 
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布 如 pe-j and in the Net-tion-luh Hf, HE put-joh (Julien, nos, 
480, 481, 1491, 1580, 2248 and 804). In Japanese these characters 
are read Honjo, Fuenio and Buts-jo, but in Amoy for both the 
characters 落 joh and 如 ju the word na” is used, and thus 
布 如 avd Hh PE represent faithfully pu-na* or put-na" for 
Punena® = punya. 

The character Jf} na is used in transcription of skt. sounds 
for na and for nya or nya (Julien, nos. 1100-1208). The same 
character, now only pronounced na in Mandarin, has in Amoy both 
sounds nd* and nid” (Donglas, op. cit, pp. 884 a, 886 a). 


§ 85. Gükyamunis park Lumbint is transcribed jij BE JE lun- 
min-ni; it is also called Zimbint and transeribed 林 微 JE, Lin-wi-ni. 

Both transcriptions are unexplainable in Mandarin; but 民 min 
is pronounced bin and 微 wi, bi, whilst 林 is pronounced lim in 
Amoy. This proves that this was the old sound of these characters 
at the time of transcription which was Lun-bin-ni and Lim-bi-ni. 
In the first transcription the n of lun became m by assimilation 
with the initial b of bin (See § 43). 

Jalien's explication in no. 1157: “BR min, pour bi, devant un 





n dans Loumbint” is radically wrong, because he has not paid due 
regard to the chinese method of doubling the consonant n, the 
first à in Lumbint being short. 


§ 86. It is only in Amoy and Swatow that the character 落 loh 
also has the sound Jal, which Wells Williams rightly says was the 
old sound. Therefore it is used for lak in Skt. dmalaka 阿 FE 落 
Ah, pétalata Fj PE YA HW, in Amoy-dialect po-t'o-lak-ka (Fan-yih, 
VIL, £ 18 verso); for rak in Néraka 那 HW, Amoy: na*-lak-ka 
(Fan-yil, VIL, £ 1 verso). Tt is used for lak in the uigur word for 
a horse wlak fy 落 and for lag in the tibetan ulag. 
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I Æ (no. 2155) is used for dji in ddjivaka, it is because it 
was anciently pronounced dj, as in Amoy. The sound tseu or taz 
is of later date. 


The characters 也 ， 冶 , 2% and Hf, all pronounced ye in 
Mandarin, are pronounced ya in Amoy, which has proserved the 
old sounds. ‘Therefore these characters are used to render the skt. 
syllable ya (Julien, nos. 2227, 2229, 2280, 2981, 2294, 2285, 2242). 


§ 8%. The skt. word svtha (well-said) is transcribed 32 Hi, 
s0-ho in modern pronunciation; but in Amoy-colloquial, the char. 
BP is read soa, as in HJ YB hoan-soa, “to roll about the ground 
as a horse”; so that Julien's remark in no. 1603 that 32 so 
stands for evd is unintelligible, The character 32 is pronounced 40 
in Amoy-reading; but its older sounds soa and sa have been 
proserved in the Amoy-colloquial. 

It is the same case as in the transcription of Svara by 将 Me 
soa-lo and of Soigata by 32 fmt [Ë soa-ka-i'o (Julien, no. 1603, 
Fan-yik Ming-i, UI, £ 19 recto). 

‘When manusiya is transcribed 末 HX 沙 mat-no (for man-nu) 
-am or 摩 Py mo-ng-sa, it is because it does not represent the 
sanskrit word, but the Pali equivalent manussa, the character p> 
being pronounced to the present day sd in Amoy. The genitive of 
the pluralform 摩 2 < 中 ma-no-sia-nam (Fun-yih, V, £ 4 recto) 
represents the Skt. manushyéndm. 

‘The old sound of 沙 or BB as sa is confirmed by the trans- 
cription pp 4m HE sa-ka-lo of sdgara (Fan-yih, IV, £. 21 verso; 
Julien, no. 28); by that of vydsa by MY HR p> pi-ya-sa; by that 
of vatsa Hf Pb put-sa (Eitel, p. 1645); by that of the 
Loadhara tp ER ARE ‘-sa-t'o-lo (Bitel, p. 46 a); by that of 
Musala 目 沙 上 muk-sa-lo for mus-sa-la (Bitel, p. 78 4; ef. § 28 


word 
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and T'oung-pao, Vol. VII, pp. 492-497); by that of désa ik 2 
t'o-sa; by that of prabhdsa YE JE BE (Fan-yih, IX, £20); by that 
of Sari by 38 JA, the capital of Tabristan in Persia; by that of 
the river Selenga by 32 [BE YT So-ling-kiang, which latter word 
means “river”; by that of hañsa (a goose) Æ 22 kang-sa (Fan-yih, 
‘VI, £ 18 verso), which transcription proves that, at that time, the 
word was still pronounced gañsa in Skt., which is corroborated by 
the german and dutch gone; by that of Panasa (Jack fruit) 波 那 
B p'o-na-sa (Hitel, p. 88 6); by that of Canakavdsa HHA 
siang-nak-pak (= vés) -sa (Bitel, p. 121 a); by that of Mahigasaka 
JB ME SF 32 JD mo-hi-sia-ea-Ka (Bitel, p. 696); by that of Maka 
sûra 摩 FA) 32 BE mo-ho-sa-lo, the present Masar, about 30 miles W. 
of Patna. Bitel, p. 67 a; ete. 








§ 88. The word Sainika (a soldier, guard or picket, Julien, no. 
1577) is transcribed in the Vansyih (V, f. 24 verso) DE fis Im, 
in Amoy Colloguial sai-ni-ka, rendering exactly the ski, sounds, 

In Mandarin the character DE is pronounced si, in Canton, 
Amoy, Foochow and Swatow sai, which proves that this was the 
old sound of the character. 

‘The word is also transcribed 先 JB, sian-ni and ÆE JE san-ni 
= Skt. send), the n being doubled in order to indicate that the 
¢ of send is shorty ni stands for na (Julien, no. 1267). De Harlez 
has traislated in his “Vocabulaire Bouddhique” (T'oung-pao, Vol. 
VIN, p. 178) the characters JE JE by “un hérétique, un sectaire”. 
He must have been misled by the chinese translation 有 军 外 道 
“he who has the instraction (or possesses the secret precepts) of an 
army”. As XF means also tirthakas in Skt he has translated 
APE by “heretics”, not aware that tirtha means also “instruction”, 


LD) Sainibe ie compote of Soul 4 ike, Beafey: 
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“a secret precept” (Benfey, Skt. Dict., p. 3655, nos. 7 and 8) and 
was also the designation of certain persons of a king’s court (Ibid, 
1. c., no. 12). Sendni means a general in Skt., and it 





a very probable 
that the Chinese san-ni is a contraction of san-na-ni. 

The word Namo (Skt, namak) is transcribed 南 $A, which 
would be in modern Chinese nan-wu, which does not at all resemble 
the indian word. But if we read it in Canton-dialect, we shall get 
nam-mo. The so often met with formula Ré HE fal 4 RE He 
Namo Amitddha (Hail to Amiti Buddha) is often explained by 
the Chinese in Canton and Amoy that there is no (fff mo) Buddha 
in the South ( 南 nam). 





§ 89. I have called the attention of linguists upon the fact 
that it is an error to believe that the buddhist monks who taught 
the Chinese to transcribe Indian words, spoke classical Sanskrit 
(ee § 1). Probably these monks spoke Sanskrit as badly as a 
roman catholic monk or a protestant parson speak Latin. Sanskrit 
was at that time a dead language for them, exactly as Latin bas 
become one for us, and they were too much accustomed to speak 
Pali or any other local dialect, in which the sanskrit words had 
undergone very serious changes. Most, or nearly all the medial r's, 
the palatal sibilants and lingual fs had disappeared in the Sth 
century B.C, 11) 

Instead of Dharma they said Dhamma; for Gupta, they said 
Gutta; for Tamralipti, they said Tamalitti; for Gridhrabita, they 
said Ghidjakajo; for Karpésa, they said Kappdso; for Karpüra, 
they said Kapptiro; for Apôka, they said Asoka, ete. 

‘This is easily proved by the chinese transcription of these words. 

The sanserit Dharma is transcribed 338 JE tat-mo for Dhar-ma; 
but when we find + 麻 49 多 t'am-mo-kuk-to, we must read these 


112) See Towypao, Vol, VIL, p. 497—498, 





252 SOHLEGRL, 


characters as Dhammagutia, the Pali-form of Dharma gupta), 
Likewise Jp JE BR JEG tam-mo-liteti or B ARE HY FF to-mo-liti 
represent Témalitti and not Tamralipti; 4 FE] Wij ki-sia-kut repre- 
sents the Pali Ghidjatiijo and not the Skt. Gridtrakifa, which is 
transoribed 4% BE WE RE HE WE kittie (= gridh) o-lo (= dhra) 
chet’. 

The characters $f YR À vap-p'o-yuk, $4 A top-poa 古 A 
u-poé or 再 Fl kat-poé (for kap-poé, by assimilation of p and t) 
represent the Pali word kappdso, and not the Skt. karpdea; 阿 育 
does not represent Aréka, but the Pali pronunciation Asoka “). 





Al this is easily enough to understand. 

‘The Hindus came much eatlier to Java, than the Chinese to 
India, and they introduced thore the Pali words kappdso and kapptiro, 
as the Malays call the cottonplant Æapas and the camphor of Su- 
mitra Æapur-Barus from the locality where it is found **), 

‘When we find in the Fan-yit (I, £ 8 recto) the transcription 
ZA WE YH, old sounds Su-t'o-pan, it does not render the Skt. word 
Srétépanna, but its Pali equivalent Sotdpanna, in which the medial » 





had since long disappeared. The scientific and post-factum made 


transcription 家 路 陀 阿 钵 可 owt-lo (= ard) -ro (= ta) -o-pat- 
nang (= panne), given by Eitel (0. c. p. 182), is not even mentioned 





in the buddhistic dictionary Fan-yih. 

Bhagavan is transcribed fi {iM FA pok (= blag) -ie (= ga) 
var), but its Pali-form Blagavd is rendered by BE {in YE 
procka-p'o = bha-ga 








113) For the transmatetion of F before # in 4, tee § 27 

114) See above § 63. 

16) The mslay mord Kaper is now also used to designate fine (morte, plaster; but 
mostly in combisstion with other words, as Kapur oh for coarse mortar, Kapur sireh 
or Kapur maten for the fine lime mixed in the sirih for chewing, el. Von de Wall, 
Malay Dist, p. 4804, As the old Javanese id not cemeat their buildings, which wore all 
built of tambo, wood and pelimleares, they, probably, lest the mortar from the Hindus, 
who colonized Java, and confounded it with the camphor oallea Kapptro by them. 
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‘The transcription Jf 后 pi-kiu is that of the Péli-form Bhitkin, 
rather than that of the Skt. Bhikslin. 

Likewise in =F fe ARE HÉ p'o-r'i-sat-to we have the transcription 
of the Pali-form Bédhisatto, and not that of the Skt. Bédlisattna, 
so that Julien's statement in no. 2025 that to represents tra in 
Bodhisattva is incorrect. 7H FH mip-poan and PE YH ni-p'an are 
not transcriptions of the Skt. niredya, but those of the Pali Nibbana; 
VK WE BE wi-ki-p'o is not the transcription of the skt, utkshépa, 
as Julien (nos. 1318 and 515) fancied; but that of its Pati equivalent 
ubKhepo, and so in handrede of other cases. 

Due regard has to be paid to this fact, in order to enable the 
student to traco back to their real form the chinese transcriptions 
of Indian words, 

Ja publishing this paper, I have only had the intention to 
folfll Julien's wish, expressed in page 85 of his Méthode, “that 
“other philologues, availing themselves of tho entirely new materials 
“for study which I offer to them, may continue the laborious 
“enterprize which hag occupied me for more than fifteen years, and 
“may succeed in still more extending and enlarging the road which 


“T have been the first to open”. 


Errata. 
P. 99, line 8, for uae read dus, 
> 103, > 19, > where in read wherein, 
>» 108, » 19, > represent read represented. 
>» 118, » 7,» lao read lo. 


> 123, » 16 and 17, for Rakahas read Laksha, and for # rend Ye. 
1 


VARIÉTÉS. 


Le rapport annuel de la China Asso 

ciation présenté à Londres le 9 avril 

4900 renferme les renseignements inté- 

ressants qui suivent sur l'état actuel des 

chemins de fer en Chine: 

The rush for Concessions having, in 
the meantime, somewhat subsided, it 
may be convenient to review the situa- 
‘ion; and a map has been prepared to 
show the railways actually built, in 
course of eanstruction, or projected. It 
shows: 一 
(A) Railways completed and working 一 
4, The Imperial Chinese Northern Rail- 
way from Peking to Tientsin and 
Shanhaikwan (with extension to 
Sinminting and Newehwang nearly 
completed). 

Peking to Paoting-fu (built by the 

Chinese Government, but incorporated 

as part of the Lu-Ham line) 

3. Shanghai to Woosung (built hy the 
Chinese Government, but to be i 
corporated as part of the Shanghai- 
Soochow system). 





{B) Railwaysin progress or projected, for 
which Concessions have been granted 
to: 


4. Japan — for railways 
(@) from Süol to Chemulpo, and 
(®) from Soul to Fusan, in Korea, 





7 


. Russie, 


for the so-called 


Eastern Railways in Manchuria. 





| The Russo-Chinese Bank for a line 


from Oheng-ting (a station on the 
In-Han line in Pechil) to Taiyuen, 
‘the capital of Shanse. 


. A Franco-Belgian Syndicate for a line 


(known as the Lu-Han) from Peking 
to Hankow. 

An American Syndicate (which has 
agread, since, to share its interests 
‘with the British and Chinese Cor- 
poration) for a line from Hankow to 
Canton. 

Germany, for a Railway Triangle — 
from Kiaochow to Tsinan, Kinochow 
to Yihien, and from Tsinan to YE 
hien 一 in Shantung. 

An Anglo-German Syndicate for a 
line from Tientsin to the Yangtsze 
opposite Chinkiang, 


British Interests, 








. The British and Chinese Corpora 
for lines: 一 

(@) from Shanghai to Soochow and 
Nanking. 

(6) from Shanghai to Hangchow, 

with possible extension to 
Ningpo. 


€) from Pukou (opposite Nanking) 
to Hsinyang, a station on the 
Lu-Han railway, in Honan, 
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(@ from Canton to Kowloong. 的 Limgchow (on the frontier 
9. The Poking Syndicate for lines of Tong-king) to Nanning or 
(a) from Taokow on the Wei River Pest 
to Weihwei and ‘Tsechow. (©) from the frontier of Tong-ings 
() from Tsechow wid Honan-fu to (presumably Laokai) to Yon- 
Siang-yang on th Han River. nan-fu. 


ee (@ Kwangehow Bay, across the 
40, France for lines from: neck of the peninsula, to Om 
(@) Pakhoi to a point not yet pa. 
determined on the bank of the 
‘West River (premmably Nan- | ‘The list is imposing, but many of the 
ning). projects still remain dormant. » 








NECROLOGIE. 


Alphonse MILNE-EDWARDS. 


Nous avons le trés-vif regret d'annoncer la mort de eet illustre savant décédé 
Je % avril 4900, en son domicile au Jardin des Plantes, Rue Cuvier Ne. 57, à 
Vâge de G4 ans. IL était Vico-Président de l'Académie des Sciences, Directeur 
du Museum d'Histoire Naturelle, Professeur à l'Ecole de Pharmacie, Membre 
de l'Académie de Médecine et do le Société Nationale d'Agriculture, Président 
de la Société de Géographie. 11 était fs du grand naturaliste Henri Mine-Ed- 
wars et de la fille du général Trezel, ancien ministre de la guerre sous Louis- 
Philippe, ot noven du physiologiste William-Frédéric Edwards; son grand-père 
paternel, le colonel William Edwards, riche plantour de la Jamaïque, avait eu 
vingt-neuf enfants, Milne-Edwards est né à Paris le 13 oct. 1835, Son caractère 
Groit, sa grande bienveillance non moins que sa science profonde lui avaient 
conquis l'amitié de tous ceux qui le connaissafent, aussi peu d'hommes ont Iaieeé 
derrière eux autant de regrets sincères. Les beanx voyages de l'abbé Armand 
David lui avaient fourni les éléments des travaux importants qu'il a consacrés 
à la zoologie de l'Empire de Milieu 1). Henri Conpren, 














1) Note sur le Blow, on Siewpmieng, mammifre du Nord de Ie Chine, qui cone 
m nouvelle de la famille des Certs, par M. Alphonse Mile-Bivards. Pré 
le 14 Mai 1866. (dam. des Se. at, 8 S., Zool et Pal, 





sentd à l'Académie des Sciences 
TL, 1868, yp. 880-2) 

一 Observations sur quelques mammifères du Nord de la Chine par le atme (I, 
VI, 1806, pp. 876—1; VIII, 1867, pp. 874-8.) 

一 Note sur quelques mammilires du Thibet oriental par le même, (Zid, XI, 1870, 
p.18) 

一 Reshersles pour servir A Thiateire naturelle are mammifères comprensat des om- 
Sidérations sur la clsieation de ces animaux par M. HL Milne-Biwards, des observations 
sur Phippopotame de Liberia et des études sur la faune de la Chine et du Tibet oriental, 
pur M, Alphonse Miloe-Kdwards. Paris, G. Mason, 1866 à 1874; 2 vol ine, Tome Ty 
texte, yp. 304. 一 1. IT, atlas (105 planches). 
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Adrien Roné FRANCHET, 


Co botaniste distingné, assistant-naturaliste au Museum d'Histoire naturelle 
est mort à Paris, le 45 février 1900, Il était n6 à Pezou (Loir et Cher) le 21 
avril 1884, 

‘Triste coïncidence, il est enlevé à la science presque en même temps que 
‘Milne-Eawards, 

La plas grande partie des travaux de Franchet sont consacrés à la Chine et 
au Japon; on en trouvera la liste pp. 935—040 de History of European 
Botanical Discoveries, par E. Bretschneider. Nous ne citerons que deux de ses 
ouvrages les plus importants dans lesquels il a étudié les plantes recueillies en 
Mongolie et dans la Chine septentrionale par M. l'abbé Armand David, de la 
Congrégation de la Mission, et au Yun-nan par l'abbé Jean-Marie Delavay, de 
Ja Société des Missions Etrangères 1). Hensi Conien. 





Louis GAILLARD. 


On nous annones la pare regrettable téégraphiée cette semaine (roi 4900) 
du P Louis Gauuianp, 8.3, qui a donné dans les Varités Sinologiques, N.9, 
Gruiz et Soastihe en Chine, 4803, ot qui avait plasieurs autres travaux in- 
portants en préparation. Le P. Galland, “fy Fang, Gait n6 le 44 juilet 1850 
et il était arriv au Kiang Nan le 30 oct. 1885. Henri Conores. 





Nicholas J. HANNEN. 





Sir Nicholas J. HaNNen, «Chiet Justice of the Supreme Court for Chi 
Japan» depuis 4801, eat mort à l'âge de 58 ans à Shanghaï le 26 avril 1000. 
Fils de James Hannon, de Kingswood Lodge, Dulwich, et frère de Lord Hannen, 
il a été élevé au Collège St. Servais 2 Liége, à ln City of London School, et à 
University College, Londres, IL était arrivé en 1808 dans l'Extréme-Orient. 11 
avait été en outre Consul Général à Shanghai de 4894 41897. Henri Conoren, 








D) Plntee Davidiense ex Sinaram Imperio M. A, Vrauchet, Attaché à Pherbier du 
Museum 一 Premiare partie. Plantes de Mongolie du Nord et du Centre de le Chine. 
Avec 2 planches — Paris, G. Masson, 1894, ge. ino, pp. 890. — Seeonde Partie, 
Plantes du Thibet oriental (province de Moupine). Paris, G. Masson, 1888, gr. ind, pp 
284, 16 pl 

= Plantae Delevcyanae, Planter de Chine reoteilliss ax Yannan, par l'abbé Delavay 
et décrites par A. Pratchet, Attaché à [Herbier dx Museum. Paris, Paul Klinckieok , 
1890-1890, 2 vol. gr. in, 

I avait également dérit les plantes de la Mision Dut 














i de Rhins ef Grenard, 10D, 
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V. P. VASILIEV. 


Le professeur Vasili Pavloviteh VasEv, doyen des sinologues, est mort à 
St. Pétorsbonrg le 27 Avril40 Mai 4900. Il était né on 1818; après avoir fait 
ses études an gymaase do Njni-Novgorod, il entra à see ans à Univer 
de Kazan où il fut repa licencié, grico & sa grande présoeté, trois années plus 
tard (1887). Adjoint (1839) 
dans la eapitale de la Chine onze années consacrées à l'étude Bn 4851, i fut 
nommé professour de chinois et de mandchou & l'Université de Kazan, En 4855, 
il était transfré à Ia Facnlté des Langues Oriontales de St. Pétersbourg dont 
À1 fut le doyen pendant quinze ans (1878—1803). I a été nommé membre do 
l'Académie impériale des Sciences de Saint Pétersbourg en 1880. 

Depuis longtemps. Vasiliy ne voyagenit plus; je ne l'ai pas revu depuis 
4884, époque à Hnguell il était alé au Congrès des Orientalistes teow à Berlin 
ot doi il était venu jusqu'à Pavis, I restait Pun des derniers d'une génération 
qui a compté parmi ses membres Bernhardt Dorn, Brosset, Ant. Seliefner, ete, 
pour ne parler que des morts. 

Son prineipal ouvrage est consaeré au Bouddhisme 1), au sujet duquel M. le 
Dr. E. Brotschneider merivait il ÿ a quelques années: 








la Mission Ecclésinstique russe de Peking, il passa 








a Le premier volume, publié on 1857, contient un apergu du Hixayaue, on Bondaiame 
primitif et du Medayava ou Mysticisme bouddhique, avce des citations tirdes de Ia té: 
rature Dondibigue chinoise. Ce remarquable travail peut servir de pendent à lnérodherion 
ae Burnout, qui trite principalement du Bouddhieme du Sad. 

«Le second volume qui n'a pas encore paru, contiendra les dogmes bonddhiques ex- 





posts dant un commentaire du dictionnaire terminologique Mohaviounart. Ce dictionnaire 
se trouvé compris dans la seconde partie du reoaeil de lives bouddhiques, en langue tibé- 
tine, connue sous le nom de Kendjeur 

‘Le troisiime volume, qui # dg para (1878) content l'histoire du boudäbiame dans 
inde, Crest une traduction de Yourmge du lama tbétsin Derauata, Le contenu de oe 
traité ne correspond pas exactement à ce que promet le titre, les commentaires étant trop 
serré, ot Les termes houidhiques étant restés inintlligfbles pour Le commun des lecteur.» 





Ce livro a été traduit en allemand 2) ot en français 3). 

An point de vue linguistique, Vasiliev a étudié d'une façon spéciale les caractères 
chinois dont il a donné un système graphique +), publié une chrestomathie chi- 
noise) qui a en trois éditions, la dernière avec une préface de M. le Prof. 
Ianowsky 9, un aperga de l'histoire de la littérature chinoise 5), une chresto- 
mathie®) et un dictionnaire) mandchous, des mémoires sur le mouvement 
mahométan #) et sur ja géographie du Tibet 1), ete, 到 

Enfin dans les dernières années il a eu sa part dans le déchiffrement des 
inscriptions de TOrkhon en traduisant l'inscription chinoise du monument de 
Koseho-zaidam. 5) Henri Convier, 
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1) Byaanasen, oro dorment, Hesopin w Vanapanypamerh mar, tee o60- 
ane, eowmmenie B. Boamenn.. Clerc, 1857, in, yp. x=368. 

一 Herma Profeuor Wasaijews Vorrde 20 seiner rmiichon Dberatong von Tan 
it Goihicte der Badibiomos in Indien, deatch mitgehsilt von A. Sfar, 一 
Nachirag za dor denim Dbemetnng Direnthe’s, St, Ptenbarg, 1509, Commiaionice 
er Karson Alademie der Wisenohae, 8, yp 32 

— Die anf den Baddhiomos beatgishen Werks der Universititeibthek aa Kes, 
Von W, Wasijew, (danger dsitins, 1, St, Persboarg, 1850). 

2) Der Badabionss, sine Dogs, Geichihte und Kiterete, von W. Wasson, 
Prolsaor der chinechen Sprache an der Kaferichen Univerittt zu St, Panbarg; 
Mt Thsil: Aligmeine Ubersht; au dom Basicheon Shertt. St, Ptersbrg, 1860, 
in, pp. x7—881, pr A, Sister. 

rte de Bartbslomy gt Hilaire, ournal dss Savons, Février 1861, 19. 
0511. Hem Germanigun, 1800, Dé Bl. — Shen Menger dep 
ME Bente, Cages Gtcrts duces, 185, Ye. 

3) Ve Bouddhiome, ser Dog, tom Histoire et at Littératore — Promive Parts 
page Général par Of V. Veit Profesor de langue chioie à niet pére 
de Ssit-Péertourg — ‘Traduit ia Rame yar M. ©. A, La Comme Détoré de ls M 
duile de Seinteidline ck préoé da Divours pelininace par M. fa, Taboaaye, 
Membre de Tinatitat — Paris, Auguste Durand (et) Ve Benj, Dapnat 1885, 8, yp 
oxr—302. 

4) Tpsdaneekan Corea Kuretexnns ieporausfown St Péentourg, 1886, br 
ins, pp. 26 

tit aa Jounal de Patti publique. < 

= Tpagmieckan Gneroma Kiraloxw ieporanors Onners mano Kimaiexo- 
Bycoxano Cropapa Gore 167, il, Hithog, pp. 460. 

一 Las Phenétiques chinois diporé d'après ls mème graphique par W. Wan, 
Profesor de In langue Chinois à 'Univensté de S+-Péarbnarg, 一 Sent Ptersourg 
1867, 8, 1 £ pré. + 2, texte chiois 十 pp, 29 texte chin 
man Kurt lepoaapurs Cocranten san pyxonogera Cry, 
rows Jipoeee C. Hao Yunveperera Bacnume. — ©. Hewepé. 1833, i, rp 
94 antogrphiés 

一 Aaa nurañeuma: ipornuipors sacs 28 — eue mural eae 



































seumen Mpofveccopa B. Bacutsena, — ClTerepG., 1884, gr. in, pp. va 一 9 + 7 
pi autog, 

5) Tyusenvanin na nperit mamyekh Kittaiexolt Xpecromarin Tipodeeeopa Bac- 
auavena, — Teponoqe a roaxovautia IM Haima — C-Merepé,, 1889, gr. in, pp. 
s1160, 


一 Mpmrnvanin xe Tepnomy Bunyexy Kuraitekoit Xpecronarin Tpodicccope 
B, Bacuasoua. — C. Terep6., 1888, gr. in-8, pp. 143 十 162 p. de texte chinois. 

5) Duarpwania ke ueppony mumyexÿ Kitraitexoit Xpecrowarin. Hpobeccopa 
B, Bacuanena, — C. Terepé., 1897, ge. 8, pp. 11-148. 

Prifuce datée: St Pétersbourg, 17 mars 1897 ot signée A. O. 11. [Ivanorshy}. 

1) Owepsn Meropin Kurajtexolt ,Tereparyph — B. M. Bacwaseua. — (Han 
Beeo6meii Herophu lureparypui", waganacwoti B, 0. Kopuomt 1 KL. Puxkepon). 
一 6, Derep., 1880, in8, pp. 108, 
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8) Mousssypexan Xpuicrowari gn JIepaogasaabtaro Tponogananin, cocra- 
seaman Hye. C. Tierep5. Yauneperrera Baciasensiors, 一 《GTIerep6。 1863, in, 
DE 

Texts Mandehos, 

3) Nenuuaypeno Pycexil Come cooransenuat 4.1 pysonoacma Cryaenrart. 
Tipo, Conkruereps. Vnuepeur, B. Baestnentame, C, Terep6. 1806 rn 8, pp. we 
十 184 à 3 el, cats 

10) 0 Auneuin Moronezeneros mm Kura. 一 podeceopa Baeraueua, 一 
-Terepi 1867, in8 pp. 80 十 18 p. de testes ebinois 

1) Teorpagin Taera nepeaoAw ia suGereKaro counmeuis Manvenyire Xyry- 
su, 一 B Brennen, — dJosoxeno sy aactaanin Horopso-fstosoriecraro 
Oran 1889 r, 一 Cam Tevep6., 1895, as, 2 pp. n. eh. + pp. 5. 

12) Heropin u Apennoorn Bocrosnoit seen cpegnen Asin, orb X 40 XI 
Bake, ea npusonenions nepenoge Tireiickatxs Hagenii o KUARHAC, KASD 
ns 8 wonroso-rorapaxn, — B, Bactzsena... Cankuerep6. 1867, 8, yp. 5. 

一 Bocnonuitsnin o Hokus. — Craroa npospceaps Bocuabens. i-12, pp. 45 
(St. Pétenboarg, 1861) 

一 Pycoxo-Kuraionie Tpaxzeis. i-19, pp. 61 [Par Vase, St. Péortoarg, 1802] 

418) Dis altirkioshon Toscbifen aar Mongol. Von W. Redlof Erte Liefrang: 
Die Deakailer von Keasho-sidam. Text, Trassiription aod Uborstzung. St. Petersburg, 
1804, br. gr. fo, pp. 88. — Zwolle Lisfrang: Die Denkmilar vou Koschowilam, 
Glowsr, Index sad die Chinctichen Tosebiften, brett von W. P, Was 
burg, 1804, Com, der Kais Ak. der Wisenschaftn, br. gr. fn, pp. 88 à 174 et 2 pl 

Segin ot de Moskilien 
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Petrus TRU'O'NG Vine-KY Æ ff HE IK AU. 


(Go célèbre lottré annamite est’ mort en septembre 4808 et c'est yar un oubli 
regrettable que nous avons négligé de signaler alors extté grande perte. Ila 
été enterré le mardi 6 sept. à Choquan. Un conseiller indigène, Tran-ba-Tho, 
a dit un dernier adieu au vieux professeur ot noue extrayons de son discours 
les quelques renseignements suivants: 

‘<Poussé, dés sa jeunes, par un attrait irrésistible, vers l'étude du Français, 
Pétrue Ky avait acquis une complète connaissance de cotte langue, qu'il mit 
vallamment au service de la France au début de la Conquête. 

eProfeseur à l'Ecole des Stagiaires, il a contribué, à côté des Philastre ot 
des Luro, à former ce remarquable corps des Administrateurs dont plusieurs 





furent see amis et qui conserveront longtemps le souvenir de leur premier 
professeur. 
«Par ses traductions des principanx auteurs annamites et chinois, il a puis- 





samment aidé à la vulgarisation de la langue amnamite et, jusqu 
moment, était hanté par l'idée do fire paraitre ses derniers travaux lité 
raires, entre autres, la traduction du dictionnaire de Littré 

Otvisi par M. Paul Bert comme intermédinire à Ia cour do Hud, laut in 
spirer au roi Dong-Khanh le goût du Français, et sons son habile direction, 
l'Empereur d'Annam commençait bientt & bégnyer les premiers mots acteur. 
à l'adresse du représentant de la République. 

«les aptitudes pélagogiques de Pétrus Ky lni ont valo les palmes aendémi- 
ques, ot la confiance quil a su inspirer à nos Gouvernours l'a fait élever au 
rang de Chevalier de la Légion d'honneur», 

La Courrier de Saigon du mereedi 7 sept, 1898 a donné le compte-renda 
des obsiques auxquelles asistaient des personnages marquants indigènes et des 
délégations offcelles arrivées de tous ls enins de la Cochinchine. 

Lo bogage scientifique do Tru‘'ng Vinli-Ky est considérable: une grande 
partie de ses ouvrages ost consaerée à l'enscignement de Ja langve'); il a 
traduit le 三 24 AR San Tien King) et d'autres livres élémentaires ainsi 
que des yotmest) at des contes populaires #) annamites; il a également donné 
me version annamite des PU] GK Se Chow, mais on à antographié seulement 
Jo Ta Hot) le Tehoung Young?) et une partie de Meng Tu); j'ignore 
pourquoi la publication de la fin de Meng-Tieu ot elle du uen Yu a été 
amétéo par le gouvernement; Petros Ky a également consusré de petits ouvra- 
ges à Vhistoire®) ot à Ia géographie) de la Cochinchine; il a aussi publié une 
série de tracts) trs courts sur des sujets trbs-divers, ete. #) 

Malheureusement pour les étrangers en général et les sinologues en particu- 
Hior, beaucoup de ees livres ne contionnent ni traduction française, ni caractères 
chinois, mais seulement Ia transcription en qute nat” 国 2. 


son dernier 
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1) Abrégé de Grammaire annamite. — P, J. B. Tru'o'ng-vinh-kÿ. 

Saigon, Imprimerie impériale, 1867, gr. in-8, pp. 181. 
Quo’e nga, sans caractères, 

— Grammaire-de la Langue Anvamite par P. J.B. Tru’o'ng-vinh-ky. 
Saigon, C. Guilland et Martinon — 1883, in-8, pp. 304. 

— Cours de langue mandarine ou de caractères chinois par M. 
Petrus Ky. Saigon. Collége des Stagiaires.. in-fol. autog. 

— Cours pratique de langue annamite par M. P. J. B. Tru'o'ng 
vinh ky, Directeur et Professeur du Collège des Interprètes. 
Imprimerie Impériale. 1868, pet. in-4, pp. 69. 

Quô'e nga. 

— Cours pratique de langue annamite par M. Petrus Ky. Saigon. 
Collége des Stagiaires, 1874, in-fol. autog. 

一 Meo lnat day hoc tieng Pha-lang-sa. — Tôm lai vin vin 
a day hoe tro m6'i nhiip tra’o’ng, P. J, B. Tro’o'ng-vinh-ky... 
Saigon, Ban in Nha Na’o'e. 1869, in-8, pp. 55. 

Sans caractères chinois, 

— Meo luft day hoc tiéug Pha-lang-sa — Tbm lai vin viin dé 
day hoe td mé nbip tru’o’ng et” hoi ding ede quan coi lai 
P. J. B. Tru'o'ng-vinh-kÿ. Paris, Challamel aîné, 1872, in-8, pp. 56. 

— Manuel des Ecoles primaires ou simples notions sur les sciences 
à l'usage des jeunes élèves des Ecoles de l'Administration de la 
Basse-Cochinchine par P.-J.-B. Tru'o'ng-vinh-kÿ — ler volume: 
1° syllabaire qué'c-ngi’; 2° histoire annamite; 3° histoire chinoise. 一 
Saigon, Imprimerie du Gouvernement, — 1876, pet. in-8, pp. 864 
+1 p.m ch. per 

quo'e ngf, sans caractères chinois. 

Petit Dictionnaire français-annamite par P. J.-B. Tru'o’ng-vinh- 
ky... Saigon. Imprimerie de la Mission, à Tûn-Pinh. 1884, pet. in-8, 
pp. n—1192. 

qué'e-ngd', sans caractères chinois, 

— HAS BYE Vocabulaire Annamite — Frangais-Mots usuels, 
noms techniques, scientifiques et termes administratifs par P. J. B. 
‘Tru’o’ng-vinh-ky.,. Saigon, Rey et Curiol, 1887, in-8, pp. 191. 

quo'e-ngt’, sans caractères chinois. 

















一 Guide de la Conversation Annamite 一 Bich tip n6i chuyén 


whonorocre, 263 


Séug Annam va tièng Langsa. Par P. J. B. ‘Tru’o’ng-vinb-ky... 
Saigon, C. Gailland et Martinon 一 1882, in-8, pp. 116 +1 fn. ch. 
Quô'e ngf, sans caractères chinois. 

— Guide de la Conversation annamite — Sach Tap N6i Chuyén 
Tiéng Annam va Tiéng Phangsa par P. J. B. Tra’o'ng-vinh-ky, 
2 édition. Saigon, C. Guilland et Martinon — 1858, in-8, pp. 
118 à 2 col. + Lf. » ch. 

Quo'e ng’, saus caractères chinois. 

— 39) bf Yt So” hoo vin tin — moi hoc hôï bén — Nouveau 

étudiant demandant station, lieu de mouillage, in-fol. autog., pp. 72. 
Par P. Trwong Vinh-kÿ. 

— 39) Se PA VE A HE JR AR So’ Hoe vin tin Quô'e nga? dién 
ca Répertoire pour les nouveanx étudiants P. J.B. Tru’o'ng-vinb-| 
Saigon, C. Guilland et Martinon — 1884, in-8, pp. 86. 

Bi FH YH Af Tam Tu’ Kinh Quée ngf diên om 
Kinh transerit et tradait en prose et en vers annamites, 
P. J. B. Tru’o'ng-vinh-ky... Saigon, OC. Guilland et Martinon 一 
1884, in-8, pp. 47. 

Quée nga’ et caractères. 

2) SFE RE Tam thin tw’ git am — FAR 
Tu’ Hoe Tost Yén — Livre élémentaire de 8000 caractères usuels, 
avec traduction en annamite vulgaire, transerit en Quô'e ngii’ et 
traduit en français par P.-J.-B. Tro’o’ng-vinh-ky... — Saigon, Rey 
et Ouriol — 1887, in-8, pp. 71. 

+) Poème Kim-vin-kidn Troygn Transerit pour la première fois 















eu quO‘e-ngi@ avec des notes explicatives, eb précédé d'un résumé 





succiuct da sujet en prose par P.-J.-B, Tru’o’ng-vfub-ky. 一 
Ban in Nhè Nu'o'e 1875, pet. in-8, pp. 179. 

— N°1. BEBE Gy A Ze Van-Titn Truyèn — Poëmes po- 
pulaires annamites transcrits on Quô'e-ngf', précédés d'un résumé 
analitique du sujet de chacun par P.J.-B. Tru’o'ng-vinh-ky 载 Æ 
BR AL — Prix 4 0.15 — Saigon Imprimerie Aug. Bock 一 
1889, in-12, pp. 79 + pp. 2 a. ch. 

— NY. 2. JE BH QE Phan Zrén Truyén — Poëmes populaires 
annamites transerits en Quo'e ngi’, précédés d’un résumé analytique 


igon 
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du sujet de chacun par P. J.-B, Tru’o'ng-vinh-ky 载 士 张 示 记 
— Prix ÿ 0.10 一 Saigon Imprimerie Aug. Bock — 1889, in-12, 
pp. 45 + 1p.n. ch. 

5) Chuyén Pd'i Xu'a Lo'a nhôn Iéy nbi'ng chuyéu hay vi c6 ich 
Contes Annamites P, J.B. Tro’o'ng-vinh-ky... 3° Édition. — Saigon, 
©. Guilland et Martinon — 1883, in-8, pp. 66. ! 

Qud'e-ng 

— fH PE BE Chuyén Doi awa Wa Nhôn lay nbi’ng chuyén hay 
và e6 feh Contes annamites par P. J. B. Tra’o'ng-vinb-ky... 4° édition 
— Saigon, Aug. Bock — 1888, in-8, pp. 66. 

9 KBB HH info. autographié, pp. 89. 

Préface en français signée P, Tru’o'ng Vinh Ky, Saigon, 5 oct. 1877. 

Quoe-ngd et caractères. 


一 Ta Hic. — Texte chinois, mot à mot en annamite vulgaire, 
transerit ensuite en langage correct, et transcription en langue 
mandarine annamite. 


7) L'invariable Milieu transcrit en caractères latins et traduit en anua- 
mite vulgaire par M. Petras Ky. Saigon Collége des stagiaires. 1875. 
— 中庸 国 音 解 义 it. antographié, pp. 205. 
Préface signée P. Tru’o’ng-vinh-ky. 
Qaé‘c-ngil’ et caractères. 
) FEBS — intel. pp. 797 autog. 
On lit le note suivante sur le titre de lexemplaire de l'Ecole 
des Langues Orientales vivantes, GG. IT. 89: 
eJusqu'an chapitre Van chw’o'ng, 5° livre, Je reste ainsi que 


les Entretiens de Confucius sont en manuscrit ; leur autographie 
a été suspendue par l'administration». 


+) Cours d'histoire annamite à 1 
Cochinchine par P.- 
prenant les première, deuxième et troisième époques historiques jus- 
qu’à la seconde dynastie de Lé, de 2874 avant Jésus-Christ jusqu’en 
1428 de l'ère chrétienne. — 1" Edition. — Saigon, Imprimerie du 
Gouvernement, 1875, pet. in-8, pp: 184. 

2 Volume, comprenant l'histoire des dynasties de Lé 


























‘usage des Écoles de la Basse- 








. Tru‘o'ng-vinli-ky. — 1” Volume, com- 





et de Nguyèn (cinquième et sixième dynasties de la 8° époque his- 
torique). 1428—1875. 一 1" Edition. — Ibid., 1877, pet. in-8, pp. 278. 


11 y a des exemplaires qui portent, quoique l’histoire soit continuée 
jusqu'en 1879: 
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2 Volume, comprenant l'histoire des dynasties de LE et 
de Nguyèn (cinquième et sixième dynasties de la 3° époque histori 
que). 1428—1862. — lm Edition, — Saigon, Imprimerie du Gou- 





vernement. 1879, pet. in-8, pp. 278. 
En Français. 
— Pai-nam cuôe Si’ kf diin ca 一 Transcrit en quô'e ngô’ 


pour la première fois par P,-J.-B. Tru’o'ng-vinh-ky, — Saigon Ban 
in Nh& Nu'o'e 1875, pet. in-8, pp. vm—58. 
Transcription d'une histoire annamite en vers, écrite en 1860 


par le mandarin Lé-ngô-cét, chargé de la rédaction des annales 
de l'Aunam sous le règne de Ty’ de. 





1) Petit Cours de Géographie de la Basse-Cochinchine par P.-J.-B. 
‘Tru'o'ng-vinh-ky. — 1 Edition, — Saigon Imprimerie du Gouver- 
nement. 1875, pet. in-8, pp. 51. 

En Français. 


— SRE BH BW Da Do Thuyét Doge Précis de Géographie. 
Par P.-J-B. Tro’o’ng-vinh-ky, Tin Dinh. (Ski gon.) Imprimerie de 
la Mission, 1887, Propriété de la Mission. in-12, 1 f. n, ch. + pp. 
116. Cartes françaises en couleurs. 

Quô'e nga, sans caractères chinois. 


1) dit AL YF A Voyage au Tonking en 1876, — Chuyéa 
di Béc- im ‘At-Ho'i (1876). P, J. B. Tru'o'ng-vinh-ky... Saigon, 
©. Guilland et Martinon, 1881, in-8, pp. 32. 











— He te RAF MEGA TreongLaong Tang Xich- 
tong-th du phi. — Retraite et Apothéose do ‘Tru’o'ng-Lu’o'ng 一 
P, J. B, Tro’o'ng-vinb-ky... Saigon, C. Guilland et Martinon, 1881, 
in-8, pp. 7. 

Ibid. ; 

— HE & HK MR Truong-Lu'u-Hfu Phi. 一 Apologie de 
‘Tru’o'ng-Lu'o'ng 一 P. J.B. Tra’o’ng-vinh-ky... Saigon, C. Guilland 
et Martinon — 1882, in-8, pp. 17. 

Ibid. 
一 古 嘉 定 罗 景 咏 嘉 定 失守 号 08 Gia-Dinh phoug- 


einh Yinh Gia-Dinh thât thi vinh 一 Saigon d'autrefois — P. J. B. 
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‘Tru’o'ng-vinh-ky... Saigon, C. Guilland et Martinon, 1882, in-8 
pp. 12 + 1 £m, ch 
Ibid. 

— 4A SSE AHR Kim Gia-Dinb phong-éanh vinh 一 
Saigon d'aujourd'hui — P. J. B, Tru’o’ng-vinh-ky... Saigon, C. 
Guilland et Martinon, 1882, in-8, p. 11, 

Tid. 

一 Chuygn kh6i-bai. — Passe-Temps — P. J. B, Tru'o'ng-viuh-ky. 

Saigon, O. Guilland et Martinon. — 1882, in-8, pp. 16. 
Ibid. 

— SJ JR BE Kiép Phong-trin, — Évènements de la Vie par 
卫 J. B, Trw’o'ng-vinh-ky..... Saigon, C. Guilland et Martinon. — 
1882, in-8, pp. 10. 

Ibid, 

— KAM Nü-tfe. 一 Devoirs des Filles & des Femmes 一 
P. J. B, Tru’o'ng-vinh-ky... Saigon, C. Guilland et Martinon — 
1882, in-8, pp. 27. 

Ti 

— HK ok B Tho’ me day con. — Une Mère à sa Fille 
一 P. J. B. Tro’o’ng-vinh-ky... Saigon, C. Guilland et Martinon, 
1882, in-8, pp. 12. 

Ibid... 

— HE AE ÏEE MA Tho’ dgy tim dau. — La Bra. P.J.B. Tra’o’ng- 

Vinh-ky... Saigon, O. Guilland et Martinon 一 1882, in-8, pp. 13. 
Ibid. 

一 不 强 Bat cu’o'ng. Ché' cu’o’ng lam chi, — Pais ce que dois, 
advienne que pourra, par P. J. B, Tru’o'ng-vinh-ky... Saigon, C. 
Guilland et Martinon — 1882, in-8, pp. 8. 

Ibid. 

— HZ AR Hain no’ ca, cta Bing-Huinh-Trang Lam, — 
Défuuts & qualités des Filles et des Femmes — P. J, B. Tru'o'ng- 
vinh-ky... Saigon, C. Guilland et Martinon, 1882, in-8, pp. 36. 

Ibid. 























— Thiy Trd vé ludt-meo léo-1*t tiéng Phalangsa. Maitre et élève 


ns 


icnoroar, 267 


Sur la Grammaire de la Langue française par P. J. B, Tru'o'ng-vinb-ky.. 
Saigon, C. Guilland et Martinon, 1888, in-8, pp. 23, 
Ibid. 

一 安南 条 人 节 Phép Lich sy Annam. Les Convenances et les 
Civilités annamites par P, J. B. Tru’o'ng-vinh-kÿ.… Saigon, C. 
Guilland et Martinon, 1888, in-8, pp. 52. 

Ibid. 

— 3 Fil Fk Gin-Hudu-en. Ecole domestique. Un Père à ses 
Enfauts. P.J. B. Tra'o'ng-vin-kÿ... Saigon, O. Guilland et Martinon, 
1883, in-8, pp. 44. 

Ibid. 

— PE 4% EL BE Bai hich con qua. — Proscription des corbeaux 

— P. 3. B. Tro'o'ng-vinh-ky.... Saigon, C. Guilland et Martivon, 














一 BE 否 泰 赋 Thank say bi tho'i pint — Caprices de la 
Fortune — P. J. B. Tru’o’ng-vinh-ky... Saigon, ©. Guilland et 
Martinon, 1888, in-8, pp. 7. 

Ibid. 
— Fe RE AL WGK Hoe tro khé pint — Un Lettré pauvre 一 


P. J. B. Tru’o'ng-vinh-ky... Saigon, C. Guilland et Martinon, 1888, 











| Be thy HK & Huñog Mong Kbvic ca 一 Séch day trè nhô 
hoe chi’ nhu, Am ra cha’ Quô'e-ngü’, gidi nghia tiéng Annam, tiéng 
Phangsa. Par P, J. B. Tru’o’ng-vinh-ky... Saigon, Imprimerie de la 
Mission, 1884, in-8, pp. 47. 

Quo'e nga’, caractères et français. 

— 4 He $2 BY Neu’ Tito Tru'o'ng Digu. — Pécheur et Bu- 
cheron. — P. J. B. Tra’o’ng-vinh-ky..... 一 Saigon. Imprimerie de 
la Mission. 1885, in-8, pp. 8. 

Quô'e ng’, sans caractères chinois. 

— #1 D SU Mic Binh cûm ti’. — La Dingue — P. J. B. 

Truo'ng-vinh-kÿ. Saigon. Imprimerie de la Mission, 1885, in-8, pp. 3. 
Ibid. 
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bac Nha-phiéa. — Des Jeux de hasard et de l'opiam. Eu 
prose et en vers. Bing tiéng tha’o'ng va vin-tho’. Par P.-].-B. 
‘Tra’o’ng-vinh-ky. — Saigon. Imprimerie de la Mission, pet. in-8, 
pp. 82. 

Qué'e-nga”. 

+ Phong héa dita binb. Morale en actions. Saigon, 1885, in-8. 

— HA Lu Sie — Les Six Animaux domestiques. Par 
P.-J.B. Tru'o’ng-vinb-kÿ.… Saigon. Imprimerie de la Mission. 1887, 
in-8, p. 22. 

Thid. 

* Dispute de mérite entre les six animaux domestiques. Saigon, 
1887, in-8. 

#) Institutions et moeurs annamites. (Philosophie positive. Nov.- 
dée. 1879, pp. 401-418; janv.-fér. 1880, pp. 117—127; mars- 
avril 1880, pp. 256—272). 

En français. 

— Souvenirs historiques sur Saigon et ses environs. Conférence 
faite an Collège des Interprètes par M. P. Truong vinh ky. 
(Excursions et Reconnaissonces, X, 23, Mai-Juin 1885, pp. 5--32). 

En français. 
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Camera 文字 六 之 


Z Bx. Introduction to the study 
of Japanese Writing. Loudon, 1899. 


Motto: In der Beechrankung 
zeigt sich der Meister (Goethe). 

Von unserem europiiischen 
Btandpunkt aus pflegt man den 
Zweck der Schrift darin zu sehen, 
dass sie von müglichst Vielen ge 
lesen und verstanden wird. Nun, 
je mehr man sich mit dem eben- 
so unpraktischen wie verschmitz- 
ten chinesisch-japanischen Sebrift- 
system beschüftigt, um so mehr 
werden einem die (austerblichen) 
Worte Martins *) Klar. 
Ty gla Ht not à fat that the majority 





‘of Papil in chinese schools never succeed 
in learning to rend and write? And is it 
ot an equally signifiant foot, that the man 
‘who can read fluently, and write correctly 
is rogarded as 0 scholar? The apparatus for 
obtaining knowledge passes for learning and 
rudiments are eateemed seoomplishments, 





Ditrfte dies doch — mit Rück- 
sicht auf die Vorliebe der Japaner 
fir die aus sdsho und gyôsho ge- 
mischte Schreibsebrift ausmanchen 
andern Griinden — auf das japa- 
nische noch besser passen wie 
anf das chinesische. Die Begriffe 
>Schrift” und »Lesen” sind im 
Japanischen eben gauz verschie- 
dene von den unsrigen und ihre 
Worterbuchbedeutung haben sie 
ebensowenig wie etwa »tadaima, 
sujguai” und so viele andere Wôrter 
hier. Und wenn sich nun — wie 
es so hiufig geschieht — zu der 
unvermeidlichen mit der Bigenart 
der Doppelsprache eng verkutipf- 
ten Schwicrigkeit des Systems cine 
absichtliche Erschwérang soitens 

‘To a oo extent this je oniag to 
the dial ofthe written language, which 
fs not much sir for fhe astive, chan it is 


for the foroign student, 2” 
8 
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des gelehrten Schriftstellers oder 
Übersetzers, der Ausdrücke, Wen- 
dungen und Schrifizeichen ans 
dickleibigen Worterbitchern u.s.w. 
mithselig msammen sucht oder die 
‘unabsichtlicheErschwerangseitens 
des halbgebildeten Schreibers hin- 
angesellt, dann ist es wohl kaum 
am verwundern, dass so manches 
Schriftsiiek und so mancherDruck, 
auch der anscheiuend einfachsten 
Art, nar dem Schreiber selbst oder 
vielleicht diesem nicht einmal ver 
stindlich bleibt, wie etwa bei uns 
cin besonders Kutenreiches*) fidch- 
tiges Stenogramm oder eine all zu 
undeutliche Handschrift. Sokommt 
es denn, dass dieses Land so man- 
chen graphischen Browning auf- 
aist der bei der spüteren Lecture 
seiner eigenen Pinselprodukte cin- 
gesiohen milsste: > When I wrote 
that, there were only two beings 
who knew what it meant: they 
were God and myself. I have for- 
gotten, and now God alone knows", 
und dass es ferner so viele Japaner 
gibt, die wihrend ihres ganzen 
Lebens als Opfer des unglück- 





2) So im Menaseript. 


currique. 


seligen Schrifteystems, sowie ge- 
lehrier und halbgebildeter gra- 
phischer Browninge, niemals das 
lernen, was wir >lesen” nennen. 
Es ist Klar, dass wir Europiier als 
Ausländer noch weit mehr Aus- 
sicht haben müssen, diese pein- 
liche Zwitterstellung zwischen 
Aualphabeten und Lesern einzu- 
nebmen und dies tberdem weit 
schmerzlicher empfinden werden, 
da wir in unserer Muttersprache 
und anderen uns vertrauten euro- 
päischen Sprachen kaum cine 
Parallele (abgesehen von den oben 
angeführien und einigen wenigen 
andern Ausnahmen)findenkünneu. 
Auch ohne die erwähnten Er- 
schwerungen ist die Schwierigkeit 
der chinesiach-japanischen Schrift 
an sich ja noch gross genug. Ein 
gebildeter  Durchschnittsjapaner 
leistet oft im Entziffern oder Ver- 
stehen chinesischer Schriftzeichen 
nicht viel mehr als etwa ein ge- 
bildeter Durchschnitisteutscher im 
Lesen lateinischer Texte. Aber so 
lange die Japaner ihr System nicht 
anfgeben, ist es flr uns wie für sie 
ein shikata ga nai. 





Unter diesen Umständen muss 
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jede wohldurehdachte Erleichto- 
rung japanologischer Herkules- 
arbeit, die ja so oft aur Sisyphus- 
arbeit wird, mit Freuden begriisst 
Es dürfte daher 
wenige Bucher geben, die auf mich 


worden. our 
und wohl auf manchen anderen, 
den die Honji- und Kana-Entzitfo- 
rung in ihre Netze gelockt, einen 
so grossen Eindruck gemacht wie 
das zu besprechende, Wenn es für 
das Japanische ein Buch gibt, das 
die unanfechtbaren Sätze unseres 
unvergesslichen Gabelentz: »Gilt 
es, Neulinge in die Wissenschaft 
einzufiihren, so sind die Thatsachen 
um ao wichtiger, je alltiglicher sie 
sind" und »eine Sprache sc. Schrift 
Jernt man nicht aus Grammatiken 
und Wärterbüchern, sondern aus 
exten” *) zum Ariadnefaden in 
dem Tabyrinth des einzig da- 
stehonden chinesisch-japanischen 
Schriftzeichongewirrs gemacht und 
das eine eben so avregende wie 
lehrreiche »papierne Bonne” ab. 


8) Binige Toile det Buches schsinen 
dem au wideraprechen (2.8, Sect. V und VII), 
ber der Widersprach ist wirklich nur ein 
scheinbarer, denn an dio Stll des zusammnen- 
Iingendes Textes tritt dort Teen oder Laut- 
Associaton als mnemoteshnisches Mittl. 
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gibt für all die grosson europiti- 
schon Kinder, die den mithseligen 
Versuch nicht scheuen, sich dem 
kleinen schriftkundigen Teil des 


japanischen Volkes anzuschliessen. 





»Toufelserfindung”undsUrwald- 
‘Wiiste” ist schon so ofteitiert wor- 
den und kaun fir die Praxis nicht 
in Betracht kommen — so ist es 
dieses. Das ist die erste Besohriin- 
kang des gewaltigen Stoffes, wo- 
durch Verf hdchst praktisch die 
Ballastweisheit der Grammatiken 
und Wertorbitcher vermeidet. Hine 
awoite ist die, dass auch die Texte 
(vielleicht richtigerTextchen) aber- 
wiegend praktischer Natur sind, 
wodureh nicht nur der Wort- und 
Toichouschatz weiter begrenzt, 
sondem auch für diejeuigen, für 
die das Buch geschriebon, frachtbar 
gemacht wird. In diesem Rahmen 
ist dann allerdings die grisstmig- 
liche Mannichfaltigkeit vom Terf 
angestrebt und auch wohl im Gros- 
sen und Ganzen erteicht worden. 
Diese Stoffwabl, dieses Hinein- 


greifon ins volle Japanische ‘) ist 





4) Tn disor Besiohung rinnert es atma 
an Lange's Lehrboch, ds allerdings mit seiner 
Ollendort-Methode und einem Menagerie 





272 BULLETIN 


cine grosse Lichtseite des Werkes. 
Handelt es sich doch um eine 
Sprache, wo (abgesehen von dem 
eigonartigen Reiz des verwickelten 
Schriftsystems) das praktische 
Interesse alle anderen dberwiegt*). 
Die folgenden Zeilen môgen non- 
mebr einen kurzen Überblick aber 
den Inbalt des Buches geben: 
Sect. I. Introductory remarks, 
Verf, führt n. a. aus, wie er die 
Gamblesche *) Hinfigkeitsidee auf 
das Japanische angewendet und 
verbessert hat. Der neue Kurs 
heisst: Divide (das Worterbuch) 
et impera (mit dem niitzlichen, 
lebendigen Teil desselben)! Ist 








Anfang dem des prektschen Boglinders chen 
to nachateht wie Lange drackfehlerreiche 
Fafibrung (ef Mitt d. D. G. £ N. ead 
V.K. 0. 4. B. VII, Th. I, S 53-76: Be. 
markangen and Berishtizuogen von Flores), 
die des gansen Stof in achr interemanter 
uni lebrreeher, aber — ich méchte sagen 
一 aa grammatieher Weise bohandelt. 

8) So iat je =B dus Seminar for 
Spr, eigentlich mar dare geichalen worden, 
Als Vorichele fir Dolmetseher-Eleren am die 
nen, aie nicbt nur ju, sondern auch die 
Tuerenden orientalachen Sprecher 5a- 
men {nicht Keane) lernen alles, wie sie 
jet geathricben, gedrockt und geprocken 
wind, 
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doch bekanntlich — wie Schlegel 
für das Chinesische mit Recht 
herrorsnbeben liebt 一 nicht die 
‘Erlernungder Form und Anzabl der 
Schrifizeichen, sondern ihrer Be- 
dentung, besonders in Zasammen- 
setzungen, die Hauptschwierigkeit 
des Japanischen. 

Sect. II. On some grammatical 
peculiarities of the written language, 
gibt 一 unter Zograndelegung 
ciniger Tabellen ans der Aston- 
schen Grammatik — einen kurzen 
und klaren Überblick über die 
ichtigsten grammatischen For- 
men der Sehrifisprache in ihrer 
Abweichaog vou der Umgangs- 
sprache. 

Sect. IIL. Preliminary exercise 
in the héragana syllebary. 

Hauptformen des Hiragana 
nebst einigen Leseïbangen und 
Beispielen, die einem auf Schritt 
und Tritt begegnen, wie 7” D 
Ÿ DU DLEX 
TLS 

Sect. IV. 400 of the commonest 
Chinese characters. 

Die cinzelnen Zeichen 
prichtigem Druck (nichts weniger 





der deatichen Sprache, S. 660. 
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als Augenpulver) mit Aussprache, 
Erklirungen, Ubersetaung und 
Leseitbungen, wobei hauptsiichlich 
auf das Idiomatische in den Aus- 
ariteken und Wendungen das 
Schwergewicht gelegt ist. 

Am Schluss des Abschnittes 
wird cine Reihe Sprichwürter, 
Higonnamen und hünfger Worter 
ausammengestellt, am die Frucht- 
barkeit der fiir den Antiinger aus- 
gewiihlten Zeichen ad oculos zu 
demoustrieren. 

V. On the structure of the 
Chinese characters. 

In diesem Abschnitt werden 
von den 214 Schlüsseln die 60 
wichtigsten und dann weitere 75 
mit eiaigen der unter ihnen ste- 
henden Zeichen sowie einige Laut- 
zeichen mit ihren hitnfgsten Ab- 





leitangen gegeben. Beï der Gelegen- 
heit hiitten wohl ausser Williams 
aneh Callery (Systemaphoneticum), 
Gring (Chin. Jap. E. Dict.), Léon 
de Rosny (Manuel) und Lange 
(Einfiihrang) erwiihnt werden 
Künnen. 

VI. A tale of the good ol days. 

Urschrift, Umschrift und Über- 
setoung nebst Erklirongen des 








currique. 278 


Rechtsfulls 44 手 BE 3 FF 


Yubi tejd no ken aus dem Doka 
Meiyo Seidan; (vg). auch Plauts 
Lesebuch, 8. 47 u. £). 
VII. More about the Kana. 
Eutbilt in seinen Katakana- 
Lesetibungen eine Reihe der von 
don Wérterbiichern noch viel zu 





wenig aufgenommenen euro} 
schen Fremdwôrter. Letateres ist 
um so mehr mu bedauern, da die 
enistellten meist englisehen Laut- 
werte nicht nur uns Deutschen, 
sondern Englindern und Ameri- 
kanem selbst oft genug unver- 
stiindlich sind. So manche davon 
haben wie okkisu (fiir »Liebigs 
Fleisch-Extract"), ebkiow Haven 
(X-Strahlen, rays), in Rede ond 
Schrift Bürgerrecht erlangt. Als 
abschreckendes Beispiel dafür, wie 
Laut- und Fanctions Belentungs- 
wandel dabei oft Hand in Hand 
geht, müchte ich »Seri Waim 
(sie! = Sherry[wine]) hinzuftgen, 
das sogar in Romaji auf nur all- 
au japanischen Flaschen praugt. 
Auch 99 ¥=A$1y satew 
jeuchtou" wird wohl dem ge- 
neigten Leser ohne Chamberlains 
Hilfe (pagina 257) cin Rütsel sein 
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au 
(gl. auch Lange, Bint. 8. 64). 
Der Abschnitt ent 
soltnere Hiraganaformen und Lese- 
iibungen, 2B. das RFA 7 
2, das auch in Kanamajiri abge- 
draekt ist, und dessen Umsehrift 





dann weiter 





und Übersetzung sich in des Ver£. 
Handbook findet, 
Sehr interessant und zutreffend 





(abgesehen von dem inzwischen 





erhéhten Portosatz) ist alles, was 





über japanische Telegraphie gesagt 
ist, Im Anschloss daran ist ein 
Telegramm-Formalar und eine 
Anzahl Telegramme abgedruckt. 
Leider fehleu auf dem Formular 
die dblichon handschriftlichen amt- 
lichen Bemerkungen,und die Kana 
zeichen der Tolegramme sind siimt- 
lich in der üiblichen Sebulform 一 
ean ich so sagen darf 一 gegeben. 
In der Praxis hat sich mun aber 
cin ganz eigenartiges Katakana- 
Syllabar entwickelt, das ich Post- 
oder Fin-de-sièele Katakana taufen 
müchte und das von dem allgemein 
bekaunten nicht unerheblich ab- 
weicht. 

VIII. Proper names. 

Sehr anregender Abschnitt, in 


dem die verschiedene Bildung und 
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Lesung von Orts- und Personen- 
namen an einer Fille von Bei- 
spielen erliiutert wird. 

IX, Advertisements and News- 
paper Clippings. 

Tnserat Anzeige einer Bank, 
einer Eisonbabnverwaltang, eines 
Hotels, eines Unvorsichtigen (Ab- 
gebraunteu) der seine Brieftasche 
auf der Strasse liegen gelassen, 
eines Nichtabgebrannten und eine 
Todesanzeige. Hin Hotel-Anschlag 
wie man ihn thatsächlich mituuter- 
findet und den die betr. Wirte bei 
Anfatellung der Rechnung bertick- 
sichtigen sollten. Eine Weiu- und 
eine Buch-Reclame. Eine Wetter- 
prognose, Eine erschtitternde Han- 
delsnachricht, betr. Reisteurung. 
Eine Einladung sur Baumblüte, 
Bericht über ein diplomatisches 
Dinor, den unvermeïdlichen By, 
das dito Feuer, eine Wahl und ein 
Fest 一 mehr oder weniger tout 
comme chez nous — rich kaleidos- 
kopisch an uns vortiber, gerade so 
als ob wir das moderne europäische 
‘Hauptnahrungsmittel ftr den Geist 
ice. ein Morgen- oder Abendblatt 
in der Hand nebmen witrden. Für 





die deutschen Leser dieser Zeilen 
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füge ich cine Erklürang des in der 
Bankanzeige vorkommenden Aus- 
drucks 小 口 当 座 预 金 = 
petty current account, hinzu: 小 
OB By x77 > (Spar- 
Kasseubuch) = 7 >> bY Ft 
DNA ~<A, die mir ein Bauk- 
beamter hier gegeben. 

X. Easy pieces by contemporary 
authors. 

‘Taguchi (HY F1), Fukuzawa 
CB FE), Kato 7) (An FR) wna 
andere 一 . Taguchi, Verf.der beiden 
trefilichen Nuchschlagebticher 大 

HRK AE un H 
本 社会 字 慕 — sind diese 
Modernen. Sprachlich und gra- 
phisch sind die Proben recht inte- 
ressant sachlich worden sie jedoch 
kaua einen Europiier zum Studium 
dor japanischen Literatur verleiton, 
Nur Kosen’s #4 川 Planderei aus 
der 38 BE # Bi], müchte ich 
ausnchmen, Bs ist eine ganz rei 
zende Selbstironie des modernen 
Japanertums. Bei der Lecture 
eines so gesunden und allerliebsten 


Chauvinismus muss man eben so 
7) Vert. a, Kalla Mondo und Koeki 
Mondo? Lange (Bint), +. Wenckstera (Bibl) 


and Rimajika-Browhare widorsprochen sich! 
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herzlich witlachen, wie man über 
deu Holden selbst mitleidig Hicheln 
muss. 

Odds and Ends. 

Die für die Praxis am wichtig- 





ston gekiiraten und unregelmissi- 
gen Schriftzeïchen. Japanischer 
Functionswandel einiger Zeichen 
den die Chineson nicht mitgemacht, 
Phonetische Schreibung europi 
scher Bogrie. Btwas JE 文 (HE 
子 und Gedichte). Bivige 额 und 
Firma-Lailen-Zeichen=Yoshirushi. 
XII. The epistolary style. 
Briefe, Postbarten, Rechnung- 
en, Binladungen, stehende Aus- 
drücke und Wendungen im schrift- 
lichen Verkebr, 
Schreibschrift, Druckschrift, Um- 
schriff, Übersetzung und mit Er- 
Klirungen verschen. Trotz der ge- 





das meisto in 


ringen Zahl der verüffeutlichten 
Schrifistiücke sehr lehrreich und 
niütalich. Ist doch die (aus Gyasho 
‘und Sosko gemischte)Schreibschrift 
einer der schwierigsten, undank- 
barsten und sonderbarsten, aber 
auch wichtigsten, avzichendsten 
nnd am meisten vernachlissigeten 
Zweige der Japanforschung. Ja, ich 
atehe nicht an, über Chamberlains 
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Auflasung — der ebensowieLange 
am Ende seiner Eiuführung die 
Erlermung dieser Schriftform als 
1etztes kaum orreichbares Ziel, als 
Krdnung seines Lehrgebindes die 
Entrifforang einorarmseligen Post- 
karte oder Rechnung auffasst 一 
weit binauszageben und es hier 
offen auszusprechen, dass nach 
meiner persdnlichen Erfabrung im 
Lande die Kenntnis der Schreib- 
schrift, dio die Japaner selbst mit 
der Druckschrift zusammen erler- 
ven, das Allerwichtigste ist. Nicht 





nur mit Romaji, sondern mit 
Schreïb- und Druckschrift sollte 
‘man das Studium beginnen. Und 
ich wahrlich, bei meinen schwachen 
Kriifion, wire der letzte einen so 
revolutionären, wenig ermutigen- 
deu Gedanken auszusprechen,wenn 
es nicht meine tiofinnerste Uber- 
zeugung wire, So wenig auch die 
Chinesen von dieser Schriftform 
Gebrauch zu machen scheinen, so 
sehr thun es die Japaner. Ein 
Kurzer Spasiergang dureh die 
Strassen Hongkongs, einer japa- 
vischen Stadt und Taipebs, sind 
der beste Beweis für diese meine 


Behauptung. Wird doch bei den 


ammgua, 


Japauern sogar vieles in Schreib- 
schrift gesehrieben，was bei uns 
gedruckt oder in Drucksebrift an- 
| goklebt, angenagelt mew. wird. 
Sogar die Einschränkung, dass 
amtliche Schriftstticke in Druck- 
schrift geschrieben werden, trifft 
nicht immer zu, Man findet in 
ihnen die gewissenhaftesten Druck- 
schriftformen, aber auch die flich- 
tigsten  Scbuellschrift(Sosho)for- 
men und alle Übergänge. Jeden- 
falls hat dieses japanische Aschen- 
brédel im Verf. einen eben so 
liebreichen und aufmerksamen wie 
schilchternen Liebhaber gefunden. 
Ob es sich zu einem Phoenix oder 
einer Prinzossin entwickeln wird? 
Im Schriftzeichen-Index wire 
es vielleicht wiinschenswert gewe- 
sen, Grundbedeutang, on und kun 
hinzuzufigen, wiewohl für das 
Lehrbuch selbst für die Weglassung 
die 8. 9 angeführte Begründung 
gerechtfertigt sein ditrfte, denn 
dort wire es ein dem Grund- 
gedanken des Buchs widerspre- 
chender embarras de richesse. 
Soweit diese Skizze, in der ich 


den Inhalt des Buchs, das mir in 





meiner freiwilligen Verbannung 
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hier ein lieber Freund geworden | 
ist, angegeben. Die Zeilen sollen | 
kein Panogyrikos sein, aber zum 
Nargeln ist wirklich sche wenig da. | 
Die Setzer sind nicht einmal so 
licbenswardig gewesen, eine exfolg- 
reiche Druckfeblerjagd za ermüg- 
lichen. Dass 局 statt 局 oder JE | 
gedruckt ist, diirfte 2.B, dem Wert 
des Buches und der Gelehrsamkeït | 
des Verf. wenig Abbruch than 
Auch die gelabrte wohl hüchst 
seltene Lesung yasan für komori 
gasa Hi HE A kann man schon 
mit in den Kauf néhmen. Wenn 
ich scbliesslich noch ein paar 
Xusserlichkeïten ervrähnen darf so | 
môckte ich für die neue Auflage 
den Wunsch aussprechen, dass 
Urschrift, Umschrift und Uber- 
setzung nebst Erklirangen Heber 
sich gegenäber gestellt werden, | 
damit das Blittorn und Nachsehla- | 
gen vermieden wird, Ein Format 
zwischen dem gewiihlten und Wes- 
tentaschenformat dirfte das Buch 
dann noch handlicher machen. 
Violleicht künnte der voratigliche, 
den Augen woblthuende Druck 
doch beibchalton werden. Za gut 





ist die bestiindige Unterscheidang 
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von on und kun durch deu Druck. 
Was für cine Mühe muss es dem 
Verf. und Setzer gemacht haben, 
und fiir den Benutzer ist es cher 





strend als nttzlich, Es wire recht 
schôn, wenn sich alles so leicht im 
Japanischeu lernen liesse, wie on 
und kun mi unterscheiden, 

Doch genug der Worte. Es ist 
eins der Biicher, die am besten für 
sich selbst sprechen, die wir sofort 
一 wenn wir ihre Bekanntschaft 
‘machen 一 in unser Herz schlies- 
sen, die wir immer lieber und lieber 
gewinnen and zu denen wir off 
und gern zurückkehren wie za 
einem guten, alten, bewihrien 


Freund. AL Gitamarany, 





Lt Ki où Mémoires sur les 


Bienséances et les Cérémonies. 
Texte Chinois avec une double 
traduction en français et en latin 
par S. Couvau 8.J. Ho-kien fou, 
Imprimerie de la Mission Catholi- 
que 1899, 2 vol.in-8, pp.xvr— 788, 


8 # n. ch. p. 1. tit. ete. + pp. 850. 





Le P. Séraphin Couveuur con 
tinue sa grande traduction des 


Livres classiques chinois; après 


278 BULLETIN 


nous avoir donné les Se Chow PY 
BF ou Quatre Livres placés en 
tête des classiques de second ordre, 
il a abordé les cing grands Classi 
ques (bing) avec le Chou-king 4 
&, Livre d'Histoire, et le Chi- 
king 3 经 ，Livre de Poésie !); 
让 nous offre anjourd'hni le grand 
rituel Li Ki jé 记 . Des extraits 
du Zi Ki sur la piété liale avaient 
été donnés au siècle dernier dans le 
Vol. IV des Mémoires concernant 
des Chinois par le P. M. Orson, 
par J. Mac Inrvan dans la hina 
Review, VIL; Cauimey en a traduit 
un abrégé (1833, in-4); le prof. 
Carlo Puixt a publié la version des 
Chap. XXIII—XKV relatifs à la 
religion; le P. A. Zorrorr a traduit 
les principaux chapitres; mais la 
seule version complète était celle 
on anglais du Rev. Dr.JamesLeoos 
qui forme les vols, XXVIL et 
XXVIII des Sacred Books of the 
Bast de F. Max Monee (Oxford, 
1885, 2 vol. in-8). Malheurouse- 





i 





ment cette publication de Legge 


faite aprés son retour en Europe | 


ue contient pas le texte chinois 


1 Roue Critique, 8 dde, 1807. 
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comme ses précédents ouvrages 
imprimés en Chine. 

Le 
| recueil de pièces de toutes sortes, 


Li Ki est un immense 


sans classement, placées sans m6- 
thode les unes à la suite des autres, 
sans souei de savoir si un sujet n'a 
pas déjà été traité dans le cours de 
l'ouvrage ou plutôt de la collection. 
‘Aussi In table des matières placée 
par le P. C. à la fin du second 
volume rendra-t-elle de grands 
services pour comparer les diffé- 
rents passages relatifs aux mêmes 
questions, par exemple: Agricul- 
ture, Ancétres (Culte des), Ani- 
maux, Audience, Mariage, ete. Le 
Li Ki ost an des trois rituels 
de l'antiquité, les autres sont le 
Teheou-li traduit par Ed. Biot, et 
LIKE traduit par Mgr. de Harlen; 
il est postérieur à eeux-gi quoiqu'il 
renferme peut-être des pièces plus 
anciennes. Le Li Ki qui avait dis- 
paru avec les autres classiques sous 
Chi Houang-ti au 3° siècle avant 
notre dre, fat retrouvé avec d'autres 
livres (Chang-chow, Luen-yu, Biao- 
Hing) dans la maison de Confucius 


par Koung-wang de Lou sous le 





règne Han Wou-ti. L'empereur 





| 





BULLETIN 


Hiouen Teoung plaga le Li Ki 
parmi les king (classiques) pendant 
youen (718-742). 


Tel qu'il nons est donué mainte- 





la période K'aï- 


nant, le Li Ki comprend 46 cha- 
pitres. 

Suivaut son habitude le P. C. 
nous donne le texte chinois, sa 
prononciation, la traduction ot en 
bas de la page sur deux colonnes 
un commentaire, Parfois une figure 
sort d'illustration au texte. A la 
suite de la traduction, une table de 
8050 caractères rangés par ordre 
de clefs permet de les retrouver 
dans le texte. 

On sait que les deux premiers 
des S¢ Chou, le Ta Hio Fy Mf et 
le Tehoung Young FA JAR fout 
partie du Zi Ki, Quoique le P. O. 
les ait déjà traduits en un volume 
séparé avec le Luen-yu sit jé et 
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[le Meng-tecw HF, il los im- 
prime à nouveau mais naturelle- 
ment sans les avertissements du 
célèbre Tohou Hi qui vivait sous 
[les Soung (1180-1200). Danse 
Li Ki du P. Ole Tekoung Young 
forme le chap. XVII, 1, pp. 
427479 qui correspondent aux 
pp. 28-66 des Sa Choa, et le 
Ta Hid, le chap. XXXIX, m pp. 
614—635 qui correspondent aux 
Pp. 2—24 des Se Chow. Tout ce 
travail est fait avec le serupule 
ordinaire du P. C. Espérons qu'il 
aura Je temps de nous donner au 
| moins les deux autres des cing 
| grands Classiques: le ¥ King 易 
$K ct le Tohoun Tsieo 春秋 . 
Ces publications font le plus grand 
| honneur’ la science de nos mission 
naires français. (Revue Critique.) 
Hennz Cons. 





CHRONIQUE. 


CAMBODGE. 


M. Adhémand Leouins, résident de France au Cambodge, raconte dans le 
Journal Asiatique de Mars-Avril 1900, Vincinération (Thovewh bon loewk Rionochn 
acérémonie de la levée des morts») à Phuom-Pénh du roi Ang-Duong, père du 
roi actuel, + 41859, de la reino-mére, + 4897, et du second dignitaire de l'Eglise 
‘cambodgienne, le Lowk Prak Saukon, + 1894. 


CHINE. 


Le «Ostasiatisehe Lloyd du 30 Mars contient une lettre d'un officier russe 
relative à la vie à Vladivastol: qui parait encore très pen cofteuse. 

‘Les officers célibataires preunent leurs diners et soupers dans le club des officiers 
où de la marine, ot ne paient que 40 Mark (50 franes) par mois pour ces deux repas. 

La viande n'y coûte que 20 pfonnig (25 centimes) la livre; on peut avoi 
400 oeufs pour 3 Mark (8,70 fr). 

Une grande bouteille de lait 了 coûte également 20 pfennig (25 centimes). 

Du reste, la vie y est assez monotone quoiqu'an y donne des concerts et 
possède même un théitre d'amateurs. 

Pour le reste on passe le temps à boire et à jouer aux cartes 








Le eOst-asiati 
haï selon laquelle le conseil municipal de Chang-haï n 
école pour 800 garçons chinois, où Yon enseignera le Chinois, l'Anglais, les 
Mathématiques et les Sciences naturelles. [instruction religieuse en sera al 
solument exclue. 

Les frais de l'établisement monteront à 30,000 tael et les frais de l'entretien 
à 40,000 par an. Tout eet argent a été contribué par la population chinoise 
qui a salué avec enthusiasme cette fondation dès qu'elle avait appris qu'on n'y 
ferait point de propagande religieuse. Le Journal applaudit avec raison à cotte 
entreprise anglaise pratique, et conseille aux Allemands de faire la même chose; 
car malheuresement le maître d'école allemand ne comprend pas l'instruction 
sans base chrétienne, et c'est notre esprit de propagande chrétienne qui envé- 
rime les Chinois contre nous. 





he Lloyd» du 48 Mai contient une correspondance de Chang- 
solu de fonder une 








Enseignons aux Chinois nos soienees, mais qu'on les alfranchisse de nos croyances 
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Dans une lettre adressée à M, Henri Cordier de Tach-kend, 20 avril 1900, 
M. Charles Kudes BoNIN annonce son retour à Paris vers le milion de juin au 
plus tard. Après avoir visité le Se-tchouen il a pareourn l'Asie centrale par le 
Koukou-nor et le Lob-nor, 


FRANCE, 


Dans sa séance du 48 mai 4900, l'Académie des Inscriptions et Belles-Letires 
& accordé le prix Stanislas Julien & M. Camille Sanssox, vice-consul de France 
en Chine, pour sa traduction du Nyann-Nann-tohe-luo He pag Af BB ME 
moires eur PAnnam。 


下 le Baron Michiels van Verouvwex, Commissaire Général des Pays Bas à 
l'Exposition Universelle de 1900 avait invité a visiter les Pavillons des Indes 
Néorlandaises an Trocadéro le Samedi 49 Mai de 4 à 6 heures les personnes 
qui sintéressent A la géographie, à Vethnographie et à Ie colonisation. Cotte 
exposition se compose de deux pavillons et d'un temple placés à droite de la 
montée du Trocadéro. Les deux pavillons sont construits dans le style des ha- 
bitations de Padang (Sumatra) en bois sculpté et peint, recouvertes de fibres 
de palmiers, Dans le pavillon sud se trouve ja presque totalité du Panthéon de 
Bali, la seule fle de l'Archipel Indien où règne encore l'hindouisme, rapporté, 
je crois, par M, Pleyte fils, les figurines.du Wajang (Marionettes) du Sultan 
de Soeracarin, groupées en posture, comme appartenant À ln grande épopée de 
Ramayana, contre une frise contournant tout l'intérieur du pavillon; dans ee 
même pavillon on a placé une reconstitution du pithecanthropus erectus, la 
créature préhistorique qui constituerait le lion de transition du singe à l'homme 
‘et dont des ossements ont été découverts à Java par le Professeur. Dubois. Le 
pavillon nord renfarme une carte de cultures, une carte géologique, ete. et un 
salon cofiscré à la bibliothèque. 

Entre les deux pavillons, sur une plateforme en retrait, on a reconstruit In 
ruine du Monastère de Chandi-Sari, de Java Central, restaurée avec soin et en 
grandeur naturelle, d'après les moulages faits, à l'endroit mème; dans ce mo- 
nastère on voit, contre Ja paroï du fond, une partie de la construction gigan- 
tesque de Bourou-Bondour, avec une des portes monumentales par laquelle on 
monte d'une terrasse à l'autre, La paroi du Sud, où de droite, contient une 
partie du mur de la terrasse du Temple de Prambanam et du cbté opposé 
s'élève Ia moitié d'un des Temples de Chandi-Sévon, si intéressante par sa 
construction architecturale, tandis qu’enfin la quatrième paroi et Je vestibule 
donnent un aperçu des statues ot niches qui, jadis, ornaient les différents 
temples hindou-javanais, De tout co qui a été ainsi fit en moulage, d'une 
pureté irréprochable, aucun objet no se trouve dans un musée Européen, sauf 
tontefois la statue si remarquablement belle d'une divinité bouddhique, aux 
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formes exquises, placée an milieu du Temple, dont l'original se trouve au Musée 
Archéologique de Leyde. 


Dans sa première assemblée générale tenue le samedi 5 mai 1900 la Société 
de Géographie de Paris a constitué ainsi son burean pour l'année 10001004 : 
Président, M. Alfred GRaNDIDIER, de l'Institut, en remplacement du regretté 
Alphonse Milne-Eiwards; Vice-Présidents, MM. Albert de LAppARENT，de In- 
titnb et Henri Conner, professeur à l'Ecole des Langues Orientales; Secrétaire, 
M. le Lieutenant-Colonel MARCHAND; Serulateurs: M, Guillanme GRaNDIDIER et 
René de FLorrs de Roquevamne, 





Lors du Congrès des 





talistes de Rome (1900) le voeu émis au Congrès 
de Paris: «Qu'il soit fondé le plus tot possible une association internationale pour 
l'exploration archéologique de TInde India Exploration Fund, qui aurait son 
siégo à Londres, a été réalisé». Le comité français s'est réuni à l'Ecole des 
Langues Orientales le mereredi 6 juin 1000 et a élu son bureau: Président, 
‘M. Emile Senart, de MTnstitut; Vier-Présidents, MM. A. Barth, de l'Institut, ot 
£. Aymonier, Directeur de l'Eeole coloniale; Seerélaire-trésorier, M. Sylvai 
Liyi, professeur au Collége de France, Etaient en outre presents: MM. Barbier 
de Meynard, J. Vinson, Henri Cordier, Bi. Drovin, Ed. Chavannes, A. Foueh: 
l'abbé Boyer, Assier de Pompignan 








Notre collaborateur, M. Henri CHeYALIRR a donné dans le vol. XII, 1899, de 
Vintern. Archiv f. Ethnographic un intéressant article sur les coiffures coréennes 
vee 2 planches en couleurs d'après les dessins de l'auteur. 





Dans le palais de l'Indo-Ohine française, au Trocadéro, M. Félix Récawey a 
placé cing panneaux représentant les incidents de la Visite de M. Dovxen, 
Gouverneur Général de lIndo-Chine à 8. M. le voi de Siam CHULALONGKORN, à 
Bangkok, en 1809; voici les sujets d'après l'artiste lui-même qui en a recueil 
les éléments lors de son voyage dans l'Extréme-Orient, l'année dernière: 工 Le 
Gap St. Jacques; Le Kersaint, aviso croiseur, Départ de Saigon; Types de Ko- 
s<hang; Marine Siamoise; Arrivée à Bangkok de M. Doumer à bord de 
YAltbaret, eanonnidre siamoise; Livrée royale à la porte des palais. — IL. In- 
fanterie siamoise; Autel bouddhique; Booze lisant des prières; Réception au 
palais Maha Chakkri; Le grand escalier: Salle de Concert; Domestique; Ministre; 
Ghanteuses; Instruments de musique; Khinnon, statue placée à l'entrée du 
‘Temple. — IIL. Le prince Damrong, frère du Roi, ministre de l'Intérieur ; Temple 
bouddhique; Motifs décoratifs des jardins sacrés; Figurines chinoises, faïence 
colorée; Le Dieu Pounar, marbre; Gardien de la porte uppayé sur sa massue ; 
Allégorie commémorative; Chapelle bouddhique sar les bords dn Ménam Jeunes 
Siamois parés pour une cérémonie aeligieuse; Grand prétre bouddhiste âgé de 


























| 


cHoxIQuE. 288 


80 ans, — IV. Un coin du pare de Saranrom: Bone bouddhistey Jeux athléti- 
ques siamoie; Types siamois; Défilé des pivogues royales, — V. Représentation 
du Ramayana sur le Théitre de S. E. Phyn Tavest, Ministre des Travaux pu- 
Dlics; Apothénse; L'encointe sacrée, vue prise de Saranrom (Wat Prah Kesh); 
‘Visite au Kraal des Eléphants d'Ayuthin; Garde chasse, 


INDO-CHINE. 


Les chemins de fer de l'Indo-Chine. 


L'OMee colonial communique une note d'après laquelle les lignes d'Hanoï à 
Viétry, d'Hanoï à Haï-phong, y compris les ponts métalliques, ont été adjugées 
récemment, ainsi que celle d'Hanot à Ninh-Binh 

Les grands ponts de cette dernière section seront adjugés au mots de sep- 
tembre prochain, en même temps que les rails et traverses métalliques des 900 
premiers kilomatres de chemin de fer 

‘Au mois d'août 1900, 470 kilomètres de chemin de for, comprenant Vinfra 
structure et la snperstractore, seront adjugts. 240 de ces 470 kilométres font 
partie de la ligue A'anoï à Vinh, 110 kilomètres de celle de Tourane à Hué, 
et 450 de la ligne de Saigon à Tam-Linh 

Un mois plus tard aura lieu une nouvelle adjudication de 950 kilomètres de 
la ligne de Vié-Tri à Lao-Kay. Enfin, au début de l'année 1901, on entreprendra 
l'exéoation de la ligne de Tam-Linh à Dji-Ring qui a 180 kilomètres de longueur. 

os travaux ont été prévus par ia Toi qui a autorisé l'emprunt de 200 millions 
contracté par l'Indo-Ohi 











Le chemin de for de Lao-bay à Yun-nan-sen. 
Un arrêté du gouverneur général de l'Indo-Chine, pris le 9 mars, allone une 
indemnité annuelle de 10,000 francs, à titre de frais de représentation, à M. 
François, consul général, en mission au Yun-Nan. 
M. François est changé, on le sait, par le ministère des affaires étrangères, 
de faire à Yun-Nan-Sen les diverses négociations auxquelles peut donner lien 
la construction du chemin de fer de Lao-Kay à Yan-Nan-Sen. 











À Kouang-Téhéou-Ouan, le monument des enseignes Gourlaowen et Koun. 

Une lettre adressée de Kouang-Tehéou-Ouan à un journal du Tongking l'in- 
forme que le commandant et les ofciers du Descartes ont fait élever dans le 
petit cimetière d'Hoi-Teou, à la mémoire de leurs glorieux compagnons d'armes 
Gourlaouen et Koun, un monument funéraire, 

Go monument, qui a été amené à grands frais de Hong-Kong, porte sur le 
socle en granit deux plaques en marbre où sont inserits les noms des deux 
victimes, Sur une plaque de bronze est gravée l'épitaphe suivante: 
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A la mémoire des enseignes de vaisseau du Descartes 
Jean Gourlaouen, né le 7 juillot 1859, à Plogof (Finistère) 
Joseph Koun, né le 40 juillet 4877, à Baden (Finistère) 
tnés à l'ennemi le 12 novembre 1809 
étant tous deux en reconnaissance. 

Tis furent cernés ot fusillés par les soldats de Ping-Shek. 
Is suecombérent sous le nombre 
après une défense héroïque qui coûta cher aux assillants. 


On lit dans le Mékong, journal de Saigon, arrivé hier 21 mai 4900 à Marseille 
par l'Australien, que le gouvernement coréen a demandé an gouvernement 
français wn juriseonsulte très au courant de la législation comparée et princi 
palement des législations annamite et chinoise. 

M. Doumer, auquel la demande fut transmise, proposa M. Laurent Cremazy, 
premier président de cour honoraire. Celui-ci fut agréé et est passé ces jours 
derniers à Saïgon, à bord de l'Epncst-Simons se rendant à Séoul. 

M. Laurent Cremazy va s'occuper activement d'organiser le service judici 
en Corée et de procéder à la confection de codes de commerce, civil et criminel, 
comme le ft jadis M. Boisonnade au Japon. 











JAPON. 


Un artiste dans un gonre spécial, le tatouage, bien connu des étrangers qui 
Vappelaient Honr-ourvo s'est suicidé au Hokkaido, le 47 mars 1900. 


Le prince héritier du Japon Yoshibito Harunomiya, fils de l'empereur Muteu 
Hito et de l'impératrice Haruko de la maison Foudjiwara Itchidjo né à Tokio 
le 34 août 1879 a épousé le mardi 10 mai 1900, la princesse Sadako, agée de 
quinze ans, fille du prince Kujo, de la maison Fondjiwara Itchidjo comme l'im- 
pératrice, Le prince Kujo n'est pas riche et n'a pu fournir la dot nécessaire au 
mariage de sa file, IL a donné seulement cent mille yen pour le troussean et 
le maison impériele a contribué pour quatre cent mille yen à ces dépenses 
somptuaires. L'empereur, de son cbt£, a décidé que sept cent mille yen, laissés 
par fou l'impératrice douairière Yeisho, tante de la princesse, seront donnés à 
celle-ci, qui dispose ainsi d’une dot égale à. environ six millions et demi de francs. 
Le prince héritier est fils unique; il n'a que cinq soeurs: les princesses 
‘Masako Teunenomiya, Fusako Kanenomiya, Nobuko Fuminomiya, Toshiko 
Yasunomiya, ot Takiko Sadamiya, toutes nées à Tokio, 80 sept. 4888, 28 jan- 
vier 4890, 7 août 1801, 44 mai 1808, 24 sept. 4897. La cérémonie nupticle a 
été fort simple suivant les anciens rites japonais du Shint Le roi Humbert 
à conféré le Collier de l'Annouciade au Prince Héritier du Japon. 








cHRONIQUE. 285 


Le Baron Havas est nommé ministre du Japon près du cabinet de St, James 
et quittera Tokio au commencement de Mai pour rejoindre son poste. 


Le Baron Yamapa, ancien ministre de l'Agriculture et du Commerce est 
‘mort d'une pneumonie le 12 mars 1900. 


PAYS-BAS ET COLONIES NÉERLANDAISES. 


M. le Dr J. D. E. Souweurz vient de publier un guide pour le visiteur de 
l'exposition d'Art japonais du Musée royal d'Ethnographie dont il est le Di 
teur. Ce guide orné de quatre photogravures est publié à Haarlem chez H. 
Kleinmann, 





M. Curnos, accrédité comme Ministre-résident du Japon à la Haye, a été 
nommé Ambassadeur extraordinaire et Ministre plénipotentiaire, et continuera 
en cette qualité ses fonctions à la Haye. 





SIBÉRIE. 


La revue Chine et Sibérie (lw No, Janviér 1900) donne le renscignement 
suivant d'après le “Times: «La construction de Vembranchement du grand 
chemin de fer sibérien destiné à traverser la Mandchourie avance rapidement, 
élargissant encore la sphère d'influence russe en Extréme-Orient. Aussi le gon- 
vernement russe vient-il de décider la fondation à Viadivostok d'un «Institut 
Oriental pour l'enseignement des langues asi 

let, agir puissamment sur les peuples que si l'on entre en communication di- 
recte avec eux. Cot établissement fait l'objet du décret impérial publié par le 
Journal Officiet da 4% Novembre. IL est destiné à préparer les jeunes gens 
aux emplois commerciaux, industriels et administratifs dans l'Asie orientale. 
La somme consacrée aux dépenses des deux premières années est de 411.350 
roubles (soit un million 94.000 france en chiffres ronds) dont 80.000 roubles 
pour les constructions et 25.000 pour l'aménagement. 

Les cours ont une durée de quatre années d'études ot comportent quats 
sections, qui ont respectivement comme branche spéciale le japonais, le coréen, 
le Mongol et le Mandehou, Dans les quatre sections, le cours principal est le 
Chinois, L'Anglais est aussi obligatoire, le Francais ost faeultatif, 

L'insti 
et du ministre de l'instruction publique, Le décret règlemente également le 
mode de nomination des inspecteurs et des professeurs, qui se fèra par décret 
impériale. 








ques». Ul estime ne pouvoir, en 





it est sous l'autorité du gouverneur général de la province de l'Amour 


1 
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LIVRES NOUVEAUX. 


The Fortunate Union (SF 38 ff), Chapter I, translated by 
Rownr K, Doveuas (London, Kegan Paul, Trench, Träbner & Co. 
1900). 

‘The volume is intended as a textbook for beginners in Chinese. 

San Tou Ching (=F #E), translated and annotated by 
Hunvenr A. Gites, professor of Chinese at the University of Cam- 
bridge. (Shanghai, Kelly & Walsh, 1900. Printed by E. J. Brill 
Leyden, 1900). 

In addition to the original text and a translation with explan- 
atory notes, the literal meaning of each character is given, with 





its sound in the Peking dialect and a structural analysis as found 
in the GX Shuo Wen. 

Tt is therefore equally à primer for beginning chinese students. 

The chinese Immigrant in further Asia by Fenoenrox W ats Witt14Ms, 
a paper rend before the American Historical Association at Boston, 
December 27, 1899; reprinted from the American Historical Review, 
Vol. V, no. 18, April 1900. 

The author who shares the general bad opinion the white man 
has of the Chinese, is yet compelled to acknowledge that it is 


TaTTOGRAPHIIL 287 


palpably impossible to keep the Chinese altogether out of Indo- 
hina and the Archipelago. 

‘The impopularity of the Chinese is, according to the author, 
in some degree to be attributed to their virtues which, by carrying 
them triumphantly through the competition of modern industrial 
life, incur the lasting enmity of their rivals who aro left behind. 

He winds up with the remark that, while the most democratic 
people in the world in their social and commercial relations, the 
Chinese are by lemperament believers in absolute mouarchy, and 
are for the most part indifferent to affairs of state and politics, 


provided these are so conducted as to leave them in peace, 





Le No. 1 du Bulletin de Géographie historique ot description de 
1899 qui vient de paraître (avril 1900) renferme le récit d’une 
visite au Mout Omei (if J& 山 dans le Se-tehouen par M. Charles- 
Eudes Bon. On se rappelle que cette célèbre montague a été déjà 
visitée par Æ. Cotborue Baber, Alexander Hosie, Marcel Mounier, 


la Mission lyonnaise, 


Le no. des Medical Reports des Douanes chinoises pour le 
semestre finissant le 30 sept. 1899 renferme une communication 
intéressante faite à l'Académie de Médecine de Paris par le Docteur 
J.-J. Maricxox, Médecin aide-major de 1ère classe de l'armée, Attaché 
à la Légation de France en Chine, sur la Peste bubonique en Mongolie. 


Vient d'arriver à Paris (mai 1900) le grand Dictionnaire 
thibétain-latin-frangais par les Miesionnaires Catholiques du Thibet. 
Hongkong, Imprimerie de la Société des Missions Etrangères, 1809, 
in-4, pp. xtr—1087 à 2 col. — Ce dictionnaire, commencé en 1852 
par M. Re 
M. Disons. 


ua été coordonné par M. For et enfin terminé par 
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M. A. A. Fauvar, covssere dans Le Géographie, 15 mai 1900, 
un article au nouveau port de San-tou-ao 三 都 澳 dans la baie 
de Sam-sa = Pp ouvert au commerce étranger avec le district 
ing HE par décret impérial du 24 mars 1898. Ce ne 
fat que lo 28 férrier 1899 que le commissaire des douanes impé- 





de Fou. 


riales, M. Mac-Callum, prit possession du terrain; la douane fat 


installé officiellement le 8 mai 1899. 





Le No. 17 des Variétés sinologiques est consacré aux Inscriptions 
juives de K'ai-Fong-Fou interprétées par le Père Jérôme Toma, S.J. 


Nous reviendrons sur ce travail important. 








Les missionnaires du Kiang-Nan viennent de publier une petite 





carte pratique pour le touriste, le chasseur on le pèlerin intitulé 
Route des Collines — The Shortest Road to the Hills 一 Shang-Hai 
Zicka-wei Zo-st. GE Fe Uy tik Te SBR. aA. 徐家汇 . 
上 海 县 城 . 


Le Vol. XXXI N.8, No. 2，1896 一 97，dn Journal of the 
China Branch of the Royal Asiatic Society à 6t6 publié à Shang-hai 
eu mars 1900. Il contient les Proceedings de la Société. 


Le nouvelle édition des voyages de Guillaume de Rubrouck que 
préparait l'Hon. W. W. Rookarut, le célèbre explorateur, paraîtra 


incessamment, 





Une nouvelle revue, intitulée Chine et Sibérie, parait tous les 
deux mois à Paris depais le mois de janvier 1900. Son directeur 
est M. Georges Brabant, Ingénieur. 


Sous le titre de: À nos Bienfaiteure — La Mission du Kiang- 
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nan Son histoire, see oeuvres. Paris, J. Mersch, 1900, in-8, les 
missionnaires de cette province (lire, je erois, le R. P. Henri Havazr) 


viennent de douner un historique et un état de leur mission. 


M. A. Fasenr, dans les Annales des Sciences politiques, mai 1900, 
consacre un long article au livre récent de M. J. Chailley-Bert, 
Java et ses habitants. 


M. Félix Récawer vient de donner dans la Revue des Arts 
décoratifs deux autres chapitres sur [Enseignement des Beaux-Arts 
au Japon: I. A l'Ecole normale de Tokyo; IL. L'Ecole des Filles 
nobles de Tokyo. 


M. l'abbé A. Descovts, des Missions étrangères de Paris, 
missionnaire apostolique au Tibet, va mettre à l'impression un 
Essai de grammaire du Thibétain vulgaire et parlé à l'usage des 
voyageurs et des explorateurs. 


La Géographie du 15 avril 1900 renferme sous le titre de 
Géographie générale des provinces chinoises voisines du Tonkin, une 
étude générale faite au cours d'une mission technique (géologie) 
des provinces de Yun-nan, Kouei-teheon et Kouang-si par M. A. 
Leudus, Ingénieur en Chef des Mines. Une carte accompagne 
cette étude. 


M. Robert Mariano, élève à l'Ecole des Sciences politiques et 
à l'Ecole des Langues orientales, vient de faire paraître uu volume 
intitulé De l'influence française en Chine ane points de eue histori- 
que et économique. 


La quatrième partie du Tome XXVI des Annales du Musde 
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Guimet renferme un Reeweil de Talismans laotiens publiés et décrits 


par Pierre Lerèvne-Powraus. 





Notre collaborateur, M. le professeur Manrico Courant, vient 
de fuire paraître chez Ernest Leroux une Grammaire de la Langue 
japonaise parlée d'un format extrêmement commode. Elle sort des 
presses de la «Tokyo Tsukiji Type Foundry>. 

M. le Dr. Rudolf Dvoïx, professeur à l'Université tchèque de 
Prague, vient de publier dans les Ceské Mysl. [Pensées tchèques] 
1900, pp. 161-174 le mémoire qu'il avait communiqué au XITe 
Congrés int. des Orientalistes à Rome intitulé Æonfucius ¢ Lao-tst. 





Le no. de mai 1900 de In Revue générale des Clumins de fer 
renferme un mémoire sur les Chemins de fer en Chine par M. G. 
Bourutanp; cet ingénieur passe successivement en revue les diffé- 
rentes lignes: À. — I. Chemins de fer du Nord (cos lignes ont été 
constraites par M. Kinder: Peking 一 Tien-tsin 一 Takon —Chan-Haï- 
kouan; en construction de Chan-Haï-kouan à Nicou-tchouang. 一 
Peking à Yang-tsoun et Lou-kou-kiao, — II. Chang-Haï à Wou- 
song. — B. Lignes en cours d'exécution: I. 一 Prolongement de 
Choung-kou-so à Kin-chéon et Nicou-tchounng, çi-dessus. — II. 
Peking à Han-keou (franco-belge, Lu-kou-kiao Pao-ting (fait), 





Hau-keon à Siniang (Ho-nan) 250 kil. sera prête prochainement 
en même temps que le trougon Pao-ting—Chin-ting). — III. 
Chemins de l'Est et de Mandchourie (russes, sibérien passe à Kirin 
et va à Vladirostock 1600 Kil. en territoire chinois; manchon: 
Kirin 一 Talien-wan - Port-Arthur, 650 KiL) — IV. Olian-si (banque 
russo-chinoise, Tai-yuen-fou—Ching-ting sur la ligne Lou-Han, 200 
Kil). — V. Lignes du sud (France. a) Fleuve rouge [Lao-kaï] à 


Yan-nan fou, environ 350 Kil. — 0) Kouangsi; quitte Nam-quan 


BISLIOGRAPHIE, 291 


sur la froutière du Tong-king à Loung-tcheou, sera prolongé à 
Nanning (160 Kil); cette ligne sera le prolongement de celle de 
Lang-son. — ) Nauning—Pakhoï. — VI. Tientsin—Tehen-kiang 
(anglo-allemand, environ 1000 Kil.). — VIL. Kiao-tcheou à Tsi-nan 
et Ltcheou (allemand, 700 Kil). — VII. Chen-si (anglo-italien, 
‘Tai-yuen-fon à Sin-ngan, et Taï-puen-fou à Han-yang (Hou-pé), 
simples projets). — IX. Ligues du Yang-tsen (Jardine, Matheson 
& Ci, anglais): «) Chang-Haï à Nan 
270 Kil.; 5) Sou-Teheon à Hong-kow (360 Kil. environ avec ex- 
tension sur Ning-Po); <) de Kow-loan, en face de Hong-kong, à 
Canton, environ 160 Kil. — X. Havkeou—Canton (anglo-améri- 
cain), — XI. Ta-li-fou—Yonnan fon au Kiang; viendrait de la fron- 
一 L'article est accompagné 








ing par Sou-Teheou, environ 





fière birmane Kon-lon Ferry, proj 
d'une carte. 





NOTES AND QUERIES. 


4. Les moustiques et la filaire. 


Le rôle des moustiques entrevn ces temps derniers au point de 
vue de la transmission du paladisme ou de la fièvre des marais, 
prend de plus en plus une importance capitale. 

Le professeur Raphaël Blanchard a présenté à l'Académie de 
médecine le 22 Mai dernier, une série de préparations microscopiques 
qui lui ont été adressées par M. Patrick Manson, de l'école 
tropicale de Londres. Elles nous édifient sur le rôle des moustiques 
dans Ia flariose. 

On suit qu'on désigne sous ce nom une affection tropicale assez 
fréquente due à la présence dans les tissus d'un parasite, sorte de 
petit vers appelé jidaire, dont les migrations ne sont pas encore 
parfaitement connues. 

Voici comment l'évolution se produirait: 

Lorsqu'an moustique pique un homme atteint de filariose, le 
sang périphérique de celui-ci renferme l'embryon de la filaire qui 
est ainsi introduit dans l'estomac de l'insecte, 

Ta, cat embryon se débarrasse de la membrane ovulaire qui 
l'entoure et, larve, prend sa liberté, traverse l'estomac du moustique, 
puis, tout en grandissant au cours de cette migration, va se loger 
dans la masse musculaire thoracique, 


Bientôt, au bout d'une quinzaine de jours environ, elle a atteint 
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son développement; elle se dirige alors vers le cou et s'entasse dans 
Ja trompe du moustique. 

L'insecte, très friend de succion du sang humain, pique et eon- 
tamine en même temps. Les larves de la filaire sont ainsi introduites 
dans la peau, où bientôt elles s’accouplent, et l'évolution recommence. 

Les préparations microscopiques de M. Patrick Manson montrent 
avec une netteté indiscutable les diverses phases de cette migration 
à travers les tissus de l'insecte. 

Ajoutous encore que le moustique qui joue un rôle dans le 
germe du paludisme est un anopheles, un moustique à longues pattes 
et à ailes gigantesques; celui qui sert de véhicule à la filaire est 
un eulex, le culer ciliaris, le moustique de nos climats. 





5. The oblique eyes of the Mongols. 


The “Ostasiatische Lloyd” of April 18 brings as something 
quite new a communication in the “Magdeburger Zeitung” according 
to which a certain Mr. G. Avztosponry had discovered that the obli- 
quity of the eyes of the Mongols is only an optical illusion, as it 
is produced by the fold of the upper eyelid covering the inner 
acanthus of the eye, near the nose; and that it would thus be 
better to call such eyes plicated ones and not slanting ones. 

Now it is more than sixty years ago that the celebrated Fr. 
vou Siebold had pablished this observation in the “‘Nippon-Archiv” 
(Vol. I, Part II) under the title “Erürterung des Schiefstehens der 
Augen bei den Japanern und sinigen anderen Vélkerschaften” *), 
where be has given the same explication which Mr. Abeldsdorff 
gives. The French call the eyes of the chinese yeux Dridés (bridled 
eyes) which is much more significant. 


1) Hcplanation af the slanting eyes of the Japanese and some other race. 
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We may remark that this fancied obliquity is never apparent 
in a photography of a Chinaman. I possess some hundreds of 
photos of Chinamen of all ranks; and people in Europe, who had 
never been in China, and who saw them, were compelled to 
ackuowledge that the eyes of these Chinamen stood precisely in 


their sockets as those of a European, 
GS. 


SNRE ET HISTORIQUE DES CULTES COREENS > 
(conférence faite au Musée Guimet le 17 décembre 1899) 


MAURICE COURANT. 





Religion officielle: culte des manes et des esprits 
de la nature. 

L'esprit en l'honneur duquel on célèbre le calte, est en général 
représenté par une tablette sur laquelle son nom est inscrit, sin 
tiyou, Fill FE, sin out kpan, il HE 版 ,st qui pour l'occasion est 
placée sur un trône, tjoa, 座 . 

Le nom du sacrifice varie: syei, HE, ot oa, Fld, s'appliqueut 
au culte des esprits de la nature, le premier terme pour les esprits 
terrestres, le second pour les esprits célestes: HB, lyang, est réservé 
aux mines; keui, jf, est une demande (keui ou, jf 雨 ) on une 
annonce faite aux esprits (teni Lo, jfif 告 ); pour le culte de Con- 
facias, on trouve les expressions Ayang, BE, ayel tyen, EB. 
Chaque terme, bien qu'offrant un sens qui lui est propre, est 
cependant en partie déterminé dans son emploi par les mots qui 
le complètent, si bien que les indications ci-dessus n'ont pas une 
valeur absolue. Les sacrifices sont faits les uns à époque fire, par 


exemple à la nouvelle et à la pleine Inne, À chaque saison, au 
2 
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printemps et à l'automne suivant les cultes; les autres ont lieu 
lorsqu'un évènement en amène la nécessité, par exemple quand on 
doit aunoncer un fait aux esprits ou implorer d'eux une grâce. Le 
roi est de droit le sacrificateur; il officie en personne on par ses 
représentants, délégués spéciaux ou fonctionnaires provinciaux; le 
principal sucrificateur ost assisté d'acolytes divers, maîtres des céré- 
monies, invocateurs, tckyouk, jf, et autres, qui sont des aides et 
nullement des prêtres; il n'y a pas de sacerdoce constitué à part. 

Le sacrifice consiste essentiellement dans l'offraude, hen, Ji, 
tyen, BG, d'encens, hyang, ZF, d'étoffes, ipyei, HE, de vin, tjyou, 
YAR, de divers mets, et dans la lecture d'une prière, tok telyouk 
moun, FE LCs pour les grands sacrifices, à différents moments 
de la cérémonie, les musiciens chantent des hymnes et les danseurs 
exécutent des évolutions. Une coupe consacrée, tjyak, ff, est, dans 
la plupart des sacrifices, remise au principal sacrificateur qui la 
vide, eum pok, 亿 M: une partie des viandes consacrées, posées 
sur un plateau, to, 3H, lui est également remise: il les reçoit, 
ayou tjo, 5% FF, et il les consomme après la cérémonie. Le reste 
des offrandes, avec le texte de la prière, est enterré, yei JE, dans 
une fosse kam Yk, creusée à cot effet). Le texte de la prière, la 
quantité, la nature des offrandes varient suivavt les cas. 

A titre d'exemple, voici la liste des offrandes qui sont placées 
dans un ordre fixe devant chaque tablette pour le sacrifice d'annonce, 
kei ko, HT $F, aux dieux des moissons, eya vik, tk PE. 


2 corbeilles hautes, en bambou, avec couvercles, pyen $$, l'une de 
rok hpo, iG ff, viande de cerf séchée, l'autre de ryoul hoang, 
SR BF, chitaignes. 

2 vases hauts, on bois, avec convercles, tou, EF, l'un de rok hai, 
BE AG. viande de cerf salée et hachée, l'autre de tchyeng tchye, 


FE YA. légumes salés. 
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2 plats rectangulaires, en cuivre, avec pieds et couvercles, po, Hf, 
remplis de to, À, riz et de ryang, YP, sorgho. 

2 plats ronds, en bois on en terre (?), avec piads ot couvercles, Houei, 
EE, remplis de millet de deux espèces, aye, AE, et sit, 种 . 

1 plateau à pieds, en bois rouge et noir, to, 3H, sur lequel on 
dispose la graisse de pore, si syeng, Ak JE. 

1 corbeille basse, en bambou, de forme rectangulaire avec couvercle, 
pi ÉË, où l'on place les étoffes précieuses, Apyei, HF. 

2 cierges, tchyok, HR. 
L'enceusoir, hyang ro, Æf HE, et la coupe, 4jyaë, fF, sur son 

support, tyem, 3, sont placés au cours de la cérémonie en avant 

de la dernière corbeille. Enfin 


2 vases en bois uni, tai tjon, 大 BE, pleins l'un d'eau pure, myeng 
ayon, 明 水 ,lantre de vin doux, ryei tige, RY BE. 

2 amphores en bois, ornées de nuages et de montagnes gravés au 
trait, can roi, 上山 #8, pleines l'une d'eau, Ayen you, # YH, 
l'autre de vin clarifié, tchyeng tjyou, 清 酒 . 








Aux grands sacrifices de printemps et d'automne en l'honneur 
des mêmes divinités, les offrandes sont plus abondantes, comprenant 
en ontre de la viande de bœuf et de mouton, diverses préparations 
de poisson, des jujubes sèches, différents gâteaux, ete.; trois coupes, 
tiyak, ff, sont offertes et placées devant, tyen, BY, les tablettes. 
Pour la cérémonie de la libation et de l'ofrande, tjak hen, OY JE, 
qui se fait au temple de Confucius, il y a 2 vases renfermant de 
la viande de cerf, 2 cierges, 1 encensoir, 1 coupe, 1 vase d'eau, 1 
Pour la cérémonie du salut aux tombeaux 





vas de vin clari 
royaux, pai reung, FF HE, je ne trouve mention que de vin et 
d'encens. 

Parmi les lieux où est célébré le culte officiel. les uns, myo, JB, 
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tyen, BE, st, jf], comprennent des bitiments couverts et fermés, 
séparés par des cours et ronfermés dans un mur de clôture; ces 
monuments, plus ou moins étendus et somptueux, sont consacrés 
au culte des mânes. Les autres, tan, Héf, sont des autels à ciel 
ouvert, formés d'une aire aplanie où l'on accède par des degrés et 
qui domine le sol environnant; ils sont entourés d'une ou deux 
enceintes de forme carrée on rectangulaire, souvent assez basses et 
coustruites en pierres; l'autel et les enceintes sont orientés; au 
milieu de chaque face de celles-ci, une ouverture est ménagée pour 
servir de passage, elle est ornée de cet aro de triomphe coréen, 
tout en bois et que l'on nomme hong sal moun, RC $i FA : les autels 
sont pour la plupart destinés au culte des esprits de la nature. 


A. Les principaux temples sont les suivants: 


À JE, tiong myo, appelé parois tai myo, 太 J, situé en avant 
du Palais Tchyang-kyeng, 昌 BE # (en 1891, le Vieux Palais), 
au centre de Seoul, mais un peu vers le nord-est; cousneré aux 
mânes des rois de la dynastie actuelle et des reines, leurs épouses. 

Ak iE BE, yong leui tyen, dans la partie méridionale de Seoul; 
les portraits des rois Htsi-tjo, Ik jf, Syei-tjo, {Ht ji, Ouen- 
tiong, 元 Fe. Syouk-tjong, FE HY, Yeug-tjo, HE jill, Syoun- 
tio, fol ME, y sont consersés et y reçoivent des sacrifices; cette 
salle a été consacrée à cet usage en 1619. 

We SR AS EF, am leung pon koung, ancienne habitation de Htai- 

sasion japonaise (1610); 








tjo à Ham-heung, reconstruite après 
tablettes da père, de l'aïeul, du bisaieul, du trisaïeul de Htai-tjo. 
Ak HH AL BH, yeng heung pon koung, ancienve habitation du père 
de Htai-tjo; tablette de ce dernier. 
HE BE Bj. tivo tyeng myo, à Tiyen-tjyou, 全 J}; fondé en 1771 
en l'honneur du premier ancétre de Htai-tjo, qui était ministre 


du royaume de Sin-ra. 
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BE AK BE, Ayeng kemi tyen, à Tjyen-tjyou; fondé en 1410, recon- 
strait en 1614; portrait de Héai-tjo. 

PS VER. syoun owen tyen, à Yeng-heung; fondé en 1396 sur 
l'emplacement de la maison où est né Htai-tjo, reconstruit en 
1600; portrait de Htai-tjo. 

SE, tiyong nyeng tyen, à Kang-hoa, 江 #2, fondé en 1695; 
portrait de Syouk-tjong. 

BE 源 RE, eyen ouen tyen, dans le Palais Tchyang-tek, 昌 德 宫 ， 
à Seoul; le portrait de Syouk-tjong y a été placé en 1748. 
BE WE BY, loc myeng tyen, à Syou-onen, 水 JH; le portrait de 

Tiyeng-tjong, 正 宗 , y a été placé en 1801. 

$A FRB. tyeng mo koung, constrait en 1764. On y célèbre le 
culte du prince héritier Tjaug-hen, SE J& HE F-, de son fils 
Tiyeng-tiong, de son petit-fils Syoun-tjo et de son arrière-petit- 
fils Ik-tjong, 32 宗 - 








Plusieurs autres temples, nommés koung 窟 ou myo JM, sont 
cousacrés à divers membres de la famille royale, princes héritiers, 
femmes de second rang et autres. Il faut rappeler aussi que le 
culte est célébré, lors des anniversaires mortuaires, hewi sin, 县 Jes 
et lors de diverses fêtes, aux tombeaux des rois et à ceux de quel- 
ques membres de la famille royale; les tombeaux des rois et reines, . 
san reung, [I BR. sont an nombre de 47 on 48 *) situés pour la 
plupart dans les environs de Seoul; les tombeaux de seconde et troisième 
classe, ouen, FA, et mo, HX, sont au membre de plus de 10 *). 

Le culte des ancêtres royaux est chinois de formules, de rites, 





les rituels coréens sont directement inspirés des rituels chinois; ces 
contumes religieuses existent sous la même forme ou sous des 
formes très analogues depuis 988. Si l'on remonte plus haut, on 
trouve dans les histoires un petit nombre de faits relatifs à cette 
question et méritant d'être rappelés. 
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Au Sin-ra, «sous le roi Nam-hii, 南 ff, 2° règne, la 3° 
«année (6 p. C.), au printemps, pour la première fois on éleva le 
«temple de jo Hyek-ke-syei, ff ji apf FH HE: aux quatre 
ésaisons, on lui fit des sacrifices. Sa propre sœur cadette, A-ro, 
< FA HE, présida aux sacrifices. Le roi Tji-tjeung, 7 A (500 一 
«514), 22° règne, à Naieul, ZF Z,, lieu de naissance de Si-tjo, 
«fonda un temple pour lui sacrifier. Arrivé an 86° règne, le roi 
<Hyei-kong, Hi ZS (765-780) pour la première fois détermina 
<les cinq temples: il prit le roi Mi-tchou, UK Hf (262-284), 
<pour premier ancêtre 始祖 de la famille Kim, ¢; les rois 
<Htai-tjong 太宗 (654—661) et Moun-mou 3¢ gt (661—681), 
dyei et le Ko-kou-rye, et ayant de grands 











«ayant pacifié le Paik 
«mérites, furent l'un et l'autre des ancêtres dont les générations 





<auccessives ne [devaient] pas abolir [le culte]; eu y joignant ses 
<deux temples les plas proches, cola fit cing temples» (S.ks.k). 
Je u'accorde qu'une importance médiocre à la date de l'an 6 
de l'ère chrétieune: l'histoire de cette époque reculée ne peut être 
acceptée que comme l'écho d'une tradition plus ou moins précise. 
Du moins peut-on retenir que la tradition fait remonter jusqu'à la 
mort même de Hyek-ke-syei le culte de ce fondateur du royaume; 
une femme fut chargée de présider aux cérémonies, contume étrangère 
à la Chine et qui rappelle le Japon, avec les prétresses de race 
impériale, oho mi kamu no ko, Fx fi) AK, des temples d'Ise, ft 
Bp, ot do Kamo, # HE. En Chino, le Fils du ciel avait sept 
temples pour ses aucêtres, les feudataires en avaient cing: le décret 
du roi Hyei-koug marque done la reconnaissance officielle de l'in- 
fluence des rites chinois. Mi-tcou, qui fut considéré comme pre- 
mier aucêtre, est le premier personnage de la famille Kim qui soit 
monté sur le trône, mais cette famille tirait son origine de Al-tji, 
BH A, qui fut levé par le roi Htal-hai, ib 解 (57 一 80) et qui 
devint premier ministre. Les deux derniers temples furent ceux du 
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père et de laienl du roi: à la mort de chaque roi, la tablette de 
son aleul était déposée dans une salle secondaire et le nouveau 
mort le remplagait dans le culte. Il n'est pas question à cette 
époque des anciens temples de 





jo Hyek-ke-syei; il n'en faut 
toutefois pas conclure qu'ils aient été abandonnés; car ce person- 
nage était le fondateur du royaume, de plus il appartenait à une 
famille différente nommée Pak, f+; son temple ne pouvait être 
compris dans les cing temples des Kim. 

Le Sam kouk ai keui indique anesi les jours où avaient lion les 
prières dans les cing temples. <Dans l'année, on faisait six fois des 
«sacrifices dans les cing temples; c'était le 2° et le 5¢ jours de la 
<1 lune, le 5° jour de la 5° lune, dans la première décade de 
«la 7 Inne, le 1® et le 15° jours de la 8° lune ét au jour mar- 
<qué in $f 9 dans la 12° lune». Je ne sais comment l'auteur 
ive à compter six sacrifices; lo dernier, par la notation employée 
pour le jour, révèle l'influence chinoise. 

Le Moun hen pi ko cite un autre fait, qu'il tire probablement 
du Sam kouk at Heuï, bien que je ne l'y aie pas retrouvé. «La 7° 
«année du roi Syo-tji, #4 知 (485), on ajouta comme gardes du 
<temple [de Si-tjo Hyek-ke-syei] vingt familles». L'inscription du 
Ko-kou-rye que j'ai publiée précédemment dans le Journal Asiatique 
(mars—avril 1898), parle abondamment des gardes des tombeaux 











royaux dans ce pays; il existait, semble-t-il, an Sin-ra une i 
tution pareille, dont l’analogue se retrouve au Japon; le Nihon gi, 
日 本 BB, mentionne souvent les misasagi be, [BE FA , qui formaient 
une classe héréditaire de serfs soumis à une juridiction spéciale. 

Au Ko-kou-rye, la 3° année du roi Tai-mou-sin, À 5€ jill 
«(20 p. C.), ou éleva le temple du premier ancêtre, le roi Tong- 
cmyeng, 始祖 东明 (87-19 a. C)> (Mhpk). 

Quelle que soit la valeur de cette indication, le Sam iouk së keui, 
citant le Pe chi, 北 $B, ouvrage chinois de Li Yen-cheou, 45 HE FH 
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(YIIe s.), confirme l'existence de co cults, «Ils ont deux temples 
cpour des esprits; l'un s'appelle l'esprit du Pou-ye, 夫 fof jill, 
«en bois sculpté on a fait l'image d’une femme, Vantre s'appelle 
«l'esprit de Ko-toung, 高 登 种 (ou plutôt l'esprit qui s'est élové 
«vers les hauteurs), on dit que c'est Si-tjo fils de l'esprit du Pou-ye. 
<Pour l'un ot l'autre temple, on a établi des fonctionnaires, on en- 
evoie des hommes pour les garder. — Ce seraient la fille du diew 
«du fleuve et Tiyou-mong, A E>. Cette dernière phrase, ajoutée 
par Kim Pou-sik à l'auteur chinois, indique très exactement que le 
la lé- 





Ko-kou-rye adorait son premier roi et la mère de celui-ci; 
gende de ces deux personnages, rapportée dans le Sam kouk sit keui 
et dans l'inscription da Ko-kou-rye citée plus haut, confirme que 
Si-tjo (Tjyou-mong, le roi Tong-myeng) et sa mère étaient nés 
au Pou-ye; Si-tjo ne mourut pas de mort naturelle, mais disparut 
eu montant au ciel: de à le nom de Ko-teung. 

Le Sam kouk si kext, rappelant ensuite de vieux mémoriaux, dit: 
«la 149 année du roi Tong-myeng (24 a. C:), en automne, à la 8° 
«lune, Ryou-hoa, 柳 花 ，mare du roi, mourut dans le Pou-ye 
<oriental; le roi du pays, Kim-oai, ¢> if, l'enterra d'après les 
rites d'ane souveraine douairière; ensuite il éleva un temple. Le 
croi Htai-tjo, 太 ji, en la 69° année de son règne (121 p. C.), 
‘en hiver, à la 10° lune, se rendit au Pon-ye et fit un sacrifice 
«4 la souveraine douairières. Suit une liste, avec dates, de sacrifices 
offerts par les rois de Ko-kou-rye à leur ancêtre dans son temple 
de Tjol-pon, A. Il faut remarquer le culte féminin et idoli- 
rique meutionné dans ces deux passages. 

L'inscription que j'ai déjà citée et qui date de 414, fait allu- 
sion à une récente réorganisation du culte célébré aux tombeaux 


royaux. 





De même au Puik-tjyei (S.k.s.k.) et au Ka-rak, #3 ÿÆ (M.hp.k. 


on mentionne le culte du fondateur de la dynastie. Le culte des 
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ancêtres royaux appartient done à la religion primitive de le Corée, 
antérieure à toute influence chinoise; j'ai fait remarquer en passant 
quelques différences caractéristiques entre les coutumes des deux pays; 
j'ajouterai que, dans l'antiquité coréenne, ce culte ne paraît s'adresser 
qu'aux fondateurs de dynastie, aux plus remarquables parmi les 
souverains, et non pas à tous ceux qui se sont succédé sur le trône. 
Par à, l'ancienne religion coréenne touche au culte des grands 
hommes, des bienfaiteurs du royaume on de la province, tel qu'il 
est aussi pratiqué en Chine et dans la Corée moderne et tel que 


je vais l'esquisser. 
B. Les principaux lieux de ce culte sont les suivants, 


= 2 jf), sam syeng s%, élevé à Monn-hoa， 文 化 ,entre 1469 
et 1494, en l'honneur de Tan-koun, 檀 #, premier roi légen- 
daire de Tjyo-syen, BH Æf, de son père Hoan-oung, fa HE, 
et de son aïeul Hoan-in, 桓 因 

FEE BB, syoung in tyen, à Hpyeng-yang, 7 $8, consacré en 
1102 à Keui-tjs, $€ F-, fondateur légendaire du second royaume 
de Tjyo-syen. 

3B $B BE. syoung tek tyen, à Kyeng-tiyou, BB M, consacré en 
1429 au premier roi de Sin-ra. 

FEBS BE, young ryeng tyen, à Hpyeng-yang, consacré la même 
année au premier roi de Ko-kou-rye. 

BE, syoung ryel tyen, à Koang-tjyon, JE HH] , fondé en 1639 
en l'honneur du premier roi de Paik-tiyei. 

HE BE, syoung eut tyen, à Ma-tyen, fii FH, consacré en 1892 
à quatre rois de la dynastie précédente, Htai-tjo, 太 jill, Hyen- 

ong, Hi, Moun-tjong, 3%, ot Ouen-tjong, 元 宗 . 











Les dates où furent fondés les cing premiers de ces temples, 
suffisent à montrer que, si le personnage que l'on adore est ancien, 
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le culte est neuf et ne représente aucune tradition antique. Ces 


cinq temples, comme le sixième et comme ceux que je vais indiquer 





encore, ont été élevés sous l'empire des idées chinoises, 


CEE WB, moun syen oang myo, situé à Seoul, dans le quar- 
tier nord-est; on 了 adore Confucius, les quatre saints, 四 2, 
sii ayeng, les dix sages supérieurs, 十 PF, eip tchyel, les six 
sages, Ay ER, ryouk Ayen, de l'époque des Song (Teheou-tseu, 
JH) -F-, Téhheng-po-tseu, 程 伯 Fe, Tehheng-chou-tseu, 程 
ALF, Chno-tseu, Bh 子 ，Tehang-tsen， 张 -F-, Tchou-tseu, 
AR F-), un grand nombre de disciples chinois et seize Coréens 
qui ont été jugés dignes de cette haute distinction: Syel Tchong, 
BEE, Téhoi Tehi-ouen, $2 34 $M (époque du Sin-ra), An 
You, 安 F4, Tiyeng Mong-tiyou, if 2% 周 (époque du Ko-rye), 
Tiyo Koaug-tjo, #9 光 MA, Kim Hong-hpil, & #2 if, Ri 
Hoang, 李 混 , Ri 1, 35 Hf, Kim Tjyang-saing, 金 长 生 ， 
Song ‘Tjyoun-kil, 5 28 FF, Tiyeng Ye-tchyang, Mk E, 
Song Si-ryel, À 时 A, Ri Entre, 3S BE jh, Pak Syei- 
tehii Ap fit FR, Kim Rin-hou, & fé JE, Syeng Hon, 成 


YA (dynastie actuelle) *). 


On peut remarquer que, si les lettrés chinois de l'époque des 
Song sont nombreux au temple de Confucius de Seoul, il n'y en a 
qu'un de l'époque des Yuen; depuis lors aucun n'a été admis, En 
effet, la philosophie coréenne, au début du XIVe siècle, est devenue 
indépendante et s'est soustraite à l'influence chinoise. A l'époque 
du Ko-rye, le culte de Confucius était peu pratiqué en Corée et 
An You (second tiers du XIE 4), se plaigaait en voyant Tencens 
fumer dans les bonzeries, tandis que le temple du Sage tombait en 


raiues. Ce n'est d'ailleurs qu'en 988 que los instruments du culte 





et le plan du temple parvinrent eu Corée; en 717, il est vrai, 





l'image du Saint, avec celles des dix sages supérieurs et des 
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soixante-douze disciples, rapportée au Sin-ra par Syou-tchong, #f° 
A; avait été mise an Collége royal, htai hak, x M4; mais il ne 
semble pas que le culte ait alors été établi. 


JD jf, bei syeng où, situé au nord da temple de Confucius, 
fondé en 1701 .en l'honneur du père de Confucius, de son fils 
et de quelques-uns de ses disciples. 

FB EN I, syoung tjyel 2%, à l'est da même temple, fondé en 1722 
en l'honneur de quelques lettrés chinois. 

天 =E Ba HA, toon oong nam myo, au sud-ouest de Seoul, fondé 
en 1597 pour y adorer le général Koan Yu, 天 #7 (+ 219 p. C.), 
dieu de la guerre, qui apparut à cette place, se mit à la tête 
des Coréens et repoussa les Japonais. 

BS =E BE HA, toan oang tong myo, à Vest de Seoul, bâti en 1600 
à l'endroit où disparat le dieu de la guerre. 

“EE BE A, ayen mou 3, à Seoul, fondé en 1598 en l'honneur des 
généraux chinois Hing Kisi, Jf Ht, et Yang Hao, 45 SN. 
HE FA ifs], mou ryel st, à Hpyeng-yaug, fondé en 1608 en l'hon- 
neur des généraux et fonctionnaires chinois Chi Sing, 石 Æ, 
Li Jou-song, 李 如 极 ,LiJoa-po 李 如 柏 ,Tehang Ohi-tsio, 

Belt 

JB. RK jf, tchyoung min st, à Syoun-htyen, ME FE, fondé en 1600 
en l'honneur du général coréen Ri Syoun-sin, 35 Hf RL. Ces 
deruiers temples se rattachent tous aux souvenirs de l'invasion 


japonaise et du secours apporté par les armées chinoises. 


©. Parmi les antels, an, à Seoul, le tai po tan, 7 SBI, 
dans le Palais Tchyang-tek, FE 德 ET, est destiné au culte des 
grands hommes; il a été fondé en 1705 pour honorer Thai-tsou, 
Jk ii (1368—1398), Chen-tsong, if 宗 (1572—1619) et Yi-tsong, 
Be FF (1627 一 1644) des Ming: la Corée a, en effet, jusqu'à ces 
dernières anuées conservé un attachement particulier pour cette 
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dynastie, Un ou deux autres autels, en province, sont consaerés aussi 
an culte des miues; mais presque tous servent au culte des forces 
naturelles et d'esprits qui peuvent leur être assimilés par le genre 
de leurs fonctions et par le vague de leur oxistence humaine, 

Le plas important ost le sya ik tan 社 8 HB, dans l'enceinte 
do Seoul, à l'ouest, à peu de distance de la muraille. Les grands 
sacrifices 了 sout célébrés au printemps et à l'automne en l'honneur 
des esprits protecteurs de l'agriculture, Kouk aya, 国 jt, Kouk yit, 
国 BB, Aou ho, 后 A, How tik, 后 BBs les deux derniers sont 
des personnages de la haute antiquité chinoise, Keou-long, 句 SE, 
fils de Kong-kong， 共 工 ，st Khi, SE, ancêtre des Tcheou; les 
premiers ne sont que des abstractions, doublets des deux autres. 
Ce culte est mentionné pour la première fois an Sin-ra en 784, 
au Ko-kou-rye en 888; il est done d'importation chinoise. 

Plusieurs autres autels sont situés hors des murs, au sud, à 
est, au noriest, au nord de la capitale; le culte qui y est 
célébré, varie suivant les circonstances. Ces cérémonies, qui rentrent 
toutes-dans les deux classes dites gyoung sti, 中 jill, moyens sacri- 
fices, ob yo at, 小 jf, petits sacrifices, sont faites en l'honneur 
des esprits du vent, des nuages, du touuerre, de la pluie, des 
montagues ct des fleuves en général, des murailles de la ville, 
ayeng hoang, Bf PHL, du froid, 24 lan, 司 FE, des calamités, 
‘ipo, i], des maladies des chevaux, ma po, fj 2; du dieu 
cheval, ma to, HG ME, qui est une constellation (Myen si, KMD: 
du Premier Eleveur, syen mob, Jf HK; de celle qui a inventé la 
sériciculture, syen tjam, JE 和 (Si-ling-chi, DE [BE FE, femme du 
mythique Hoang-ti, $Y ff); des Premiers Laboureurs, sen nong, 
Fe BE, qui sont l'empereur Chen-nong, fill BE, et Heou- 
(Hon-tjik) nommé précédemment, C'est là aussi qu'on offre à 
Tehhi-yeou, Ht 尤 ， le sacrifice militaire ma, jj, au début d'une 


guerre, et aux esprits des cing éléments le sacrifice ov # pour 
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demander la pluie”). Toutes cos manifestations religieuses sont 
originaires de Chine, chinoises par leur rituel, par les esprits en 
l'honneur desquels on les célèbre; on les retrouve dans les rituels 
chinois, soit contemporains, soit anciens. 


IL 
Culte privé des mines. 


En principe, le culte des ancêtres existe dans chaque famille 
coréenne, comme il existe dans la famille royale; le fils aîné est 
héritier des sacrifices et il présente les offrandes au père, à l'aïeul, 
an bisaïieul, ainsi qu'à leurs épouses, c'est-à-dire à une, deux ou 
trois générations d’ancéires on ligne masculine; les aucètres plus 
éloignés n'ont ni tablettes ni offraudes spéciales. Les cérémonies 
ont lieu aux mêmes époques, à propos des mêmes érèuements que 
celles du enlte des ancêtres royaux; elles preunent place soit dans 
la salle principale de la maison, soit dans une salle ou une cha- 
pelle consacrée à cet usage, soit auprès des tombeaux. A titre 
d'exemple, pour le sacrifice présenté par un homme du peuple, 
c'est-à-dire non fonctionnaire, aye in, JF 人 ，a son père et à sa 
mère, ko pi, 考 Wh, les offrandes sont les suivautes: 


1 bol de légumes, schai HE, 1 assiette de fruits, koa JE, 1 bol de 
viande séchée et de viande salée, jpo hai fifi HE. 

1 bol de foie rôti, tjya kan, R AF- 

2 bols de riz cuit, pan fA, 2 bols de bouillon, kaing BE, cuiller 
et bâtonnets, si tjye 是 ff, pour 2 personnes ‘). 

6 tasses (de vin), tjan 车. 
Pratiquement l'aristoeratie des ryang pan, fj BE, et la demi- 

atistocratie des fjyoung in, 中 A., célèbrent ce culte privé, qui est 

réglé d'après le rituel de Tehou Hi, Ak HE, ct d'après les nom- 
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breux commentaires qu'en ont faits les sages coréeus. L'origine même 
de co culte est chinoise, tont au moins dans sa forme actuelle, 

“La 6° année (1015) de Hyeu-tjong, BA 23, le vice-président 
“du ministère du Cens, Koak Ouen, 郭 JÉ, envoyé à la cour des 
“Song, dit que dans son pays toujours au 1% jour de la 18 lune 
<ot au 5° jour de In 5° lune, on offrait des sacrifices aux ancêtres, 
<aieul et pères (Mhpk). 

Méme sous cette forme spéciale, les sacrifices aux ancêtres déri- 
vent, à mou avis, de l'influence chinoise, qui à cette époque s'exer- 
gait depuis plus de six siècles et qui avait déjà agi sur toutes les 
coutumes coréennes. Je ne connais aucun document plus ancien 
relatif au eulte domestique. Quant à la forme moderne des rites, 
elle a été prescrite par un décret royal (1890). 

sLes persounages du rang de tai pou, 大 Fe, ot au-dessus 
<offriront des sacrifices à trois générations [de leurs ancétres]; 
scoux du 6° rang et au-dessus offriront des sacrifices à deux géné- 
‘rations; ceux du 7° rang et au-dessous jusques et y compris les 
«hommes du peuple offriront des sacrifices seulement à leurs père 
<et mère; tous élèveront des tomples domestiques. A la nouvelle et 
<à In pleine lune, on devra présenter des offrandes, (yen, BE; on 
“sortant et en entrant (c'est-à-dire lors de tous les évènements 
“domestiques), on devra faire part, do, #*; aux quatre lunes qui 
«sont au milieu des saisons (2, 5°, 8°, 11° lunes), on devra pré- 
<senter de la nourriture, hyany, 3; quand on mangera les pré- 
<mices, on devra eu offrir, éehyen, JE; aux anniversaires mortuaires, 
son devra sacrifier, tjyei, $8. Aux jours anniversaires, il ne sera 
«pas permis de monter à cheval, de sortir de la maison, de recevoir 
cet traiter des hôtes. Pour aller aux tombeaux lors des fêtes com- 
<munes, il sera permis de se conformer aux anciennes époques 
“habituelles, En co qui coucerne les jours de sacrifice, pour les 


<personvages de ler et 2° rang, ce sera à chaque mois moyen, à 
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«la première décade; pour les 3°, 4°, 5°, 6° rangs, ce sera à la 





<décade moyenne; pour le Te rang et au-dessous jusques et 了 
<compris les hommes du peuple, ce sera à la dernière décade. 一 
«On suivit en cela les paroles de Tjyeng Moug-tiyou, Bj 3% 周 > 
Gp). 

Un grand nombre d'édifces plus ou moins importants, portant 
le nom de at, ji], «ye oven, BEBE, ou myo, [Bf n'appartiennent 
pas au culte officiel dont j'ai parlé plas haut; ils sont consacrés 
au culte des hommes célèbres coréens ou chinois, philosophes, 
fonctionnaires, soldats, qui se sont fait remarquer par leur loyauté, 
leurs vertus, l'élévation de leurs doctrines. Le petit ouvrage intitulé 
Tjo tou rok men indique pas moins de 883 en dehors de Seoul, 
c'est-à-dire en moyenne plus dan par district; encore ne suis-je 
nullement sûr que la liste soit complète. Dans quelques-unes de 
ces chapelles, on adore un seul personnage, dans d'autres une demi- 
douzaine ou davantage; certains hommes ne reçoivent de sacrifices 
que daus une localité, le nom de certains autres se retrouve dans 
toutes les provinces, dans plusieurs districts par province. Si les 
termes étaient pris dans leur sens exact, les st et les myo seraient 
essentiellement des lieux de culte; dans les aye own, la partie 
principale serait le kang tang, 35 堂 ，oi les disciples se réunissent 
pour lire et commenter les œuvres du maître, pour discuter ot 
expliquer sa doctrine; dans la réalité, les trois expressions sont 
confondues. Elevées par la piété des descendants, des disciples, des 
admirateurs pour honorer la mémoire d'un maître respecté, ces 
chapelles recevaient des fondateurs des dons de rizières et d'esclaves; 
souvent le roi leur accordait des bienfaits analogues, les exemptait 
d'impôts, leur donnait une tablette portant quelques caractères écrits 
de sa main, ait, #H. A certaines époques ces institutions sont 
devenues si nombreuses que le gouvernement dut interdire d'en 
fonder de nouvelles et retira même les priviléges accordés précé- 
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demment; ces mesures restrictives ne purent jamais être maintenues 
longtemps. Eu effet ces chapelles servent de lieux de réanion aux 
lettrés, c'est-à-dire 
ils y étudient les doctrines des maîtres, discutent les actes du gou- 


tous les nobles qui n'exercent pas de fonctions; 





vernement, adressent au roi des remontrances; les diverses associa- 
tions locales correspoudeut entre elles, sont en rapport avec les 
lettrés du temple de Coufucius à Seoul: c'est là une organisation 
privée, mais nou occulte de l'opinion publique, du moins de l'opi- 
nion aristocratique. Il 了 a peu de rois qui aient osé résister long- 
temps aux exigences de cette caste, s'exposer à voir cesser les 
sacrifices et à entendre par suite murmurer le peuple, affronter 
même la déposition qui a atteint les princes de Yen-san, jf [L] Æ 
(déposé en 1506) et de Koang-hai, 光 海 君 (déposé en 1628). 
C'est aussi des querelles rituelles entre chapelles différentes, entre 
disciples de maîtres opposés, que sont nés les partis qui out 
ensanglauté la Corée au XVIIS et an XVII siècles, Nam in, 南 
Ay, Ro ron, % HF, Syo ron, 2h Ay. 

La plus ancienne chapelle est celle qui a été foudée à Syoun- 
heang, JE $4, en 1543 en l'honneur de An You, SE F4, par le 
magistrat Tjyou Syei-peung, 周 世 ff; ce dernier y est aussi adoré 
depuis sa mort, Le sye ouen, PE PB, institué en 990 à Hpyeng-yang 
2 SH, était simplement une bibliothèque (M.h.p.k., liv. 89). 


Mm. 
Cultes naturalistes et anciennes coutumes religieuses. 


Si l'on remonte aux temps antérieurs à la dynastie de Ko-rye, 
on rencontre un grand nombre de faits indiquant une religion na- 
turaliste développée, dont les traces se peuvent suivre jusqu'à l'épo- 
que contemporaine. . 

“L'endroit où Tan-kouu, 檀 君 ，saerifait an ciel, la tradition 
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erapporte que c'était Tehyem-syeng, ff 城 ，an sommet du Ma-ni- 
«san, 摩 尼 山 , à Kang-hos, 江 华 。. (Mb.pk.) 

«L'endroit où [les rois de] Sin-ra sacrifiaient au ciel, la tradi- 
ction rapporte que c'était l'étang Il-ouel, 日 月 池 ，dn district 
<de Yeng-il, JD H> (Mhpk) Il fant remarquer le nom de cot 
tang, qui rappelle l'adoration des astres dout je parlerai tout à 
l'heure. 

An Ko-kou-rye, toujours à la 10° lune, on sacrifiait au ciel. 
it pour chasser; 





«En outre, au 8° jour de la 3° lune, on se réunis 





les sangliers et les cerfs que l'on prenait, on les sacrifait au ciel. 
<— An Paik-tjyei, aux quatre lunes moyennes, on sacrifisit au ciel 
‘et aux esprits des cing empereurs. — Au Pou-ye, 夫 ff, à la 
<dernière lune, on sacrifiait au ciel; s'il 了 avait une guerre, on 
<sacrifait aussi au ciel. — Les Yei, jf, toujours à la 10° lune, 
csacrifiaient au ciel». (Mhpk) 

Sans accorder d'importance à la mention du souverain mythique 
Tan-koun, et tout en notant l'infnence chinoise que dévèle le nom 
des cing empereurs dans les sacrifices du seul Paik-tjyei, il résulte 
de ces textes que le enlte du ciel était très répandu en Corée ot 
au nord de la Corée. Je ne saurais voir là un culte originaire de 
Chine; en raison des rites spéciaux mentionnés à propos du Ko- 
kou-rye et du Pou-ye par exemple, en raison aussi de l'extension 
du droit de sacrifier que rien n'indique comme limité au souverain 
de plus les rites chinois réservent à l'empereur et interdisent à tout 
autre les sacrifices au ciel; l'influence chinoise devait donc faire 
disparaître peu à pou cette coutume et, arant tout, limiter au 
souverain le droit de sacrifier. C'est ce qui a eu lieu. Sous la dy- 
nastie.de Ko-rye, le culte du ciel est célébré par le roi, tout vassal 
qu'il se déclare à l'égard de l'empereur; les rites en étaient proba- 
blement devenus chinois et le lieu de la cérémonie était, comme en 


Chine, un tertre rond, oven bou, [A FE. Les premiers souverains 
a 
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do la dynastic actuelle maintinrent ces vieux rites, qui furent ae- 
complis pour la dernière fois par le roi Syei-tjo, Hk jifl (1457). 
Dès le ragne de Htai-tjong, Jc 32 (1410, 1411, 1414), on avait 
disenté le droit du roi de Corée à célébrer un sacrifice que les 
rituels chinois réservent à l'empereur, et l'on avait proposé de 
remplacer cetté cérémonie per un sacrifice à l'empereur bleu, 
telyeng tye, FR Hr, qui préside aux régions orientales; on ne 
donna pas suite à ce projet, mais le sacrifice au ciel, supprimé, 
puis rétabli, ne reparait plus après 1457. 

Les sacrifices à la terre, Yjyei pang tchäit, 2 Fy PH, sont 
d'origine chinoise, je ne les trouve mentionnés que sous la dynastie 
de Ko-rye, à partir de 1081; la dynastie actuelle ne les a pas 
connus. Toutefois le Afoun fen pi ko ne mentionne pas moins de 


sept rois da Puik-tjyei qui ont offert un sacrifice à la fois au ciel 





et à la tere; c'est un rite différent du précédent et spécial au 
royaume du sud-ouest. 

Lo culte du soleil, de la lune, des étoiles existait an Sin-ra et 
su Ko-kou-rye; on le retrouve pendant la dynastie de Ko-rye. A 
estte époque, un autel dit {jyei syeng tan, SS 星 Hi, existait dans 
le district de Syen-san, 善 山 ; la dynastie régnante en eut un du 
même nom à Ham-heung, 威 St, il existait aussi un autel de 
l'étoile de la longévité, ro in syeng tan, A. BE BE; les offran- 
des et prières présentées aux étoiles étaient bralées. Au milieu da 





XVe siècle, eos cérémouies furent supprimées: comme les sacrifices 





au ciel, elles n'étaient pas conformes à la stricte orthodoxie du 
confucianisme. A l'époque du Ko-rye, des prières très fréquentes, 
sans dates fixes, que l'on nommait tchyo, ME, étaient faites dans 
la cour du palais, éouel tyeng, FE, où dans une cour qui ser- 
vait de jeu de paume, Lou tyeng, ÉË FE, et étaient adressées tantôt 
au ciel, à la torre, aux montagnes, aux fleuves, tantôt aux cing 
empereurs, o pang tyei, FH Fy ff, ou à l'unité suprême, tai il, 
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JK —, parfois à des constellations comme la Grande-Ourse, peuk 
tou, 北斗 ,此 même, sous le roi Tchyoung-ryel, A Fil, à un 
vautour en terre cuite qui était dans l'un des palais royaux (1279). 
Le culte des astres 
dans les environs de Kai-syeng, ff 3. capitale du Ko-rye: 
c'étaient le Kou yotang, Ju FE BE, et le Tjyo kyek ryen, HA A EX. 
Avec la nouvelle dynastie, des chapelles analogues *) s'élerèrent à 
Seoul ou dans les environs; le Paik ak sin ot F1 Æ M], et 
le Mok myek sin si, AX 8 M iJ, qui dowinaient la ville, étaient 
le lieu de prières dites tchyo, ME, mais les divinités qu'on y adorait 
étaient des esprits des montagnes, et non des étoiles. Le culte de 
celles-ci était célébré au Sam tchyeng tyen, = fff BY, et surtout 
au Tjyo kyek sye, HA #& 3B; à ce dernier sanctuaire étaient atta- 
chés quelques fonctionnaires, dont les titres, syang-to, fy 道 ， 
tji-to, ARSE, ete., indiquent un rapport avec le tacisme; il exis- 
tait, en effet, au XIV® siècle, un enseignement officiel et des exa- 
mens taoïstes (Th. liv. 3); mais aux XV® et XVIe siècles 
(1490, 1520, 1526, puis après 1592), les examens et les temples 
furent supprimés par suite de l'influence prédominante du confacia- 
pourtant jusqu'au XVIII siècle (entre 1744 et 1785), on 


1, Mai il tyen, K — BR, 


ait en même temps divers sanctuaires fixes 








nism 





trouve encore mention d'une salle Htai-i 
consuerée au culte des étoiles. 
Dans le royaume de Sin-ra, à une époque où la civil 





ation 
chinoise avait déjà pénétré, les sacrifices en rapport avec l'agricul- 
ture conservaient un caractère national. <Aprés le commencement 
«du privtemps, au jour hai, YZ, au sud de Myeng-hoal-syeng, 
< 明 jé 城 ，dans la vallée de Oung-sal, GE AE, on faisait le 
«sacrifice syen nong, JE $B (agriculture débutante); après le com- 
<mencement de l'été, au jour Aai, à la porte du nord de Sin-syeng, 
< HR, on faisait le sacrifice young nong, HA BS (agriculture 
«moyenne); après le commencement de Tantomne au jour hai, à 
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San ouen, $F [A], on faisait le sacrifice how nong, 4 BE (agri- 
<culture finale)> (Skak). Faut-il rapprocher les sacrifices de 
printemps et d'automne des antiques cérémonies japonaises intitulées 
prière pour demander la moisson (à la 2° lune), tovigohi no maturi, 
If AF AE, et présentation des prémices, ohonie no maturi, 大 BE 
283 Le culte chinois a un double sacrifice de printemps (l'un à la 
18° June, adressé à l'Empereur céleste **), l'autre à la 2° ou àla 8° 





Inne en l'honneur des Premiers Laboureurs, mais n'a pas de sacrifice 
correspondant en automne. Quant au sacrifice agricole d'été, je ne 
trouve rien qui puisse Ini être comparé. 

Au X¢ siècle, on voit au contraire les rois de Ko-rye, à l'imi- 
tation des empereurs, faire un sacrifice aux Premiers Laboureurs 
ayen nong, SE BE, et labourer ensuite le champ sacré, échin kyeng, 
LEE 

De même, la place des sacrifices modernes à l'esprit des murailles 
de la ville, ayeng hoang, 城 隐 ，ktait tenue par des sacrifices offerts 
séparément aux quatre portes, aux quatre fleuves et aux quatre 
grandes routes. Si les sacrifices aux quatre fleuves peuvent avoir été 
aux portes et aux routes 





introduits de Chine, ceux qui sont adress 
ne paraissent pas avoir tenu de place importante dans le culte de 
ce pays. Au contraire, le vieux sintoïsme présente les services reli- 
gieux appelés ohotono hogahi, 大 BY AE, mikado maturi, 御 PY HE, 
miti ake no maturi, JE AE, à propos du palais, des portes et 
des routes (Satow, on Ancient japanese rituels, Transactions of the 
Asiatic Society of Japan, vol. VII, p. 107). Je n'entends d'ailleurs 
pas indiquer qu'il y ait eu emprant de la part du Sin-ra ou du 
Japon, mais rappeler seulement combien une commune origine des 
deux peuples offre de probabilité. Quant aux prières des habitants 
du Ko-kou-rye aux géuies d'une caverne située à l'est du pays, il 
s'agit évidemment Ia d'un culte tout local, susceptible de prendre 


des formes appropriées à des habitudes religieuses diverses, 
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Les Yei, jf, comme les Chinois et beaucoup d'autres peuples 
d'Extrême Orient, regardaient les tigres comme des êtres divi 
Plus spécial était le culte rendu dans le Sin-ra aux corbeaux: 
chaque année, à la pleine lune da 1% mois, on leur offrait un 
sacrifice de ris glutineux cuit. Au culte de la nature, les Coréens 
jaignaient done le enlte de certains animaux, fantastiques on réels; 
on peut encore citer le dragon qui fait tomber la pluie, le cheval 
qui sert l'homme, le rat ot le sanglier qui Ini nuisent en détruisant 
les moissons (M.b.p.k). Aussi, au début de chaque année, on faisait 
des sacrifices généraux de propitiation et de purification; on en 
faisait également en temps de guerre; en pareille occasion, toutes 
réjouissances étaient interdites. On trouverait des pratiques analo- 
gues à la purification générale annuelle dans ls Chine féodale des 
Teheou et dans l'ancien Japon"). Je ne connais rien de semblable 
dans le culte chinois moderne, où l'abstinence, le lavement des 
mains précèdent chaque sacrifice, réalisant une pureté momentanée pour 
l'instant de la célébration, sans chercher à effacer des fautes come 
mises, des souillures contractées précédemment. L'usage des purifi- 
cations, des prières publiques dans les calamités, incendies, invasions, 
est fréquemment mentionné à l'époque du Ko-rye sous les nome de 
yong, HBB. pal, BR, ap pyeng ba RFE BE (ces termes ne sont 
pas exactement synonymes, mais ils semblent trés rapprochés par 
leur usage) et rappelle les purifications prescrites au Japon pour 
des faits accidentels; une contume de même nature était répandue 





daus le peuple, qui, chaque année, au 15° jour de la 6° lune, al 
lait se laver la chevelure au fleuve pour écarter tous les malheurs, 
pout tjye poul syang, MX B& FR FFE. après quoi on buvait et on 


‘accuse de ses 








se réjouissait. En Chine, au contraire, si l'empereur 





fautes, prescrit des jeûnes, il ne s'agit pas d'une purification desti- 
née à effacer une souillure, mais d'une pénitence en raison d'une 


faute commise: le point de vue moral est unique eu Chine, la 
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question de pureté l'emporte au Japon, et aussi, semble-t-il, dans 
la Corée ancienne. 

Les prières pour demander le bonheur et détourner les fléaux 
étaient encore dites au commencement de la dynastie actuelle. 
Imitant et outrant le désintéressement et le respect philosophique 
de la divinité exprimés par quelques sages souverains de l'antiquité 
chinoise, Htai-tjong, 太 宗 (1406 ot 1410) défendit qu'on deman- 
dit pour Ini le bonheur et la longévité; il interdit les sacrifices 
qui étaient faite pour cot objet en différentes localités par des 





eunaques et des sorcières, disant: [Pour la vie] longue ou courte, 
«il y a un nombre fixé; à quoi bon faire des prières?» Toutefois 
la terminologie de ce culte aboli subsista à la Cour des Sacrifices, 
Mai syang si, JR 党 HF, dont les archives conservaient trace des 
cérémonies dites meting tiyei, Fy A, mou tiyei, AK BF, tok kyeng 
bm HERE FE, ote. Yeng-tjo, HE jill, en 1764, ordonna d'effacer 
tous ces termes des archives des sacrifices 1). 

Les danses ou exorcismes dits na, f¥f, furent encore plus viva- 
ces. Le Teheou Ui, JA] Hé, en parle dans les termes suivants 
(section 夏 FF, art. Fy AH PE): «Il se couvre d'une peau d'ours 
<{ornée] de quatre yeux de métal jaune, il met des habits noirs 
<et rouges; il prend Ia lance, il porte le bouclier. Tl so met à la 
<tôte de cent valets officiels et fait les purifications de chaque 
<saison 4): par Ta il fouille les maisons et chasse les maladies». 
Jo ne sais comment ces danses passèrent en Corée où la première 
mention que j'en trouve est de 1040: sous l'empire des idées 
bouddhiques, le roi Tjyeng-tjong, fj AR, supprime le sacrifice de 
cinq cogs que l'on eoupait en morceaux afin de chasser les mala- 
dies; à la place des cogs, on offrit quatre bœufs en terre, de 1 pied 
sur 5 pouces. Eui-tjong, SE 42 (1146—1170) fa les rites des 
danses ne exéentées à la 12° lune; les danseurs, âgés de douze à 


seize aus, étaiout au nombre de quaraute-huit formant deux troupes, 
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ils portaient des masques et des vêtements voyants; l'an vêtu d'une 
peau d'ours, avec une culotte rouge, tenait une lance et un bou- 
clier, il avait le masque d'or à quatre yeux du pang syang si, 
Ty HI “); ils étaient accompagnés de quatre porte-baunière, 
quatre joueurs de corne, quatre tambours et ils chantaient en chœur 
une formule d'exorcisme dans le palais pour en chasser les manvai 
esprits. Sous la dynastie régnante, ces denses furent exéentés chaque 
année aux principales portes du palais et de la ville; c'était l’occa- 
sion d'une fête publique’ et les marchands de chaque quartier dé 
pensaient beaucoup d'argent pour donner de l'éclat à la cérémonie. 
Un censeur, ennemi du luxe et des réjonissances, obtint la sup- 
pression des na (1623); rétablis en 1682, ils furent définitivement 
abolis avant 1744. 

Enfin, l'un des points les plus importants de l'ancienne religion 
coréenne, c'était le culte des montagnes, des fleuves, des mers. Le 
Sam kouk sit lui donne la liste des lieux saints du royaume de 
Sin-ra, classés on trois séries, d'après leur importance (grands, 
moyens, petits sacrifices, tai st, 大 PE, young st, 中 jill, ayo sit, 
Jb ji). Le première série renferme trois noms, ceux des sam san, 
三 山 ，les trois montagnes, la deuxième série vingt-trois noms, 
o ak, TH, les cing collines, si #jin, 四 Bi, les quatre camps, 
ot hiti, 四 海 , les quatre mers, si tok, 四 jf, les quatre fleuves, 
étc.; la troisième série vingt-quatre noms de montagnes: c'est une 
géographie sacrée plus complexe et plus systématique que celle de 
la Chine. Un certain nombre de ces localités sont révérées jus- 
qu'aujourd'hui. Un culte analogue se rencontre dans le vieux 
royaume de Ko-kou-rye, ainsi que plus tard sous la dynastie de 
Ko-rye; au XII sièele, on invoqua ces esprits contre l'invasion 
mongole et on lear attribua des miracles; le pouvoir des géni 
coréens était si bien reconnu que Thai-tsou des Ming, H} Jk iil, 
peu après son avénement (1870), euvoya en Corée le tao-chi Sin 
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Chi-hao, # É FE, pour offrir des sacrifices aux montagnes et 
aux fleuves; la prière qui fut lue à cette occasion, célébrait en 
termes pompeux leur puissance; Siu Chi-hao érigea, en souvenir de 
sa mission, une stèle avec une inscription dont le Moun hen pi ko 
cite le texte. 

Sous la dynastie régnante, ce culte a été constamment célébré, 
tantôt dans les lieux consacrées par la tradition, tantôt à un autel 
spécial, san tjyen tan, {LI JI] Hf, qui eut des gardiens officiels 
(1405). Dans le Ryouk tyen tyo ryei, qui date de 1866, plusieurs 
passages sont consacrés à cette question; les lieux sacrés les plus 


renommés sont les suivants: 


三 角 山 ,sm bak san 

A GE ALL, mok myek san | à Seoul ou près de Seoul. 
PR IL, han kang 

HB HB UL, syong ak san à Kai-syong, fi HR. 

摩 尼 山 , wa ni aan à Kang-hoa, 77 SE. 

网 龙山 ,aui ryong san à Kong-tiyou, 公 州 . 

BB HE. oung gin ia, 

PR BLL, Aan na san à Tiyei-tiyou, 济州 . 
南海 , "on hai à Ra-tjyou, FE MI. 

平 WEIL, kpyeng yang kang à Hpyeng-yang, 平壤 . 
FG RR IL, ap rok kang à Bui-tiyon, 3 M. 

HR YF, tong hai à Syang-yang, HEB. 

FA BALL, paik tou san à Kap-san, FA UL. 

豆 满 江 , tou man kang à Kyeng-ouen, FE JE. 

DB HE AK, pout ryou ayou à Yeng-heung, À FL. 


On voit par cette liste incomplète combien ce culte qui remonte 
au Sin-ra, @ encore d'importance aujourd'hui; il a survéeu malgré 
l'intolérance des confucianistes coréens qui a peu à pou fait dispa- 


raitre tant d'autres manifestations des anciennes croyances; il est 
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cultes d'origine chinoise dont j'ai parlé plus haut. Il n'est guère 


de montagne sainte où l'on ne trouve quelque sanctuaire consacré 
à un génie du lieu on à un Bonddha qui en remplit l'office; à 
chaque passage important ou difficile, on aperçoit un arbre sacré 1) 





au pied duquel chaque passant dépose un caillou; d'autres voya- 


geurs lient aux branches une bande arrachée à leur vétement; les 
dévots présentent du riz. Des offrandes analogues sont faites aux 
gués, aux tourbillons des fleuves. Les grands arbres, les mi-ryek, 
A By, statues gigantesques, peut-être d'origine bouddhique, que 
l'on rencontre en assez grand nombre, les poteaux peints en rouge 





et dont le sommet figure grossièrement une tête humaine, sont 
l'objet d'une dévotion semblable. Le peuple croit aussi aux génies 
des maladies, par exemple de la variole et du choléra, et il tache 
de les apaiser. Toutes les classes admettent les influences astrologi- 
ques, revétant une forme plus on moins chinoise suivant le degré 
d'instraction de celui qui les interprète; dans les formules et les 
cérémonies de cet art, on retrouve presque toujours les caractères 
cycliques chivois et les prédictions basées sur le Fi hing, 3 $E *). 
De même la sorcellerie, très en vogue pour connaître l'avenir par 
les caractères qu'un pincean suspendu trace sous la direction des 
esprits, très usitée pour exorciser les maladies, est pénétrée de pro- 
cédés et de rites chinois; elle est exercée surtout par des aveugles 
et par des femmes, mou-tang, Ai HE; une sorcière qui se dounait 
pour fille da dieu de la guerre, exerçait, il y a quelques aunées, 
au Palais une influence considérable. 

Telles sont pratiquement les croyances du peuple, resté étranger 


ane part an culte officiel réservé au roi et à ses représentants, 
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d'autre part au culte des ancêtres et des grands hommes qui n'est 
jamais sorti de la classe des lettrés et des nobles; ces croyances 
ont beaucoup de points de contact avec le peu qui est connu de 


l'ancienne religion coréenne. 


Iv. 
Bouddhisme. 


Les formes du culte bouddhique ne différent pas sensiblement 
en Corée de ce qu'elles sont à la Chine, d'où le bouddhisme à 
pénétré dans la péninsule. 

An Ko-kou-rye, «la 2° aunée du roi Syo-syou-rim, 2h Et ph 
«(872), en été, à la 6° Lone, le roi de Thin, HE, Fou Kien, #f HE, 
<expédia un envoyé et le bonze Syoun-to, 顺 $4, pour porter des 
«images du Bouddha et des textes sacrés. — La 4° aunéo (374), 
cle bonze A-to, 阿 À, vint» (Sk.s.k, liv. 18). 

Au Püik-tjyei, <à Ja 9° lune du roi Tchim-ryou, ff 流 (384), 
«le bonze étranger Mürananda, F6 HE WE LE, venant de Tsin, Æ, 
earrivai le roi alla au-devant de lni et manifesta le rospect rituel 
«de l'intérieur du palais. La loi du Bouddha commença alors. 一 
«La 2 année (885), au printemps de la 2° lune, on fonda une 
<bonzerie à Han-san, J£ [Ll], on autorisa la prise d'habit de dix 
cbonzes» (Siksk., liv. 24). 

Au Sin-ra, «la 15° année du roi Pep-heung, 法 J (528), 
<pour la première fois, on pratiqua la loi bouddhique. D'abord, 
eau temps du roi Noul-tji, ij jf (417—458), le bonze Meuk- 
cho-tja, 3B Wj F, venant du Ko-kou-rye, arriva dans le district 
«de Heayon, 一 善 .… Alors les Liaug, HA, expédièreut un en- 
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<voyé pour lui donner des vétements et de V'encens.... Arrivé au 
stomps da roi Pi-tchye, BBY BR (497—500), il 了 eut le bonze 
«A-to, [if 道 (on l'appelle aussi A-to, 我 道 ) avec trois sui- 
<rants, qui vint ausi> (Skak, liv. 4). Je laisse de côté plusieurs 
détails anecdotiques, curieux mais un pen longs, relatifs au début 
du bouddhisme. 

Les lois du Sin-ra subirent immédiatement l'infinence de cette 





religion, il fut interdit de tuer des êtres vivants; un grand nombre 
de gens se firent bonzes, d'autres donnèrent leurs biens aux bon- 
neries et l'on dut mettre des barrières légales à cet enthousiasme; 
quelques rois prirent la robe de bouze, plusieurs se firent incinérer. 
Dès 551, on créa la dignité de patriarche du royaume, boul Atong, 
BBE, où 2a tiyou, 寺 主 ; à ce personnage farent soumis divers 
dignitaires religieux; plus tard, il y eut aussi des abbés, you Atong, 
JH WE. et des prieurs Lown hong, BP Hei à la fin da VI siècle, 
on fonda un bureau chargé des affaires religieuses, tai to aye, 大 
SEB, où +4 tyen, FH BL; peu à peu, les bonzeries royales se 
multipliant, le roi même ayant si chapelle privée, l'administration 





religiense se compliqua beaucoup. 

Sous la plupart des rois de la dynastie de Ko-rye, la bouddhisme 
fat en faveur; Syeng-tjong, BX SX. fit graver tout le Tripitaka 
(997), un conseil spécial, tai tjang to kam, Fe PR HB BE, fat 
chargé de diriger l'impression des livres sacrés. Les fêtes bouddbi- 
ques étaient célébrées avec éclat dans les bonzeries, dans les yamens, 
au Palais; le roi, accompagné de sa cour, précédé des écritures 
sacrées, se rendait processionnellement aux bonzeries et était reçu 
par les bonzes chantant des hymnes; ces fêtes se terminaient par 


des festins offerts à tous les bouzes de la bouzerie, parfois à tous 
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ceux d'un district ou d'une province. Parmi les fêtes le plus souvent 


célébrées, je citerai les suivantes: 


mou tehya hoi, EE €. 

ryoun kyeng hoi, ity RE €. 

syou ryouk evi, 7K EE HR 

Gang kyeng to 为 mg PR WE RE YE 
paik tjoa to tiyang, TT HE YE. 
oan tyeng to tiyang, HE TA EL Yh. 


Un grand nombre de bonzeries furent construites, fortifiées, 
splendidement dotées; l'une des plus riches fut celle de Heung-oang- 
si, FL Æ SF, élevée de 1058 à 1067; ou consacra à cette fonda- 
tion les impôts et la corvée de plusieurs districts et l'on y établit 
mille bonzes. Abusant de leur influence et de leurs richesses, les 
bonzes se mélérent aux intrigues du palais, conspirèrent, Inttdrent 
à main armée contre les ministres qui leur déplaisaient. Beaucoup 
de rois eurent près d'eux un conseiller religieux revêtu du titre de 
Zout-s, 国 师 ，on oang-st, ZE fifi, et jouissant d'un pouvoir 
exorbitant; parmi les plas puissants, on peut citer Myo-tchyeng, 
WD Fi, qui périt à la tête d'une révolte (1135), Pyen-syo, Sy 
HA (in Ton, 3 Afi), qui obtint le titre de marquis, régna 
réellement à la place du roi Kong-miv, 6 UX, et fut enfin mis 
à mort (1971); il avait en l'adresse de faire prendre an roi pour 
son fils l'enfant que lui-même avait eu d'une esclave; c'est ainsi que 
Sin Ou, %Æ jf}, et Sin Tehyang, 3% FH, régnèrent sur la Corée 
(1874—1888), 

Sous la dynastic régnante, la favour du bouddhisme s'effaga 


devant l'asceudaut du confucianisme qui deviut persécuteur. 
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1419 suppression des cing confessions bouddhiques, o Ayo, 五 教 ; 
on ne laissa subsister que le syen tong, Mi Se, et le kyo 
Yong, 孝宗 . 

1512 suppression de ces deux confessions. 

1469 d'après les Statats, kyeng bout tai tyen, $K PK HA, pu- 
bliés à cette date, les bonzes sont inserits sur un registre 
tenu par le Ministère des Ril 
mens spéciaux et payé un droit de 30 pièces de chanvre, 
ils reçoivent une autorisation de profession religieuse, to Atyep, 
FE RE. Ces règles sont tombées en désuétude entre 1469 et 
1744. Les mêmes Statuts (1469) interdisaient de construire 





+ sprès avoir passé des exa- 


des bonzeries nouvelles. 

1512 destraction du Ouen-kak-sa, [BJS 4, bouzerie fondée à 
Seoul en 1464. 

1661 destruction du In-syou-ouen, {= 2% 院 , et du Tjä-syou-ouen, 
RE BH BE. deux bonzeries situées à Seoul. C'est vers la même 
époque qu'on renouvela pour les bonzes l'interdiction d'entrer 
dans la capitale. 

1770 défense de construire des bonzeries près des tombeaux royaux. 

et dans los 





1776 destraction de tous les oratoires dans les yame: 
palais. 

A l'époque où j'étais en Corée (1890 à 1892), ces lois étaient 
appliquées; les bouzes étaient rangés dans la classe vile, tclyen in, 
FE À; à côté des sorcières, des tueurs de bœufs et des femmes 
publiques. Les lettrés, depuis plusieurs siècles, condamment âpre- 
ment le bouddhisme: ils ont érité le plus souvent d'en parler, si 
bien que les renseignements sont peu nombreux et ne se rencon- 
trent guère que dans quelques livres administratifs "). 
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En opposition avee la lettre de la loi et l'opinion de Taristo- 
cratic, il faut remarquer que plusieurs rois ont fait des aumônes 
importantes aux bonzeries, que Htai-tjo, Jk jf], a fondé celle de 
Syek-oang, 释 于 À, près de Onen-san, 元 [I], et Tiyeng-tjong, 
TE 3, celle de Ryong-tjyou, FE Hk J (1795) dans le district de 
Syou-ouen, 水 Jif, auprès du tombeau de son père et du sien 
propre. Lors de l'invasion de la Corée par les Japonais (1502—1508), 
quelques bouzes se mirent à la tête de leurs confrères et Iuttèrent 
courageusement contre l'étranger; à cette époque, remonte l'institu- 
tion des bonzes militaires qui dépendent du Ministère de l'Armée 
et sont chargés de garder les citadelles de Peuk-han, 北 i, et de 
Nam-han, 南 YE, au nord et au sud de Seoul. De même, l'abbé 
de Ryong-tjyou-si est pourvu d'un titre civil important "). Un bonze, 
You-tiyeug, ff BE (ou Sa-myeng, PY jx) fut chargé des négocia- 
tions avec le Japon (1604) et prépara la conclusion du traité qui 
régla les relations des deux pays jusqu'en 1876. 

Dans la campagne, les bonzeries sont nombreuses, quelques-unes 
fort importantes, d'autres très misérables; le peuple les fréquente 
voloutiers et leur donne des auménes. Il connaît d'ailleurs à peine 
la religion et ma pas des bouddhas une autre idée que des esprits 
qu'il fait exerciser par les sorcières, simon qu'il voit dans les pre 
miers des protecteurs et que, parmi les autres esprits, il en recon- 
naït de bons et de mauvais. Les bonzes eux-mêmes sont si iguo- 
rants qu'ils sout incapables d'instruire les fidèles. Pour ne pas les 
juger trop sévèrement, il faut songer à l'état d'abjection où ils sont 
maïuteuus depuis plus de trois siècles, et ne pas oublier le rôle 
qu'ils ont joué au temps du Sin-ra: ce sont eux qui out introduit 
les arts de la Chine, l'écriture ot la civilisation 
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Notes. 

1) Bibliographies 1° currages corde 

Sm Hout 0 Ben, 三 国 史 Bl, Mémoire historique des Toole Royaumes, 
ar Kin puma "HBR 14s, ere 82 — Biographie cure, a°. 2886. 

pe a tyes bang, JBL HS EB, Preis de Phitire du Kory, per You Kyei 
FR BK 667) — mm coréease, 2°. 1587. 

yng toed toi tyes, $c BRL, Stats emdementes, ouvrage oil de 
1489 一 BBL, coréenne, n°. 1488, 

© ro eu, TE. ME GB. le Cing Rite, ouvrage omaa de 1476, lm 1 ot 2; 
sp rye, FR RN. prés of eertineneat da mème ona, lve 1 一 BL enr, 
2°, 1087 

ai tyen oi ing 大 典 会 JE. Suis fondomenta, ouvrage hel de 
1866, live 3 一 Bl enféene, 2°. 1461. 

mo tym to re, He SAL A A. Règles rot aux ai Staats, ouvrage 
oficial de 1808, irre 5 — Bit. coréeane, mm， 1402. 

ton en pi 文献 备考 ,amnm dee archiver et des drt, ouvrage 
fice de 1770, livres 2528 — BL coréenne, n°, 2112. 

‘jo tu rot, ZH TE SE, Lie de temples ouvrage réent, non daté — Bib, 
corésane, n°. 1156, 

39 ouvrage chinois: 

a taking thong &, Fe FAR SHH HE. pie de la apmasie des Tobin, ouvrage 

oficial poblig après un dest de 1830. 
3° ouvrage japenis: 

epi eit, JE BE GE, Re de ln pvnde Bogs (001-099), oammage fil 
publié en 997 (voir aumi les traraax de Sir E. Satow et da Dr. K, Florent eur let crite, 
i Hi 

3) En Chine, dans les sacrifees à l'Empereur céleste, om thien chang ti É 天 
Er, ts ondes sont brtlés, me JE. et mon enterrés, aprs gue Vapereu, 
qui et le mcrifosteur, y a goûté (Ze ting thong Hi, li. 1); fen ext de mème pour er 
aeriees ax anctres mpéiaus (id lr. 3, an soleil et & la ane Ga. Ii. 8) 

3) de ne sain si ln reine Min, PE], femme da roi réçuant, amenée en octobre 1894, 
eterrée en 1897, a ea les honneurs d'un tombens role 

4) Mes sources jusqu'ici sont Les ouvrages suivants: 0 ref oxi, Moen Ben pi Ko, 
gout ten tyo rye, Tei ty ei og 

5) Trolsiime earactire de cycle chine de douse termes, ot 4H, HL SE. 

6) Sur tous ces perooneges, on trouvers des renseignements dans ma Bibliographic 
conde 

7) Be Chine, anne es modes dote mr $f SR, sont sr à tous 
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vt du ci JE FA à ou ene de tere, Hj a plate opter, FCB 
à teeta, Het et emsor, 入 BBs le eres de yo, IB, en quant 


tes présente ont pas amené 1 paie et extort 'Baperear ne, BE 天 上 A, 
8) Remarques que, dan lea sie ac, on we troave pat motion cs ues 
8) Une chape de os gears, tai ong wi, 大 AE ff). tué mr e sg 

A As no nord de Kavayeng ot tre fréquentés pr ie people subsite ja 1683; 

alle fat alors incendie par en latina aves la images quelle content. 

10) TBapenar ett chang 6, TA, ext du les temps moderns rpréenté 
per ea tele tale, ett done ane ait unique. 

10 Voir Pete 可 tion an. + motion ; 
sf oc of Japan, vol. XVI, P 1) — On peut rpproter Teprewion coréenne 

Leu yang, D BB. ct son corréait pout JE, du olobaradé où ofoharañe, Kk 


du ea sntaste. 
12) Remarquer le rôle important des sorciers dans le vieux cults chinois (Télé 本 


JAI HL. ion BE HF, ae FY] AK, I} Ai, X A). 

19) HR, tt mo siami arc et pour AM. Las commentateur fat 
remarquer que les Tae pay， 月 à, ne parent que de trois purifetions qui arlent 
Be À La aa ot à la Lane 

14) Le pay san af Sore encore ds es eteremants voyeur en Crée. 

18) Baup de veux arbres paseat por han, oa afte Les sale; Le gs qui 
D tréqunten, on pes Ai mauris crc qu rt darter les ala ven 

16) Voir à ce ét me Biographie coven ivre VIE, clap. IL et TL 

11) Les Lo tr ja bons ont bf sholi Le 38 arril 1808 gr à lunes ia 
Jone 


29 TE À He 47 2 JF eR A 
雍 方 大 法 师 兼 八路 都 从 统 ， 
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On some unidentified chinese transcriptions of Indian words 


BY 


G. SCHLEGEL. 


L 
Yashti and Latthi. 


In my paper on the “Secret of the Chinese Method of trans- 
eribing foreign sounds”, I have said that the buddhist monks who 
taught the Chinese to transcribe indian words, must have spoken 
Sanskrit very badly, so even that they sanskritizised prâkrit or 
Pali words. 

As one of the many proof I have gleaned for this verdict, I 
shall mention one in particular: A staff or pole is called in Skt. 
yashti; à fiag-staff is called ketu-yashti or, simply, yashti. Tt is also 
the name of a shrub, the Siponantius indica, and is then correctly 
transcribed by the Chinese Fe 瑟 知 yat-sit (= yasi) ti (Fan 
‘Ming-i, Chap. VIL, fol. 30 verso). 

The Skt. yashgi became in Pali yatthi; a flag-staff was called 
ety. 

But, in Pili, this word has a secundary form lofthi, which 

» 
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does not exist in Skt. In the Fan-yih we find in Chap. XX, fol. 7 
verso, the statement that before the indian dagobas is planted a 
pole in order to indicate the residence (of the priests) and that 
this pole is called 刺 28 AG lat-sit-t'i, and serves as a flag-stall. 

The reduction gives lat-sit 十 二 = lash 十 ji. It is clear that the 
monk who taught the chinese trauscriber this word had sanskritizised 
the pali word Laghi as Lashgi. The chinese transcriber faithfully 
gave back this erroneous word; for if the monk had given him 
the pili-name la#hi, he would have transeribed it by 刺 UK lat-ti 
and not by lat-si 

Tt must have been a very very long time that Sanskrit had 





i or lashti. 


bocome a dead language, for many words dating from the 7th 
century are not transcribed in Skt. but in Pali by the Chinese. 


IL 
FE 陀 波 5% 
Sat fo po lun 
The Fan-yih (Chap. II, f. 9 recto) mentions a Bodhisattva called 
RE BE DK A cat-f'o-p'o-lun, which name is translated by ‘Rf Fi, 
“incessant weeping”, because this Bodhisattva implored Buddha during 
sovon days and seven nights weeping and erying for grief *). 
If we translate this into Skt., we shall get sadé (always) 
rodana (weeping) *), which does not at all answer to the chinese 


transcription. 


D RÉ RAI, Aas PE IR 4. RE 54 A ( 力 
BY) BW. D a, EN AE th. 

D FEE RER Oh UE A Ro A A RUE 
D. The aue grin Sugheworns (HE ‘AU BR FRE. wow He as ben de 


cribed by Eau. Ct. Chavannes, Les pilerins bouddhistes, pag. 78, § 83. 
8) OF sedénenda, always happy. 











MÉLANGES. 329 


In. Pali there exists, besides the word rodanai (weeping), a 
secundary form rue or romna = rodana, this word having passed 
through an intermediate form rudna. 

Sada (always) is rendered by the two first characters RE BE 
sat-t'o; the run or rom of rupnam being rendered by the fourth 
character + lun (= run), with the usual suppressien of final nani. 

The third character J¥ p'o represents the preposition pa (Skt. 
pra), much used in composition with verbs and their derivatives, 
as e.g. in pa-muñcati, to make loose, to release, in pa-samsi, 
Praising, in pa-bodheti, to arouse, raise, a. 0. in Sédhukéram pa- 
Lodhayi, “raised a shout of Sédhu +). 

We have thus to transliterate these four chinese characters in 
Pali, and get sa-dé-pa~ran(yam) i. e. “Constantly (sada) setting up 
(pa) a how! (rupnam)”. 





This term has been till now considered as a designation of a 
special country, and has been identified by mere assonance with 
the Kophen (name of a river) or with Cophene (name of a country) 
of the ancient greek geographers, the modern Kabul (Bitel) or 
with Cashmere (Chavaunes). 

But ‘Kipin became only much later a distinct state, Primitively 
the name Kipin was a nickname. Diarmamégha, the author of the 
well-known Buddhistie Dictionary Fan-yik Ming-i-teih, tells us in 
Chap. VII, £ 14 verso: “Kipin means “Mean fellows”, and the 
identification in the “Si-ya-ki” of Kipin with Cashmere is wrong. 


4) Childers, Diet, of the Pali langmaer i. 
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“When Madhydntika, a native of North-India, had converted the 
heathenish population of Cashmore, he built there five hundred 
Saffighirimas or monasteries, and for that purpose he bought in 
all foreign countries mean people in order to do the work and 
serve the priests. When Madhyéntika had entered Nirvina, those 
despised serfs elected themselves a sovereign; but all the surrounding 
states, despising their low caste, would not intermarry with them, 
calling them Kritfyas, which means in Chinese bought as serfs” ®). 

Wo have thus to seek in Kipin a nickname like that of Kritfya, 
and this cannot be anything else but the Pali word Kapani, “a 
miserable man", “a wretch". Childers quotes kapaniddhitavananib- 
Dhaka, i.e. Kapayi, Addhiko and Vanibhako, paupers, wayfarers and 
beggars, or wretches, tramps and beggars. 

Kapant is the Pili-form of the Sanskrit Kripayin, a miserable 
individual, and we should have expected in Pali a form Kipant 9 





But for the etymology this is of little importance as the character 
Jf is used as well to transcribe i as ka. (Julien, Méthode, nos. 
584 and 535). # pin is pronounced pan to the present day in 
Canton-dialect, aud jj 2 thus gives kipan or kapon with the 
usual suppression of the final vowel. (Of. § 67—69 of my “The 
Secret of the Chinese Method”, ote.). 


» pa i wk a Fe AE, a Ze, Mn if ME We 
À fa 4 ath th. Ae JE SE 2 J Sm PR KA, 
LEA ik. ABRAM, RRA UAB 
使 . FA OG SRA. AS HD JE AB RS GR 
人 自立 君 长 MH a. EAE RÉ, KBE Ze 
B. MCHAS. Fe Re. 

Gh. Bets Handbook, 1. +. Ajüÿe, Medlpanite, Rapmira; St, Julien, Mémoles sur 
de entrés oodileatalan Vola, p. 170. 

8) Kinin in Grive from Ari, “to ity” or from it oboe form rap of Bap, 
“to compunsionne (Beats, Sk. Dist, pp. 9128 and 296 4), which would explain the PH 
Less. 
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It is not surprising that the descendants of these serfs adopted 
the nickname Kapant as the name of their later state. In the 
Spanish 80 years war the Duich had likewise adopted as a honorific 
epitheton the injurious nickname Gueus (beggars) which one of the 
courtiers of Margareta of Parma gave to the three hundred dutch 
nobles, who came, April 5 1566, to Brussels in order to present a 
petition to the governess who was rather frightened by this imposing 
embassy, but who was comforted by the remark of this courtie 
Ge ne sont que des queux (it are only beggars). 

As for the geographical situation of Kipin, our friend Dr. J. 
‘Marquart, who is busy with a critical surrey of the differont states 
in Northern India, will in time determine where the country was 
situated. 





Iv. 


Unidentified transcriptions in the Itinerary of U-Kong if 7). 





‘We shall begin with the most important chapter in this itinerary, 
when U-Hong, in his 29th year, came to Cashmere in order to be 
ordained as a priest and receive all the ordinatious. 

It is a pity that the translators have not consulted the work 
of professor De Groot, published in 1893‘), thus two years before 
the publication of MM. Lévi and Chavannes, and in which work, 
Chapter XIV, the whole ceremony is described in detail, under the 
title: “Acceptation des commandements des Bodhisatwas”; in Chinese 


2m. 


7) Witinéraire d'Oud'oug. Journal Asitique, Sept—Oct. 1895. My quotations refor 
to the separate reprint 
8) Le Code du Mahiyina en Chine, par J. J. M. De Groot (Verhandelingen der Ko- 
inkigke Akademie van Woteatchappen te Amsterdam, Afleeling Tatterkonde, Vol. I-20. 
3. Amsterdam, Johannes Miller, 1893, Prof. De Groot telle me that he had sent in 1698 
1 copy of hie work to Professor Charannes. 
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The ceremony takes place in a chapter presided by the abbot, 
assisted by a Karmtcharya (58) JE bi BH HY)", an Acharya 


instructor (Bf 4 [nf BA FL) °) and seven witnesses. 
Page 287, E, Prof. de Groot describes the ceremony of choosing 


an Upädhyäya and two Acharyas. 

When a Gramâna enters into the extraordinary Saifigha (like 
U-Kong) the chapter is supposed to be presided by Buddha himself, 
assisted by Maitdjugrt as Karméchdrya, by Mditréya as Achérya- 
instructor and the Buddhas of the ten quarters as witnesses (p. 288). 
We read (p. 241) that the neophyte begins to choose Tathigaté Cikya 
to become his Upadbyäya. Next he prays the Bodhisattva Mañdjugrt 
to become his Karmichirya; then he prays Méitréya to become his 
Achirya-instructor, and, finally, he implores the Buddhas of the ten 
quarters to be venerable witnesses, ete, 

Now we read in U-¥ong (p. 17 of the separate reprint) that 
when he wished to be ordained, he asked Wen-tehou-che-nié-ti 
(文殊 矢 涅 地 ) to become his ou-po-tieye (Je JE I) HN 
upaillydya). Te is evident that the characters Wen-tohou-che-nid-ti, 
not identified by the authors, represent the Pili for Mafdjusi ‘!) 
(= Skt. Maitdjugri), whilst JE 地 nip-ti represents the word nidhi, 
a receptacle, a treasure. 

He next asks Ou-pou-tchan-t'i (fi FR Mf HE) to become his 


9) De Groot am in oth ls (209) by make AE ot, intend of A 
au be one writs on p18 


10) cue ives Bi, 
ar Unibytyn a r 





a character not occurring in Kangi or any other 


eribea 有 波 ww If 夜 wpodkigaya, Have we 
to rad in Cato) WHE BIC HY HIS en's ie (or dut as do nt 
ows the orga ety Tan got dd the quan 
VU) ‘The od toad of SE muna, which oprnl tre the pl fra 
di, as in the transcription of rivale FR 加 RE ‘it-ka-to, which becomes in Pili Sigdlo 
62 of my Method. 
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Karmichirya. The reduction of these characters gives Upakshänti 1) 
probably a surname of Méitréya (the forbearing-one). 

U-Kong adds that one says in Ngan-si (Turkestan) Ngo-che-li- 
ngo-lo-eul (ff BS] 38 Ht BE EE), which characters have not been 
identified by the translators. The three first characters represent the 
word Acharya). The old sound of iff was ga"); BA is used for 
lya 15), whilst Ef is probably a misprint for Hf ya. 

We thus got Galya-ya a word occurring in the name of 
‘Mahé Méudgalyayana, one of the greatest disciples of (akyamuni, 
surnamed Buddha's left band (f¥ #8 Æ 38). 

The whole term is to be translated “the Achirya (Mdud) 
galyaya(na)”. Or, if we accept the reading 耳 ni, Galyant for galyana, 
ya being suppressed. 

U-Kong finally asks the T'o-li-wei-ti (Ek HA Hil Wit) to become 
his dchdryas. The reduction gives ro- 上 ( wi) -ti (= dya). 
Traividya (i. e. tri-vidyé + a) is the designation of an assemblage 
of Bribmanas skilled in the three Vedas (Benfey). 

We thus see that the ritual observed in China is somewhat 
different from that observed in Cashmere. 

In China the çramâua chooses for his three teachers: Buddha, 
Maiidjugri and Méitréya, whilst in Caskmere, U-ong choose as his 
three teachers: Maidjuget, Upatshinti and the Traividya, or the 
whole chapter assembled for his ordination *). 





ri) -ae 








Tsai oe ka an ch ine ws oa Sin 
aie Re va 
2) ERY. ER D. Corks woken ve 

ene oe 

diy as Ua ow Où es aly bc Se DR aca Ya 
‘heretical (Hitel, p. 165 a); bat in India the Jekérye is the spiritaal tencher, who invests 
eens ote sabia RS ata MLS ee rac coy a 
minh 












Une stile chinoise on l'honneur de deux Français. 


Les chroniques de ta sous-préfecture do 南 JE Nan-hosi dans le Kiang- 
so) contiennent la texte dune inscription lpidare, gravéo sur uno stale en 
marbre. La ste est placée dans l'intérieur an 24 所 Kong-aou de ta chit 
tenté do GE BL Mika ot ello a été élevée en souvenir de PAmiral 
français Augustin Protet®) ot du Père Vielor Vallaume#), tués par les rebelle 
uc longs cheveu dits JE Æ- tchang-mao, Le texte do la ste est précédé 
de courte notice eur Vorigine de l'Eglise où ello se trouve). Oijoint jo 
vous envie la traction de cote notice, et celle de la stile, avec le texte 
hinoïs de Pune et de l'autre. 





1, Notice sur l'origine de l'église de Tien-hia. 


<Liégiso du Seigneur du Ciel est alonest du bourg de BEE 江 iff Tehang- 
hiang-tehfg, au 29° pao, 19* fou. En l'année 9 de Hien-fong [1859], le nota- 
bo du pays BB Hg Tien-Nan reoneilit des fonds et batit l'égliss une pre- 
rmière fois, A la 8e lune de l'année 41° du méme Empereur [1804], le rebelles 
anginaines du Koang-oi s'étant approchés du 浦 HBF P'ou-tong, les autorités 
de la province chargèrent ledit T¥ien-Nan d'engager des soldats européens, de 
réunir la milice taritorinle et d'élever des eampements tant pour la défense 
da pays que pour l'attaque des rebelle. Elles ls chargèvent spécialement de 
couper aux reblles Les routes néceemires au passage de la rivière» 





METEO 
2) Aug Lo Hs, cmt fg ng 90 fr 1808 at ie 17 ai 
1602 à Mange (Rng Sn). Su ae à dé er drat ln Manipal de le an. 
Ses fap de Chang HE — H, 0 
8) Ie B Vidor Yaae 82, a le 26 de, 1818; arr oa Chine 1 out 148 
{ube man 1803, 一 下 


©) GR DE eu à 19 um au BE JE Zoo, sve Bet, an laced taboo de 


董 家 渡 awkewn qui ot au midi de Le ville def A Chany te 
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<En la 4% année de Tong-tche (1869), l'Amiral français Po qu aida les 
Chinois à combattre les rebelle, et le prêtre français Fei qui conduisait les 
volontaires males‘), moururent l'an. après l'autre en diverses circonttances 
sur le champ de bataille) et poo de temps après) l'Église fut brie. 

Les grands mandarins firent à l'Empereur un rapport de ce qui précke, qui 
accord aox morts un témoignage honorifique et leur ft des dons funéraires, 
De plus, le notable Tien-Non, réféchismnt sor lex mérite de l'Ariral et du 
Pre qui avaient succombé aux malheurs poblic, en vue de les récompenser, 
fit une pétition demandant Jautorisation de rebitir l'Église de Tiion-hin ot 
d'y ériger une stile avec une raription commémorative. 

La pétition fat accordée et on la 40° lune dela 6 année de Tong-Lche [1867] 
la reconstruction fut achevée, Ge fut alors que l'inscription commémorative qui 
suit fut placée 9. 





IL Inscription composée par Téien-Nan, notable de la sous-préfecture 
en mémoire de PAmiral PO et du Père FEL). 


«Depuis l'antiquité, la bravoure fidèle à la patrie a été de tous les temps, 
et l'indignation par amour de Ia justice n'a pas connu de frontières, S'oubliant 
soi-même, se sacrifer aux malheurs de la patrie est sans doute un acte héroïque 
par lequel se distinguent les ministres fidèles et les lettrés aimant In justice; 
mais quand ce sont des hommes extraordinaires par leurs qualités, originaires 
des pays étrangers, qui se dévouent à la mort à cause des malheurs de la 
Chine, c'est alors que se vériflent ces paroles de Li Si-fai [P. Ricci]: «le vais 
au devant des diffeultés et anseitit elles s'évanouissent». C'est ausd à cause 
de cela que I'Amiral Ps ot lo Père Fei ne seront pas jettés en oubli». 

«En la 4% année du règne de notre Empereur T'ong-fehe [1862] los divers 
royaumes de l'Occident envoyérent des troupes en Chine, pour l'aider à vaincre 
les rebelles aux longs cheveux. A cette occasion l'Amiral français Pi, Augustin 
Lo-té [Protet] et le prêtre français Fei Tou-lo [Victor] Tehe-hot) l'un après 
l'autre perdirent la vie. L'Empereur touché de que l'Amiral Pd, affcier étranger, 
d'un pays séparé de la Chine par 40,000 4 de distance, fut mort à cause des 
malheurs de l'Empire chinois, Ini donna des louanges et des récompenses extra- 














1) Ceci s'est pas exact, puisque le Père n'était pas Le ele des Manileis, 
2) Cela ne veut pes dire que le Père mourut en combattent Les armes à la main, 
3) Cost à dire, après le massacre da Père, avant Ia mort de l'amiral. 

4) Les Chroniques sjontent en petits œracères: «L'Église à 85 pieds de hauteur, 140 


"ae profondeur [ia Nord aa Sad] et 74 de largeur. Autour de l'Église, il y a des maisons 


consistant ea plus de cinquante chambre 
5) La stèle eat enclarée dans am des mers intérieurs de la maison. 


8) Drgrè les alognes le Père art avi le prénom de 超 及 Toto. 
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ordinaires, en vue de stimuler les officiers tant chinois qu'étrangers à l'Empire». 

aAuparavant, dans l'année Ki-yeou du cycle [1849], sous l'Empereur Tuo- 
houng, les rebelles Hong et Jang s'étaient révoltés dans le Koany-si; en l'an 
née Jen-tse du cycle [1852], sous l'Empereur Hien-fong, ils pénétrèrent dans 
les provinces de Hon-pé et de How-nan; on l'année Kvei-fcheow da même 
eyele [1853] ils prirent Nankin et se répandirent peu-à-pou jusqu'aux provin- 
ces de Nyan-hooi ot de Ho-nan. En l'année Keng-ehen [1860], le général 
Tehang et le gouverneur de province Siv ayant été tués, les villes de Tehang- 
tohcon 1), Sou-teheou, Song-Hiang ot T'ai-lang tombèrent successivement aux 
mains de Tennemni 

De plus les rebelles entrèrent par Yu-chan [au Kiang-si?] dans les préfec- 
tures de Kiaching et de Hou-teheou [na Tehé-kiang). A la troisième lune de 
l'année Sin-joou [4861], Ping-how ot Teha-pou [au Tehé-kiang] tombèrent 
successivement au pouvoir des rebelles qui bientôt serrèrent de près Kin-chan 
[au Kiang-sou], Or Kin-ehan est la porte de Chang-hai, et une fois perdu, 
Chang-hai se trouva dans des inquiétudes qui lui vinrent du cbté de l'Est, 
{éestà-dire du Pow-tong)». 

«Moi, Nan, ayant réuni la milice torvitoriale, je reçus à Ghung-hai des 
Autorités la commission de chercher des fonds chez des particuliers, de préparer 
des provisions pour les troupos et duller au devant pour résister aux rebelles, 
Ceux-ci, à la douziame lune, partant de Hang-teheo [au Tehé-hiang], divisés 
en groupes, vinrent en grand nombre vers le Pou-tong. Nos troupes so batti- 
rent plusieurs jours avec eux; mais à cause de leur faiblesse [en nombre] ne 
parent garder le pays, ni empichor les rebelles d'y pénétrer. En ce temps-là, 
VAmiral français Pi ainsi que des troupes anglaises et américaines defendaient 
Chang-hais leurs camps fortifés étaient situés à lang King-pangr ?). 

«Le prêtre français Foi avec les volontaires manilois #était fixt au bourg de 
Tehang-hiang-tel’®. Moi, Nan ot les notables des sous-préfectures de Chany-hai, 
Nan-osi, ot de In préfecture de 2 classe de Telwen-cha primes le Père 
Lemaitre d'intercéder pour nous auprès de l'Amiral français Pd, pour que 
colui-ei envoyit des soldats qui nous aidassent à repousser les rebelles, et 
aussitôt [avee co renfort], à la première lune de l'année jen-siu du cycle [4863], 
nous chassimes Tennemi et pacifiimes le bourg de Kuo-yhiuo septentrional 3). 
A Ia deuxième lune les volontaires manilois et la milico territoriale prirent de 























force lee bourgs de Wan-mien et de Suen-siao-ghino, en cette rencontre le 
nombre des prisonniers fut incalculable +). Mon frère aîné Pé et le Père Vuil- 





1) Pour l'emplacement de eu lieux et des suivants, CE, Playfair, the Cites and Towns 
in Obie. 

2) Loug-tngrpeng est le petit canal qui sépare les concessions fragaise et anglaise, 

8) Hy à au Prow-foay deux bourge appelés aoylian Yon au nord et l'autre au midi. 





4) Wout le moni sait que les lettre chinois aiment Phyperiole 
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Jaume après avoir excité Tandoor des troupes, assiègèrent les camps ennemi 
mais une grande bande de rebelles ayant arrivé à leur secours, ils enveloppè- 
rent nos troupes. Celle sortirent vallamment du cercle des ennemis, se 
battirent avec eux et firent prisonnier [le chef des robelle] Mei-yeow avec 
quarante-huit hommes; l'ennemi eut en outre mille onze morts. Le jour sui 
vant les rebelles revonant à la charge, trouvèrent par hasard le Père sur Jour 
route, le blessirent grièvement d'abord et le tuérent enfin à gauche de ma 
maison en face de l'Eglise». 

«A Ia troisième lune l'amiral Po pacifia le bourg de Teleou-pou [an Pou- 
tong); à la quatrième, il reprit la vile do Riating ot anssitht il ompars de 
sous-préfectures de Tsing-pou, Fong-hicn, Nan-hoei et de la préfecture de 2 
classe de Tel‘sen-cha. Les troupes s'arrétérent an bourg de Nan-biao [au 
Pow-tong] et résolurent de vaincre complètement les rebelles en leur coupant 
Ja retraite. L'amiral Po monta le premier à Vassaut du camp ennemi, mais 让 
了 fut blessé d'un coup de lunes et mourut; cependant les rebelles y périrent 
tous; de plus, les chefs rebelles Licou et Ou qui étaient rendus conduisirent 
Jes hommes vers nos troupes pour se rendre aussi. Ainsi l'on peut dire vérita- 
biement que la complète pacification du Pouteng est due au secours de 
l'amiral Pi». 

«Les grands oMcers de la province portèrent co qui précède dans un mé- 
moire à ja connaissance de l'Empereur, qui aussitit donna un décret par lequel 
il fait don [A la famille du défent?] de cont peaux de ibeline et de quatre 
rouleaux de soie verte, afin de rendre par là manifestes les statuts du denils, 

cAprès cela, moi, Nan et les notables de Chang-hai, Nan-hoei et Tehoen-cha, 
par l'entremise du Père Lemaitre yj nous primes le Ministre français M. Ko 
[Comte Kleczkowski] de faire parvenir an grand conseil une supplique où nou 
demandions l'autorisation, qui nous fut accordée, de hitir one église qui publierait 
éternellement la fidélité et l'amour pour la justice de TAmiral et du Père». 

«Hélas! ces deux personnages s'étant appliqués à developper leur bravoure, 
sont enfin morts pour porter leur aile de ja justice à sa perfection. Cet acte 
de mourir en combattant vaillamment les ennemis est une action [qui doit 
être] ordinaire aux habitants du pays, mais que des étrangers distingués par 
lenrs talents se dévouent à la mort pour sauver la Chine des malheurs où elle 
2 trouve, voilà ce qui est réputé difficile même par les grands officiers». 

Moi, Nan, en obéissince aux ordres supérieurs, j'ai ramassé les fonds néces- 
sires), j'ai réuni les ouvriers, après quoi on s'est mis avec arden 

















à a recon- 





D Matharia Lamtire 梅 Me, 6 le de javier 1816; + 3 mu 1808; Sapéiur 
ae 1e Minion des Jit. 一 H.C. 

2) Dane exe min de iri, à cité det tl dnt nou donne elation, 
A1 70 mue br sla om make de mbes grnden, ob met garde es mu den rec 
pce sgh ot de somme Stn. 
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struction de l'église Aussitôt que l'ouvrage fut achevé, pour répondi 
reconnaissance des pères de famille et des vieillands aux bienfaits de Amiral 
ct du Père, j'ai composé cette narration. Mon but en la faisant est d'exalter 
Ja fidélité des offciers étrangors morts à cause des malheurs de l'Empire, et 
‘aussi de consigner publiquement la grande étendue de la transformation opérée 
par los vertus ot les bienfaits de notre dynastic). Je n'ai pas prétendu faire 
‘une amplification composée de belles phrases; j'ai voulu seulement relater la 
vérité des faits. Ensuite, j'ai fait graver sur la pierre ma narration et j'ai 
ajouté l'insription suivante: 











Autrofois dais Ia montagne Ton-chan, 
Le grand Yi venv de lon, 

asembla en grand nombre les 
Et inserivit leurs mérites dans les archives 
Notre Grande Dynastis, visant 

En bonne harmonie aver ls royaumes étrangers, 
WAmiral 26 et le Père Foi 

Ont répandu des bienfits qui ve perpétueront pendant mille générations, 
Les eanx du Hoany-p'ow eresisent 

Ft les soldats font résonner leurs tambours guerriers pendant le combat. 
Des étrangers à notre royaume prennent part à notre juste colère 

Bt les soldats braves at files ae suivent nombreux. 

Comment payer le mérite ot les bienfaits [dos deux étrangers]? 

Pour les récompenser tant soit pau nous élovons cette Lelie, qui, 
Pendant des dix mile ans, [at mime] 

Euernelement publiera lours élatantes actions. 





inces fondataires, 
nx traités. 








‘Tien-hia, le 8 octobre 1898, 
UN 名 ae aN SINotoGIE 


1) Ce sont eatte verta ot ces bienfaits qui ont attiré jusqu'en Chine himiral et Le 
Père, et qui ont été en partie les mobiles de leur dévouement jusqu'à le mort, 
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EHESS wit) MK 
HK HH a fie 


KHMER RASRA NK MRHRE RH SRK 


MHRRBH+ | P< Rees eRKNRES 
HK & US RS SR Ra SEK AH ERS 
BRERA SOR RVE HMR SE KR 
PRARBMH MT RENAME RYH EN EX 
RE A RON BE AR DE SKE TRAN RER 
MES KA KAKA KEV RE KAR SM + 
CERTES ET CA RINGER 

RER BR NE NS < AK D EN ER NE IN 
Lee Ke HR ay 2 KR GR EE a HAIER RS MA 
REEHREARRNRASBODeR ZI 
WNENK RS aH = & MBN IR Ab BL BS ke BB AB aK 


SRSRNRE+ RRR Bee eee 
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ÉRRRGER Wee Adee eR SEH 
WERERMESS WHS PRIMA eS 
2 Be HE 4 EH DE HE JR KH SAMY JE AN ER 
EN REEL KESXE SORE SOR 
EG ll TREE RULES HAGaeeNEne 
KB4RCRERK CSHB ee Serega 
St SSKRSA BRR MEN KEK S 
PeMRESERKER RSM SSR SARE 
RGEUNRMÉRASFERABESHEREE 
ÉXESELKERSEMEMANREESMHEI 
Rol RE RS eye ee Ee eae 
RéABHSESAVKEMNERREENESRE 
SE RD << BE MEN HET ER mm 8 A D EX 69 seep 
RÉGNN  KHMBIR+ SER Soma 
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HRAREKE SE OKKESKOR AHH ERS 
ee ee AN LE ee ee ee EN 
RBERKWREINRS KEKE Bel 

Hey Wik S SXORKe SSE Kee = rug 
SEHRRA SAME KA HERKE HR 
HQ MRD SORTS HR RRR AK 
@RERESPRANSENRRRHRMEHR 
vol Haak we aE eK eR RE HK BR YB 
RW REN SERN DIR En FR HN 9 KI ER 

FÉSNHRBEËNETRERENEMNNEINM 
HASHSERKENÉRRHENHE BRE 
BB Le LE AN BAS VE HELTAH AMG es 
BRENRÉRÉENENLEEERERED 


GÉNÉALOGIE DU PRINCE K’ING 


Pan 


A, VISSIERE. 





Yikonang ZE Hy, prince du premier rang King BE 3h Æ, 
grand chambellan, président du Tsong- Ya-men avant que la 
direction du Conseil impérial chinois des affaires étrangères eût 6t6 
confiée au prince Touan, jf Rh XE (Toai-yi i Ay), est le ils 
d'un ¢maréchal auxiliaire de l'Etat» ( 朝 国 将军) appartenant, 
dans la famille impériale mantchoue, à la génération dont les 














représentants ont en commun, daus leur nom, le mot Mien ff '). 

C'est la génération dont l'empereur Siuan-tsong Te'eng-houang-ti 

SX FFF (culgd Tao-kouang) fat l'un des membres. Le 

fils du maréchal de sang impérial fut donné en adoption à 
Mien-min $@ #k, 


prince K'ing, qui était le collatéral de ce même maréchal et qui 
Tagat le titre posthume de «prince du second rang K'ing-leang> 


BR AE. Mion-min était fils de 





2) saibt de RL ain, carve fall de nom de l'empereur makoag qui 


où inning JE GS. Par rege, longue ie Chin ant à rie Yn on l'autre de 


wu 县 à 党 . 





cas deux caractres, ls Les remplacent par les formes altérées 


aéraxes. 343, 


Yong-lin 7 BE, 


prince King, à qui fut conféré, après sa mort, le titre de «prince 
du premier rang K'ing-hi> DE 信 $31 王 . Celui-ci était frère cadet 
de l'empereur Kia-king et, comme ce souverain, fils de l'empereur 
Kien-long. 

Crest done par adoption et en remontant à K'ien-long (deuxième 
moitié du XVII® siècle) que s'établit la filiation impériale de 
i-k’ouang, prince K'ing actuel, collatéral de l'empereur Hien-fong 
(Yi-tchou JE #7). Ce monarque lui accorde, en 1860, la dignité 
de Beilé, ou de prince du troisième rang. Le prince fat, pendant 
vingt-quatre ans, connu sous l'appellation de Beilé K'ouang [Bh 
A BH. à laquelle fut substitué le titre de prince du second rang 
(FB FE) lorsqu'il eut été chargé de la présidence du Tsong-li 
Ya-men, en 1884. Il est prince du premier rang ($8 Æ) 
depuis 1894. 

Le prince King a deux fils et une fille. Celle-ci a épousé un 
fils du grand secrétaire d'État Jong-lou et est veuve aujourd'hui. 
‘Laing des fils, qui a un peu plus de vingt ans, a épousé une fille 
de Ngen-cheou FE $$, haut fouctionnaire mantchou appartenant à 
Yr 














imivistration provinciale. 
Dans le tableaù qui suit, comme dans celui de Mayers, un 
triaugle A figure l'adoption. Ajoutons que le caractère 显 Yong, 
qui faissit partie du nom BA ZX Yong-yen, propre à l'empereur 
Kia-king, a été remplacé, en vertu d'un respectueux usage, par 
son homophone 7k, quand il ne prend pas la forme altérée BE. 
Les princes de la génération de cet empereur ont, par suite, pour 
premier caractère de leur nom, 7. De même ¥ yen est devenu 
EX, ot FP tchou (entrant daus le nom de Hien-fong, qui est 
Yi-tchou JE 
trait pour skerire RÉ. 


) a daus l'asage des letérés, perdu son dernier 
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(Prince À King, 1900). 





NÉCROLOGIE. 


William Burges PRYER. 


Paven était un ancien résident de Chang-Haï qui utilisait les loisirs que 
Ini Inissaiont les alfaires pour s'occuper de réunir des collections zoologiques 
et botaniques Il a été le premier directeur (eurator) du Museum de Chang- 
Hai et nous avions placé près de lui, un indigène fort habile qui avait servi 
de préparateur à l'abbé Armand David. Pryer était entré dans le service con- 
sulaire anglais et il est mort, le 8 janvier 1899, agent consulaire anglais à 
Sandakan, Borneo 小 H.C. 


‘Henry Brougham LOCH. 


Lord Loon qui vient de mourir à Londres le 20 juin 1900 était bien conna 
comme l'une des victimes du guet-apens de Toung-tcheon (18 sept. 4800); 
compagnon de Harry Parkes, il n'échappa à la mort que par suite d'un retard 
de dix minutes dans l'arrivée de l'ordre envoyé par l'Empereur de les exécuter 
tous les denx. Loch était alors secrétaire particulier de Lord Elgin dont il a 
raconté la seconde mission en Chine). Depuis lors, il avait été Lieut. Gouver- 
neur de l'île de Man, Gouverneur de Victoria et du Cap. Il avait été créé ba 
ron en 4895; il était né le 98 mai 4897 dans le Midlothian. 

Henri Conpien. 








1) Entomology of Shanghaï. By W. B. Pryer Ea. (Journal North China Br. de. See, 
No. IV, Dec. 1867, Art. V, pp. T4 et seq.) 

— Catalogue of Animals and Birds fa the Shanghai Museum on the Slat Deoomber, 
1876, Shanghai Printed at the “Nort-Chisa Herald” Ole, 1876, br. gr. na pp. 18. 

一 List of loploere of the Chatiaag and Kiangioo Provinees, Chins (1877) (But. 
Month, Mag, Wb, 1877-18, pp. 82-55) 

一 Tropa! notes, [1881—S2). (Botom Mouth. May, 17, 1860-81, pp. 241-945; 19, 
1882-58, pp. 59-51) 

— Animal life ia Borne. (Zale, 5, 1881, pp. 898). 

一 Notes on North-Eastern Borneo and the Sale Islands. (Gay. Soe. Proc, 6, 1888, 
可 90-6). 

3) Pernoasl Narrative of Occarenes daring Lord Higin's Seroni Babewy to China, 
1960... London, Marray, 1870, pt. 1, 一 Une 3* éd. vint de paraître. 
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John ANDERSON, M.D. F.R.S, ete, 





Le Dr. John Awoensox, fils de Thomas Anderson, secrétaire de In National 
Bank of Seotland, à Edimbourg, est né dans cette ville en 1833. En 4868, it 
‘Ht partis de l'expédition du Major E. B. Sladen ot en 4874 de celle du Cole- 
nel Horace Browne, En 4884, il fat chargé par les trustees de "Indian Museum, 
Calcutta, d'étudier la zoologio marine de Varchipel Mergui, sur Ia côte de Te- 
nasserim, Il prit sa retraite du service indien on 4887; il vient de mourir 
août 1900) à Baxton 小 HO. 





1) A Report on the Bxpedition to Western Yunan via Bhamd. By John Anderson, M.D, 
Mesos! Ofiour end. Natoralist to the Bxpedition, Culentta: Olive of the superintendent 
of Government Printing, 1871, gr. fn 8, pp. 3 一 xm 一 458 5 pl et 1 care 

一 The Irawadiy and its Sourees. By Dr. J. Anderson. Read 18 June 1870. (Jour. A. 
6. 8, XL, 1870, pp. 288308, 一 Brtroits Proe. 2. 6. 8, XIV, 1870, pp. 848—366), 

一 Mandalay to Momein: A Narrtire of the two expoiitions to Westera China of 1868 
snd 1875, caler Col, BB. Slalen aud Col. H. Browne. By J. Anderson. London, Mae- 
mille, 1876, ins. 

一 On three new species of Squirrels from Upper Burmah and the Kakhyen Wills 
‘between Burmah and Yunan: Seiurue clade, 8. gordon, 8. guinguettriatns (Zoo Se, Proc, 

149). 
of à now Cetacean (Oreelle famili) from the Irawaddy River, Barmah, 
(Zoot, Se. Proc, 187, pp. 2-144), 

一 On eight new species of Birds from Western Yunan, China, by John Anderson, M0. 
Director of the Tndian Museum Caleatte. (Proc. Zool. Soe, 1871, T, pp. 911—8), 

一 Description of three new species of Diurnal Lepidoptera from Westera Yanan eallected 
by Dr. Anderson ia 1868 by W. S. Atkinson, (Ibi, pp. 915 一 216) 

— Descriptions o some new Invests collected by Dr Anderson during the Expedition to 
Yonan. By Frederic Moore, Francis Walker and Frederick Smith, (JBid, pp. 2649), 

一 Description of a new genus of Newts from Western Yunan: Tyltotritom verrucosus. 
(Cook, Soe, Proc, 1871, pp. 428-420). 

— Note on Teatudo phayrei, Blyth. (Zook Soe. Proc, 1871, yp. 495-481; dus. ay. 
Nal, Het, VID, 1871, pp. 324-890) 

— Notes on tome Rodents from Yarkand (Zoot. Soe. Proc, 1811, yp. 550-564). 

— [Deveription of a new species of Macaque: Macscus bronneus,] (Zool. Soc. Proc. 
1871, yp. 628-696), 

— Farther rom 























on the external characters and anatomy of Maceeus rame Zook, 
Prue, Soe, 1812, pp, 203212) 

Note on Maczens Uranus. (Zool. Se. Prec, 1884, p. 062) 

一 oa a few new plants from Yanan, A partial lst of Yunan plants collested by Dr. 
3. Anderson, 一 8 Kurs. (Tour, of Botany, New Series, If, 198-6.) 

Le Dr. 8. Breechneider (Hit, of Buropeon Bot. Dite, pe 609) à doané w 
planes découvertes par le Dr, A. dans le Yun Nan, 


Hise des 
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atalis RONDOT. 


Il était le dernier survivant de Tambassade dirigée en 4844 en Chine par 
M. Théodose de Lagrené, à laquelle il était attaché comme délégué des Cham- 
bres de commerce pour étudier l'industrie des laines. Rondot est né à Saint- 
Quentin (Aime), le 33 mars 4894. Il était une des personnalités les plus en 
vue du haut commerce et de Ia grande industrie de Lyon. A la suite de son 
voyage en Chine, il a publié un certain nombre de mémoires et de volumes ), 
mais son principal ouvrage est son livre sur ln soie. 

1) The Caltiation of Chinese Hemp and the Manafecare of Gras Cloth. Derived 
chiely from M. Roodot's Memoir, read before the Wheims Arademy, Dec, 18, 1840. By 
SW. Williams. (GE. Bep, XVITT, pp. 209-216, & Ch. J Tap. Rep, Jen, 1805). 





— Catalogue des graines de plantes potsgères cultivée an jardin de Fuh, sar la rive 
Aroite da fleuve Tehou kang, près Canton. (Reims, Séauces ead , VI, 1847, pp. 15—17, 
505508) 

一 Notice sar quelques plantes textiles de la Chine (Beims Séences dead, VI, 1847, 
pp. 49-65). 

_ Aperga géologique sar Vile Techouain (Tehéiang). Reims, Séances dead, VI, 1847, 
pp. 412-416). 


一 Notice sur les Gambier (gomme dx Nancler gembir) do a Malas 
dead. VI, 1847, yp. 495-508). 

一 Une promenade dans Canton par M. Natalie Roodot: La manafacture do laqucs 

a'Hipqua et Vatelier de tableterie de Targeting, (Jour. Ar, 8 Sér, XI, 1848, pp. 8468). 
Un ext. de cet at. are lage et donné dans le Cine maderne, 2 parte, pp. 31 一 5. 

一 Rtade pratique de Commerce dexporation de le Chine, yar Isidore Hedi, Bd 
Lonard, A. Hausmann, ot N. Roadot, déléguée commerciaux atiachés à le Mission de 
France en Chine; revae et compléte par Natalis Rondot, agegat de Tiniastrie luinière 
fn Chine... Paris à ls librairie da commerce, cher Renari 1845, gr. i, pp. 280: 

一 Chambre de commen de Lyon. Commerce de la Prace aver la Chine, Daibération 
prise aur le rapport de M. Roadot, délégué de la Chambre, Lyon, 1800, bg. pp. 26. 

一 N. Rondot. — Lettre sar Ia composition de ja pondre cher les Chinois. (Jour. 4e. 
4° Sér, XVI, yp. 100 et weg). 

一 lettre de M, Netals Rondot à M, Reinaod sur le même sujet [lon grégois). Paris, 
20 dée, 1840. (our. dry 4 Sér, XVI, 1860, pp. 100—106). 

— Chambre de commerce de Lyon. Notice du Vert de Chine ot de a teinte on vert 
ches les Chinois par M. Natalie Rondet Ancien délégué commercial attaché à l'ambassade 
en Chine Président de Clase au Jary international de TEcposition nirerlle de 1885 
aire d'une Bande des propriétés chimiques et tisetorales du ZoKao par M. J. Pertoz 
Profeseur aa Conservatoire impérial des Arta et MéGiers Direceur de In Condition publi 
que des avis et de Recherches sar In matière coloante des Nerprans indigènes par M. 
ALP. Michel Membre de la Chambre de commerce de Ion. Imprimé par ordre de la 
Chambre. Paris, Typographie de Ch. Labare & Ge, 1858, in, yp. 207. 

‘Traduit en plusieur langues 
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Décoré de la Légion d'honneur, le 31 mai 4840, il a été promu officier le 
44 nov. 1855 ot commandeur le 29 oct. 4889, comme président d’une des 
classes du jury des récompenses à l'Exposition universelle, I est mort cotte 
année an mois d'août. i H 0. 


— Poking ot Ia Chine, Mesures, monnaies ot langues chinoise, par M. Natalis Rondot, 
ancien délégué du Commerco attaché à Ia Minion de France en Chine (Extrait du 
Dictionnaire du commerce ot de ta navigation). Paris, Guillaamin, 1861, gr. in-8 pp. 10 
à Beal, 

2) Tart do In Soe, Les Sons, par M. Natalis Rondok.… Deuxième édition. Pa 
riaeri nationale 18851887, 2 vol. fn, pp. vit—A94, et 004. 


sm 
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Mythologie des Buddhismus in | 
Tibet und in der Mongolei. Führer 
durch die Lamaistische Sammlung 
des Farsten E. Uchtomskÿ, von 
Dr. 
Mit einem einleitenden Vorwort des 
Fürsten E. Uonvowsn1s und 188 
Abbildungen. Leipzig: F. A. Brock- 


haus. 1900. Preis 8 M. | 


Phil. Avexet Gutwweoxt. 


Cet ouvrage qui a paru simul- | 
tanément en langue Allemande et | 
Française !), est destiné à servir | 
comme un guide de la belle et riche 
collection que le prince Uchtomskij 
a rapportée de son voyageen Orient. | 


Le prince n'avait vraiment pas | 
besoin de relever le fait que jus- | 
qu'ici les Russes n'ont pas fait | 


grand-chose dans l'exploration des 


1) Grünvelel, Mythologie du Baddhiome | 
a Tibet et en Mongolie. F. A. Broctbant, 
Leipzig, 1900. 





CRITIQUE. 


formes religieuses différentes qu'on. 
rencontre dans l'immense domaine 
du Tsar. Non pas, que les Russes 
n'aient point collectionné une 
quantité considérable de matériaux 
qui se trouvent en partie dans 
les collections de l'Académie des 


| Sciences à St. Pétersbourg et snr- 


tout dans celles de la Société géo- 


| graphique impériale, priucipale- 


ment  Irkoutsk où l'on a érigé un 
Musée splendide dont nous trou- 
vous une belle héliograrure à la p. 
VIII —. Mais, à notre opinion, qui 
est celle aussi de beaucoup d'ethno- 
graphes, les collections dans les 
Musées — fussent-elles encore mille 





fois plus riches qu'elles ne lesont 一 
n'obtiennent toute leur valeur que 
quand elles sont décrites et rendues 
accessibles au monde savant par des 


gravures exactes, 
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Pour la collection bouddhique 
du Tibet cela a été fait dans l'ou- 
vrage cité en tête, par le docteur 
Grünwedel, un de ces savants alle- 
mands d'une érudition universelle 
ot dont un illustre arabisaut ber- 
Tinois me disait un jour: <Griin- 
wedel appartient à cette classe de 
savants omineux, comme Kern, 
dont on ne sait jamais ce qu'ils 
savent ou ne savent point !). 
Cortes, la tâche de décrire scientif- 
quement ces monuments tibétains, 
ne pourait pas être confiée à de 


meilleures mains qu'à celles de M. | 


Gränwedel qui est maître d'une 
foule de langues orientales dont une 
seule est déjà suffisante pour un 
savant ordinaire, 

Le prince Uchtomskij, qui a 


accompagné le ‘Tsar dans son | 


voyage en Orient, dont il a publié 
Ja relation dans un magnifique 
volume chez Brockhaus, a étudié 
lui-même le monde bouddhique 
depuis 15 années et est émerveillé 
du champ immense couvert par le 
cultebonddhique, Mestenthousiaste 


1) Griawedel gehôrt za den anhsinlichen 
alehrten wie Kern, vou donen man nie eis, 
ms sie wissen und wat sie nicht wissen, 


onITIQui 





des monumentsbouddhiques’ Java, 
‘un pays puissant avant la dégrada- 
tion amenke par l'introduction du 
sombre culte moslemique. 

Tl oat étouné de voir que ces 
beaux bas-reliefs qu'on trouve à 
Borobouddhour ot ailleurs à Java 
ressemblent si parfaitement à coux 
qu'on trouve encore aujourd'hui 
dans l'Himalaya, le Tibet, la Mon 
golie ot les frontières russes. Les 
monuments bonddhiques à Java 
attendent encore un Grünwedel 
pour être expliqués convenable. 
ment, Car ce qui a été fait jus- 


qui 





a été l'ouvrage d'employés 
du Gouvernement Indien, qui n'ont 
pu faire co travail que dans leurs 
moments de loisir, ot sans être 
préparés pour cette oeuvre par des 
études comparées préalables. 

Le priuce Uchtomskij croit 
pouvoir expliquer cette ressom- 
blance- des monuments bouddhi- 
ques de Java et du Tibet par un 
autre fait: c'est que In faune de 
Java offre plus de ressemblance à 
celle du continent (Siam, Birmanie, 
les Indes, l'Himâlaya) qu'à celle 
des iles environnantes. Selon lui, 





| les formes vivantes du Bouddhisme 
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an Tibet et en Mongolie sont bien 
plus anciennes que celles de Ceylan, 
de l'Inde transgangétique, la Chine 
et le Japon, où elles sont plus ou 
moins corrompues. 

Nous ne pouvons guére nous 
étendre sur le sujet des relations 
politiques de la Rassie avec les 
autres puissances européennes. On 





les verra tantôt paraitre plus 
clairement dans le mouvement 
terrifiant qui se produit actuelle- 
ment en Extréme-Orient, où la 
jalousie internationale a laiseé la 
main libre anx Russes. 

Revenons plutôt au sujetscien- 
tifique qui nous oceupe. 

Dans le premier chapitre, M. 
Gritnwedel nous donne une esquisse 
de l'érolution du Panthéon boud- 
dhique aux Indes, illustrée par une 
série de Bouddhas entourés de leurs 
sthaviras et les quatre lokapalas 一 
les Anciens et les Gardiens du 
monde. 

Le deuxième chapitre traite 
1° des Saints indiens dont le pre- 
mier est Négérdjuna, en même 
temps le fondateur de l'église du 
nord et du système du Mahayana 
(le grand Véhicule). 
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| 2° des Saints de l'ancien boud- 
| dhisme au Tibet, selon les légendes 
du pays qu'on ne doit accepter 
| qu'avec réserve. Le fait est que le 
Bouddhisme s'est lentement infiltré 
dans le Tibet avec l'écriture que 
les Tibétains ne possédaient point, 
et qui fut introduite de l'Inde, en 
629, par le roi Sroû-btsan-sgam-po. 

C'est sous l'influence de ses 
| deux épouses, dont l'une était une 
| Alle du roi du Nepal et l'autre une 
princesse chinoise, que ce roi agis- 
sait. Ces deux princesses étant 
bouddhiques, il est naturel qu'elles 
avaient à coeur de convertir, non- 
seulement leur époux, mais aussi 
sa nation. Aussi sont-elles considé- 
rées comme des incarnations de la 
déesse Tiirf en Tibétain sGrol-ma, 
en Mongol Dara-aké. Cependant 
le Bouddhisme ne fit pas beaucoup 
| de progrès au Tibet, et ce n'est que 
deux générations plus tard qu'an 
certain Saint, dont on ne sait que 
le sarnom Padmasambhava (né du 
Lotas) de l'ancien pays Oudyina, 
| avec le Cachemire, le pays classique 
| de la magie et de la sorcellerie, a 
introduit avec succès la doctrine de 
{Bouddha au Tibet. Sa légende a 
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été décrite an long par M. Grün- 
wodel et le manque d'espace nous 
empêche seul de la reproduire ici. 
8° Les Saints qui ont converti 
les Mongols, décrits comme une 
horde de barbares portant des 
bounets eu forme d'un faucon et 
des souliers en forme de groin de 
pore. A nos yeux cette conversion 
des farouches Mongols au Boud- 
dhisme à été un des plus grands 
bienfaits pour l'humanité. 

Tl a fait de peuplades sangui- 
naires des populations placides et 
paisibles, car la loi du Bouddha 
défend de tuer — même une puce 
qui vous mord et à plus forte 
raison un être humain. 

Dans le troisième chapitre 
l'auteur décrit les divinités tibé- 
taines: 1° Les Gardiens, 2° les 
Bouddhas, 3° les Bodhisattvas, 4° 
les déesses Tira ot Dakinis, 5° les 
Dharmapilas ou gardiens de la loi, 
6° les divinités locales. ‘Toutes ces 
divinités sont illuetrées par de 
nombreuses gravures d'après la 
collection da prince Uelitomskij. 

Nous relevons les gravures de 
la Tari verte et blanche, comme 


nous Tavons vu plus haut des 
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incarnations des deux épouses du 
roi Sroü-btsan-sgam-po. Mais ce ne 
sont pas les seules incarnations de 
cette déesse. 

Page 147, fig. 121, l'auteur 
nous donne un Khubilgen mongol 
vivant de la déesse Tira, et même 
le Tsar de la Russie et considéré, 
depuis le règne d'Elisabeth et de 
Catherine comme incarnation de la 
‘Tari blanche, co qui explique le 
nom de Tsar blanc que les Chinois 
donnent à l'Empereur de la Russie. 

Parmi les gravares des Dhar- 
mapila nous relevons celle des 
gardiens des cimetières Gmacdna- 
pati, représentés comme des sque- 
lettes dansant, foulant aux pieds 
un être humain (p. 171, fig. 144). 

Ils sont représentés dans la 
mascarade de la Danse de Tsam, 





décrite en détail par l'auteur, et 
illustrée par plusieurs dessins. 
L'ouvrage est terminé par un 
Appendice contenant des Notes, 
Jes sources de provenance des gra- 
vures et un Glossaire alphabétique. 
Nous avons à remercier aussi 
l'éditeur pour le luxe ave lequel 
les nombreuses gravures ont été 


exécutées, Si nous avous une re- 
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marque à faire c'est sur le papier 
glacé luisant sur lequel lonvrage 
a été imprimé, et qui est fort 
fatigant pour les yeux. 

Ce papier semble être <à la 
mode» en Allemagie, puisque tous 
les journaux illustrés sont impri- 
més sur lui. Quant à nous, nous 
préférons le papier de soie français 
ou le vieux papier de Hollande, qui 
est agréable et doux aux yeux puis- 
qu'il ne reflète pas, comme le pa- 
pier glacé, de fausses lueurs de 
lumière. Mais ceci est une remar- 
que secondaire, qui ne préjudicie 
sous aucun rapport à la haute 
valeur de eet ouvrage dont nous 
recommandons l'étude à tous ceux 
qui s'intéressent au Bouddhisme, 
la seule religion au monde qui se 
soit propagée par la douceur et 
l'humanité et pas par l'épée. 


G. SCHLEGEL. 








Preliminary Notes on explo- 


rations among the Amor Tribes, | 


by Bewruouo Lauren. American 
Anthropologist, Vol. 2, April, 1900. 

Petroglyphs on the Amoor, by 
Bentuowy Laures. American An~ 
thropologist, Vol. I, October, 1899. 
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‘The first results of the voyage 
of exploration of the Amoor-region 
made by Dr. B. Lauren as one of 
the members of the expedition 
organized by Mr. Morris K. Jesup 
(CE T'oung-pao, Vol. VII, p. 287), 


are contained in the abore- 
mentioned two highly interesting 
papers. 


Dr. Laufer visited the Ainu, 
the Gilyak, the Olcha and Tongus, 
and the Gold tribes. In language 
the Aina and Gilyak stand abso- 
lately isolated, whilst the language 
of the Gold is closely related to 
that of the various Tungusian 
tribes, whose languages seem to be 
intimately connected with the 
Mongol and Turkish tongues. 

None of the tribes, however, 
says the author, can be understood 
by its own culture alone, as the 
chaotic accumulation of ideas, due 
to foreign intercourse since the 
dawn of history makes it impos- 
sible for the moment to answer 
satisfactorily the question, where, 
when and how the culture of these 
people have arisen and grown. 

Partly, the author presumes, it 


| has been influenced at first by the 
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Yakut, à northern turkish tribe, 
next by the Chinese (and Japanese?) 
and lately by the Russians, who, of 
course, have largely influenced 
them, so that the Gilyak in the 
environs of Nikolayevsk now build 
Russian houses and make stoves, 
wear Russian clothing, uso Russian 
ustensils, work together with Rus- 
sians in their fisheries, aud bow to 
the images of Russian saints. 

As a proof of the immense 
influence of chinese culture among 
these tribes, the author mentions 
the docorative art of the nations 
aud the skill in embroidering on 
silk displayed by the Gold. In these 
decorations, no native animals are 
represented, but exclusively chinese 
ones as fi. the Phenix, the Tor- 
toise, the Lizard, the Tiger, the 
Cock, ete. 

‘The natives do not reproduce 
the objects of nature, but copy 
foreign samples. 

Both the Swastika and the 
Triskeles are met with in East- 
Siberian art. 

The avimal most frequently 
reproduced in decorations is the 
Cock, with the Chinese the symbol 


conrmigus, 


of the Sun '), which bird is not a 
native of the Amoor country, but 
was imported first from China, 
and, of course, recently by the 
Russians. 

As such the cock and the san 


are largely employed by thenatives 
in decorative art as the author 
proves by a reproduction of an 
appliqué design from the back of 
2 fish-skin garment of the Gold, 
which, unfortunately, we have no 


means to represent here. 
The design is thoroughly 
stylisized, but the topfigure of a 


is 


| crowing cock is perfectly natural. 
| One must be thoroughly familiar 
| with the spiral-ornament, in order 
| to recognize in these different 
| designs, single or combating cocks, 
alternated with circles representing 
the sau; but, as a whole, the es 





plication of the author seems very 
plausible 

Next the author gives samples 
of the chinese Dragon-oruament 
| (Gg. 88). 

On page 315 seg, Laufer des- 
cribes shortly the different tribes 








1 CE my Uranagrapie china, pp. 
| 590-600, 
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he visited, as also their traditious, | boats and houses incumbs on the 
among which is one that the| man, and that the household 
Nighubun formerly has possessed | drudgery and the making of 
the art of writing bat lost it | clothing is the duty of the woman. 
afterwards (9. . 2). 

‘The author next treats shortly | the means to sustain and nourish 
of the social organization of the | lazy lass, only busy with her 
Gold. Marsingeisstvetlyexogamic | own toilet, as is the rale among 


Poor primitive races have not 


Formerly carly marriages were | more civilized races, I feel sure, 
common among them, bat have | that the wives of the Amur people 
since been forbidden by the russian | do not in the least consider them 
government. | selves as the slaves of their hos- 

The wife is bought from the | bands"), but simply as their help- 
father at a rather exorbitant rate | mates. 


(sometimes 100 to 500 rubles or 
more). The wedding is merely a 
drinking bout, first in the bride's 
family, then in the husband's 


house). As a rale monogamy | 


prevails, of course on account of 





We ought not to put on a pair 
of western spectacles in our con- 
sideration of the customs of primi- 





five races. 
A man may divorce his wife, 
upon the same grounds which 


economic reasons. That the wife | chinese law has fixed. But, of 
should be not the companion of | course, divorce is only resorted to 
the husband, but his slave, as the | when the wife has made herself 


author says, is in flagrant contra- 


diction with the high price the | 


husband has paid for her. 
In primitive ideas it is very 


natural that the work necessary to | 


obtain food and that of building 


1) Te it better with us Baropeans? 


extremely obnoxious to her hus- 
band (whose slave she is according 
| to the author, sic’). For after 
| divorce, the husband has to pay 
another heavy aly in order to 





buy a new wife. 





| 2 As tess as the chinese women do, 
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Remarrying is only permitted 
ter the decease of one 





threo year 
of the parties, and when the funeral 
rites have been performed in the 
legal way. Levirate marriage is 
only permitted on condition that 
the widow consents to it of her 
own free will (p. 822). In this 
respect the Amoor tribes stand 
socially higher than the old Jews. 

On page 928 the author des- 
eribes his trip among the tribes 
living upon the banks of the 
Amgun, and the Olchas of Saghalin 
of whose amulets he gives an 
engraving (fig. 41) and description. 
‘The Olehas have abandoned the old 
siberian custom of placing the dead 
botween the branches of a tree, or 
upon a wooden framework *), but 
bary them in the russian manner. 
‘The author, however, still saw 
some of these old sepultures in the 
outskirts of Wal, and on the small 
island of Hete-vo, 

According to Dr. Laufer, the 
traditions and legends of the Amoor 





1) of my articles in the Tousyp20, 
Vol. I, pp. 203-210, 1892, and in the 
Intern. Archiv fir Behnographie, Vol. V,p. 
172, 192, 


onriqus. 


tribes, seom to have been brought 
from the West (p. 829). The Gold 
possess the largest stock of them 
and the author gives as a sample 
a tale recorded in Sakhacha-olen 
on the Amoor, relating the story 
of two sisters Fuji, the elder of 
which wanted to marry as she 
could not live without a man, but 
| the younger would not. The elder 
sister then went away, and after a 
great many adventures married a 
Marga (hero) who slew her seven 
baldpatea pursuers and then dis- 
covered that her other sister had 
taken a husband in the mean. 

The second short paper (only 
5 pages) gives some curious figures 
of ancient petroglyphs carved upon 
the boulders lying on a sandy beach 
at the confluence of the Amoor 
and the Orda, and representing 
human faces, an elk, and simple 
crossed lines resembling those 
found in Sachalin, and which some 
savants have supposed to represent 
a species of writing. 

More light is required upon 
the question if the petroglyphs 
found in Sakacha-Olen and Sa- 
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chalin are elementary forms of 
hieroglyphies or simply ornamental 
drawings as have been discovered 
in France on the tusks of the 
Mammouth — dating from pre- 
historic,may-beantedilarian,times. 

We expect with much interest 
the publication of Dr. Laufers 
researches in this almost nnknowa 


region. 6. sontsoet. 








Studien 2ar Sprachwissenschaft 
derTibeter. Zamatog. Von Bearaorn 
Laurer. (Sitcungsberichte der phi- 
losphilol. und der histor. Classe 
der 天 bayer. Akad. d. Wiss. 1898, 
Heft IIT. München, acad. Buchdr. 
von F. Straub. 

Since some years, the study of 
‘Tibetan has come into vogue, 
weary as european philologists 
have become of the study of 
oriental languages, whose stracture 
and grammar have been since loug 
exploded and are perfectly (2) un- 
derstood. And, though theliteratare 
of other asiatie people yields an 
immense field forresearches, though 
that especially of the Chinese 
affords treasures of information for 
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the geography and ethnology of 
mediaeval India and central Asia, 
not to speak of tho siberian, 
japanese and polynesian countries, 
there are only a very few savants 
who now occupy themselves with 
this branch of study. 

Te has been rightly observed 
that the whole literature of Tibet 
does not afford us a single positive 
result for our modern science, and 
that our knowledge of the tibetan 
language, its structure and its life 
would not become enriched in the 
least by researches in this field. 

Yet, Mr. Laufer remarks, the 
mere fact that this curious race 
of Central-Asia possesses a rich 
literatare of grammatical, lexico- 
graphiesl and philological works 
would be sufficient to make it 
worth our study, although it may 
not enrich our knowledge of lang- 
ages, it yet will allow us to catch 
a deeper insight in the physiology 
and cultural history of the tibetan 
people. 

‘We do not quite agree with the 
anthor's sympathy with arace which 
has not exercised the slightest 
cultural influence upon the sur- 
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rounding countries, whose litera- 
tare is not worth anything before 
‘the people was converted to Bud- 
ahism, and has been entirely 
influenced by sanskrit literature, 
and, according to our conviction, 
is hardly worth the immenselabour 
bestowed upon its study. 

Like all races which only 
possess a religious literature, the 
‘Tibetans, like the Arabs, have 
become enraged grammarians or 
rather grammatists, As well in 
thoir religious as in their linguistic 
literature a barren contemplative 
speculation is the only fruit we 
can gather from its study, and we 
should like to throw at the head of 
the Tibetans Goethe's word: 

“Teh sage Dir: 
“Ein Kerl, der speculirt, 
“Ist wie ein Thier, auf diirrer 

Heide 
“Von einem bisen Geist im Kreis 

herumgefthrt, 

“Und rings umber liegt schône, 
griine Weide” +), 


1) L tll yor fallow who specalates is 
ike an animal Jed shout, by an evi apir 
fn etre, on Darren heath whilt all 
round ly Mesnil, green mendoms, 








ourique. 


As one of the best specimens 
of these speculative tibetan gram- 
marians， we may mention the 
author of the book Zamatog, called 
Za-lu-parin chen chos skyoit bzait po 
which is a tibetan monastical name, 
formed after a sanskrit model, 
something like Ratnadharmapéla= 
Gladra from (the monastery of) 
Zala. 

He must have lived about A.D. 
1489 and, therefore, cannot be 
considered as a very anciont 
grammarian, whose orthographic 
rules can be held as authoritative 
for the pronunciation of older or 
oldest ‘Tibetan. 

However,Dr.Lanferhasthought 
it worth the while to give in the 
abovementioned paper, which was 
presented to the philosophico- 
philological Class of the Bavarian 
Academy of seiences in February 5, 
1898, an analysis of the Zamatog, 
which, accoraing to Dr. Laufer, 
contains in the first place ortho- 
graphical and in the second place 
grammatical observations. 

Zalapa himself names as the 
indian grammarians whose works 
he took as a model those of 
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Pagini, Amarasifiha and the) China, The Long-Lived Empire. 
Kalapa- and Ohandravyakarana- | By Eliza Rubamah Scroworx.... 
Sûtra. | London, Macmillan, 1900, in-8, 
Bat, as we have said abore, the | pp. xv—466, grav. — 8/61. 
speculating on the right or proper | = 
orthography is no science, but} J'ai parcouru avec plaisir 
simply wordeatching or letter- | l'ouvrage de Mlle. Scrowons quoi- 
picking, as the Tibetans eall their | qu'il nous fasse suivre un itinéraire 
grammarians themselves Fige Pa, | bien connu des globe-trotters: Tien 
one who occupies himself with | Tein, Peking, les tombeaux des 
letters (Yi-ge) *). ‘Ming, la Grande Muraille, puis la 
Dr. Laufer gives us (pp. 552— | descente à Chang-Hai, la montée 
574) some specimens of Zala’s| du Yang-tse à I-Tchang, enfin la 
word-explications of which we shall | visite à Canton. C'est Peking qui 
only quote one instance: | naturellement attiré l'attention 
To aphiye rkait med aphye bo ste | spéciale de la voyageuse; le chemin 
Tto «phye = skt. Uraga, a serpent; | de fer lui a permis de rayonner 
eplye-bo i.e. rhai med = feetless, | dans différents sens; elle est allée 
cripple. | à Chan Hai Kouan; elle nous parle 
Whatever may be, however, | de la nouvelle station balnéaire de 
our personal view of the question, | Pei Ta Ho; il importe de signaler 
it is incontestable that Dr. Laufer | une digression importante sur le 
has done a good work by the | mascaret (bore) de Hang-icheou, 
publication of this paper, as it will | phénomène bien connu dela rividre 
facilitate in no slight degree the | du Tche-kiang, le Tsien-tang, 
study of tibetan literature for the | étudié d'ailleurs depuis longtemps, 


amateurs of this language. auquel l'anteur a consacré un cha- 








6. soutzont. | tre entier, Tout ceci st fort bien 
1) Shine, gram. 295, ne, sou, | connu et ce livre n'ajoute guère à 
quetel by Dr. Taafer, The german term | nos connaissances sur la Chine, 
Worthlederi, Senswig of words is mach | ae : 
Se AR | mais il a le grand mérite de se lire 
# 
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facilement, d’être au courant des 
bruits qui circulent dans les con- 
cessions étrangères et il est orné de 
jolies gravures. Ces qualités sont | 
amplement suffisantes pour plaire | 
aa grand public qui se contente | 
d'une vue générale, exactement 
présentée, des choses de la Chine. 

Quoique l'ouvrage soit exempt 
des grosses erreurs qui déparent 
souvent ce genre de livres, nous 
signalons quelques fautes qui pour- 
rout disparaître dans la prochaine 
édition. 

Page 78. L'auteur a ea raison 
dans la préface de faire des remar- 
ques sur l'orthographe des noms 
chinois; il est difficile même à un 
Anglais de reconnaître la porte sud 
dela ville tartare dans Chien-men. — 
P. 86, lire Verbiest et non Verbeist. 
一 P 106, Jesuit church; Peking 
est le chef-lieu d'un vicariat apos- 
tolique appartenant aux Lazaristes 
et non aux Jésuites; le vicaire 
apostolique, Mgr. Favier, p. 161, 
m'est done pas can astute and 





scholarly Jemits; j'ajonterai que 
Mgr. Favier est peut-être astucieux | 
mais il n'est certainement pas | 


scholarly»; c'est une erreur de 
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confondre tous les missionnaires 
sous la désignation générale de 
cjésuites»; le P. M. Ripa (p. 228) 
était un prêtre de la Propagande 
et non un Jésuite. — P. 112. The 
dowager dragon. L'empereur est 
un dragon, mais l'impératrice est 
un phénix, — P. 155. Robert Hart 
a quitté le sorvico consulaire 
anglais en mai 1859 et non en 
1861. — P. 158. Je serais curieux 
| de connaitre l'ambassade du Pape 
| ea Chine au VIIe siècle. — P.158. 
Lire Schall au lien de Schaal. 一 
P. 168. La mission russe de Peking 
date, non de 1727, mais da premier 
sige d'Albasine. — P. 240. La 
sixième langue de l'inscription de 
Kin Yong Kouan n'est pas Niuelil, 
mais Si Hia ou Tangout — P.244. 
Alexandrele Grand,mort en 823, ne 
peut-être appelé le contemporain 
de Chi Houang-ti mort en 210. 一 
P.407. Le temple du Dragon rouge 
ne peuts'appeler Hwang Ling Miao; 
lire Houng Loung Miao. — P.437. 
Co n'est pas Marco Polo qui se 
trouve à Canton daus le Temple 
des Cinq Cents Génies. — P. 458. 
IL est exagéré de dire que Kang 





Yeou-wei «is the greatest classical 


Baruemm 


scholar of his day». — P. 386.Une 
gravure représente des étrangers 
jouant an golf dans la concession 
étrangère d'I-Tehang au milieu 
de sépultares indigènes et l'on 
s'étonne après que les Chinois, mé- 
contents, protestent contre ces 
profanations! P. 97. Lire l'amu- 
sante aventure d'un Anglais dé- 
guisé en Chinois. 
Henri Conpier. 


Série d'Orient, No.4. — Koang- 
Sin et Tree- Empereur de Chine et 
Impératrice douairière — 3 
Décrets impériauz 1898 traduits du 
Chinois par Jérome Tosax 8.J. 
Avec préface, tables et notes ex- 
plicatives par J. Em. Lunèsr 
Rédacteur en Chef de l'Ecko de 
Chine. 一 Shanghai, Imprimerie de 
la Presse Orientale, 1900, in-4, 
pp. 1v—186, Dol. 1,75. 

L'autique Gazette de Peking, 
A $R. King Pao, Nouvelles de 
la Cour, est une source inépui- 
sable de renseignements indispen- 
sables à consulter pour qui veut 
étudier l'histoire et l'administra- 
tion de la Chine. Les journaux 
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étrangers élités en Chine, tels que 
le Canton Register, ot le Chinese 
Repository en ont fréquemment 
donné des traductions fragmentai- 
res. Le North-China Herald Ya 
traduite régulièrement depuis près 
d'un demi siècle. Tout d'abord 
ses traductions, après avoir paru 
dans le journal, — elles étaient 
daes au Rér. Dr. W. H. Medhurst 
一 étaient réimprimées dans le 
Shanghae Almanac § Miscellany; 
à partir de 1872, lo W. C. Herald 
les réanit en volumes annuels; 
l'année 1875 était précédée d'un 
index et suivie dran appendice sur 
la famille impériale de Chine avec 
un tableau généelogique par Wm. 
Fred. Mayers; l'index, fort utile, a 
été, plus tard trés-malheureusement 
supprimé. 

Le Rév. P. Tonan, 8. J., ayant 
donné au journal l'Æcho de Chine, 
a traduction des décrets impérianx 
de 1899, l'éditeur, M. J. Em. 
Lemière lui demanda de faire un 
travailsemblable pourl'année 1898, 
mémorable par les réformes de 
l'Empereur Kouang Siu et le coup 
d'état de l'impératrice Tee Hi. Ce 





sont ces décrets impériaux qui 
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réanis, forment le volume que nous 
avons devant nous. Impossible 
d'exagérer l'importance de ce tra- 
vail qui est vraiment l'historique 
d'une des erises les plus graves par 
lesquelles l'empire chinois ait ja- 
mais passé; sans le secours du livre 
da R. P. Tobar, il m'eût certaine. 
ment été impossible de rédiger les 
articles que j'ai donnés au Temps. 
Je ne fais done que de payer une 
dette de reconnaissance en présen- 
tant au public le volume du savant 


missionvaire, en souhaitant qu'il 





ait des suites d'année eu année: 
il sera pour le lecteur français ce 
que la publication du N°. C. Herald 
est pour le lecteur anglais; il a de 
plus l'avantage d'être suivi d'ane 
table synoptique avec les caractères 
chinois des noms usités, des notes 
explicatives et une table chrono- 
logique des matières. 

La traduction du P. Jérôme 
Tobar forme le No. IV de la 
Série d'Orient publiée par l'Echo 
de Chine qui comprend déja: 1° 
Kiuen-Hio-pien, par TehangTehe- 
ton 





A. Raquez et 8° Bveursions dane 


2° Au Pays des Pagodes, par | 
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Les paye Chan chinois par M. Bons 


d'Anty. Henri Con, 





La Crois-Rouge en Extréme- 
Orient, Exposé de U Organisation et 
du Fonctionnement de la Société de 
la Croix-Rouge du Japon Rédigé 
par le Professeur Nacao Amos, 
Auteur de «La Guerre Sino-Japo- 
naise au point de vue du droit 
international» — Présenté à l'Ev- 
position Univercelle de 1900 Par ta 
Socidté de la Croix-Rouge du Japon 
一 Paris, A. Pedone, 1900 日 
À Tk + SE, in-8, pp. 149 
+ 2 pl, gravures 

Le Comte Sano envoyé par le 
gouvernement du Shogoun à l'Ex- 
position universelle de Paris en 
1867, puis par le Mikado à celle de 
Vienne en 1878, out ainsi l'occa- 
sion de voir les œuvres des Sociétés 
de la Croix Rouge; Ia guerre civile 
de Kagoshima en 1877 lui donna, 
Vidée de faire an Japon pour les 
blessés ce qu'il avait vu faire pour 
eux en Occident et de concert avec 
le Comte Ogiu, et avec le concours 


du baron de Siebold, il rédigea un 
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ensemble de réglements qui farent 
présentés au gouvernement qui les 
approuva (mai 1877). Une société 
de bienfaisance Hakuaisha fut à la 
suite formée et le prince Komatsu 
accepta d'en être le Président 
d'honneur. L'adhésion du Japon à 
la Convention de Genève ameua la 
réorganisation de la Hakuaisha qui 
devint la «Société de la Croix- 


Ronge du Japou»; un nouveau 





réglement fut mis en vigueur le 
24 mai 1887 et la nouvelle Société 
fut reconnue officiellement par le 
Comité international le 2 septem- 
bre 1887. 

M le Professeur Nacao Aurea, 
après avoir montré le développe- 
ment de la Société, en donne le 
tableau à l'époque actuelle. Tout 
ceci est fort clairement expliqué. 
‘A la fin de l'exposé, deux planches 
représentent, l'une les plans du 
Hakuaï Maru et du Kosaï Maru, 
bâtesux-hôpitaux d'éracuation pour 
malades et blessés, l'autre une carte 
marquant graphiquement les pro- 
grès de la Société. 


Henri Conren. 
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3. Bperaneigepn. — To movoay 
auenouania aadanao none am 
soxnoli Manvumypit pyeexolt obanerst 
— 6. Merep6., 1900, br. in-8, pp.17, 
1 carte. — Ext. des Zviest, de la 
Soc. Imp. Russe de Géographie. 








Ce travail est consacré à la 
partie du territoire de Mandchourie 
cédée par la Chine à la Russie en 
1898. Les Russes désignent sous le 
nom de Kouan Toung 关东 @ 
l'est de Chan Hai Konan [1] jf 
) la portion de la presqu’ 
Leao Toung JÉE Y qui leur a été 
octroyée; les Chinois donnent l'ap- 





pellation de Kouan Toung à toute 
la Mandchourie. — P. 9, lire 
Chastan, Bretenières, au lieu de 
Chastang, De la Brunière. — Cette 
monographie est faite avec le soiu 
bien connu de l'auteur. 

F H.C. 





ER XC SB. Gromnaire de 
M. Ma. 5 # He. — Chang Hi 


— 24° année Kousng Sin. 





Le livre dont je veux entretenir 
les lecteurs du T'oung Pao est une 
grammaire chinoise, écrite en chi- 
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nois, à l'usage surtout des Chinois, | ce jugement de l'éminent sinologue 
pour leur apprendre les secrets de | anglais. 
leur langue écrite. C'est que l'ouvrage a plusieurs 
Son auteur, M. fa, ancien | titres à notre estime. Il est d'abord 
ave des Jésuites de Zi-kn-wei | original. Jusqu'ici les Chinois en 
pour l'étuile du latin et du français, | général ont appris les règles de la 
ayant le titre de tao-f'ai parmi ses | composition littéraire, en écoutant 
compatriotes, a pris son grade de | les explications orales d'un maître, 
bacelier-ès-lettres, il y a bientôt | en lisant et relisaut quelques mo- 
vingt ans, à la Sorboune ainsi que | déles, et enfin en essayant, soit de 
celui de licencié en droit. Connais- | calquer leurs phrases sur celles des 
saut à fond deux langues européen- | livres, soit en joignant ensemble 
nes, l'une vivante et l'autre morte, | des bouts de phrases ramassés pé- 


et très versé dans la langue chi- | niblement de côté et d'autre. Avec 





noise écrite, l'auteur se trouvait | de tels moyens. et avec de tels 
amplement préparé pour le travail | procédés, les counaissances gram- 
qu'il a entrepris et mené à boue | maticales des lettrés chinois sont 
fin). M. E. H. Parker en a écrit | plutôt pratiques que théoriques. 
ee qui suit dans la China Review, | L'antear a entrepris de réanir eu 
Vol. XXIV, N°. IV, p. 201:/un corps de doctrine les règles 
<Mr. Ma Kieu-chung has just | suivies presque à Taveugle par ses 
published a very excellent Chinese | compatriotes; il les a classées sous 
Grammar (on European lines) in | les étiquettes en usage dans les 


Chinese. All serious students should | grammaires européennes; il a sou- 





read it...» Voloutiers je souscris à | mis à l'analyse grammaticale ot 





1) Voisi le content ae l'ouvrage. Il ext divisé en dix Sinem d'inégale long 
L'auteur trate: dane le le Aiuan, des définitions et des explicaions requises pour 
Ie grammaticale et logique d'une phrase; dans le 2", des noms et des pronoms; dans 
le 3, des eas des noms et des pronoms, et de l'adjectif, dans le 4*, des verbes acti, 
paul, neutres, rédéchie et imperonnele; dans le Be, de l'usage de certains verbes; dans 
le Ge, des advertes; dans le 7e, des prépositions; dans les 8° et 9*, des conjonctions et 
des interjetions; et enfin dans Te 105, des phrases, Le livre est imprimé en beaux earactères 
mobiles sar papier chinois, 
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logique les phrases chinoises, et le | 
résultat de ses longues et arides 
recherches, ills présoute à l'étude | 
des jeunes générations. Par ce seul | 
fait, M. Ma a déjà bien mérité des 
lettres chinoises. 

Un nouveau titre à notre 
estime dans la grammaire de M. Ma 
est la richesse d'exemples avec les- 
quels l'anteur confirme ses règles. 
Crest une vraie mine dans laquelle 
viendront puiser à pleines mains 
es successeurs dans cette sorte de 
travaux. Les exemples sont donnés 
souvent par dizaines, et, notez-le 
bien, ils ne sont pris que daus les 
meilleurs prosateurs de l'antiquité, 
reconnus comme tels au jagemeut 
de tous. L'auteur prend ordinaire 
ment ses exemples dans les Quatre 
Livres, dans les commentaires du 
Teh'oen-teieou, dans les œuvres de 
Se-ma Ts'ien, et enfin dans celles 
de Han Yu. 

La manière d'indiquer ses réfé- 
renees est toutefois un peu trop 
sommaire, surtout pour nous autres 
Européens. L'auteur ne donne sou- 
vent que le nom de l'auteur ou le 


titre de l'ouvrage d'où l'exemple 
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suivie par Æenghi dans son 
Dictionnaire et par les auteurs 


chinois dans leurs citations. Pour 





des orientaux, qui n'aiment guère 
aller au fond des choses, cela peut 
suffire; mais, je l'avoue, pour nous 
autres Européens qui, générale- 
ment parlant, ne savons pas les 
auteurs chincis sur le bout des 
doigts et qui voulous nous rendre 
compte par nous-mêmes de ce que 
nous étndions, cela ne suffit pas. 
Quoiqu'il en soit, après un tel 
étalage d'exemples, il sera facile à 
un élève Européen en sinologie, 
soit de refaire une nouvelle gram- 
maire plus pratique, soit de faire 
des monographies sur quelques 
caractères d'un usage plas impor- 
tant. 

Le travail de M. Ma sad 
surtout aux élèves chinois. Mais, 
cela soit dit en passant, je doute 


iresse 


un peu qu'il puisse être bien com- 
pris par des Chinois sans aucune 
connaissance d'une langue enro- 
péenne. Pour ceux qui ont étudié 
le français, l'anglais ou toute autre 
langue semblable, la grammaire de 
M. Ma leur facilitera beaucoup 





est tiré. C'est du reste la méthode 


l'étude approfondie de leur propre 
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langue. En vue d'une plus grande 
utilité pour les élèves chinois, 
l'auteur devrait préparer un Com- 
pendium qui puisse être étudié par 


eux, après avoir ét6 expliqué par | 


un bon maître, Son livre dans 
l'état présent donne plutôt la 
partie du maître que colle de 
l'élève 1). 

Puisque je suis à donner des 
conseils à M. Ma, j'en ajouterai 
un qui sera apprécié des dlèves 
Enropéous. Il devrait ajouter à sa 
grammaire deux tables. La pre- 
mière donnerait en détail les ma- 


tières contenues dans son livre 一 


celle qui est placée à la fin du 10° | 


Kien est trop maigre, et de plus 
elle n'indique pas la page où com- 
mencent les différents paragraphes 
de chaque Kien. La seconde table 
indiquerait, par l'ordre alphabéti- 
que propre aux langues européon- 
nes, les différents sujets, règles, 
caractères importants, ete., expli- 
qués dans le corps de l'ouvrage, 
avec les renvois aux pages res- 
peetives. Si l'auteur plagait au 





1) Quelga'an me dit que la grammaire 
dans une école de Hongkong. 
3) CE. le. elt, fol, 89-83. 


CRrrique. 


commencement ou à la fin de son 
ouvrage un petit reeneil des termes 
de grammaire formés ou adoptés 
par lni avec leurs correspondants 
en français, plusieurs lecteurs 
Européens lui en seront recon- 
naissants, 

Je pourrais finir ici cette notice 
de la grammaire de M. Ma en lui 
souhaitant beaucoup de lecteurs et 
plusieurs éditions; mais pour que 
les lecteurs du T'oung Pao aient du 
livre une connaissance plus juste 

| et mieux fondée, j'en ai traduit au 
| hasard quelques paragraphes que 
je vous marque ci-joints: 

Kiuen TL. § IL Des pronoms 

personnels. 

+..[A l'occasion des pronoms 

de la 8° personne, l'auteur s'ocenpe 
| du caractère J *). Comme ce qu'il 
| y affirme fait souvent, sinon tou- 
jours, défaut dans les Dictionnaires 
et grammaires Européennes, je 
donne ici la théorie de l'auteur chi- 


nois avec Les exemples à l'appui]. 





A, Toutes les fois qu'il y a lieu 


| d'employer les deux caractères J 


de M. Ma à été prise comme auteur de classe 
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Z 1 ils peuvent être remplacés par | ne pas le traiter durement? A celui 
le caractère Æ. L'auteur du Æ | envers qui vous vous montrezfidèle, 
篇 dit: < FE c'est la même chose | pouvez-vous ne pas lui offtir vos 
que HY HE». Wang de Kao-Yeou | instructions?» M. Ma ajoute: 
高 邮 王 氏 dt aussi: BH | -Lincs RF tient Ben de JR 
c'est la même chose que 4 是 :| BRA. Mais Bh est un verbe 
Par conséquent, quand #5 rem- | neutre, tandisque Hf est un verbe 
place #% 是 ,ilaksigne une chose; | actif Le Philosophe ayant dit 
quand il est placé au lieu de 就 | d'abord HF ZX, il aurait da dire 
IHL, il indique un lien; et quand il après 中 HS 是 . Les deux curac- 
est au lieu de 4 Z, il marque | tères HS 是 ne s'employant pas 
‘une personne. | ordinairement dans co seus, ils ont 

Il est à remarquer que JE | été remplacés par JB. 一 昔 陪 
placé au lien de 之 se trouve) HS, AR AG ARES, 
seulement dans un cas oblique — | 王室 惠 Fj *) Autrefois Chou, 
autre que le nominatif 一 et qu'il mon grand père, le serviteur de 
finit la phrase. Si cependant J | Votre Majesté, a travaillé à cons 








dans le sens qui nous oceupe se | der la maison royale, et le roi 
trouve ailleurs qu'à Ia fin de la | reconnaissant Jui accorda des fa- 
phrase, il sert d'appui an caractère | veurs. — 其 存 君 典 国 而 
qui le précède. Les autres accep- | 9 RB ©, — MSH. 
tions de Æ sont dounées ailleurs | 三 致意 #5 *) Kine Yuen dési- 
en leurs lieux respectifs. | rait sauver son prince et relever 

Exemples. 3 © AE 77) FF | sou royaume; c'est pour cela qu'il 
SB, Æ AE I AE FH °). | désirait tant d'être rappelé et de 


Celui que vous aimez, pouvez-vous | retourner à la capitale. Dans le 


2) GE BBP EB rm cp. VU, pus ost, 2 8 
2) ct. FE ff towtetoee, ae ama du ie HB Siow. 


5) AE Æ san wie, J BR JA] AME tot cm si. Va. 


1, p. 234. 
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courant d'un seul livre, trois fois 
il revient sur ce sujet. — Jb AX 


BE Bi. CE BME ip) Kou 


chow F [dans la ville de Tei] est 


mort. Partout ailleurs, comme vous 


miordonneres, — ff @ HE 3B 
FH GY Sai fit bâtir 
‘Trou-k'ieou; j'y passerai mes vieux | 
jus. — FR ft À 
=AF RW MMH 
4G HH» Précédemment, 


le prince de Tain avait ordonné à 
Wei de bâtir les villes de P'ou et 
de Æiud pour on faire la résidence 
de ses deux fils, Wei négligea l'exé- 
ention de l'ordre regu et plaga 
des fagots de bois dane Les murs 
[eestrirdire，dit Legge, Vol. V, p. 
144, Detoeen the back and facing of 
the walle]. — M. Ma finit l'alinéa 
en disant: «Dans les exemples qui 
précédent, Jy est placé pour FA 


cumque. 


He et pour HS IH, et il fnit le 
phrases. 

B. Quand on veut comparer 
deux objets il faut se servir du 
caractère J qui est placé avant 
le terme de comparaison. Dans 
ces phrases comparatives JS tient 
aussi lieu de 就 此 ot il les ter 
mine. Exomples: & EH XF 
‘BE HR 46 9) Dans l'Empire il ny 
a pas d'Etat plus fort que celui de 
(Tin. — FL, AE ER 
Le Philosophe dit: Peut-être qu'il 
了 à encore une erreur plus grave 
que celui que vous soupgonnez. 一 
REA... REX 
近 FH 9 D n'y a pas de plaisir 
plas grand que celui-là il n'y a 
| rien qui nous rapproche davantage 
que cela de la perfection recherchée. 


- À MES, RAW 


45 7) Si après avoir réprouré leur 





conduite j'allais les imiter, ma faute 


1 FE if rmriien 1 année du rie 区 天 


2) FE fi. 11° sande ae pris BE ra 
3) FE AME Tctloon e né du prince Aff i. 
4) FEF Mateo, cap. 1, pars prio, n. 6 

5) ay Mong-tae, ibid, n. 7. 

6) PF + F Mouy-tee, cap. VIL, pars prior, a. 4. 


1) AE ff Toto, se anée du rie ff 厂 
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* serait encore plus grave que la leur. 


Dans tous ces exemples J vent | 


RE. 

©. Voyons maintenant quel- 
ques exemples dans lesquels #5 
est placé au milieu de la phrase. 
KANE HF Far 
vous trouvé un homme de con- 
fe? — HAZ À 
th, 4 OE HR») Par 
rapport au gouvernement de mon 
Etat, j'y donne tous mes soins *). 
-BLAHA, UR 
ABA AXED 


ABB A) Dos vaillant | 


soldats entrent par la porte; mais 
personne ne s'y trouve pour la 
garde; ils entrent jusqu'aux cham- 
bres intérieures, et la non plus per- 


soune ne s'y trouve qui eu prenne 


carnge. 869 


coin, — EERE HR. 
而 吏 未 加 务 也 ? Ainsi 


dono, cenx qui sadonnent en cee 





Kieus-La à l'agriculture sont encore 
peu nombreux et les autorités 
locales malgré cela ne s'en pré- 
occupent pas. 一 落 KB # 
一 引 手 救 . RRAT 
| GBB Eth 9) Lamitom- 
| be-til dans un puits, loin de Ini 
| tendre une main secourable, on le 
| poussera encore plus au fond, après 
jock où jettera des pierres par 
dessus; les amis du temps présent 
sont tous généralement de cette 
| sorte, — 3 ith À KA ES 
| 46 ED Ce sera comme si 


quelqu'un allait se jeter soit dans 


| la rivière, soit dans un brasier une 





| fois y arrivé, il y mourrait on brûlé 


1) BBY EE me cop. LI pars pst, 2 18 
2) EEF Monte cap L par pir, a. 


18) Cette (reduction est contrmés par 1 


te HF TE À avi cite en et endroit 


rma HF sins ences: HS HE HE HE. 


4) Drape 31 Ba, ce tate et prt dias Les mémoires de ZA 2E Farymg sur 


le Teb'ocw'ioe, 2 année du prince ft 


Sinon. Mais nou ae l'y avons pes trouvé. 


5) BE BR DR. ire des on socio, up. BC A. 1 anne 


日 韩愈 Howe dno wn ini 
厚 Lis Tseques. 


or os go ah 柳 子 


1) Oeuvre de 荀子 mm mm 10, hap. RE FE I 
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ou uoyé. — KF BMH 
FF‘) L'empereur, à ce moment, 
commence à mouter en la barque. 


~ Fe REE hi 


À *) Alors ow réussit à placer 
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Hi-tei sur le trône de Tsin et 
il commença aussitôt à donner des 
ordres ?). 

D. Daus les exemples qui sui- 


vent JB remplace le provom 之 . 


SRB Sh BE ER OF 


之 , 必 察 F5) Alors que tout | 


le monde hairait quelqu'un, il fan- 
drait Vexaminer; de méme, si tout 
Je mondo aimait quelqu'un, on 
devrait nécessairement le sou- 
mettre à un examen. Mong-tse à 
une sentence semblable à celle qui 
précède: BB] Af ET FE, #8 
和 后 察 之 9 Si tous les sujets de 


votre État vous disent de quel- 





curique. 


qu'un qu'il est suge, alors, avant 
de le nommer votre ministre, vous 
l'examinerez vous-même. Cette 
sentence de Mong-tse montre clai- 
rement que 5 dans la sentence du 
Luneyu aigoite 2. — Fae 
EG MEAS ME 
WR, WA hE 


Quant aux garçons et aux filles, 





aux pierres précieuses ot aux pièces 
de soie, vous en aviez déja; et pour 
ce qui est de plumes, des poils, des 


dents eb des peaux, vos terres les 


| produisent. — JE Tl HE HH 


< Vid, DY BS SB 
伯 主 .文武 所 大大 封 
Ph Tih HR FG 7) Le royaume 
de Tsin s'appuyant sur les fortes 
positions de Yong-tcheon, quatre 
antres royaumes s’dlevarentsueces- 


sivement, dont les princes furent 


1) M. ale ravie an jf BB. cup. 月 合 . te teste y est donné sini 
FE IY i KF Ti. RF Hh RH. 
9) BB) BE mw Kim an BEBE ge, 4 


8) D'après Mate, J doi tre séparé de fh. De plus. ate eitique 王 
aug 80 高 HGR Keoycoe qu jolt comb cen deux carers 


4) BR nerve xp, VU, pars prior a 37. 


8) HE Fe Mc op 1 pre put a 
©) 21 reieen FE A Times, 26 anne de ff à je wy ai pu tours 


a teste, 


D BAG BE ne mind 十 二 侠 年 表 序 . 
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reconnus chefs des traités. Les 
possessions qui furent autrefois 
réanies sous les Empereurs Wen 
et Ou, ot dont ces Empereurs en 
firent de grands fiefs, subjaguées 
par la majesté du royaume de 
‘Tein, se soumirent à Iai. 


太守 基 任 之 ,更 民 受 | 


FG ') Le préfet Ini donna 


beaucoup de confianee; les officiers | 


inférieurs et les gens du peuple se 
montrèrent envers lui bienveillants 
etrespectueux. — fF  ÀE LA 
BACHE EH, M 
ER RE RH? 
Hélas! parmi ceux qui ont fait des 
compositions en honneur da bonze 
Wen-tehang, il n'y pas un qui 
l'ait instenit dans la doctrine des 
anciens Saints! ils se sont conten- 
té d'y introduire des propos bond- 


cRrrique. 871 


| haut Han-Fu dit encore: 余 幸 
16 10 FE BG *) Ayant rompu 
| toutes mes relations d'amitié et 
d'affaires, je me suis occupé à co- 
| pier les anciennes peintures. Après, 
dans une excursion faite dans le 
| Fou-kien, 





perdu mon travail... 
| Heureusement qu'enfin j'ai pu les 
retrouver, Le lecteur aura remar- 
| qué que dans les exemples donnés 
| ci-dessus fj termine les phrases 
| et qu'il tient lieu du pronom ©. 
| Kiven IV. SIL Du verbe passif. 
fol. 2882. 

| Tout verbe actif exige un ter- 
me qui en regoive l'action. Ce 
terme est ordinairement dans un 
css oblique [Al'aceusatif]. Si cepen- 
dant il se trouvait an nominatif, 
cela montrerait que le verbe est 


| employé dans sa forme passive.... 





dhiques pour lui en faire honneur | Après an examen attentif des au- 
au moment de se séparer de Iui.| teurs classiques, on constate six 


— A ip HS. ME) manières dans lesquelles un verbe 


HH fj BE Hi. Un pen plus | actif est modifié de manière à avoir 





BE WE ARE ities da on antérieur, em 黄 霸 ,mm 四 
fa à 

2 DBE ten, Pein ite ou départ da bonne BC HY Wowtheg, mm 
Par 

a BBE QQ ewe Mémoire tm rem de entre AE BE. ines XI, 
m2. 
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un sens passif. Ces six manières, 
les voici: 

A. On place les deux caractères 
à PT avant le verbe actif 
Exemple: § 3 HT 





i 
知 ] Je mo disais que cola était 


connu de vous. 

B. On plac seulement le 
caractère 篇 avant le verbe actif. 
Exemple: # Bl #, X WD 
YR th, HMS XF 
45 2 ?) Le chef de l'Empire ne 
peut pas ne pas étre sur ses gardes; 
car s'il ae trompe, il sera outragé 
par tout le mone. 


C. On place la préposition #4 | 


aves son régime après le verbe 


actif. $2 ADI A #6 BIG 


crique. 


BA ©) Les flattours sont sou- 
vent hais des autres, 

D. On place les caractères Fi, , 
BE, eto, avant le verbe actif. 
AH KB) Anjourd'hoi 
j'ai été instrait par vous. 一 先 
Æ LR Æ 9 Vous, de plus, 
avez été traité en hôte. — fap k 
FL FER 人 昌 Pour quelle 
cause je me vois calomnié par les 
autres? — FW HS R— 
AA ÆARAMTÉ 
FE #7) Auparavant vous avez 
gid été accusé devant un ministre; 
| présent M. Là est aussi ministre; 
vous voilà en grave danger *). 

E. En plaçant soit WY ,soit 足 
avant un verbe actif, celui-ci gbn6- 





D BBE ARE ton Tu, dam réponse à Mont LE PFE EB. de wa yo 


pu confronter este référence 


Pour raison de briéreté nous ne chosissons qu'un seal exemple parmi les nombreux 


revel par M. Me ot anslysée par Ii. 


D ME tat, § 10 


8) BG] BBE zone cp. mm pur prior, a à 


4) Blogapie de Sema Soie 司 
ce tete aie sir. 
D Tia 


AE AL As QE wa pas pu toner 


©) FH) AB SBE Some ren ire sar Vegi, AE ME BE, inn 90 a 


Hu 
1 HE A os mm Be 


8) M. Ma pense que les phrases 











# 





run 13, fo 18 
vim 受 , BB, ot AB tere juriique, 


2e rencontrent se rapprochent beaucoup de elles nonimée volgairement pasivs, 


BULLETIN CRITIQUE. 378 


ralement parlant prend un sens | dans le temple des Ancétres; vous 
passif, Exemple: Æ À © & | ne pouvez done pas continuer la 
不 .可 及 也 ‘) Les richesses de | succession naturelle des empereurs 
Trin et de Tek'ou ne peuvent être | ni traiter comme vos sujets [en- 
égalées. — FL, ff SE BE BA LE | fants] les habitants de l'empire. 
前 者 不 足 道 也 ? 习 Les dif- | Certainement vous devrez être un 
férents conseils qu'il a proposés | jour rejeté. 
devant les autorités, ne sont pas|  F. En certains cas, le verbe 
dignes d'être rapportés, tant ils | actif employé seul, sans particules 
sont nombreux. | qui le précèdent ou le suiveut, peut 
N.B. Le verbe actif placéaprès | aussi être considéré comme em- 
得 ou ZF peut aussi quelque- | ployé dans un sens passif. Exem- 
fois être considéré comme ayant | ple: py #4 ii Jr 381 Æ...*) 
alors une forme passive. 先 局 | Uue fais que les choses ont été 
LE, BG FS 1) a 46 | connues à fond, les connaissances 


d'abord élevé au plus haut point | a 


sont promues au dernier poin! 


des dignités; comment après | 3 MF FT AR Si vous 


pourra-t-il encore être placé dans 
la dignité de marquis? PE 下 未 
J À, 不 可 以 承 
天 序 . FE, BB) N.B.T. Quand Æ et {£ sont 


Votre Majesté pas encore été | suivis du caractère à, ils peuvent 
investie de l'autorité impériale 





| étes pressé instamment, vous pou- 


vez lui faire visite. 











être pris comme des verbes passifs. 


D Yan, ep. I, pars post n 2 


9 HE A. énire Vinge de mire Tong, 重 公 行 状 ,sam 


31, fal 4. 


3) TE À > année de BA in 
© REE. Hire des mm antéeun, JE IE fl nent de to 


Kany, Kae, 2 
D RS rein sa 


© HEF Moar te, cap. I, par pot. m7 
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Exemple. # BAY F1 | 
Tl fat appelé grand parleur. 而 
I #8 F 4 5 3 BE) ot 
tous ces hommes là furent convertis 
en une vile poussière. 

AN.B. II, Oe que nous venons 
de dire de 4% et de ff suivis de | 
$j, peut aussi se dire des verbes | 
M, i, Ab, FB ot autres som- | 
lables. 

Zi Ka-wei, 4 juillet 1900. 

Jérôme Topan, SJ. 





Ost-Asien 1860-1862 in Bri 
en des Grafen Fritz 2 Eulenburg, 
Küniglich Preussischen Gesandten, 


Betraut mit aussorordentlicher Mi 





sion nach China, Japan und Siam. 
Herausgegeben von Graf Philipp zu 
Evvexsuns-Hesrevero, Kaiserlich 
Deutschem Botschafter. Mit einem 
Bildnisse in Lichtdruck und einem 
Facsimile der Handschrift. Berlin 
1900 Ernst Siegfried Mittler und | 
Sol, gr. in-8, pp. xxv-428, M. 10. 





Le 2 sept. 1861, un traité 


ffs 0. 


DBE BEBE. isis da mm ats 
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d'amitié, de commerce et de navi- 
gation était signé à Tien-tsin en 
allemand, français et chinois “par 
Frédéric Albert, Comte d'Eulen- 
bourg, Envoyé Extraordinaire et 
Ministre Plénipotentiaire, au nom 
du Roi de Prusse agissant tant en 
son nom qu'au nom des antres 
membres de l'association de doua- 
nes et de commerce allemande, et 
par Tehong Luen, Membre assis- 
tant du Ministère des Affaires 
Etrangères de Peking, Directeur- 
Général des Greniers publics et 
Commissaire impérial, et Tehong 
Heou, sous-secrétaire d'Etat Hono- 
raire, Surintendant des trois ports 
du Nord et Commissaire Impérial 
adjoint, an nom de l'Empereur de 
Chine. Les ratifications furent 
échangées à Chang Hai le 14 jan- 
vier 1868. 

De nombreux ouvrages, en de- 
hors de la relation officielle, nous 
ont fait connaître l'expédition 
prussienne dans l'Asie Orientale 
en 1860—1862; citons ceux du 


ve, Bb do ou [EE HEE 





2) = BAR Somtomtets, tigre de Mogauy. JE Je fi se we 


pas pu trowver oe fete 
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Dr. Hermann Maron, du lieutenant | merce et de navigation avec le 
de vaisseau Reinhold Werner, du | Japon, la Chine et le Siam. Il 


médecin C. Friedel, de l'anmônier 
J. Kroyher, de Gustare Spiess, 
commissaire de la corvette Arcon 
Les lettres du Comte d'Eulenbonrg 
sont une précieuse addition à la 
littérature de cette ambassade. 





Frédéric Albert, Comte d'Eu- | 


leubourg, né à Koenigsberg le 29 
Juin 1815, étudia dans cette ville 
et à Berlin; le 197 Déc. 1835, il 
entra au service de l'Etat. Après 
avoir été auditeur à Franefort-sur- 
l'Oder, référendaire à Coblenz et 


Müuster, et assesseur à Cologne et | 


Oppel, il commença en 1844 sa 
carrière dans l'administration com- 
me assesseur du gouvernement à 
Oppela, puis à Mersebourg. En 
1848, il est appelé an ministère des 
finances, en 1849, à eslni de l'inté- 








rieur, Il entre dans le service di- 
plomatique en 1852, et est nommé 
Consul-Général à Anvers, puis à 
Varsovie. Enfin, en Octobre 1859, 





rencontre les plus grandes difficul- 
tés, mais parvient néanmoins le 24 
Janvier 1861_a signer un traité 
| avec le Japon, et le 2 Septembre 
1861, avee la Chine. Les grandes 
qualités de circonspection, d'éner- 
gie et de tenacité qu'il avait dés 
ployées pendant cette catupagne 
diplomatique, l'avaient fait remar- 
| quer de Bismarck; à son retour en 
| Prusse, le Comte d’Eulenbourg est 
nommé ministre de l'intérieur (8 
| Dee. 1862). Jusqu'en. 1878, il 
s‘ocoupa des réformes et de l'or- 
ganisation des provinces annexés, 
| soit orientales, soit occidentales, et 
| donna le 80 Mars sa démission au 
Landtag. 

Le Comte d'Eulenbourg est 
mort le 2 Juin 1881 à Schüneberg 
| prés Berlin. 


L'expédition de Chine fut dci- 
dée le 15 Août 1859 et le conseiller 








il est envoyé dans les eaux asiat 





| @ambassade, comte d’Eulenbourg, 


ques en qualité d'ambassadeur | nommé envoyé extraordinaire et 

royal de Prusse, à la tête d'une | ministre plénipotentiaire aux Cours 

expédition, avec mission de con- | de Japon, Chine et Siam. L'escadre 

clare des traités d'amitié, de com- qui devait l'accompagner se com- 
25 
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posait de trois bâtiments: la cor- 
vette à vapeur Ancona, In frégate 
à voiles Thétis ot le schooner de 
guerre Frauenlob. On leur adjoïgait 
le transport l'Elüe pour porter les 
cadeaux, les échantillons, le char- 
bon et antres provisions, ainsi 
qu'une barque à vapeur qui devait 
être employée an service entre les 
bateaux. 

Le personnel de la mission 
était formé de la manière suivante: 
le Comte d'Eulenbourg, le sceré- 
taire d'ambassade Pieschel, MM. 
Von Brandt, Von Bunsen, le Comte 
Auguste d'Eulenbourg, lieutenant 
au ler Reg. de la Garde à pied, les 
naturalistes Wichura, conseiller du 
gouvernement pour la botanique, le 
Dr. vou Martens pour la zoologie, 
le Dr. baron de Richthofen pour la 
géologie, le Dr. Maron, expert en 
économie rurale, le médécin Lucius 
(maintenant baron Lucins de Ball- 
hausen, ministre d'Etat en non- 
activité), le peintre A. Berg (mort 
directeur du Musée provincial silé- 
sion de Breslan), le dessinateur W. 
Heine, le photographe Bismark 
(plus tard interprète de l'ambas- 
aade allemande à Peking, mort 


onrrqua, 


consul à Amoy en 1880), le 
jardinier botaniste Schottmuller, 
les commerçants prussiens Grube, 
Jakob et Rath, le commerçant 
Spiess, fondé de pouvoirs de la 


Chambre de commerce saxonne. 


Les lettres du Comte d'Eulen- 
bourg sont adressées à son frère 
unique, le Comte Philippe Conrad, 
mort en 1889, ‘et publiées par le 
fils de ce dernier, le Comte Philippe, 
actuellement ambassadeur impérial 
allemand à la Cour de Vienne. 


Eulenbourg s'embarque le 22 
Mai 1860 à Trieste, à bord du Lloyd 
Impératrice, aveo Richthofen et 
Auguste d’Eulenbourg; il fait sue- 
cossivement escale à Ancône, Mol- 
fotta, Brindisi, Corfou, quil'enthou- 
siasme, Alexandrie, où le Consul 
Koenig l'emmène faire une visite 
au vice-roi d'Egypte Said Pacha; 
se dirige sur le Caire en chemin de 
fer; à Kafr-eg-Zaiyat, il déjeune à 
te 
au Caire le Musée égyptien foudé 





côté de Ferdinand de Lesseps; 


par Mariette, où il admire une pa- 


rure d'or émaillé trouvée aux envi- 





rons de Thèbes quelques mois au- 
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paravant sur le cadavre embaumé | dont les noms nous sont connus: 
d'une reine morte 1800 ar. 3.0, | Dachesne de Bellecourt, chargé 
qu'on a da jeter dans le Nil anssi- | d'affaires français; Rutherford Al- 
bt après avoir ouvert le cereueil à | cock, envoyé anglais: Gower, atta- 
cause de l'état de décomposition. | ché à l'ambassade anglaise; Vyse, 
Il fait aussi visite à Emin Pacha. | consul anglais; Loreiro (lire Lou- 
A Suez, il monte à bord de la | reiro), consul portugais; von Poels- 
Némesis, vapeur à hélice qui va le | brok, consul hollandais; Dorr, con- 
conduire à Pointe de Galles, et où | sul américain; Rice, vice-consul 
il se trouve avec le fils, le petit-fils | américain; de Witt, consul général 
et l'arrière petit-fils de TippooSaïb, | hollandais; Sir Hope Grant, venu 
ce dernier revenant d'Angleterre de Chine pour se reposer et Lady 








où il venait de faire ses études. 
Pointe de Galles, avee Candy, lui 
semble un paradis; le Gange le 
mêne à Singapour, en s’arrétant à 
Pinang. Là, il fait l'expérience de 
manger d'un genre de melon, 
appelé Dourian, qui exhale une 
telle odeur de views fromage du 
Limbourg que chacua se bouche le 
nez et qu'il est forcé de manger 
une demi-douzaine de mangoustans 
pour enlever ce goût atroce. A 
Singapore, il retrouve l'escadre 
allemande et s'embarque sur la 
corvette de Sa Majesté Arcona qui 
le conduit à Yeddo, où il arrive le 
4 Septembre 1860. 

Pendant son séjour au Japon, 
il rencontre quelques personnages 


Grant; le Contre-amiral Page, le 
Contre-amiral Lewis Jones, le Rév. 
M. Brown, ete. 

| Aprés bien des pourparlers, il 
jobtient enfin en Janvier 1861 un 
| traité qui est écrit en allemand, 
en japonais et en hollandais et 
| dont la signature dure trois heures 
| et demi, Ini et chacun des trois 


| gouverneurs ayant à signer 24 fois! 


| Parti le 29 Janvier 1861 pour 
la Chine, à bord de l'Areona, il 
| touche à Nagasaki où le consul 
| américain Walsh, le consul porto- 
gais Evans, le consul anglais Mor- 
et le consul hollandais 
Pompe de Mserdervoort, viennent 


rison, 





| an devant de lui. Il reçoit égale. 
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ment la visite du major russe de 
Hitrovo, (adjudant du comte Mou- 
ravier, gouverneur de la Sibérie 
orientale), envoyé par le gouver- 
nement russe pour le féliciter de 
Ja conclusion de son traité avec le 
Japon; du lieutenant de marine 
russe de Kremer; du capitaine 
Puschkin, qui lui apporte une 
lettre du Commandant Likhatschoff 
mettant l'escadre russe dans les 
eaux japonaises et chinoises à sa 


disposition. 


Voici on quels termes il marre 
£a rencontre avec Siebold, pp. 175 


et sui 





<Aujourd'hui daus la journée, 
M. de Siebold bien commu par son 
ouvrage sur le Japon, vint me 


rendre visite en grand uniforme de 





colonel hollandais couvert d'ordres 
de 
l'aigle rouge de Prusse de 2 classe 


innombrables, avec l'ordre 


au dessus. Ce que j'avais entendu 





dire de lui jusqu 
pas été très favorable, mais il res- 
semble d'une fagon si frappante à 
Papa Rothkirch (père de sa belle- 
soeur) que je me suis senti attiré 


vers lui et, que j'ai écouté avec | 


ne lui avait |. 


ontnigue, 


grande patience ses explications 
quelque pen confuses et ses allu- 


sions wanitenses 06.205 





... Avec ce dernier (Siebold) nous 
allames plus tard à la campagne 
jusqu'à sa demeure pour voir com- 
ment il vit ici. Siebold a eu hier 
(22 février 1861) 65 aus; il est 


marié à une demoiselle de Gagern 





et en a 5 enfants. Il a avec lui 
son fils ainé âgé de 15 ans, tandis 
que sn femme vit on Europe avec 
ses quatre autres enfants, TL m'a 
fait l'impression comme s'il ne 
| devait jamais rentrer en Europe: 
il est très aimé an Japon par les 
Japouais et il terminera ici son 
ouvre. Je doute qu'il puisse jemais 
en arriver là. Il a encore un énor- 
me matériel de travail, et à 65 ans, 
on n'a plus guère le temps de 
mener à bonne fin les projets de 
Tongue date. La demeure de Siebold 
est à l'extrémité de la ville qu'il 


faut traverser toute entière. 





2. C'est une très jolie petite 
maison japonaise, derrière laquelle 
se trouve une colline boisée d'où 
Ton découvre de tous côtés une vue 


ravissante. A l'intérieur, c'est un 





désordre savant; autour un petit 


BULLETIN 


jardin botanique, ot sur la colline 
gambadent des cerfs apprivoisés 
genre chevreuil. Je serais resté 
plus longtemps, mais le soleil aé- 
clinait, Siebold m’accompagna en- 
core an bout de chemin, puis 
prit congé de moi, les larmes aux 
yeur...> 


Enlenbourg arrive enfin en 
Chine le7 Mars 1861, à Chang Hai, 
où d'autres difficultés l'attendaient. 
Les représentants anglais et fran- 
gais ne semblaient pas très satis- 
faits de sa venue en Chine; lord 
Elgin lui avait déjà écrit au Japon 
qu'il n'y avait plus rien à faire 
pour lui, Eulenbourg; de son côté 
(80 Mai 1861) M. de Bourboulon 
lui écrira que les Anglais et les 
Français ne veulent pas l'aider; 





que le gouvernement chinois est 
trop pris par les choses intérieures 
pour s'oceuper des choses exté- 
rieures; que ce dernier ne pourra 
lai offrir que des avantages com- 
merciaux, ete. 

Néanmoins à Chang Hai, il 


trouve bon aceneil; l'agent eon- 








sulaire prussien Overweg l'installe | 
dans la maison du négociant 
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Probst 
français, du Fénalon, le Capitaine 
Durand St. Arnaud, de la Nièvre, 
Captain Corbett, du Scout, se met. 
tent eux et leurs navires à la dis- 
position d'Eulenbourg. Le spahi 
Caid Osman, ordonnance du général 
de Montauban, conduit Eulenbourg 
auprès de son chef <en lequel j’ap- 





orge, oficier de marine 


prends à connaître un homme très 
imable, sensé et avisés. Il fait 
une visite également à l'amiral 
Protet, et reçoit celle de Horatio 
Nelson Lay, interprète de Lord 
Elgin, et inspecteur des Douanes, 
qui <prié de Peking de devenir 





inspectour général de toutes les 
douanes chinoises, a décliné cette 
offre superbe, persuadé que la dy- 
nastie actuelle ne pourra pas se 
maintenir et que tôt on tard tout 
croulera en Chine». 


Eulenbourg éerit à son frère 
les détails typiques ou intéressants 
que lui donnent les uns et les 
autres: <Meadows ') me raconte 
qu’antour de Chang Hai, beaucoup 
de familles gardent de longues 


1) Thomas Taylor Bleadoms 
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années dans leurs chambres mêmes | 
leurs morts dans des bières très | 
bien closes, et qu'il avait été dans 
une maison où le cercueil da 
grand'père, 一 avec le corps dedans 
naturellement 一 servait de table | 
à manger». 

Plus loin, il éerit: «Pour te 
donner une idée de La richesse des 
gens d'ici, je te raconterai seule- 


ment que la maison Dent(anglaise) 
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(p. 209) (lisez Sin Ca-wei), et quitte 
enfin Chang Hat pour Tientain. 


A Tientsin, il est en rapport 
avec le Comte Kleezkowski, secré- 
taire de M. de Bourboulon, avec 
Fane, qui commandait la cavalerie 
desSikhs;arecTsoung-loun[Tehong 
Luen], commissaire impérial c'est 
pendant ce séjour qu'il a les plus 


grandes appréhensions au sujet de 


possède un superbe bateau vapeur | la rénssite de ses projets. Malgré les 


tras rapide qui n'a d'autre but que | bonnes dispositions du prince Kong 
d'aller à Hongkong, chercher le | pour la Prusse, il pense qu'un coup 
| de force est nécessaire, et il envoie 


| Vou Brandt s'installer à Peking. 


courrier européen à son arrivée ot 


de Papporter ici, 24 heures plus tôt 
que les autres steamers. De cette 


manière, la maison Dent peut faire 





des opérations avec lesquelles elle 
gagne tant que les énormes frais 
d'entretien et de fournitures du | 


vapeur sont amplement couverts». 


I parle ensuite de M. Parkes"), 
interprète de Lord Elgin, qui, fait 
prisonnier par les Chinois, a subi 
les plus grandes souffrances. Il 
marre plus loin sa visite à l'établis- 
sement des Jésuites de Ssikabeh | 








1) Hurry 8. Parkes, 


Co dernier y est très mal regn et le 
gouvernement chinois lui intime 
l'ordre de retourner à Tientsin. 
Eulenbourg qui avait rompu les 
négociations, les reprend le 4 Juil- 
let; la mort de Hien-foung à Djehol 
vient encore les arréter, enfin le 
2 Septembre 1861 il arrive à ses 
fins. M. de Bourboulon qui lui 
avait cédé M. de Meritens comme 
interprète, l'invite à venir à Peking 
demeurer à l'ambassade française, 
Euleubourg accepte et il arrive 
dans la capitale de l'Empire du 
Milieu le 16 Septembre, 
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A Peking, le Comte d'Eulen- 
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En revanche il n'a que des 


bourg est fêté par Ia colonie euro- | éloges pour son aimable hôtesse, 


péenne; le ministre de Russie, M. 
de Balliouzek (qui se charge par 
télégraphe et par courrier jusqu'à 
Kischta, de prévenir le gouverne- 
ment russe de la bonnenouvelle dela | 
conclusion du traité pour Tappren- 
dre à Berlin) et M™ de Balliouzek, 
M.etMme de Bourboulonluirendeut 
son séjour à Peking fort agréable. | 


Dans le cours de sa correspon- 
dance, il trace les portraits de per- 


sonnages qu'il rencontre; dans ces 
lettres, qui n'étaient pas destinées 





quelquefois brutal, et parfois très 
dur. C'est ainsi que souvent il y 
à des personnages assez maltraités, 
exemple MM. Klecakowski et de 
Montauban fils, 


Mme de Bourbonlon, qui fait sa 
conquéte de jour en jour, et qui, 
quoique infatigable (car un certain 
jour, après un déjeuner copieux, 
et par une chaleur torride elle a 
forcé ses invités à faire l'ascension 
d'une colline d'où l'on 
vue enchanteresse) lui parait être 
une femme d'une éducation supé- 


ait une 





rieure, de beaucoup de jugement et 
d'un coeur excellent. 


Je n'ai malheureusement pas 
la place nécessaire pour continuer 
ces extraits, mais ils sufiront à 
montrer le vif intérét que présente 
cette correspondance et son impor- 
tance pour les affaires d’Extréme- 
Orient, an lendemain de la guerre 


de 1860. Henri Coaprea. 





CHRONIQUE. 


ASIE RUSSE, 


Lone conférence de M. Paal Lamné à la Société de Géographie, de Paris, 
mous trons los renseignements suivants sur In grande ile do Sakbaline: 

attention an conférencier a été attiré surtout par trois points: In gédgra- 
hie de le, ls populations indigènes et fa question pénitentinire 

An point de vue géographique, la, dornitye question n'a d'importance que 
yaree que, chaque année, de nouveans villages de frçats empibtent pou à peu 
sur lo domaine des Ghiliaks et des Ainos 

1 exist, dane cotta fle dont Ia sup 
de calle do la France, 4,809 Gliliaks, 4168 Ain, dos Orotstiones ct quelques 
Tonngonses, 

Les Orotchones s'occupent de peche ot de chasse, los Toungonses de l'élevage 
dos rennes. 

Les resources de l'habitant sont Ia péche (dont cle des baleines et du phoque) 
ta chasse (seine, lontres, our et renans) 

Les charbonnages, Yor, le naphte sont dificilos à expleter, L'agricltore ost 
déaisée, Le pags se présente sous deux aspects: la towndra désolé, avee 
ses terres moles et maréeagenses, In fortt avec uno végétation éphémère ot 
Ioxnviante, 

Las Ghilsks de Sakhatine qui ont échappé longtemps à toute influence 
étrangère, sont d'un type et d'un caractère Ps purs que ceux du bassin de 








je représente à peu près le cinguièr 





Amour. 
Chadt 

ensemble leurs diverses fêtes, celles de l'ours, dn phoque et de la forét, qui 

use ot religieux. 

e habitent les Ainos, dont le type se rapproche 


village se compose des membres d'une même famille qui célèbrent 





ont nn caractère à la fois su 
Dans Ia presqu'le méridiona 
de celui du Petit-Bussien. 
Le jeune Nomme qui vent se marier paye à son beau-père une dot consistant 
nées de tra 











en chiens, ea rennes où em jo 
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La polygamie existe dans cette tle, mais non la polyandrie, Le père, qui a 
tons les droits, dispose de ses biens avant de mourir, 

La seule fète qui existe chez les Ainos est la Fête de Yours. Cet animal est 
pour eux un mesager qu'on immole et qu'on envois à Dieu, chargé des com- 
misions et des prières, avec mision d'obtenir du gibier et du poisson pour 
l'année suivante. 

La Fite de l'Ours est soumise à des lois invariables et réunit toujours une 
grande partie du peaple aino. 


BELGIQUE. 


Nous lisons dans Le Matin du 98 juillet 1900: 

Broxelles, 22 juillet. — De notre correspondant particulier, — L'Institut 
commercial des industriels du Hainaut, & Mons, va étre doté d'un cours de 
langue chinoise. C'est le premier cours de ce genre qui sera donné en Belgique. 
M. Charles Michel, interprète honoraire de la légation de Belgique à Peking en 
à 86 nommé titulaire. 

On espère que ce cours attirera de nombreux étrangers. 


GRANDE BRETAGNE ET IRLANDE. 


Le Dr. 8. W. Bosuett, C.M.G., a pris sa retraite et est remplacé par le 
Dr. Wordsworth Poot comme médecin de la Ligation d'Angleterre à Peking. 





CHINE. 


Pour achever la transformation de Zi-ka-wei, il ne reste plus qu'à terminer 
l'Observatoire dont Jes travaux touchent à leur fin ainsi que ceux de Zo-cb, 


will. 


Malgré la mort du P. Gautano, son ouvrage Nankin port ouvert paraitra 
cet automne. D'autres travaux du regretté missionnaire restés en manuscrit, 
seront également imprimés par les soins du Rév. P. Henri Boucher, S.I., rec 
teur du collége de Zi-ka-wei. 


ML. A. Molis, euré à Delft, procureur de Ja mission du Chan-si méridional, a 
demandé le 13 Sept. des informations au ministère des allaires étrangères sur 
le sort des missionnaires dans cette provinee. S. E. M. le Ministre a demandé 
ces renseignements par voie télégraphique au Ministre résident des Pays-Das, 
actuellement à Shanghaï, et a reçu de lui les deux dépèches télégraphiques 
4°, Hofman (lévéque) sest rendu à Houan, très probablement en sureté, 一 
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Missionnaires restés à Chan-si; position le 45 dangereux pour Ciguot (2). — 
Cette nouvelle est datée le 5 Septembre de Tion-tsin. 一 Jeudi j'ai fait des 
démarches pour Iibération. 

2. Le consulat de Tien-tsin télégraphie assassinat du P. Seghers, évêque de la 
Mongolie orientale, Hamer, P. erwin ot autres noms inconnus de la Mon- 
golie occidentale, De ces trois hommes l'évêque soul est inserit chez mot 
‘comme sujet nésrlandais; les deux autres peut-être des Belges. 

Pour meilleure intelligence de ce télégramme de M. Knobel, nous ajoutons 
que Mgr. Ferdinand Hamer est né à Nimégue le 24 avril 1840 et que les 
deux autres missionnaires massacrés avec lui sont les PP. Heirman, né près 
de Termonde (Dendermond) le 24 oct. 1802 et Jean Mallet, né dans le Lim- 
bourg, à Hechtel, lo 14 oct. 4870. Ils appartiennent à la Congrégation de 
Scheut (Belgique) qui comprend beaucoup de Hollandais, 








A ce qu'il part, seulement l'Antriche et l'Italie ont répondu affirmativement 
à la note de M. Bulow concernant Textradition des chefs de bañde chinois. 
On assure à Berlin que le département des affaires étrahgères ne veut pas en- 
core s'occuper du projet chinois d'envoyer une ambassade spéciale à Berlin qui 
offrirait les excuses nécessaires pour le meurtre de l'ambassadeur Von Ketteler 

Il n'en pourrait être question qu'après le rétablissement de la paix et, en ee 
cas, des dignitaires du plus haut rang, p.e. un membre dela maison impériale, 
devraient offrir cos exenses. 


Londres, 20 Sept. La nouvelle que Sir Claude Macdonald et Sir Ernest Mason 
Satow dchangoront leur postes respectils, est confirmée. 


Londres, 20 Sept. L'Agence Reuter apprend que les puissances ne trouvent 
point acceptable la proposition de la Russie d'évaquer Peking, puisque, d'après 
des renseignements dignes de foi, les Boxers ont Jo plan d'attaquer la capitale 
dis qu'elle serait évaquée. 





ÉTATS-UNIS. 





Le département dos affaires étrangères à Washington a publié les notes 
adresses PAllomagne, la Russis et la Chine par rapport à la règle de con- 
duite des États-Unis dans la question chinoise. 

à là note allemande le gouvernement de Mae Kinley dit quil 
croit également que la punition des auteurs des attentats est nécessaire afin 
de prévenir une répétition, Mais il opine, qu'aucune punition serait aussi ef 
caco que la dégradation et la punition des autorités impériales mêmes et i 
semble plus que juste aux États-Unis d'air à la Chine Toccasion de se réha- 
iiter Le gouvernement amérieain est enclin à considérer la punition comme 
tne condition qu'on ne pourra dut, qu'après ls riglement définitif 
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Dans su réponse à Ia Chine, Li Howng-tehang et le prince K'ing sont ac 
ceptés comme plénipotentiaires et le gouvernement de Washington déclare au- 
toriser M. Conger, ambasadeur des États-Unis de se mettre en relation 
aves eux. 


Le gouvernement américain répond à la Russie qu'il n'a en ce moment point 
l'intention de retirer son ambassade de Peking. 


FRANCE. 


Dans son beau volume (récemment paru che Ernest Leroux) Ewai sur 
L'Histoire du papier et de sa fabrication, M. Augustin BLANCUET a consacré 
deux chapitres à l'Origine du Papier en Chine et au Papier au Japon. 


M. Engène Ducwmus, planteur an Tonkin, a fait le 43 join 1900 à la So- 
ciété de Géographie commerciale de Paris une conférence sur La mise en va- 
leur de l'Indo-Chine, industrie, agriculture, commerce. 


M. Arnold Vissrixs, Consul de France, Professeur de Chinois à l'Ecole des 
Langues orientales vivantes, a fait le 42 juin 1900 dans le Grand Amphithéttre 
de l'Ecole Goloniale une eshférence sur Pixix 一 lee Palais et la Cour. 


Parmi les communications faites à la Sorbonne an Coniyris des Sociétés sa- 
vantes, du 5 an 8 juin 1900, noue n'avons à noter que la suivante: Le Père 
EM. DurawD, missionnaire apostolique, à Kim-Son sur les Mois de Song-Phing. 


La Restaurant Chinois du Trocadéro sert un certain nombre de plats indigènes; 
nous eroyons intéressant d'en donner la liste avec l'addition des enractères: 


Spécialités Chinoises. 


MENU DU JOUR, *) 


oH 400. Teo-chia jen 


Orevettes sautées. 


KE A 101, Tasetm 
Beignets de pigeon. 
PE 1. 402. Teo-tsonyo 


Rognons de pore santés. 


SERRA FE 103. Krssé-sengimé 


Salade de poulet remoulade. 





1) Nous retenoas l'orthographe fuutire da caisinier chinois, 


386 canonique. 


Wwe a 404, Teaosange-tong 


Choueroute aux champignons. 


Ar 403. Lieou-u-pièn 


Poisson en tranche av vinaigre. 


WM 406. Kiewsong: 


Ponlet roulé. 


MEM 407. Niangewang-koue 


Concombres fa 





PLATS À COMMANDER D'AVANCE. 


TERRA 408 maineangytnta 


Potage nids d'hirondelles. 


REG FA 100. KmtHonautme 


Ailerons de requin sance ronge. 


WS FF HE BA VO. Chin-tse-HHad-Seng. 


Biche de mer aux œufs de crevettes. 


明 骨 144, Mingeko 


Corne de poison sauce Blanche 


AONE ARE 112 tongso-u-tow 


Colle de poisson sauce ronge. 


WEE FFE BY He 18. Chinese dangepien 
Pousse de bambon aux œufs de crevettes. 
TRE 144, Kiang-yo-tson 


Nerfs de coquillages en sauce. 


Le pavillon de la Corée, 


L'empire cordon est représenté à l'Exposition par un eoqnet pavillon qui 
s'élève en bordare de l'avenue de Suffren, presque à la hauteur do la rue 
Dupleix. Ila été procédé cet après-midi à son inauguration, en présence du 
prines Win Young-chan, président de la commission d'organisation, de MM. 
Charles Roulina et Mène président et vice-président, le comte Mimeral et 
+, commissaires généraux, Charles Allovi 
coréen, Collin de Planey, ministre de Franco à Seonl 

Un grand nombre d'invités assistaient à celte cérémonie. On 了 remarquait 
notament le haut personnel du commisatrint général de l'Exposition at la 











plupart des eu 





missariats généraux étrangers. 
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Il est vraiment délcienx ce pasillon et il est rogrottable qu'il n'ait pu trou 
ver d'emplacement dans le jardin du Trocadéro, près du Japon ou de la Chine 
où il eût été certainement mieux à sa placo qu'en estte ré 
Suien, dans laquelle il est assez diffcile de le découvrir. 
L'édifice, dont l'architecte est M. Perrot, ost la reconstitution dune partie 
du vieux palais royal de Séoul. L'intérienr est une fidèle copie de la salle 
d'audience de l'empereur. Le plafond est eurieusement décoré de peintares 
symboliques roprésentant notamment le feu et lean, signes de longue vie, des 
ixquels sert de cadre une large bor- 











fears de lotus épanouies, tous attributs a 
dure jaune qui est la couleur impériale, 

Les murs sont déenrés de drapeanx anciens et d'étendards qui ont été protés 
par le ministère de la guerre cordon. 

L'Exposition a été organisée. par un de nos compatriotes fixés depnis long- 
temps à Séoul, M. Charles Allevique, Elle ext surtout ethnographique Elle 
comprend une riche collection de costumes ont un en étoffe éearlate a été 
porté jadis par 
de bourreau an moyen desquelles on exéentait les condammés à mort en leur 
introduisant cet instrument de torture dans l'oreille ponr yerear Ia tite 

ont un lot d'instraments de musique se trouve également exposé, rappelant 
les origines de nos tambours, de nos violons, de nos harpes ou de uoscithares, 











in roi de Corée; des urines anciennes, notamment des flèches 





Plus loin l'attention est sollicitte par une collection de costumes anciens et 
modernes où l'on distingue ceux que portent actuellement les hants dignitaires 
de la cour de Corée. 





Signalons encore des collections de monnaies, de porcelaines anciennes, qui 
rappellent que les Japonais ont emprunté aux Goréens l'art de la fabrication 
de la porcelaine; des spécimens de payiers, depuis celui qu'en utilise, comme le 
linoleum, pour recouvrir les parquets, jusqu'au fin papier de soie. 

La presse, dans catte exposition, est représentée par des exemplaires des 
sept où huit journaux quotidiens qui se publient en Corée, L'un d'enx, la Ga- 
elle de Séowl, a été cvéé en 4507, dovancant ainsi de plus de soixante ans le 
premier journal français. 

L'imprimerie était d'ailleurs eomune en Corée dis le neuvième siècle. On se 

srvait alors de planches de bois gravées dont un spécimen figure dans une 
vitrine. C'est à partir du quatorziéme siècle seulement qu'on commença à se 
servir de types mobiles en euivre. Certains ouvrages composts do cotte ma- 
nière sont exposés au pavillon de la Corée. Le plus ancien, qui remonte à 
4347, est un recueil du Traité des Putriarches. 

Non loin de estte partie de l'exposition consacrée au livre et à l'imprimerie, 
on a placé une chaise à porteur ayant appartenu au général Legendre, et dans 
laquelle est disposé un mannequin montrant un Coréen en costume drhiv 





La température, comme on sait, est très variable dans ce pays: Le thermo- 
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mètre 了 descend l'hiver jusqu'à 25° au-dessons de zéro, et l'été, du 45 juin 
au 45 août, on enregistre des températures de 30 à 35° au-dessus de zéro, 
qui sont d'autant plus pénibles à supporter qu'elles ne s'abaissent pas la nuit 
comme dans nos régions. 

L'exposition coréenne se comylète par une série de vues photographiques 
prises à Séoul et aux environs, qui ont pormis aux visiteurs de se faire une 
idée approximative de l'aspect du pays dont le commissaire général de la Corée 
venait de leur montrer suesinetement les produits, les mœurs et les coutumes. 
(Le Petit Temps, 26 juin 1900), 





Exposition Indo-chinvive. 


Nous avons dit tout le bien que nous pensions de I'Exposition de Plndo- 
Chine. Voici, au sujet de cette exposition, de plus amples détails: t) 

M. Doumer a désiré que l'exposition indo-chinoise apparaisse unifiée aux yeux 
du public, afin que celui-ci ait bien la sensation matérielle que l'unité admi- 
nistrative, économique et morale de notre grande colonie d'Asie est aujourd'hui 
un fait accompli. En conséquence les pavillons de fa Cochinchine, du Tonkin, 
de l'Annam, du Cambodge et du Laos constituent au Trocadéro la section de 
l'Indo-Chine, occupant une surface d'un hectare et demi environ et située à 
droite en descendant vers la Seine. De la sorte, il n'y aura pas à proprement 
parler d'exposition ou de bâtiments spéciaux de la Cochinchine, du Tonkin, ete , 
mais une exposition indo-chinoise répartie par nature de produits et d'objets 
dans les différents palais de la section. 

Crest Ja colonie seule qui a subvenu à tous les frais de son exposition, sans 
demander le moindre subside aux finances de la métropole. En nous présentant 
une exposition aussi complète, aussi artistique, aussi belle que celle que nous 
admirons, VIndo-Chine a done fait un grand effort et de gros sacrifices qu'il 
‘est bon de signaler. 

L'Exposition de l’Indo-Chine eomporte cing constructions principales. 

En entrant, on rencontre le Palais des arts industriels indo-chinois, qui n'est 
autre que la reproduction du palais de Co-Loa (Tonkin), destiné à recevoir lee 
meubles et objets d'art divers de l'Indo-Chine. Nous avons va dans ce palai 
‘quelques vieux meubles d'une très belle facture, qui ne manqueront point 
d'être fort admirés Sont classés dans les galeries ot vitrines du palais, des 
gravures, dessins, livres illustrés, tableaux, peintures, parasols, éventails, écrans, 
écailles ouvrées, broderies, lagues sculptés et incrustés, plumes ouvrées, falences 
ft porcelaines décorées, ouvrages en or, argent, étain, bronze, vanneries, costumes 
et harnachements, 

















1) L'air, 10 Juin. 
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Le palais de Co-Loa est uno construction de moyenne dimension, à simple 
ver-de-chaussée, en bois très finement ouvragé, légère, gracieuso, peinte en 
rouge, d'un rouge éclatant, rehaussé d'un mince filet d'or. Co palais est précédé 
d'une cour dans laquelle Yon pénètre par une porte d'un style tout spécial 
ornements bizarres et rutilants, 

Derrière le palais de Co-Loa se tronve située la reproduction de la pagode 
de Cholon (Cochinchine), qui sera le Palais des Produits, dans lequel sont 
exposés les produits agricoles et industriels do toute Mndo-Chine, tels que riz 
naturels ot décortiqués, alcool de riz, thés, cals, cacao, cire, miel, cannes à 
sucre, indigo et bois de teinture, coton, huiles daruchide, ivoire, ramie et di 
‘verses plantes textiles, soles brutes, opium brut, opium manufacturé, tabac, 
allumettes, nacre, écaille brute, eaquillages, nattes, armes, or, argent, cuivre, 
étain, charbon, instruments de musique, voitures, palanquins, jonques, bar- 
ques, ote. 

On voit également dans eette pagode les modèles des grands ponts en fer et 
autres ouvrages d'art commandés en France par M. Doumer, Sur les murs sont 
placés les plans monvmentaux des quatre plus grandes villes de l'Indo-Chine: 
Saigon, Hanol, Hué et Pnom-Penh, ainsi que deux grandes cartes murales 
représentant, Pane, les progrès fuits, depuis la conquête, dans la connaissance 
de notre empire indo-chinois, l'autre, Ia répartition sur toute l'étendue do 
territoire des produits Seonomiques. 

La pagode de Cholon se compose d'une salle centrale, très vaste, et de deux 
salles latérales plus petites, communiquant avec la centrale au moyen d’ane 
sorte de ruelle couverte. La facade principale de la pagode est tournés face à 
Ja Seine; son aspect ot des plus charmants. La pagode est surélevéa, et on 了 
accède au moyen d'un escalier grimpant dans le roe, Tout le péristyle est orne 
de peintures fort réussies, Le toit, aux courbes gracieuses, revêt des nuances de 
porcelaine du plus joli effet 

Derrière la pagode de Cholon est située admirable reconstitution d'un temple 
cambodgien s’étendant sur une surface de cing mille mètres carrés. Pour cette 
reconstitution on a élevé une colline artificielle sur laquelle ont été édiiés In 
pagode et les pnoms (sortes d'immenses clochettes) décorunt Ia colline de Pnom- 
Penh (Cambodge). Sous Ia colline méme Yon a construit une immense grotte 
fen béton armé, s'appuyant sur de hauts piliers ornés de moulures qui repro- 
duisent exactement des motifs décorant différents monuments du Cambodge. 

De plus, les vastes galeries eonduisunt à In grotte souterraine sont occupées 
par l'exposition de la fameuse mission Pavie qui a parcouru l'Indo-Chine pen- 
dant quinze années. 

Une immense terrasse d'où, tout À son aise, l'on admire le panorama de 
Exposition, domine cette colline artificielle, On y accède par un escalier mo- 
numental. Sur le haut de la terrasse sont édifiés le grand pnom, levant son 
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pignon d'or d'une hauteur de 47 mêtres, et In jolie pagode royale de Pnom- 
Penh, qui sort d'exposition epécile d'objets relatifs à l'art religious: Bonddha, 
chandelirs, crois incruatées, ote. 

Tas alentours de ia colline sont garnis de maisons tonkinoises, laotiennes, 
cambodgiennes, remplies d'idigènes pratiquant les métiors les plus divers ot 
qui so livrent à leur industrie devant los visiteurs, 

En descendant sur la droite, on tronve le Pavillon forestier, qui est Ia copie 
exacte d'une riche maison nonamite de Thudau-Mot (Hnnte-Cochinchine). Ce 
pavillon renferme des échantillons de bois pris dans les forêts de chacune des 











provinces indo-chinoises. A cbté on voit des moubles et objets fabriqués avec 
ces bois. Cos meubles reviennent presque toujours A des prix fort modérés, 
parois quasi dérisoires. Ce pavillon forestier obtient auprès du public un très 
frane sncebs, 

L'exposition de l'ndo-Chine est complétée par un théitre anmaunite où se 
jouent des pièces of s'exécutent des danses du pays. 

Ainsi qu'on peut s'en rendre compte, l'exposition de l'Indo-Chine, par son 
arrangement, sa variété, son côté pittorosque et artistique, sa partie pratique 
ot instructive, constitue une belle manifestation coloniale dont, à n'en point 
douter, le publie tivern nn salutaire profit, 11 faut done chaleureusement félici= 





ter M. Doumer, ainsi que M. Nicolas et ses dévonés collabornteurs européens 
ot annamites, de l'œuvre entreprise et menée à bien, 


INDO-CHINE. 


Le Journal Officiel du 28 juin 1900 contient un décret autarisant l'ouverture 
des travaux du chemin de fer de Saigon à Tam-Linh, première section de Ia 
ligne de Salgon au Lang-Biang et au Khanb-tToa. 

Le Khanb-Hoa est la province Ia plus méridionale de YAnnam, Quant au 
Lang-Biang, c'est un plateau élevé, situé dans une région montueuse et boisée, 
où M. Doumer a projeté de eréer un vaste sanatorium dans lequel les fonetion- 

ires et les colons de ndo-Chine trouvera 





nt l'équivalent des stations sani- 
taires erttes par les Hollandais à Java et les Anglais dans les avant-monts de 
PHimalaya, notamment à Danijeeling. 

L'exposé des motifs rappelle que ln ligne de Saigon au Khanh-Hoa at an 
Lang-Biang fait partie du rfsean dont là construction a été autorisée par la 
loi publiés à VOfficiet des 96 et 27 décembre 1898, qui autori 
nement général de l'Indo-Chine à emprunter 200 millions. 

Le ministre des colonies ajoute que l'antarisation qu'il demande pour la 
section de Saïgon à Tam-Linh ne préjuge rien au sujet du tracé à adopter 
pour Ia partie du chemin de fer de Khanh-Hoa et du Lang-Biang, située au 
ela de la section concédée, 

11 fait remarquer que l'ensemble des évaluations de dépenses pour ee tronçon. 











le gouver- 
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de 432 kilomètres, à 423,000 francs par kilomètre, ressort à 46,286,000 francs, 
chiffre qui ne dépasse pas Valloeation fixée par la loi précitée, nf les rossources 
du budget de l'ndo-Ohi 

Nos lecteurs n'ont probablement pas oublié les divorses mesures antérieure 
ment prises par le gouverneur général de l'Indo-Chine en vue d'arriver à la 
réalisation de son projet: mission donnée au capitaine Guquet, pour établir 
une route de la mer au Lang-Biang; constitution d'une province nouvelle, 
dite du Haut-Donai, avec Djiring pour capitale, ot mission d'étude du chemin 
de fer donnée en dernier lien à l'ingénieur Courtin. 








Le gouverneur général de Pindo-Chine a signé, le 44 avril, plusienrs arrêtés 
qui remanient la constitation et l'organisation des territoires militaires du 
Tongking, telles qu'elles résultaient des arrêtés des 6 et 20 août 1891, qui les 
avaient créées, ot de arrété dn 4* janvier 1897 qui les avait reconstituées. 

Cortaines régions ont été distraites des territoires militaires pour être ren- 
dues à l'autorité civile. Les districts détachés d premier territoire militaire 
ont été incorporés à In province de Bac-Giang. Ceux qui ont été distraits des 
t ires constituent les provinces de Bac-Kan, de 
‘Tuyen-Quang et de Yen-Bat. 

Les chefs-lieux des quatre nouveaux territoires militaires sont dorénavant: 
Lang-Son, pour le 1%; Cao-Bang, pour lo 2%; Ha-Giang, pour le 3, et Lao- 
Kat, pour le 4°. 














autres territoires mil 





L'Ecole française d’Extréme-Orient, fondés par M. Doustsr, gouverneur général 
de l'indo-Chine francaise ot dirigée par M. L. Fivor, vient de donner le pre 
mie volume de ses publications: Numismatique Anmamite par Désiré Lacnors, 
Capitaine d’Artillerie de Marine, Saigon, Imp. Ménard & Legros. Ce volume 
intéresant est accompagné d’on album de quarante planches. Soubaitons à 
notre Hoole de Saigon le sucels de ses soeurs ainées d'Athènes, de Rome et 
du Cuire 





PAYS-BAS ET COLONIES NÉERLANDAISES. 


Le Dr. W. vax DER Hexpex, d'Utrecht, a été nommé conseiller pour l'hygièuo 
‘et directeur de l'hôpital pour maladies contagieuses à Yokohama par le gou- 
vernement japonais. 


RUSSIE. 





L'Ukass par lequel la peine de bannissement en Sibérie est aboli, a été 


signé par le Tan 
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STRAITS SETTLEMENTS. 


À Johore correspondent writes to the London & China Express (uly 13, 
4900): “The Singapore and Johore railway work is being carried on at both 
ends. Over 300 men are employed. The gauge is to be the French mètre, 
‘The length, fourteen miles’ — Singapore to Kranji 一 separated from the 
Malay Peninsula by tho old Strait of Salat Tubrow, about a mile of water, 
Without this railway Johors never will be openei up” 
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LIVRES NOUVEAUX. 
Nous notons dans les München Neweste Nachrichten, du 27 


août 1900, un article intéressant sur Si-an-f de M. le professeur 
Dr. Friedrich Hien, 





Notre collaborateur, M. le professeur Fr. rena, a publié dans 
le Bulletin des séances de la Classe philos.philol. et historique de 
l'Académie royale. Bavaroiso des Sciences (Livr. II, 1900) une note 
sur une version chinoise de l'Histoire des Mongols orientaux par 
Ssanang Ssetson, dans laquelle il démontre que la version chinoise 
est une traduction (augmentée de In version mongole originale 
terminée en 1662. 


Le Tour du Monde, du 1% sept, 1900, renferme: Une visite à 
la mission catholique de Si-ka-Ouel, par Heléne de Harveu. 





Malgré son grand âge, M. le professour Paul Cuaix a fuit le 
9 mars 1900 à la Société de Géographie de Genève, dont il est 
Président honoraire, une communication sur Marco Polo qui a été 
imprimée dans Le Globe de fév.—avril 1900. 

M. Joan Boxer, professeur à l'Ecole des Langues Orientales 


vivantes et à l'Ecole coloniale, vient de terminer pour la collection 
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du premier de ces établissements son grand ouvrage en deux vol. 


ins AM BT À A MH KE BF Dictionnaire 
Annamite-Frangais (Langue Oficielle et Langue vulgaire). 


Le No. 1 du Vol, XXXII, 1897 一 98 du Journal of the Gina 
Branch of the Royal Asiatic Society vient de paraître, Tl renferme: 
The Chinese Calendars its Origin, History and Connections. By Thos. 
W. Kingsmill; The Office of District Magistrate in China. By 
Bynon Brenan; On the Chinese Coins and small Porcelain Bottles 
found in Egypt. By Natalis Rondot; Sealing and Whaling in the 
Northern Pacific. By 卫 Brass. 

M. Louis Ercunvenny a compilé Ce que Le Play pensait de la 
Chine, Betrait d'un Projet de Dictionnaire de la Science sociale 
tiré de see oeuvres dans la Réforme Sociale (16 juillet 1900). 

S.A. R. le Prince Henri d'Ontéans traite de L’inourrection des 
Boxeurs et la politique de la France en Chine dans Questions Diplo- 
matiques et Coloniales (15 juillet 1900). 

Le journal hebdomadaire La Vie illustrée a commencé daus son 
no. du 6 juillet 1900 la publication de documents graphiques 
(photographies, ete.) sur les Evénements de Chine. 

Les Mémoires de la Société Finno-Ougrieune, XV, contiennent 
un article très intéressant de M. H. Feanse, missionnaire de la 
Confrérie à Khalatse à Ladakh, intitulé «Der Früllingsmythus der 
Kesarsage, Ein Beitrag zur Kenntnis der Vorbaddhistischen Religion 
Tibets», Texte et Traduction. 
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Le no. de Mai du Bulletin du Free Museum of Science and Art 
(Philadelphia) contient un article de M. Srewanr Ouuw: «The 
origin of ornament». 

M. Maurice Courant étudie la Situation dane le nord de la Chine 
dans les Annales des Sciences politiques (juillet 1900). 


Notre collaborateur, M. le professeur Maurice Counawr, a publié 
à Paris, chez Ernest Leroux, le premier fascicule d'un Catalogue de 
Livres Chinois, Coréens, Japonais, etc., qui se trouvent dans la Bi- 
bliothèque Nationale, Département des Manuscrits. Il contient 2496 
numéros, et est classé en 

I. Histoires dynastiques, Annales, Tables chronologiques, Généa- 
logiques, etc., Histoires politiques diverses, Histoires administratives, 
Économiques, etc., Biographies, Archéologie, Numismatique, Épigra- 
phie, Paléographie, Pièces diverses, Bibliographie, Ouvrages histori- 
ques divers. 

TL. Géographie: Ouvrages généraux, Monographies locales (Chine), 
Monographies locales (Pays étrangers), Géographie physique, militaire 
ete., Itinéraires, Relations de voyage, Cartes. 

TIL. Administration: Ouvrages généraux, Fonctionnaires civils, 
Cons, Rites, Armée, Chatiments, Travaux, Relations étrangères. 


Nous reviéndrons sur ce catalogue dès qu'il sera terminé. 


M. le professeur Svivany Lévr a publié dans le Journal Asiatique 
(nos. de Mars—Avril ot Mai—Juin 1900) an intéressant Mémoire 
sur les Missions de Wang Hiuen-ts'e (JE À He) duns Unde. 
Nous parlerons de ect ouvrage dans un des nos. prochains de notre 


Périodique. 
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Le Globu du 22 Septembre contient une communication très 
intéressante sur les artistes (jonglears, acrobates, magiciens, ete.) 
chinois par M. W. Coux—Axrenou», illustrée par deux gravures 
chinoises d'après des gravures originales dans le Musée d'Ethno- 


graphie à Berlin. 


CORRESPONDANCE. 


Le Rés. Père Hoang nous envoie ht répouse suivante à In critique que j'avais 
fhite de son Mémoire «Le Mariage chinois» dans le Toung-pau, Vol. X, pp. 
8798. * 

Je là pul 





Ia vii 





sans restriction puisque «Du choe des opinions jail 站 
mais je dois avouer franchement que tous les arguments qu'il allègue n'ont 
ler mes convictions. Ces arguments qui, du reste, me sont 
familiers depuis quarante ans, sont excellents par rapport au style littéraire et 
épistolaire, anais pas par rapport an style judiciaire et législatif dont on a banni 
en Chino toutes Jes phrases ronflantes et envies qui hélas! chez nous encore 
déligurent nos codes. Et en ce style je prétends faire antorité, et cela pour les 


mallement pu él 





raisons suivantes. 

Lorsque je fus envoyé en 1858 on Chine par le gouvernement nésrandais 
pour y compléter mes études chinoises commencées dès 1850 sous In direction 
du professeur Hofmann à Leide, je fus surtout chargé d'y étudier le code civil 
chinois, les Chinois dans les colonies néerlandaises y étant régis par leurs propres 








Lois en matières civiles. 
Or pour m’instruire en la législation chinoise j'avais engagé un jurisennsulte 
ès fort, qui avait été pendant de longues années groffier prés da tribunal du 
Tao-tai de ‘Tai-ouan-fon à Forme, et qui, plus tard, avait aidé Ye Rév. John 
Stronach dans st traduction de la bible protestante, la meilleure qui existe. 
ut ce lettré chinois qui ma initié dans Tes fneses du style judiciaire, 
documentaire et législatif, qui est un style sui generis, eomme Ya démontré 
M. Hirth dans son Mémoire sur le style documentaire chinois. 
ctionné pendant dix ans comme interprète chinois près des 
cours de justice À Batavia, je me suis convaineu par cette longe expérience 





Depuis, ayant fo 





pratique que les leçons de man précepteur chinois étaient exactes et justes, et 
je erais l'avoir bien justifié par les ca eonerots que j'ai développés dans ma 
critique. 

Prenons un autre exemple. J'ai le droit de traduire en style Httéraire et 
éistoire, les euructères ZE, i epèrer, em 
Joi chinoise ces deux caretéres sott toujours pri aa 





par parents, Mais dans ta, 


arément et jamais cole 





898 CORRESPONDANCR. 


loctivement; et est encore à tort que le P. Hoang a traduit à la p. 4 deson 
imémoire ls caractères jf] 3 FEF par lee grand-parents; car Ja loi chinoise 
+ comprend, «le grandpèré» ou la egrandmiren; puisque, à défaut de l'un, 
l'autre fmatiomme comme 主 JE AL, personne qui dirige les fançalle. 
Dans le § 4 des lois supplémentaires du chapitre sur les Mariages ( 男 女 


婚姻 ) rm trouve la phrase fe BE HS ply M BE HE BE HE 
HE ME 32 FE 3€ AE AA ME Bh ER BL Æ HF. cLes marges 


des garçons et des filles dépendent entitrement de la gouverne de leurs grand- 
pores ou grandméres, ou de leurs pères ou de leurs mères, 

Seulement à défunt complet ( 俱 AE) des grandpères ou grandimbres, des 
bres on des méres, 1 sera. permis aux autres parents de diriger les fançalle. 

Nous avons eu dernièrement dans les journanx hollandais one controverse 
entre deux sinologues néerlandais sur ce point, et l'an d'eux, M. le professeur 
De-Groot, bien conma comme un éminent sinologve, et qui, également, avait 
& pendant plusenes années interprète chinois aux Indes Néerlandaises, y à 
Lien démontré qu'il falait traduire les caractères if Uf BE FEF dans le 
code chinois par ele grandpères ou «la grand-mère», «le pre» ou «la mère», 

Si Ton traduit coletivement «Les grandeparents et les parents», on 
ouvrirait Ja porte à des chicanes interminable. 

Le P. Hoang pent voir par ee que jai dit de mes étnde tant en Chine, 
qu'à Java, que je n’appartiens point à ces sinologues européens qui «mottent 
au compte du génie chinois ce qui ne ui appartient points. C'est justement 
contre cette tendance des Sinologues en Europe que j'ai souvent fulminé, ot on 

a depuis longtemps dit de moi que j'étais «plus Chinois que les Chis 

En conclusion je demande pardon au P. Hoang d'avoir ignoré qu'il était 
chrétien depuis spt génération. Jo n'avais cité le fait de son catholieisme que 
pour expliquer aux lectenrs européens du T'ouny-pao, que le P. Hoang était 
un Chinois et pas un Evropéon comme son prénom chrétien Pierre, pourrait 
Le faire soupgonner, 











6. scurmoez. 


UNE QUESTION DE TRADUCTION. 
QUELQUES NOTES 


PAR 


le P. P. HOANG. 





4. On nous a derubrement communiqué tes snvantes ot bianveilantes chere 
vations de M, Sohlsgel (Poung-pao, Vol. X, nt. 4), sor l'ouvrage Le mariage 
chinois au point de mue Wat. 

Nous n'avions, au premier instant, Wintention de aire aucune remarque 
Mais Vérudit profoseur soulève, au cours de son artile une intérente quee- 
tion. Ello nous a tenté, ot fora, traitée avec le plus de bribveté poible, le 
sujet de ces ligne. 

2 Avant d'entrer en matière, M. Schlegel me permettra un ou deux mats 
sur des points spiciaux. Tout d'abord, ce par distraction qu'il érit que le 
P. Hoang est un converti au cntholicsme，Grice à Dieu nous sommes sortis 
d'une famille chrétienne et catholique depuis sept génération, comme nous 
l'avons déclaré avec joe en 4884 dane In préfice de l'ouvrage Tubs chrono- 
win christine TE Be JE 36 Le Æ IE. 

3. M, Schlegel deri ami (p. 87): «Pour hive une tradvetion dune lei 
étrangère, 11 faut étre jusisconslte soi-méme, où da moins avoir acquis par 
uns Tongue pratique des notions sufiantes de jurisprudence européenne pour 
ne pas faire des omisions ov traduire trop superticellements. $i nous sisasons 

à eft voulu rencontrer dans notre traduction les 
termes techniques de la jrisprodence européenne, C'est une manière do voir 
encallete; andre dire ot nous l'avons adoptée à demein. Car en étndinnt, 
ily & bien des années, la jurispradencs chinoise sous des maitres qui avaient 
longtemps exereé les fonctions de jurkonsltes dans divers tribunaux, nous 
nous étions appliqué spécialement à ui Le anne pls ds tamues de oatta 
science; ot pour cate maion même nous avons trouvé mieux de romance à la 

















terminologie de la jurisprudence européenne; l'éeurt était parfois peu considé- 
rable, mais cola méme risquait d'amener des méprises. C'est co qu'a bien com- 
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pris un docteur en droit enropfer, savant séviens, qui voyage actuellement 
dans Tintarieur de la Chine pur amour de la science. Sous la signature de 
«un élève sinologue» il a publié dans l'Eeho de Chine (n™ 480 et 481, 44 et 
415 Février 1899) un long article trop élogieux sur notre ouvrage, et ily 
«Fait remarquable, Pantonr a banni de cette étnde, composée primitivement, 
in toute terminologie emprantée an droit romain, Ia jugé sans doute 








«que si les lois chinoises rappellent souvent de très près les vicilles règles ro- 
«naines, elles ue sont cependant pas identiques» 

4. Arrivons à la question littéraire qui semble particulièrement intéressants 
Il sagit de cos mots, aux sens très voisins, (nous ne parlons que de ceux-là) 
qu'on rencontre si fréquemment aceouplés deux à denx dans le style chinois, 
Le tradueteur les reudra-t-il parfois assez bien par un seul mot, ou devra-til, 
sous peine d'être inexact, dédoubler aussi sa traduction et s'astreindre à un 
motä-mot rigoureux? N aura-til pas au contraire à craindre de fauser 
quelque peu en voulant serrer de trop près? Cela revient à se demander si, 
dans l'esprit d'un lettré chinois les deux caractères en cause présentent en 
somme une idée unique, on sils garlent, même ainsi accouplés, leur sens 








particulier. 

Uy a longtemps que nous avons remarqué chez les Enropéons qui étudient 
le chinois un esprit vraiment scientifique; ils veulent se rendre raison de tout, 
ils disséquent, ils analysent avee un don d'observation, une précision remar- 
quables. Mais dans cette voie brillamment suivie, l'excès est à craindre: on est 
en danger de mettre au compte du génie ce qui ne Ini appartient pas 
et de lui faire un mérite d'une exactitude dont il se passe volontiers. 

Liidée mère des Enropéens, de ceux du moins qui veulent pousser aux der 
ie par Mr, Brot 
«The Chinese are so concise, that one never 





nières limites les méthodes rigourenses, a été bien expr 
schneider (Toung-pao, p. 80): 
«finds a useless character employed, and the omission of one hievoglyph changes 
athe sense of the whole passage and sometimes of the whole articles. Et M. 
Schlegel ajonte: «8° 
«forte raison dans un code où chaque mot a sa valeur précise. On n'en peut 
aéliminer un seul sans donner lieu à toutes espices de 
us, n'amettra une assertion aussi absolue. 
daus lesquels on pout retrancher plusieurs caractères 











en est déjà ainsi dans le style ordinaire, il le sera à plus 





can. 
Aucun lettré ahineis，eroyon 
1 y à où ellet des & 
sans mure à la conection de la phrase et sans amcindrir ou modifier le sens, 
Ce sont les caractères employés uniquement pour un effet de style; ils sont I, 
iquer une nouvelle idée que pour donner à là phrase ce 
déploiement. mesuré, co bel équilibre, qui lu sont, d'après nos goûts et nos 
traditions littéraires, indispensables. Ainsi, par exemple, toute personue capable 
de composer les essai dits ade hnit membres» 败 股 时 BE uats aux 
examens pour les grades Bctéraires admettre que, sur les 500 caruetives en 
moyenne qui entrent dans une composition de ce genre, on pourra en suppri- 











jen moins pour 
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mer ane cinquantaine sans altérer le sens, Dans d'autres cris, comme par 
exemple dans les desite de jurisprudence, la tournure littéraire exige souvent 
inaditon de acaretères synonymes AYE 字 Jaf ARE», bien que d'étymologio 
A», et de «earnctères 
sets i ee elas Le oo eae Seon 
on re 让 et co Mest pas un pléomasme vicieux, Si Yon traduitces ouvrages pour 
tun étranger, dans la bot de Tui faire comprendre le sens de chaque carnctére, 
il faut alors traduire mot: 
contraires et auxiliaires», ot le pléonasine ext toéré. C'est une étude eéty- 
mologique» qui mest pat sins ntilité, ne série de vues aur Ia agrammaire 
istorique», Mae xi Yon traduit uniquement pour donner la pensée chinoise 
actuelle, pour rendre le vrai sens, le mot-h-mot serait parfois impossible, ov 
nile, fatigant, et justement qualité de pléomasme. Cela ext si vrai que M. 
Schlegel lui-même est amené à enfreindre Ja règle qu'il avait posée, Après 
avoir dit: «On ne peut pas en éliminer on seul (mot) sans donner leu à 
toutes espèces de chieaness, il tmadnit (p. 80) les deux caructires synonymes 
REAR seulement par appuyer», et 存 直 seulement yar «se sinter 
soismémes, sans rendre le sens litéral de chacau des quatre caractres 





itérente, de ccaractines de sons contr 








mot tous les vearsettres synonymes», ade sens 





Etudions la loi générale dane des applications de détail, Pour ne pas nous 





étendre outre mesure nove ne prenirons pas d'autres exemples que ceux sur 
lexguels M. Schlege a pris la peine d'attirer notre attention 

Nous devons déclarer qu'en éndiant, et non yas poor la première fis, la 
question, nous nous sommes fat un devoir de ceonsalter des chinois, juristes do 
valeur on docteurs bs-etres. Nous avons pris leur avis sur les exemples que 
nous allons diseuter, Tous ees indigènes de rélle compétence ont été umanimes 
aie tenir pour lo strict motacmot et dé- 
tailler le sens de chaeun des deux enmetères ln qualification donnée parm nous 
aux interprétations que Ton rend défectueuse, sit en prenant. le texto trop 
Fittéralement, soit en lai ajoutant des sens qu'il n'a pas, BE IC If FF où 
画蛇添足 

+ Exemple: ft XF BL. 

Dans l'expression BE MY JF 副 (rong-pao pp. 88, 89) les doux carac- 
tires 其 fl, doiventals étre rendus par sguerre» et enivolte» on sanarelii 
一 on bien sontils au moins aussi bien et certaihement plus brièvement tra 
doit par le senl mot esuerrost 

Si nous avions ou lieu de 其 ffl les doux caractères 冠 Ql, le traductour 
devrait sans aucun doute les traduire un à un. Dans je commentaire sur le 


à donner à la traduction qui vo 














2) EE 2 A rowin, Grammaire chase par M, Mattos Ma Kitchen, 
ei cn dr chier Betis et eines de Fault de Par 
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FA M i ost at Fe HE ARR, HE A BL. Mav 


nous avons 其 is qui ne peut se tradbire que «guerre troublantes, «troubles 
de guerre», en un mot «guersen, Nous venons de voir en effet que ff], a bien 
ce sens; mais dans 其 Bl, il garde une signifietion générale, troubles de guerre 
extérieure on intestine, étant soulement déterminé par -其 ，sans être mis en 
opposition a Saf. 


> Exemples Bi AE JE HE. 

Las deus carctins i JE simifentile simplement sminen on bit 
les traduire, en les dstinguant, evcleces» (ore majeure, ennemis puisants 
et volent) et fais? 

Aueun tré chinvs, pensons-ions, ne comprendre em carsctres dans le 
dernier se, Tous saccorient et snccordroat à les considérer comme synonymes 


suivant es expliation des commentaire 9: PRE, El AE SY OR Wks 
PAGE, HEAR ii DE, PAE thks DA Be AOL RE di: 大 
JE, DL: = RU, ah 2 D: PU ER À 5 
Z_HE D. cm extraits montrent clairement la synonyme de JL et FE, 
qu sont pleinement tmdnits par le seul mot «famine». 

En outre, le 
ts dimes à préer, Ia justapsition de deux mats de deux idée, Ainsi on 
ourra sous le caractère jf grouper la guerre et Ja famine BE 遭 兵 
a qui réa 


de la langue chinoise admet on rejette, suivant des règles 








ivalemment le premier et le second exemple. Mais on ne 
pourra pas carstère iff réunir les cireonstances de violence et de 
famine. Tl fodnit dire autrement, par exemple pk AU BE lu. BE dE 
BBE HE. Ta sora l'avis de quiconque est habitné À écrire en chinois. 

3 Exemple: DE À. 

Estes asenfuirs? 一 Est-ce asenfrir ou disparaitre»? 

Ces deux caractères sont synonymes d'après ls eommentateurs: 3 也 ; 
TBE ths HEH ths GK th 

Le sous «disparaitre peut déeoulor aussi bien de BK que de ot cos 
doux caractives YK TF doivent se traduire ensemble. 


4 Exemple: 音信 . 


Gos dens caractères ainsi ‘réunis sont synonymes, et le premier signifie anssi 







2) Tout le monde alt ue ev crate et Bil sont equivalent, aeptl dane 
ane où dour aston, ae ua 再 四 oem writ ms wait Ef 


9 M+ ae E+ + a a ah AB. 
av BI + WL 
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enonvelle_ par vit comme le second signifie aust anouelle de sive voix 
im Yon trouve dans des er do eamesponianee courant $6 JE HA À x 


RE 2 D Et 0: dr À, ARE, F 
JU [ia] FF. Dans tous ces exemples le caractère 音 ne peut signifier autre 
chose que nouvelle par darts, D'autre part nous trouvons $i 伟 住 信 、 


BEA HA 4 AE AU CAGE QU HU RL 4, où le mère 信 


{ne pout avoir d'autre sens que de snouvele de vive voie. 1 eensut. que eas 

deux eatnctires sont traduits comeetement por ls mot «nouvelles en général, 
soit par écrit, mit do vive vos, comme Ta tr bien fat M, Seblegel (. 9). 
Rapportant Je cas de la femme Ki-Bin nio, mare à Pao Pai-tehoui, lequel 
avait fai le domicile conjugal probablement pour diffcultés Ananeires, il dit: 
«La nowmé Pao Paictehovi m'avait pas donné de sex nouvelles depuis vingt ans», 

Nous remarquons en passant que M. Schlegel algue un eas extrait du lire 
JR LS DE HE cis dane notre ouvrage (p. 445, VI, 4°, ot p. 49, VI, 49). 
Tit (P. 91}: «Moi opinion qui faut consitérer 音信 come deux faite 
distincts: «Nonvelles on Iettress est confirmés par un arrêt du tribunal pro- 
vincal.. La femme ayant fausenent appris que son mari. ttait déebié. Tel 
la femme avait en foi en Ia nouvelle (JE). 























Or le texte chinois porte non pas 音 mais 


comme il suit: BE FS ML fa BR DA PR Bee 


C'est pourquoi elle a été traduite par «La femme, ayant en foi trap 


dans Vesemplaire du ff 2 [HE BE. ane 


M, Schlegel à en an possession, ily a PF ot non SH, cestcartainement me 


faute d'impression. La phrase serait alors BEE PR HL We 4 DR Ze 
LA BH A HH He LL HF. ce aiserait inineaigibte pour tout lettré chinois. 


Car ce caractère 音 
une annonce, sot verbale, aot pur tcrit，Pur site, appuyer une opinion sur 
Ia phrase cite, en Tint $f cst ia fire reposar snr nn fondement raineux 


5 Bxemple: 不 知 去 向 生死 . 

Prenons d'abord 去 向 

De fuit, par inulvertance, ces mots qui 
nuserit latin, ne se sont ys trouvés reproduits dans lo texte fiunçais, Mais Te 
sens en est ster durement donné quand on dit que cot homme vest enfui ot 
qu'un n'en a aucune nouvelle, On ne sait done pas où il eat allé, 

De plus, la phrase 不 知 去 ffi] doit-elle nécemairement se traduire avez 


La phrase entière est 





facilement aux dires (FF ).. 








si placé absolument seul, ne peut nullement si 











e tronvaiont traduits dans le ma- 








Dr HC A aE ES ARE H- 


404 CORRESPONDANCE. 


tne rigueur toute littérale par eon ignore où il est allé ou vers quel endroit 
il est dirigé? Mais alors, la phrase 不 知 下 落 ， qui a lo même sons 
que In précédente et aurait pu Ini être substitnée, sera-telle traduite par «on 
ignore où il est descendu où il est tombé? 

Bt 不 知 生 死 ! Aton mieux, a-t-on même bien rendu l'idée chinoise 
en déenmposant Fexpression, et en disant: «on ignore s'il est encore vivant on 
bien décédés? 11 semble bien que non. Car 2H 死 sont de ces caractères de 
sens contraire 对 42% 4. dont nous avons parlé plus haut. Cet un iiotisme 


ainoi, comme 不 知 天 AP: ave l'on traduit simplement aon en ignore 
la grandeurs, al non pas con en ignore la grandeur où la potiteses, 

An lieu de la phrase 不 知 生 JE: on pour quelques trouva 不 
Jat AE FE FFAG comme yar exemple quand ta périnde dot tre allonge, 
tse terminer par un caractne daecont 再 HE. S' s'agit de traduire pour 
donner simplement le sons de ia phrase, et non pas pour indiquer la signiien- 
tion de chaque exractire, on diras «on ignore sl eat egcore vivants, et non 
pas con ignore sil est vivant ow mont, survivant on décélén. 


oF Bxomple: JE BE AE PF 4 40. OB AE FF ae 


Este une Iiterté inadmissible dans ta traduction d'une 1 
femme n'a yas de moyens d'exstoncon, et faut-il trabuire: « 
personne sur laquelle elle pourait s'appuyer et n'est pas même en état de se 
soutenir sot-mbme? D'après les préceptes du style, ces deux phrases da cou 
mentaire de la loi ne sont pas des parties coononnées du discours 平 fi) 
a réunir par la conjonction «et»; ce sont deux parties suborlonnéss A] 词 ， 
qui doivent étre reliées par la conjonction wen sorte ques. Ce ten est plus 
sensible dans le texte même de I loi (eur les personnes miséreuses que le 
mandarin local doit nourrir dans un refuge public. Cod. leg. L. 8, 6.16) auquel 
de commentaire fuit allusion: Sp EE LR BB Ke 45, AE EL FF 
Une personne pauvre ot sans parents qui Ii sersent d'appui, en sorte qu'elle 
no peut 0 son 

Ce texte fixe ami le vrai sens de l'incise qui nous occupe: ce sens est en 
résumé sufsamment rendu par n'avoir pas de moyens d'exitencen, par man- 
que de fortune ou de secours d'autrui 


7 Emopls: 等 事 - 


Cot exemple, on le voit, wappartiont pas à In meme catégorie que les pré- 
cients, Nous en parlons, parcaque c'est une méme tendance qui porte aussi i 
donner à cette finale une valeur enagtrte. 

On trouve dani le code nombre dexpressions du genre de 等 YA. comme 


等 情 , 等 罪 , 等 项 , 等 官 , 等 部 , 等 处. Com expressions 


sont simple signe de pluralité plus souvent qu'elles ne signifient eter ou «cir- 








de dire «Si sa 
sa femme va 
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hf WIE. dois Af ne 2 BL 


pluralité pour les canses de fuite qu'on vient d’énnmérer. C'est ee qu'on pent 





vor dans le texte mime, ot co qui so comprend par le contexte, Tl n'y a pas 
Vion de donner aux mots 等 事 me tradnetion littérale. 

De plus, quand cette expromion 等 事 dans uno li, signifi sete» elle 

n'a presque aucune valeur; de plus, elle comprend senlement les ens de même 

que d'antres cas similaires qui my ont pas été 

énumérés devront être jugés d'après cette loi, I existe en ellst une lo spéciale, 

à laquelle les juges doivent so conformer pour juger les eas non prévus dans 

suit (God. leg. L 5, 93) «Vu qu'il est ime 

les eas aves leurs circonstances, il sen 





espèce, elle no veut pas di 











la loi. Le texte en est comme i 





possible de décrire dans le code 4 
«présente pour lesquels il n'y a pas de loi spéciale, le juge s'appuiera sur la 
d'après cette loi et impo- 
«sera la peine qui y est statuée, où bien une plus forte on plus faible, en 


«loi concernant les ens les plus analogues: il ju 





raison des circonstances. Il soumettre sa décision (en faisant eonnaitre sur 





quelle loi elle s'appuie) au jugoment de son supérieur, qui la communique à 
«empereur». 

Ainsi, par exemple, le cas rapporté dans notre ouvrage (p. 147, n. 2) d'une 
femme qui pour eause de sévices de son mari, était eufae à Ia maison pater- 
nelle et avait été donnée par sa mise en mariage à un autre, fut jugé «en 
alléguant Ia loi relative ac 
mariage à un mt Un 等 HE, so fiteil roncontré sous 
pas sof pour baser un jogoment, Si le cas do la femme Ki-Bin nio, que rap- 
porte M. Seblegel, avait en Tien en Chine, et que le juge l'ait décidé, comme 
le conse! chinois de Sourabnya, en s'appuyant sur les mots 等 HE, qui 
d'allnrs ne se trouvent pas dans In li, mais soulement dans le comment 
il aurait reçu, co n'est guère donteox, avis de ses Supérieure de donn 
jngement une forme légale acceptable et de Metayer sur de moins fragiles appuis. 











qui expulse son gendre et donne sa fille en 





à main, n'eût 








son 


Nous avons été plus long que nous ne souhaitions, ersignant d'être obscur 
en voulant étre bref; plusieurs points gagneraient encore à être developpés; 
mais ces indications sont strictement suffisantes et nous n'avons pas l'intention 
de les étendre davantage ni d'y revenir plus tard 

Nous avons la cortitule que cette discussion de textes matonmera pas M. 
Schlogel que ses longues études ont si bien convaineu de In difficulté et du 
caractère profondément ori 
qu'à le remercier de ses observations. Si nous gardons la confiance 中 
traduction, toute jimparfiite qu'elle est, ne peut induire en erveur un lecteur 
que nous devrons au docte sinologue de 








nal de la langue chinoise. I no nous reste plus 
notre 








intelligent, il n'en est pas moins v 
mettro dans nos travaux futurs une vigilance encore plus attentive, et une 


tude du détail encore plus minutieuse 








NOTES AND QUERIES. 





6. Nous lisous dans une correspondance adressée de Wou-tchang 
(武昌 ) an Norti-China Herald (11 avril 1900, p. 687): 

«We relate the story of a remarkable discovery at the Ten-li 
village near Han-yang (JE 阳 ) Some villagers were digging up the 
earth at the bottom of a dry pond when they found a large red coffin. 
The coffin was very strongly made, but the men succeeded in 
breaking it open. Inside was found the body of a woman dressed 
in rich silks. The clothes almost immediately crumbled into dust 
upon being esposed to the air, but a number of valuable jewels 
proved a richer prize. From some stones found at the same time 
it is surmised that the coffin is that of the mother of Li Han, an 
Emperor of the T'ang-dynasty (A.D. 881-840) ) who was a Han- 
yang prince. The jewels found in the coffin are estimated at several 
thousand taels. The finders have fled with their booty, but will 
probably be found and compelled to hand it over to the officials». 


1) Tai mut dee mk 有 im 2 FRB, or BCE née pe fom 
21640, when be wen murdered atthe age of 83 yeas 


LA REVOLUTION EN CHINE. 
LES ORIGINES 小 
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Ts 


Quand on parle des Chinois, il faut bion se pénétrer de l'idée 
que tous, sauf les négociants qui trouvent leur bénéfice dans leurs 
relations avec les Européens, tous roient avec méfance l'étranger, 
s'ils ne l'exècrent cordialement. Le lettré pousse la haine plus loin 





que d'autres, parce qu'il sait que l'introduction de la civilisation 
occidentale dans l'empire du Milieu ferait crouler le système de 
gouvernement sar lequel il étaye sa fortune. Ceux-là mêmes qui 
sont venus chercher leur instruction dans nos facultés do droit et 
dans nos arsenaux, 一 je pourrais faire des personnalités — sont 
souvent nos adversaires les plus acharnés. Les deux hommes in- 
contestablement les plus éclairés de la Chine actuelle, Li Hong- 
tehang #), vice-roi des deux Kouang, et Tehang Tehé-tong +), vice- 








1) ln nots aan par on pri dns Le eng de 12 

2) 2 JE Diorhag où top emma pour que jen pare à anne je 

sappla lement qu co né en 1890 À ed, da le Ngu- el i Spas 

Regime obre par la put Qu apie À de goer des TEPiog comme bla du 

Rang (1862) est relations ave Gordon; Ha dé goremeurgénént du Tow 

kong (Dearloi) eplembre 187), plo du OLA À pue de Tong Kou-Yen, 
” 
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roi des deux Hou, trop intelligents pour entrer en lutte ouverts, 
n'en partagent pas moins les sentiments de leurs compatriotes. Dans 
un rapport confidentiel de la Compagnie de navigation à vapeur 
des marchands chinois, créée sur l'ordre du premier, Tong King- 
a été 





sing (1875), son directeur, ne cache pas que cette entrep 
lancée dans le but, non-seulement de faire concurrence aux tenta- 
fives étrangères, mais encore de les rainet, si possible. Chaque fois 
qu'on s'est Inissé séduire par les paroles insidieuses des Chinois, de 
terribles catastrophes sont venues en démontrer la fausseté. Aux 





a 





cours fleuris d'Anson Burlingame, ambassadeur de la cour de 
Peking à Boston, puis dans les capitales de l'Europe, Ia Chine ré- 
pondait par le massacre de Tien Tin. 

Cependant beaucoup de Chinois, tout en n’aimant pas les étran- 
gers, los redontaiout. La guerre d'Opium sous Tao Kouang, la 
guerre franco-anglaise sous Hien Foung, la dernière lutte contre 
le Japon, leur montraient clairement que le Céleste Empire devait 


changer ses errements sous peine de succomber devant une ingérence 
après le mere de Tien-Tvin (1870), ensuite du Se-Tébouen (1876); grend serétire en 
1875; il a Aé envoyé au Japon your trailer de la paix après la gueree eino-aponin; 
son voyage en Burope est encore trop récent pour qu'il tot utile d'en yarler. Dernière 
ment gouverneur général des deux Kouang, il 46 nommé Tsong-Tou du Tohe Ti Th est 
en ce moment à Chang Hat en roule your le Nord, ob i est chargé de trater ave los 








pinion 

习 张 之 洞 Tune meong et né on 188 où 3897 À Nang dus le 
en À gain flan polgu date de mor leat quil dram te re ex 
1680 om gull de ému, anni le tat nga en 1619 à Uva pr Tong. 
Mou per lp le Chine ent le ani la plus grande parte da Tien Chan Peu 
3 compris Ia game de ouate, Tehang a 6 gonveracur du Can Guaver 1882), 
Rarement url des deat Koung (dt 186) pus des deve lon ( aoû 1882). Cat 
to homme fot iiigcat qui à damné ane grade np aut tnaraor ogee 
tutors dan cure de In Chine lt Holl an ane ne de Han Kes, au 
trade de ln rte Ha oda Klang de vse Caaemeats de contraction dem 
Shino, ds alas de meal, ete let en même temps uu ler dingo ef à 
publi en 1808 un tat Kien io Pion arttou AT Bune EL Hy en ees 
pesenelin. Ces le pernnage le plot remargrbe de le Chive acule apis Tt 
Tong hang 
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tautôt pacifique, tantôt guerrière du dehors. L'impératrice douairière, 
avec le concours du prince Kong) et de Li Hong-tchang, avait 
pendant les minorités des empereurs Toung Tehi et Kouang Siu, 
retardé le danger; le règne de Toung Tehi (+ 18 janvier 1875). 
dura trop peu de temps pour amener de grands changements. Il en 
est tout autrement depuis la majorité de Kouang Siu. 

Des Chinois réformateurs, comme le docteur Soun Yat-sen et 
Kang Yeou-wei §), préchèrent les idées nouvelles, de simplifier les 
rouages du gouvernement, de demander plus d'honnéteté aux fonc 
tionnaires, d'en assurer le recrutement par des examens dont les 


sujets ue fassent pas entièrement tirés des Livres Classiques, de 





prendre aux barbares d'Occident ce que leurs sciences et leurs arts 
pouvaient présenter d'utile à l'empire, ete. Soun Yat-sen, qui s'était 
rendu à Londres, fut saisi en plein jour dans Portland Place, par 
les gens de la légation de Chine et claquemaré en attendant qu'on 
pat le transporter secrètement en Extréme-Orient, où le sort qui 
Ini était réservé n’était douteux pour personne, encore moins pour 
le prisounier lui-même. Sous la pression de l'opinion publique, le 
gouvernement anglais fut obligé d'intervenir, la légation de Chine, 
forcée, rendit son prisonnier qui gagua Hong-Kong, colonie bri- 
taunique, d'où il eserce son influence sur les sociétés secrètes. 

Kang Yeou-wei, originaire de Canton, réussit à s'assurer le con- 
cours de fonctionnaires partageant ses vues qu'il parvint à faire 
prévaloir auprès de l'empereur: il ouvrit les yeux de celui-ci sur 
le péril que faisait courir à sa dynastie la politique suivie jusqu'alors 
par l'impératrice dounirière ou par lui-même sous l'influence de 
cette dernière. 

Sans doute, les nombreuses émeutes et les mouvements révolu- 


4) ¥i Sin JS Gf Prince Kong HE oF als de Duo Ronan JE HE. 
» HA À. 
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tionnaires des dernières années étaient causés soit par la haine de 
l'étranger, soit par le désir d'expulser la dynastie mandehoue, soit 
par les deux motifs à la fois. Les troubles fomentés dans les pro- 
vinces méridionales par le chef des Triades, le docteur Soun Yat-sen, 
malgré la protection accordée à ce dernier par les Anglais, avaiont 
leur origine dans an sentiment national, mais non réformateur dans 
le sens occidental du mot. 

Kang Yeou-wei et ses amis, sans aucun doute sympathiques à 
l'Angleterre, probablement vus d'un œil peu bionveillant par la 
Russie, s'apercevaient bien da danger que couraient tout à la fois 
Ja dynastie et le pays en suivant des errements qui les laissaient 
nfériorité, mettant la première à la 





dans un état de faiblesse et 
merci d'un hardi aventurier poussé par le flot populaire, le second 
an pouvoir des puissances étraugères. La guerre avec le Japon était 
une dure leçon, mais qui pouvait être fructueuse si l'on savait en 
profiter. A cos idées de réforme, Kang Yeou-wei ajoutait une haine 
féroce contre l'impératrice douairière eb son favori Jong Lou, qu'il 
savait hostile aux nouveautés et il marque bien ses sentiments à leur 
égard dans l'ouvrage qu'il fit paraître peu de temps après sa disgrice 

«Mis Chino n'est pas réellement le nom par lequel nous som- 
mes appelés. L'empereur jaune seul était notre grand ancêtre, ot 
nous sommes ses descendants — une race compacte. Nous sommes 
vraiment sa race intelligente et glorieuse. La race jaune tout entière 
a les mêmes caractires. Maintenant l'empereur est le fils des fils 
d'an ancêtre; ainsi sout nos mandarins; ainsi sont nos administra- 
teurs, l'impératrice et Jong Lou. Mais Vimpératrice douairière et 
Jong Lou ne sont pas nos souverains. Ils sont seulement la con- 
cubine et V'esclave d'un empereur précédent, qui ont emprisonné le 
Jeune empereur, qu'ils ont dépouillé. Ils ont vend non-seulement 
les possessions qui sont l'héritage de nos ancêtres, ils voudront aussi 


vendre tout notre peuple. Ils préparent journellement cot acte à 
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faire signer par les étrangers. Le Tsong-li Yamen *) n'est qu'un office 


où ces transactions d'affaires sont arrangées et coaclues. L'impéra- 


6) Le Rom Tam, où mie de Tang Ke Kow Cle Wee mu 节理 
AS TL BE GH GA PA, Vars des ataires Granghre et une eration relative: 
ment réeento que la que de 1800 av ja Franco ot 'Angaerre a rend némnir. 
ad Le reltons ave Le ranger aint réglé par ln viser du proves per 
lesquelles ils entrient dans 'Enyir ot comme pendant longtemps, lex dragon, suf ja 
Rania, ae d@argeient qua Canton, eat Le werol des deer Konno, rélant dane 
cette vil, qui aaattait aves ex toutes Ten question, Co haut Donetioonaire avait él 
ment dant se triton es fire nom, paye limirophe de son governement. An 
contraire les aire des Base qui pénétrant par le Nod, dint wig pr le Ze 
aurzum 理 BRE LS, chargé da contrôle aa triton mongoles ot des afu du Tbe, 
Ca bre no compre quan prtsioat et deux veepridens, Longue Lot récemment 
dus meurs comte rattacher à nouveas let aires range à co bares, 
ait peer Los nations ecidenales dns ls situation tts tyibatalres Aprè I sgn 
tare de conventions de Poking (octobre 1860), an Coal pécl, prié par ls prince 
de oul, adrs an Tens un rapport ls mle duquel le Tooneti Yan ft ré par 
Alert du 19 janvier 1861, Les fonctions de ee nova mile lent pr dans 
es trates branche de adminsrtin er leur nombre a varié anrant les époques. 

A l'origine, ft coupon da pine Kong, fière de Vempereur Hico-Foung, de Kooe- 
Liang, Fan des grands serres ot de WenSeng, BC jf Yon ds vie présente da 
mise de le guerre, Lande suivante, quatre nonveant membres furent digas et en 
1868, is attigsint le cire ae di. La mort de Wen-iang (nui 1876) d'ane part, et 
Yimin de deur membres du Grand Conei (lzembre 1877) a porté le nombre des 
membre do ex mine à one. IL et depuis rende À neat Le prince Kong fat le 
premier prédeot du ‘Tong Yanen: Ha GE remgloë on avril 1984 par ln prine 
King. Ce dernier (fag JE [Eh Prince King BE 3B AE de premier rang 
depuis 1804, dewend de Pemperear Kierlog; Let le prince Ching sang, gut a 4 
lement directeur gérée du bre de VAmirasté (1891) et an homme énergique qui 
Gait mm mauris termes are Timpéarice aaaairiirn 1 commandite 60000 hommes 
A troupes de In pin de Peking. Outre les membres Haies qui lient au nonbre de 


























die dam le demie tong Gien King, cotton gral du bureau den Wane 
an Gor; deg, BE je, mod, nin gal era à na, 1801, 


ecntrilergénérl du bureau des Vnunow et dela Guerre; Wang Wenco 于 文 训 
ancien vic-roi du Tebeli; releré de ses fonctions le 18 juin 1898 et remplacé jar Jung 





foe ple nommd bat jours ape (8 jun pur Kaung St, membre du Dong Yemen 
cr avs Tumg mlom BJS FB HEL de Vadnindraton du pate etat aa 
tise et cond de dr (2 aot 1608); limpératr dow le some 
Chowne (repré du mite de trarau), dratear da barn géré im 
bai de fr te du mine, Le 87 dé. 16H, Wang a 6 noms sunt Grand Se. 
trie ct Président brea des Mans, 

Vol es apn de cri tle gaie du Thé King rau Pking, 183 
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trice et Jong Lou se parjurent eux-mêmes et sont les principaux 
agents de cette affuire, Ainsi nos 400,000,000 de frères, de nos os 
et de notre chair, nos empereurs morts divinement, doués intellec- 
tuellement aree tout ce qu'ils nous ont laissé, comme palais, villes, 
cités, et villages, terres et douanes, ainsi que nos bagages et nos 
marchandises, sont pour passer dans les maius des autress *). 
Kouang Sin, 3 $f, qui paraît avoir été animé de nobles sen- 


timents, mais a été mal dirigé par des conseillers pressés de mettre 








a mi 





serie de scone el tre des finances, 1867; tats, an Hon-P,ectabre 
1864; tanta do Hanon, 1866; wmaiaire des datacas aa How-Neo, jin 1869; gue 
mer de Hot, juin 1872; applé à Poking, 1878; vice-président du ministre de i 
gere, mar 1678; maitre ax ‘TlonglYenen, soft 1878; ministre an grand com 
fl jnvier 1870; en retraite pris de ax mire, dfembre 1862; gouremeu du flew 
Nan, avi 188; gouvemeurgéaénl du Yan-Nan ot an Kowe-Teton, 20 juin 1680 
cf pent ta bare des once Lise Cheovheng, PC 286 恒 ，a Kimeson, pré 
sident du beau des Rite; Talons Li, JE jill, membre da Teongli Yemen depuis le 
16 dé. 1801, puéent du bean de te dese; Tao Choon, $9 AT HH, 
du Char ancien art à Wen-icheou (Jane, 188), président du barean del Janie (sf), 

















eo, gut Gat président da aire des Pele, a été nommé gouverneur de Pking, 
37 a 1800, à la pho de Sues Kind, inisiomine sm xsi 徐 用 4. 


Au Tehe Klang, préent du Lorean dea Guerre; Sie Kingtoheng BF 景 JE, du Taie 
Rang ect ple frd à Vinntgaton do Li Pig gs oral psd tes exaens dns 
ve pile co 1863; en avril 1884, il aie Gé nommé mire pour Allemagne, le 
aac, Tats, ine et la Holande; le 9 eplenbre 1890, i avait 6 ama mie 
nist poor ls Rie, l'llemape, Yantsiche et la Holland; premier vier-pridnt de 
are des Anes cils 28 dés. 1899; Mon-Yan, cent de la Cour des Banquets; 
Toon-Te'g 我 JB, et moin coma que on ealgu Sia Kingtchng, excuté en 
aime temp qe Ii le 27 fle. Cet an Chinois des Bannières ania), Ha, en 
1897, ad de Wolo, dane le Ngu-Houei; lo 3) juil 189, in dé nommé pré 
sil do la our aa cérémonies ia mins (at Tony mw he BP), Yone des 
auitre cous de sad aire) Le ieg-li Yamen comprend quire series prints, 
ear wri jte ot ane truite de clr, chargé suivant lus nai de 
Atos de dives paye rangers. Cu oa oo realant au Tsog-Lé Yanea on tb ap. 
pol, qu le ro Von Keller fl ating, Dans ane entree réels ave lo one 
Casini, ann ire de Ramo À Peking, Le correpandnt pren dole Roi dt 
age Végoqe de sour de co diplomate dane la nile de le Chine le proie doa 
Pie at sf grand quil ware ps à de rendre ot Thng-Li Yanen, dont les membros 

















venaient aa contraire le trouver à aa légation, 
7) North- China Herald, 28 aril 1900. 
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la coguée daus un chêne vermoulu dont In chute trop rapide ne 
pourait entraîner en même temps que des désastres, allait voir échouer 


ses efforts, grâce à l'activité, à l'énergie ot à l'ambition de limpératrice. 


na 


Tl nous est facile de refaire l'histoire de cette tentative de ré- 
forme mort-néo, grâce à la traduction du chinois des décrets impé- 
riaux de 1898 par le P. Jérôme Tobar S.J., publiée à Chang Hai 
récemment par M. J.-Em, Lemière, rédacteur en chef del Polo de Chine. 

C'est le 10 juin 1898 (vingt-deuxième jour de la quatrième lune) 
que paraît un premier décret, suivi de beaucoup d'autres, que nous 
allons examiner, jusqu'au 20 septembre suivant, époque de la réaction. 

Le 11 juin, les idées de réforme reçoivent l'approbation officielle 
de l'empereur par le décret suivant: 

«A présent que tous les royaumes du monde sont en commu- 
nication mutuelle, l'acquisition des hommes de talent à qui l'on 
puisse confier des charges est une des affaires les plus urgentes. Nous 
ordonuons done aux vice-rois et aux gouverneurs des provinces de 
proposer imméiliatement au Tsong-li Yamen les sujets qu'ils auraient 
recounus, en temps ordinaire, doués de science et de droiture, en- 
tondus aux affaires actuelles et exempts des défauts vulgaires et de 
le faire sans considérer lo rang élevé ou inférieur que ces officiers 
occupent. Les candidats proposés serout examinés; ceux qui auront 
été recounus eapables seront conduits par groupes à Notre audience 
et attendront que Nous leur donnions un emploi. 

Trois jours après (14 juin 1898), un nouveau décret impérial 
nous fait connaître les noms des chefs du parti de la réforme et, 
à leur tête, Kang Yeou-wei. 

<Siu Toho-tsing, 徐 致 靖 lecteur assistant à l'Académie, Nous 
a fait uu mémoire pour Nous proposer des hommes de talent et 


entendus aux affaires actuelles. Nous ordomons que Kang Yeou- 
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wei, scerétaire-aljoint aw ministère des travaux, ot Teh‘ang Youen- 
tsi PR JC PH tenant même emploi au ministère de la guerre, se 
préparent à être présentés à Notre audience le 28° jour de cette 
lune. Quant à Houang Tsueu-hien, Pf jf 宕 inteudant du sel au 
distriet de Teh'ang-pao, dans le Hou-nan et Tan Se-t'oug, 88 ff Fl 
préfet en expectatire d'emploi daus le Kiang-sou, que par leurs 
vice-rois ou gouverneurs respectifs, ils soient conduits au ministère 
que l'affaire concerne, lequel les présentera à Notre audience. Enfin 
que le licencié Liang Ki-tchao 372 起 超 soit examiné par le Tsong-li 
Yamen, qui, après examen, nous en donnera connaissance.» 

Avec une activité fébrile, l'empereur (ou plutôt ses conseillers) 
lance décret sur décret; il ne se passe presque pas un jour sans 
décret pendant les mois de jain et de juillet; les tièdes et les réac- 
Hionnaires sont soumis à des enquêtes et frappés d'avertissement, 
tel le président du tribunal des Rites, Siu Yng-k'ouei 许 应 HR 
dénoncé par les censeurs Song Pé-lou 3 {4 # et Yang Chen- 
sieou 杨 琛 FF; tour à tour le commerce, l’agriculture, sont l'ob- 
jet de l'attention impériale: le censeur Tseng Soug-yen @ fe BE 
demande (20 juin 1898) l'établissement d'ane école de minéralogie 
au nord et au midi de la Chine; Suen Kia-nai $% 家 Jf, prési- 
dent du ministère des charges réclame, 9 septembre, le création 
une école de médecine qui dépendra de l'université de Peking. 

C'est ce même Suen Kia-nai qui est nommé (3 juillet) recteur 
de cette université fondée à l'exemple des universités occidentales; 
la bibliothèque publique et le burean de traduction de livres, nou- 
veau rouage administratif, sont rattachés à l'université; Ting Wei- 
lang TJ HR (9 août 1898) est nommé préfet général des 
sciences européennes à l'université. On touche à l'arche sacro-sainte 
des examens militaires, et, chose plus grave en Chine, littéraires; le 
wen tchang, 3{ BE matière principale de l'examen, est supprimé; 
(23 juin). <Cest, dit le P. Etienne Zi, dans Hvamens littéraires, 
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p. 7, note 1, un genre de composition oratoire qui n'a son équiva- 
lent exact dans aucune des littératures européennes»; c'est une 
amplification littéraire sur les Quatre Livres Classiques qui avait 
d'ailleurs été supprimée, en 1664, par l'emperour K'ang Hi qui la 
remplaga par une espèce de dissertation, qui devint l'unique matière 
du concours. Réforme des règlements en usage aux ministères, eup- 
pression d'emplois inutiles. 

Les chemins de fer ne sont pas oubliés: ordre est donné à 
Cheng H'iuen-houet 成 宣 怀 d'activer les travaux du chemin de 
fer de Peking à Han-Kéou (26 juin 1898); création à Peking d'un 
bureau central de mines et de chemins de fer que les grands offi- 





ciers du Tsong-li Yamen, Wang Wen-chao et Tchang Yn-houan 
sont chargés d'admiuistrer (3 août 1898). Décrets relatifs à la pro- 
tection de la religion chrétienne (12 juillet 1898) et aux relations 
avec les étrangers (18 septembre 1898): 

«ll y a quelque temps, Nous avons ordonné au Tsong-li Yamen 
de réunir en volume les traités et règlements sur le commerce avec 
les étrangers (T"ong-chang-tehang-tcheng 通商 量程 ) et de di 


tribuer le volume à tous les tribunaux de l'empire, afin de faciliter 





Yobserrauce des règlements fixés». 

Sur un mémoire du censeur Song Pé-lon (17 juillet) et un 
rapport de Suen Kia-nai, la revue Che-ou Pao 时 3% $f, fondée 
à Chang Hai, est transformée en journal officiel dont Kang Yeou-wei 
est nommé directour responsable. 

Les rues mêmes de Peking sont l'objet d'une haute sollicitude 
(5 septembre 1898): 


«La capitale de l'empire est aussi le lieu où doivent commencer 





les bonnes entreprises. Or, actuellement, ses rues sont boueuses et 
sales; de plus, les canaux sont obstraés et leurs communications 
sont intercoptées. Il est done de toute nécessité de réparer les rues 


et d'ouvrir les cauaux; en outre de l'utilité, l'aspect général sera 
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grandement amélioré. Nous ordonnons done au ministère des tra- 
vaux, avec le coucours du bureau de la gendarmerie, du corps des 
censeurs pour les cing enceintes de la capitale, et du corps des 
commissaires des rues, de prendre ensemble des mesures pour curer 
tous les égouts qui existent tant à l'intérieur qu'à l'extérieur des 
murs, en sorte qu'ils communiquent entre eux, ainsi que pour 
aplanir et réparer toutes les rues et ruelles. Qu'on ne se permette 
pas de considérer cette opération comme une chose de peu d'im- 
portance, et de la faire négligemment ...» 

Ceux d'entre nous qui ont connu tour à tour la poussière, la 
pluie et la boue de la capitale du Céleste-Empire auraient béni 
Kouang Sin si ses ordres avaiont été exécutés! 

Malheurensement, nous touchons à la fin de cotte période de 
réformes, hitives il est vrai, mais dues à de méritoires intentions, 
que nous pouvons désigner sous le nom déjà historique: les Cent 
Jours (10 juin-20 septembre 1898). 

Toutefois l'empereur va trop vite en besogne; non seulement il 
sent des réformes, mais encore il veut châtier ceux qui s'y opposent; 
nous l'avons vu déjà sévir contre d'importants fonctionnaires, mais 
il désire frapper plus haut encore. M. Pritchard Morgan, membre 
du Parlement anglais, qui a récemment voyagé en Chine, raconte 
que la cause principale du coup d'Etat a été la promulgation de 
deux édits par l'empereur: le premier était relatif à l'exécution de 
Jong Lou, actuellement généralissime des forces chinoises. Depuis 
le 28 juin 1898, Jong Lou avait remplacé par intérim Wang Wen- 
chao, nommé membre du Tsong-li-Yamen, comme vice-roi du ‘Tehe-li 
et surintendant général du commerce du Nord. L'ordre d’exéeution 
avait été confié, dit M. Morgan, au général Yuan; je pense que ce 
dernier n'est autre que Yuen Ohé-kai, $¢ 世 山 grand juge au 
Tehe- 





qui, après le coup d'Etat, fut nommé vice-président d'un 


ministère eu expectative d'emploi et chargé de la formation des 
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troupes (15 septembre 1898) et reçut à titre de récompense 4,000 
onces d'argent (29 septembre 1898) of, plus tard par déeret (6 
janvier 1899), cette insigne marque de faveur impériale: 

<Nous accordons à Song K'ing, 极 D général de di 





ion du 
“Sertchouen, et à Yuen Ché-kai, vice-président en expectative d'em- 
ploi, In favour de pénétrer à cheval à l'inlériour du palais Si- 
yuen-men DE Hii FM et de se servir soit d'une barque, soit d'an 
trafneau>. (Dans le lac qui entoure l'ile Yong-t'aï, où se trouve la 





idence actuelle de l'empereur). 

Yuen, fort peu soucieux de remplir sa tâche, alla trouver Jong 
Lou: «Mes lèvres, dit-il en tendant l'arrêt de mort, ne me per- 
mettent pas de prononcer de paroles. Avec calme, Jong Lou lnt 
le document, le rendit à Yuen et lui répondit: «ll est de votre 
devoir d'exécuter les ordres de votre empereur.» Yuen insinua que 
Jong Lou avait peut-être quelques affaires privées à régler avant 
d'être décapité et dit en se retirant qu'il reviendrait le surlendemain. 
A bon entendeur, salut! Jong Lou n'attondit pas naturellement la 
seconde visite de son bourreau désigné; imméliatement, il prenait 
le train pour Peking, prévenait l'impératrice du sort qui lui était 
réservé à lui Jong Lou et du danger que faisait courir à elle, im- 
pératrice, un second édit qui ldloignait de Peking et l'exilait dans 
un de ses palais d'été. Sans perdre de temps, l'impératrice faisait 
séquestrer Kouaug Sin à Yong-t'ai, petite île du pare impérial, 
dont on coupait les ponts et elle s'emparait du gouvernement; le 
décret du 20 septembre 1898 marquait la déchéance de Koueng Sin. 
En voici la teneur: 

«En co moment lo gouvernement de l'empire est plein de dif- 
ficultés et toutes sortes d'affaires demandent à être mises en ordre, 
Nuit et jour, Nous Nous sommes donné beaucoup de mal et de 
peine pour traitor les innombrables affaires qui se présentaient 


continuellement, Cependant, après avoir épuisé Nos efforts dans 
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l'exercice de Notre charge, Nous craignons continuellement qu'une 
multitude d'affaires ne soient négligées. En repassant dans Notre 
esprit ce qui est arrivé depuis le règne de Tong Tehi (1874-1875) 
jusqu'à présent, Nous n'oublions pas que l'impératrice, Notre mère 
adoptive a, à deux reprises, administré l'empire comme régente. 
Pendant les années de son goureruement, les moyens employés par 
Elle pour porter un secours efficace aux pressantes difficultés par 
où l'empire a passé, ont tous été excellents et pratiques. Nous 
rappelant la grande importance de la charge qui Nous a été laissée 
par Nos ancêtres, Nous avons plusieurs fois prié instamment (Notre 
mère adoptive) de vouloir bien Nous favoriser de sos couseils dans 
le gouvernement et Nous avons appris respectaeusement qu'Elle ac- 
cédait à Notre demande, ce qui fera le bonheur de Nos officiers et 
de Notre peuple. A partir d'aujourd'hui, les affaires de l'administra- 
tion seront traîtéos dans la salle Pion-tion-tien {ff A. De plas, 
Je huitième jour de cette présente lune, Nous, à la tête des prin- 
ces impériaux et des grands officiors, dans les palais Kia-tehong-tien 
3 BK RE, Nous présenterons Nos devoirs à limpératrice régente, 
Notre mère adoptive. Que les divers ministres et les cours quo 
l'affaire concerne préparent respectuensement et soignensement 
d'avance les rites, qui, à cette ocension, devront être accomplis». 
Le jour suivant, le 21 septembre, le ceuseur Song Pé-lou est 
déposé, la surveillance des portes du palais impérial est augmentée; 
de nombreux décrets, y compris celui qui crée un journal officiel 
(26 septembre), sont annulés; le Wen-tchang est rétabli (9 octobre), 
enfin, les réformateurs sont mis eu jugement par un décret du 26 
septembre: <Le ministère des peines Nous a présenté un mémoire 
où il Nous prie, à cause de l'excessive gravité d’une affaire crimi- 


nelle, de déléguer les grands officiers, membres du grand conseil, 





pour l'examiner ensemble. Nous ordonnons done aux grands off 





membres du grand conseil, de ae joindre aux membres du mil 
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des peines et à ceux de la censure pour examiner rigoureusement 
le cas des officiers coupables Siu Tehe-tsing, Yaug Cheu-sieou, Yang 
Jonsi A BE, Lin Hin fk JW, âgé de 22 ans, Tan So-tong, Lioon 
Kouang-ti Zi) 光 第 et Kang Konang-jen 康 魔 =, frère cadet 
de Kang Yeou-wei. Quant à Tehang Yu-houan, quoique des officiers 
Nous aient présenté des mémoires pour nous dire que les apparences 
de sa mauvaise conduite sont déjà bien manifestes, cependant il n'a 
pas pris part à Ia conspiration traméo par Kang Yeou-wei. Nous 
ordonnons qu'il soit gardé à vue temporairement en attendant que 
Nous donnions un décret stainant sur son sort. Le cas de Kang 
Yeou-wei, qui a tramé la conspiration en vue de ses intérêts per- 
sonnels, est excessivement grave. Nous avons déjà précédemment 
chargé le ministère des peines d'examiner Siu Tehe-tsing et les 
autres adhérents à la conspiration; mais la Cour, voulant se mon- 
trer libérale et indulgente envers des officiers et des gens du peuple 
qui ont été trompés par les principaux conspirateurs, n'a pas permis 
qu'on fit des recherches sévères à leur égard, ni qu'on les impliquat 
dans le châtiment avec les principaux coupables. Elle veut ainsi 
montrer par là les excellents désirs qu'elle a de ne se servir des 
peines qu'avec grande circouspection ». 

Le 29 septembre, les malheureux étaient condmanés, mais Kang 
Yeou-wei était en faite et il était ordonné «à tous les vice-rois 
et à tous les gouverneurs des provinces de faire secrètement des 
recherches sévères pour le prendre et le juger d'après la rigueur 


des lois». 
II 


Le Sin-ouen Pao 新 fil] $2, publié à Chang Hai, raconte que les 
réformateurs avaient été traduits devant un tribunal composé des pré- 





sideuts et vice-présidents da grand conseil du ministère de la justice 
et de la cour des conseurs. Siu Tehe-tsong, second vice-président 
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du tribunal dos rites, le censeur Yang Cheu-sieon, Yang Jouei, 
rédacteur à l'académie Han-lin, Tan Se-tong, fils du gouverneur du 
Hou-Pé, Lin Hia ot [icon Kouang-ti, secrétaires de première classe 
au grand conseil et Kang Kouang-jen, licencié, frère cadet de Kang 
Yeou-vrei, furent jugés, sauf le premier, comme traitres, indigues 
de pardou. Le 28 septembre, les accusés étaient devant le tribunal, 
il était presque nuit, lorsque l'ordre arriva de les décapiter sur-le- 
champ. Les condamués mourarent bravement, et à l'exception de 
Kang Kouang-jen, dont personne, par crainte de châtiment, n'osa 
eusevelir Je cadarre, les cing autres corps et les tétes furent re- 
cueillis par les familles des victimes et placés dans des cercueils. 
Ceci se passait dans la partie du palais impérial qui se trouve au 
bout de la rue des Légations. Les diplomates étrangers étaient dans 
Tignorance la plus profonde de la tragédie qui se passait à deux 
pas de leurs demenres. 

Siu Tehe-tsoug u'était coupable que d'avoir recommandé Kaug 
Yeou-wei, camarade de classe de son fils, chancelier littéraire du 
Hon-nan, sur la demande de ee dernier; aussi eat-il la vie sauve, 
mais il fat condamné à la prison perpétuelle. 

Un télégranme fat laneb pour arrêter Kang Yeou-wei à Tehé- 
fou, où l'on pensait qu'il s'arréterait, ce qui eutlieu en effet; heureu- 
sement pour celui-ci, lors de son débarquement le tao-tai était absent 
à Kino-tehéon. Jong Lou lança le contre-torpilleur Fei-ying de Wel- 
Hai Wei à la poursuite du Clung-King qui portrait Kang à Chang Hai, 
Le fugitif échappa aue fois encore à ses bourreaux et il arriva 
enfin sain et sauf à Hong-Kong le 80 septembre 1898 sur le vapeur 
de la Péninsulaire Ballaarat, escorté, pour éviter toute attaque, du 
croiseur Bonaventure. Depuis, Kang Yeou-wei a passé par le Tong-King 
et a enfin trouvé asile à Singapour, d'où les agents secrets chinois 
ont essayé à plusieurs reprises de le faire sortir. Il était parti de 


Singapour pour Londres le 23 fév. 1900, mais il se ravisa, et le 
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même jour il rentrait dans la première ville dans le bateau du pilote. 
Depuis un édit impérial a ordonné à Li Houg-tchang de détruire 
les tombeaux des ancêtres de Kang et a mis la tête du réformateur 
au prix de 100.000 taels. 

On raconte que le jour même du coup d'Etat de l'impératrice 
(22 septombre), quatorze eunuques dévoués à l'empereur furent exé- 
cutés dans la cour du Grand-Eunuque, Li Lien-yin, qui fut d'ailleurs 
empoisonné quelque temps après. Jong Lou lui était hostile. 

Bu dehors de Kang Yeou-wei, Liang Ki-tehao, rédacteur en chef 
da Chinese Progress, ot Wang Tehao Æ fff, secrétaire du ministère 
des Rites, avaient également réussi à prendre In fuite. 

Des perquisitions avaient été faites dans la maison de Kang 
Yeou-wei à Canton, pour y trouver des preuves de sa rébellion: 

éT'an Tehong-lin SE if IB, vice-roi des doux Kouang *), Nous 











89 y a en Che hat viole où goaverncurgtader (onde) qu sot acte 
lement: le Le Toke Ld Lange. qui amine le TeheLis Wang Weahaoy gute 
ler, ft nommé membre du Dong Yamen (83 jin 188) et renplel ar intdsin 
par Jong Los, le gtatnlisiaei ee dernier, plat an Grand Chou, Ya Lou HE Fe 
Manda, ancien maria! (are de Tou‘ehéon, goreraeur du Neon (bre 
17), graveur géséal do Hou-Koung (rl 1885) puis du SeTehouen, À a place de 
icon Pingtchang 28) SRE HEE, tt nommé ie roi da To Li (B5-—20 pleure 180). 
21 st fé, pareil at i til de Pen peu de temps auparavant linpé 
raies lal donne Td Homptehang comme scsemer, gol earl pi tat aon nouveau 
poses en tegramme annongit qu'elle aan it choix maintenant de Tehao Choo 
du Chen, ane tal de Wen-Thion Gaavier 199), premier voeprsident ia mot 
ttre den tra, ement acharné des ranger, dont les gérées al lament esd 
Ag ou, le New out 




















cation, 2° Le Liang (dts) Kieag onto, qui admis le 
Je KiaogSi (ln deux Kiang sont Le Rigi et le King Nan, Ua wos Ki 
Tong en King Son et en Ngan Hou: Lieu Kouend, voir ita, 89 Min Tee gas, 
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au KanSou (1918), vieeprisdent du minilare des finances (mare 1899) le. M. Pichon, 
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How-P6 at le Ion Non (asin Wou-Koung): Tehang Tehetong, voir are, 5° Le 
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a adressé un mémoire que Nous avons regu hier, où il Nous dit 
que, dans la maison de Kang Yeou-wei, il a trouvé plusieurs lettres 
écrites par les conjarés; il les a fait lithographier et il Nous les 


envoie pour que Nous puissions les examiner. On peut constater 


6 ét de Canin, à Ia demande des Frog, 6 Le Foi tendon qui ae 
mire Le Yan-Nun et Je KontéTabeou: Song tn, HE 3H Mandcho, nie ear 
eur du KousTehesn Gilet 189); lore ia Taoie de BM Frag, i ait abet; la 
aaa pur née Git Ting. 7° Te Chen taion qu amine le ChnS 
ft le Kanon: Tao Mo, 陶 模 signe ta Tete Kiang, ancien joe an The 
Cube 1885) ot emmimaire im Anne ax Cheri (si 1858) 8° Le See 
tampon, qo aire 1 Se-Tehonen: Wonerkionn AS LE, Manon, ace gore 
pear du ChanSi (arene 1901) ott KangSo (ma 108), a roc an SeTehown 
Len, qui emo à Lion Pingthag, angel neat ols donner Td Pag hag comme 








sscostenr. Ya Lau a été nommé depais au Tehe Li 

‘Audessous des ¢zong-ow il y 2 quinze gouverneurs où fow-fal; ceux du Chang-Toung, 
du Chan et du Ho-Nan ne relèvent toutefois d'aucun thong-tou; le Se-Teboven n'a pas 
Ae How, TI est néeasaire de connate quelques-nns de ces fonctionnaires: Ckaw-Si: Yo 
Wien, ennemi des étrangers, désigné par lee généraux allé pour être exéouté ext Mundchou 
fe remplacé Hou Pin-tehi, révogué parce qu'il ait trop dépenser; il at gouverneur 
du Chaw-Toong, où il avait remplacé, le 16 mars 1899, Tehang Jou-mel, da Uo-Nen, 
qui avait A dénoncé par le lecteur des Han Lin, Tebèa Ping-hos Yu Hien fut déplacé 
Als demande des Allemande et remplaré an Chan-Tonng par Yuen Che¥'s, ~- Ge 
pg Yoon Cheeaii ur ee personnage, dont nous avons Ge parlé. 
— Chews Wei Kousngtao, Jn Hou-Nan, ancien goavernear du Tarkestan — Jane: 
Ya Lienann, aa TeteKiang, a remplacé Tet’ta Poo-héa, du You-Kien, — Kows-‘Teleow: 
‘Teag Hous, du Kovang-Toung, gouverneur da Ngex-Houci, il avait 4 désigné pour 
remplacer Hou Pintehi au ChanSi, mais aa place fat donnée à Yu Hien, sus le pré 
forte qu'étant Cantomis 31 devait être partion des réformes; 31 remplage, le 15 mars 
1900, aa Kouei-Toheou, Wang Yisttao, da Hou-Pé, mort en mars ostte année, — Kiang- 
‘S04; Tou Tekenan-in, du ‘TobeLi, scien gouverneur in Chon-Si, nommé le 11 jaillat 
1809. 一 TeheKiang : Lieou Chon-Pang, du Yun-Nas. 一 Ngax-Howt: Wang Tehi-tioun, 
du Hou-Wan,aneien trtsorier da Hou-Pé (janvier 1891), avait ht nommé au Chan Si lors 
qu'il fut transféré an Ngan-Honei à Le place de Tang How, nommé ai Chan Si (3 n0- 
vendre 1899), qui fat lui-même remplacé dans ee dernier poate qu'il n'a par occupé par Ya 
‘Wien; Wang a 66 Yambessndour envoyé spécialement à Seiat-Pétersbonrg pour présenter à 
empereur Nicole IL les condoléances de la Chine lors de la mort d'Alexandre THT, à Ie 
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fin de 1894; i pris une part active aux négociations qui ont amené la signature de la 

ration Casio; il ext ami dela Rusie, du prince King et de Sia King-tcheng 一 Ho-New 
‘Ya Teh'ang, Mandchou, ancien tréorier du Tehe-Li (10 aott 1889), frère de Yü Loa 一 
Konang-Si: Honang Wousisn, du Kousog-Toung, ancien trésorier du Kouang-Si (mars 1809). 
一 Koneng-Toung: TE cheoe, ancien trésorier da Ngan-Hoaeï (mai 1892), nommé à Canton 
Je 11 aile 1809, it appartient aux Bannières sinoie (as bin, BR AR). 
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que les propos de rébellion forment des chapitres et ocoupent des 
lettres entières; on 了 honore même Tang So-tong du titre de pré- 
sident, et l'on 了 affirme que la Cour impériale est dans an état 
sans remède. Pour dater les lettres, on ne s'y sert jamais des années 
du régne de Kouang Siu, mais on écrit en gros caractères ¢ aprés 
> Confucius, tel millième, tel dixième (ot) telle années. Toutes et 
chacune de ces absuries et extravagantes circonstances montreut le 
plus clairement possible que Kang Yeou-wei et ses correspondants 
étaient tous: des sujets séditieux et des fils rebelles. Dans la corres- 
pondance en question, beaucoup de personnes sont impliquées; mais 
pour Nous montrer généreux, Nous ne voulons pas que l'on fasse 
des recherches sur les membres de la conspiration et Nous ordonnons 
qu'on brûle toutes les lettres originales indiquées plus haut. Kang 
Yeou-wei ayant le premier lancé des propos séditieux qui ont trompé 
et séduit plusieurs, Nous n'avons pas pu Nous empêcher de publier 
ses méfaits, en vue d'étoufer les germes de la rébellion» °). 

Le grand tort des réformateurs a été de chercher à transformer 
la Chine en un temps trop court, de toucher en même temps à tous 
les rouages de l'administration, de frapper à la fois tous les 
abus. La révolution de 1868 au Japon était une reprise du pouvoir 
par le roi fainéant sur le maire du palais, par le souverain eur le 
chef militaire, par le Mikado sur le Shogoun. Il 了 avait une féo- 


à écraser, non une tradition séculaire à bouleverser. 





Un des hommes les plus intelligents de la Chine actuelle, Tchang 
Tche-tong, vice-roi des deux Hou, dans son Kien-hio P'ien (Exhor- 
tations à l'Etude). ne voit pas le danger que fait courir à son pays 
sa routine indéracinable; à plus forte raison, le lettré ordinaire qui 
vit de cette routine, la défendra-t-il plus fprement encore: 

<Dernièrement une rerue anglaise se moquait des Chinois en 


disant: «Ceux-ci ne veulent pas que la Chine devienne un empire 





9) Tobar, p. 96. 
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paissaut en changeant ses vieilles méthodes», et on donnait comme 
raison de eette déraisonnable conduite leur excessif attachement à la 
doctrine de Confucius. Mais en disant cela, la Revue se trompait; 
car nos Quatre Classiques que les Européens ont traduits ne con 
tiennent que la doctrine telle qu'elle leur a été expliquée par 
quelque lettré vulgaire, ou par quelque maître d'école de village; 
en sorte que le journaliste anglais, ne connaissant pas la doctrine 
de Confucius, est après tout assez exeusable,. En vérité, la doc- 
trine de Confucius développe grandement la culture (intellectuelle 
et morale) de ses adeptes: elle fagoune et restreint. Fortement leurs 
mœurs an moyen des rites; elle prescrit de repasser les connaissan- 
ces de l'antiquité tout en apprenant les choses nouvelles; elle aide 
le ciel (et la torre) dans la production et le développement des 
êtres et pénètre jusqu'au fond l'intime nature des choses, Quant au 
gouvernement enseigué par Confucius, il se réduit à faire respecter 
ceux qui sont dignes de respect et à faire aimer ses proches; il 
enrichit d'abord le peuple, puis il s'ocenpe de son éducation; il 
cultive les vertus propres au temps de la paix et fait des prépara- 
tifs pour la guerre; il accomode enfin son enseignement aux besoins 
du temps présent. En un mot, Confucius, par ses vertus, s'est joint 
aux mille saints, il égale les cent rois, il forme une troisième puis- 
sance avec le Ciel et la Terre et coopére ainsi à In transformation 


de toutes choses». 
IV. 


Les deux principaux auteurs du coup d'Etat étaient l'impératrice 
douairière et Jong Lou, dont Kang Yeou-wei, dans l'ouvrage que 
nous avons déjà cité, fera le portrait suivant 1): 

<Jong Lou possède un eœur de traitre et complote pour lui- 


même de prendre le trône, Pendant un long temps, il n'a pas été 


10) North-Chine Herald, 25 avril 1900. 
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meilleur que Tsa ‘Tse (250 ans après J.-C.) et il se sert de lim- 
pératrice douairière comme d'une patte de chat pour poursuivre ses 
propres projets de trahison. Tl ne craint ni les dieux ni les hom- 
mes. Il a publiquement détrôné l'empereur à la pleine lumière du 
jour. Il détruit cruellement le juste of le loyal. Cependant ce traître 
usurpateur s'en réfère au droit du Zek'oun Ts'ieou pour soutenir 
ses-actes. C'est à cause de cela que, sans hésitation, nous lappelons 
un voleur rebelle et que son assassinat serait tout à fait justifié. 
Combien plus encore depuis qu'il a usurpé le trône et emprisonné 
celui qui, volontairement, saerifait sa vie pour le salut de son pays?» 

La vengeance de l'impératrice dounirière n'était pas assouvie; 
il fallait d'abord faire reconnaître ses erreurs à l'empereur et désa- 
vouer son principal conseiller Kang Yeou-wei. La Gazette de Peking 
du 18 décembre enregistre cet aveu, arraché à sa faiblesse: 

«Dans Notre recherche d'hommes de talent et capables, Nous 
Nous en sommes beaucoup rapporté à l'avis et à l'aide de Notre 
tuteur, Weng Tong-ho # 同 @f. Nous eames confiance en lui, 
naturellement. Quels ne furent pas depuis Nos pensées et l'excès de 
Notre indignation quand il fat prouvé que ce même Kang Yeou-wei 
cherchait secrètement à eréer ane révolution, à grouper autour de 
lui un parti d'hommes dégradés et égoïstes et Nous avait presque 
engouffrés déjà dans la révolution qu'il avait l'intention de déchaîner 
sur l'empire! Lui qui Nous avait presque chargé du crime d'impiété 
filiale vis-à-vis de l'impératrice douairière, ruinant Notre réputation 
et faisant de Nous une figure de mépris à montrer du doigt aux 
générations futures! Kang Yeou-wei a créé une faction dont le mot 
d'ordre était «Protéger et défendre la Chine», non protéger et dé- 
fendre la dynastie impériale (Ta Ts'ing). Son intention, de plus, 
était d'inaugurer une république à la place de l'empire — pour 
avoir un président à la place d'un empereur, Mais, du moment où 


Nous eûmes vent de ces plans, Nous Nous hôtâmes de nous jeter 
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sous la protection de l'impératrice douairière et nous suppliames Sa 
Majesté de venir à Notre seconrs et d'assumer les rênes du gou- 
vernement à Notre place. Par ce moyen seulement, Nous réussissons 
éventuellement à être sauf et à changer le danger pour la paix» 11). 





Mais l'impératrice n'est pas encore satisfaite; cet empereur qui 
a osé'la braver doit être châtié, il est désormais indigne de régner. 
Grice aux gazettes de Peking et aux commentaires qu'en donne leur 
excellent traducteur dans le North-China Herald, nous pouvons 
reconstituer ce nouvel acte de la tragédie. 

La Gazette du 28 janvier 1900 ordonne à P'ou Wei jal {i , 
prince de Kong; aux princes Tsai Lien 载 Jf, Tsai Ying HE 35 
et Tsai Lon iff J); aux grands seerétaires, aux grands cham- 
bellans, aux contrôleurs généraux de la maison impériale; aux 
fonctionnaires du collège impérial des inscriptions; aux membres de 
l'Académie Han lin et aux présidents mandchous et chinois des six 
ministères de se préparer à une audience spéciale pour le lendemain. 
Le grand secrétaire, Li Hong-tchang, qui a vent de la chose, est 
le seul des grands mandarins de la capitale qui n’assiste pas à l'au- 
dience, il a eu soin de prendre à temps le bateau pour rejoindre 
son poste à Canton. 

La Gazette du 24 nous marque le cérémonial usité pour le cou- 
ronnement d'un nouvel empereur: 

«Ici Nous ordonnons que tous les princes, dues et ministres de 
la cour impériale soient revétus de robes de cour le 26 courant; 


on attend de chacun d'eux de présenter une paire de sceptres (jou y 


如 意 ) an trône». 


11) North-Ghine Herald, 4 avril 1900, 
les trois fls de Yi Tioung, prince de Toun, cinquième fls de l'empereur 
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Le traducteur commente det ordre de la manière suivante: 

«La cérémonie d'offrir des sceptres est observée seulement au 
couronnement d'un nouvel empereur et est considérée comme un 
signe d'allégennce au lieu d'un serment de fidélité comme davs les 
contrées occidentales. Les apologistes de l'impératrice douairière 
essayent tout ce qu'ils peuvent pour nier sou intention de déposer 
l'empereur Konang Siu et disent qu'elle désire seulement nommer 
un héritier présomplif, mais le décret ei-dessus apparaît en noir et 
blanc comme une claire réfatation. Car dans la loi chinoise la pré- 
sentation des sceptres ne signifie pas autre chose que le signe 
d'allégeance à un nouvel empereur. Il est bien entendu, naturelle 
ment, que, même depuis le coup d'Etat de 1898, tous les décrets 





soi-disant <impériaux» ont toujours été publiés par l'impératrice 
douairière; Kouang Siu depuis ce temps ayant été considéré comme 
n'existaut pas». 

Enfiu, on arrache an malheureux Kouang Sin son abdication, 
on lui faisant désigner un héritier présomptif au trône: 

«Lorsque encore pendant notre enfance, Nous fûmes, par la 
grice de l'empereur Toung Tehi choisi pour lui succéder daus les 
lourdes responsabilités comme chef de tout l'empire, et quand Sa 
Majesté mourut, Nous cherchimes jour et nuit à mériter une telle 
bonté par Notre énergie et la fidélité dans Nos devoirs. Nous fames 
aussi redevable à l'impératrice douairière qui Nous enseigna assi- 
dûment et Nous chérit et Nous lui devons, aujourd'hui, Notre salut. 
Maiutenaut il doit être counu que lorsque Nous fûmes choisi pour 
le trône, il fut alors convenn que, si jamais Nous devions avoir 
ier du trône. Mais même avant 





un fils, ce fils serait proclamé hé 
l'année dernière (1898) Nous avous été constemment malade et 
c'est pour cette raison que le huitième mois de cette année (sep- 
tembre (1898), l'impératrice dounirière aceéda gracieusement à Nos 


prières instantes et prit en main les rênes du gouvernement à lef 
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fet de Nous instruire de nos devoirs. Une année a passé maintenant 
et Nous Nous trouvons encore un invalide; mais, gardant toujours 
à Notre esprit qu'un héritier légal devrait être choisi pour le trône, 
par égard pour le salut de l'empire de nos ancêtres, Nous prièmes 
de nouveau l'impératrice douairière de choisir avec soin parmi les 
membres du clan impérial un prince vertueux et sobre pour Nous 
succéder, et cela elle l'a fait eu la personne de P'ou Teh'un 溥 
HG, fils de Tsai Yi ff J, prince de Touan, de second ordre». 

Kouang Sin désigne son successeur: 

«Nous ordonnons ici que P'ou Toh’un, le fils de Tsai Yi, prince 
de Touan Jt Pf} FE, de second ordre, soit déclaré héritier de feu 
l'empereur Toung Tehis. 

C'était un véritable suicide, si ce n'était la préparation d'un 
assassinat. C'était en d'autres mots, dit le traducteur, succéder à 
Toung Tehi comme empereur, tandis que Konang Sin est considéré 
comme usurpateur du trône, son élection comme successeur de Toung 
Tobi étant soudainement découverte comme ayant été illégale, après 


vingt-cinq ane! 





Env, un dernier décret marque bien la déchéance impérial 

<Nons ordounons ici qu'au premier jour du nouvel an (81 
janvier), le devoir qui nous incombait habituellement de sacrifier 
aux autels du Trés-Haut, à la salle des Ancétres impériaux et an 
temple de la Longévité impériale sera entrepris par le Ta A Ko 
(héritier présomptif Pou Teb'un » 1). 


“VL 


Tl est nécossaire maintenant d'entrer dans quelques détails sur 
la famille impériale pour comprendre la situation respective de 
l'empereur et de son héritier désigué, P'ou ‘Ich'un, jeune prince 
de quinze aus. La dynastie mandchoue Ta T'sing À jf, qui 





18) Gasette du 24 janvier 1900. —North-China Herald, 18 avril 1900, 
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règne sur l'empire du Milieu depuis 1644, a compris les empereurs 
suivants: Choueu Tehi 顺 jf (1644-1661), K'ang Hi 康 4 
(1662-1722), Yong Teheng JE JE (1723 一 1735)，Ksien Long EE 
隆 (1736—1705), Kia King FE BH (1796-1820), Tao Kouang 
道光 (1821-1850), Hien Foung jp MM (1851—1861), Toung 
Tehi 同 治 (1862—1875), Kouang Siu 光 fff (1875—...). L'em- 
pereur Tao Kouang a eu neuf fils, désignés par le nom de Fi ZE, 
pour les distinguer des fils de Kia King désignés par Mien 篇; 
le quatrième fils de Tao Konang, Yi Tehou ZE BY, régna comme 
Hien Foung: il fut remplacé naturellement par son fils Tsai Teboun 
(Teai 载 étant le caractare désignant sa génération) qui monta sur 
le trône comme Toung Tebi. 

Quand Toung Tehi mourat sans postérité, on choisit parmi les 
enfants de ses oncles celui qui pourrait lui succéder et le choix se 
porta sur le fils de Yi Houan ZE 8, prince de Tchouen 酯 机 
JE, Trai Tien 载 HE. par conséquent de la même génération que 
son prédécesseur Teai Tehoun, né à Peking le 2 août 1872. C'est 
Ini qui règne sous le nom de Kouang Siu; il a done été très ré- 
gulidrement nommé empereur. Geax qui discutent la validité de sou 
élection disent que Toung Tehi étant mort sans enfants, on devait 
rechercher son successeur, non pas dans la descendance de Tao 
Kouang, mais dans celle de sos frères, génération Aie, fils de l'em- 
poreur Kin King, génération Yong 3. En effet, l'empereur K'ion 
Long avait décidé que sa postérité serait désiguée, suivant chaque 
génération par les caractérés Yong, Mien, Yi et Tsai. 

L'empereur Tao Kouang ajouta les earaetares P'on ji, Ya fit. 
Hong 恒 ot K'i Fi, ot Bien Foung ceux de Tao 
Tong 增 et Ki silt. 


Suivant la théorie des adversaires de Kouang Sin, il fallait cher- 





cher le véritable successeur de Toung Tehi, dans la descendance de 


Mion Ki, ff fé prince de Toun Kio F5 #4 YA Æ, troisième 
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fils de Vemperear Kia King et frère de l'empereur Tao Kouang; 
Mien K'ai avait adopté son neveu, le cinquième fils de Tao Kouang, 
‘Yi Tsoung JE ZA, prince de Tom 4% $4 Æ, dont le second fils, 
‘Tani Yi GH. adopté comme héritier du quatrième fils de Kia 
King, Mion Hien 4 (Jf, est le prince Touan, qui fait tant de bruit 
anjourt'hai, ot qui est le propre père de Pfou Teh'un, l'héritier 
désigné du trône. Comme on vient de le voir, la génération P'ou 
succède à la génération Teai. 

Yi-k’ouang YS (By, prince King FE $8 Æ de premier rang 
(le prince Ching des Anglais) appartient à la famille impériale, mais 
sa lignée remonte an delà de l'empereur Kia K'ing,à K'ien-long ). 

Cos détails sont extrêmement arides, mais il est indispensable 
de les douner pour fuire comprendre le drame qui vient de se jouer 
à Poking. 


vi. 


Cependant l'impératrice rapportait tous les décrets, eutre autres 
celui qui créait un journal officiel; elle rétablissait le Wen tchaug, 
te; elle contremandait une grande revue de l'armée, ordonnée par 
Kouang Siu, et pour se concilier les bonnes grâces des troupes, 
elle dounait (29 septembre) «au général de division Nié Ché-tchen 
FE JE une récompense de 6,000 onces d'argent, an vice- 
président Yuen Ché-kai une autre de de 4,000, à Tong Fou-siang 
SE TH HF. enfin, une autre de 3,000 à distribuer: la première 
somme parmi le corps d'armée Wou-i-Kiun pt 9% Hi, la seconde 
parmi le corps d'armée Sin-Kion-lou-Kiun 新 建 陆军 ,el 
troisième parmi le corps d'armée de la province du Kan-sou>. 

Les diplomates étrangers assistent avec une inconscience rare 
aux graves érénements qui se passent sous leurs yeux ils per- 


mettent même à leurs femmes d'assister à une audience impériale et 


14) Voir A. Visite, T'ousy Pao, Série TL, Vol. 1, p. 842548. 
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Yon voit, le 13 décembre 1898, lady Macdonald, femme de sir Claude 
Macdonald, représentant la reine d'Angleterre, à la tête des femmes 
do sept ministres étrangers, aller saluer la souveraine qui vient de se 
couvrir de crimes et qui se prépare à faire disparaître l'empereur. 

Parlant de l'impératrice-douairière, Mrs. Conger, femme du Mi- 
nistre des Etats-Unis, écrivait après cette audience: «Elle semble 


guie et heureuse; 





a figure respirait la bonne volonté. On n'y aper- 
cevait-aucune trace de cruauté. Elle nous souhsita la bieuvenue 
en des paroles simples, mais ses gestes étaient plein de liberté ot 
de chaleur. Elle se leva et nous souhaita d'être bien. Elle tendit 
les deux mains vers chaque dame, et disait, avec beaucoup d'em- 
pressement enthousiaste: <Une famille; toutes, une famille». Elle 
était très cordiale, et lorsqu'on nous passa le thé elle s'arança et 
trempa ses lèvres dans chaque tasse. Elle on prenait un peu, puis 
levait la tasse de l'autre côté jusqu'à ses lèvres, et disait encore: 
«Une famille; toutes, une famille». Cette excellente Mrs. Conger 
devait apprendre bientôt ce que pensait véritablement l'impératrice 
de sa «familles et à connaître le traitement qu'elle lui réservait. 

Le 8 mars 1900, l'impératrice donna un banquet aux dames des 
légations dans la Salle du Trône des Cérémonies de la Cour. 

Mais Kang Yeou-wei n'abandonue pas son maître; dans son 
ouvrage, que nous citons encore, il erie à tout le monde les mauvais 
traitements dont l'empereur est l'objet: 

<Mettez Kouang Siu sur le trôue et la Chine sera rajeunie, 
Les souffrances que l'empereur a personnellement endurées parce 
qu'il essaya de réformer le gouvernement et de sauver l'empire, 
ont été terribles. 

«19 Autrofois il était fort. Il ost émacié maintenant et des doc- 
teurs indigènes sont employés pour Ini administrer des poisons. 

«2° TL est coufiné dans l'ile de Yong tai comme un vulgaire 


félon, et il lui est interdit de voir qui que ce soit. 
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«8° Ses fonctionnaires loyaux ont tons été ou bannis ou exéeutés. 

<4? Ses pieds ont été brûlés avec des fers rouges. 

<59 Quand il demande ln moindre doueeur, elle Ini est refusée 
et on ne lui donne que le riz le plus grossier. 

<6° Son épouse, même pendant la saison la plus dure, n'est 
autorisée à porter aueun vêtement chaud et doit se vétir d'habits d'été. 

«Ne sommes-nous pas enragés à la pensée de l'ignominie et de 
Ja peine auxquelles notre bon empereur est exposé? Ceux — l'im- 
pératrice dousiriére et Joug Lou — qui ont entassé toute cette 
misère sur lui sont des voleurs, des scélérats et des traitres, et 
chacun est justifié de les assassiner, comme les Japonais, jadis, 
+asient leurs généraux ambitieux, qui, inspirés par les mêmes mo- 
its, agiserient de même» 1). 

La province murmure des tortures infligées à l'empereur; les 
vice-rois du sud de l'empire laissent entrevoir la possibilité d'un 
soulèvement général; l'impératrice entre dans une fureur qu’augmente 
encore l'empoisonuement de son favori, le grand eunuque; elle est 
prête à commettre tous les excès. Ses conseillers la poussent dans 
la voie de la réaction à outrance, Deux censenrs ne vont-ils pas 
jusqu'à lui conseiller de supprimer le Tsong-li Yamen, créé le 19 
janvier 1861, et de le remplacer par le Li-fan Youen, bureau chargé 
des affaires de Mongolie et des Etats tributaires? . 

Lattitude de l'armée est inquiétante; on en a confié le comman- 
dement au général Tong Fou-siang, notoirement connu par son 
hostilité contre les étrangers. 

A la suite d'un mémoire de Yi-k'ouang, adressé à l'empereur, 
pour rendre compte de la revue qu'il avait passée de l'armée du 
Kan-sou, où il dit equ'il a passé en revue toutes les troupes 


commandées par Tong Fou 





iang, qu'il a trouvé tous les officiers 


15) Nortk-Clins Herald, 2 msi 1900. 
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ét soldats également habiles et vigoureux, que les divers régiments 
et escadrons sont dans un orire excellent, qu'ils sont très exereés 
dans les divers mouvements militaires et que le susiit général, 
ayant si bien discipliné ses troupes, ot les ayant si bien exercées, 
il est ordonné par décret impérial du 11 novembre 1898, <que les 
objets suivants soient envoyés en cadeau au général Tong Fou-siang, 
à savoir: un tube à plumes de paon et un anneau digital, l'un et 
l'autre on pierre précieuse blanche, et une petite épée avec garde 
de la même matière; nous voulons par là lui manifester notre estime. 
De plus, nous ordonnons qu'une somme de 10,000 taëls, fournie 
par le ministère du cens, soit distribuée parmi les soldats, ct que 
deux cents petits rouleaux de soie pour faire des habits soient 6ga- 
lement fournis par le même ministère et remis à Tong Fou-siang 
pour qu'il les distribue en cadeaux parmi les chefs de régiment et 
de compagnies, Enfin, nous ordomons que les troupes commandées 
par le général Tong Fou-siang, après s'être reposées pendant quel- 
ques jours, aillent s'installer dans leurs campements respectifs; elles 
y continueront sériensement leurs exercices militaires, afin de s'y 
perfectionner de plus en plus. Par là elles répondront aux excellents 


désirs de la cour pour la formation de l’armée» 1°). 





Enfin, les ministres étrangers s'inquiètent; ils demandent des 
gardes, Le général Yuen, vice-roi par intérim du Tohe-li, s'oppose 
à leur départ pour Peking. Le Tsong-li Yamen finit cependant par 
accorder l'antorisation nécessaire aux détachements étrangers d'entrer 
à Peking ot d'occuper leurs légations. Le 1° octobre 1898, 66 soldats 
russes, dont 80 cosaques et 86 soldats d'infanterie de marine, avec 
deux pièces d'artillerie de campagne, 25 soldats anglais d'infanterie 
de marine ot 80 soldats allemands traversent la ville pour occuper 


leurs postes respectifs. 


16) ober. 
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L'impératrice dissimule encore sa colère, mais il lui tarde d'agir. 
Ses conseillers daus la réaction et dans sa haine de l'étranger no 
l'arréteront pas dans sa faute suprême, Quos wult perdere Jupiter . 
elle va faire appel aux sociétés secrètes qui troublent son empire 





et qui, si elles combattent l'étranger, menacent également son trône. 
En complotant la destruction des barbares d'Occident, elle déchaîne 


Ja tourmente qui a di l'emporter elle-même à l'heure actuelle, 


vil. 


J'ai eu l'occasion de parler des nombreuses sociétés chinoises, 
il 了 a douze ans, dans le Revue d'ethnographie, Je me bornerai 
done à dire que la principale des sociétés politiques est celle des 
Triades San-ho-hoei 三 合 会 on du Ciel et de la Terre T'ien-Ti-hoei 
Mb GH, qui a pour objet le renversement de la dynastie ac- 
tuelle; elle a d'ailleurs fuilli réussir. Les fameux rebelles Taf Ping 
太平 ou Tehang Mao FS E IHR étaient d'origine triade et l'on 
sait quelle fut la rapidité des suecés de leur chef Hong Siu-tsuen 
JE 75 Fe. Partis du Kouang-Si et du Kouang-Toung, les T'aï-piug 
remontérent jusqu'au Kiang, s'emparèrent de Nanking en 1858, front 
une pointe daus le Nord à travers le Ho-Nan jusqu'an Tehe-li, so 
répaudireut daus les riches provinces du Kiang-sou ot du Tohékiang 
et ne furent défuitivement écrasés qu'en 1864 (reprise de Nauking 
par Tseng Kouo-fun, 9 juillet 1864), grâce à l'appui donné aux 
troupes impériales chinoises par des coutingeuts français ot anglais 
Les Tsi-Ping， refoulés du Kouang-Si dans le Tongking, y formérent 
les Pavillous noirs et les Pavillous jaunes. 

A cette soci 





des Triades se rattachent presque toutes les 





sociétés secrètes dont on a parlé pendant le courant du siècle! la 
société du Nénuphar blanc, Pei-lien-kiao 白 JE #£, dont les ad- 
hérents réassireut à occuper le palais impérial à Peking le 18 juillet 
1813, sous l'empereur Kia K'ing; le Ko Lao-Hoei FF Æ $F. le 
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Ta Too-Hoei (Grand Couteau), ete. L'association maintenant célèbre 
des Boxeurs est l'appellation locale, dans le Chan-toung, du Ta 
Tao-Hoei K J] F. La mauvaise administration, le commerce 
illégal de l'opium, la contrebande du sel, la destruction entière ou 
partielle d’un millier de villages par le fleuve Jaune, an snd-ouest 
du Chan-toung, ont été l’origine de l'association du Grand Couteau; 
l'occupation de Kiao-tcheou par les Allemands a été le prétexte du 
soulèrement des Boxeurs qui, du Chan-toung et de l'est du Tehe-li, 
menagaient la Chine entière. M. EH. Parker, dans une letize ré- 
cente an Times, dit qu'un auteur chinois les fait remonter jusqu'à 





la dynastie des Soung, détruits au treizième siècle par les Mongols, 
et qu'antérieurement les souverains tures et toungouses de Chine 


jouaient au polo et assistaient à des concours de boxe. 





Depuis plusieurs années, il n'y a pas pour ainsi dire de pro- 
vince de Chine qui n'ait été troublée par des émeutes, causées soit 
par la haine de l'étranger, soit par la famine on tout autre motif, 
L'une des plus tennces a été celle de la préfecture de Kouo-Yaug 
dans le nord da Ngau-houel; elle a été terminée en 1899 par la 
prise de son grand chef Lieou <Ka-ta». Ka-ta est un surnom mar- 
quant que le cou et la figure de cet homme étaient couverts de 
boutons: le soi-disant roi de cette confédération rebelle, Niu Chi- 
l'in et ses fonctionnaires lui obéisssiont. Niu a été décapité immé- 
diatement. Le vieux Lieou Kouen-I"), vice-roi des deux Kiang, 
avait eu toutes les peines du monde à réprimer cette révolte. 

Au mois d'octobre 1899, à dix milles au nord-est de Si-Ngan 


A) Lion Koen 2] 坤 — où née 22 jnver 180, dm Te Hat een 
全 288, pn pune ou deat jope an Kamag pale goat Gel 
A8) de opt gonreangladel de deux Koeng (armee 1270, de de 
King Game 1810) Mage en 1891, ft ris deu son ous de 29 ar 
ventre 1880 
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fou, capitale du Chen-si, on tentait un nouveau soulèrement du 
Ko Lao-Hoei. 

Enfin, dans une’ lettre d'un correspondant du nord du Chan- 
toung, le North-China Herald du 4 décembre 1899 marque qu'au 
commencement de la huitième lune on annonce un soulèvement de 
la société du Grand Contenu, appelée dans la région I Ho Finén 
% & #, <Poing de l'harmonie publique», ou «Lutteurs pour 
la justice et la concorde» qui a pour devise sur son pavillon: 
«Protéger la dynastic, exterminer les étrangers» iE ji Dk FE 
Héu Toing, mié Yang. Le 15 huitième lune était fixé pour l'attaque 
et sur la demande du consul de Tien-Tsin, des troupes avaient été 
envoyées par le gouverneur du Chan-Toung et le gouverneur gé- 
néral da Tehe-Li; néanmoins des familles chrétiennes, surtout pro- 
testantes, avaient été pillées à Ping-Youen. Le correspondant ajoutait 
à la fin de sa lettre fort longue: 

«Rien ne semble maintenant plus certain que les autorités 
chinoises ne peuvent ou ne veulent pas gouverner cette province, 
pour ne pas parler de celles qui sont voisines; s'il y a quelques 
gouvernements étrangers, allemand ou autres, en position d'étendre 
leurs <sphéres d'influence» au Chan-Toung, le changement sera 
accueilli avec joie par une grande partie de la population indigène 
et en masse par les étrangers aujourd'hui nombreux». 

Quelle est l'origine de ces Boxeurs: 

Le Père Ignace Mangin, 8. J. qui a été depuis leur victime 
dans le Tehe-li Sud-Est, écrit: 

<Le docteur Lao Ngni-Siuen, sous préfet de Wou-Kiao, a éerit 





une brochure sur les Boxeurs. Il 了 dit ceci: 
<La secte des J-ho-biuen n'est qu'ane branche de la société des 
Pai-lien-kiao (Nénuphar banc); les noms dont ils se servent, les 


incantations qu'ils récitent les rangent parmi les Si¢-kiao (sectes 


18) Bruder publiée par des Pères de la Compagnie de Téms, 5 août 1900, p. 866, 
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hétérodoxes). Quoique dès le règne de Kia-k'ing ils aient été pour- 
suivis et punis, ils se sont perpetués dans plusieurs districts du 
Chau-toung et du Tehe-] 
L'aunée dernière (1898), ils se sont déclarés les adversaires du 
christianisme. Les populations se sont laissé séduire, oubliant que 





ii peu à pon leur audace s'est accrue. 


la descente des esprits et la récitation de charmes magiques sont 
des preuves de la perversité de la secte. Elle a été proserite sous 
Kin-king. A cette époque, les religions du Maître du ciel (catholique) 


et de Jésus (protestante) étaient pen répandues: la secte n'a donc 





pas pour origine Ia haine du christianisme. Son vrai but est la 
rébellion; les multitudes ignorantes s'y sont trompées>. 

Il est tras-probable que sans l'appui du gouvernement impérial, 
ces <Boxeurs> auraient été facilement réduits comme les autres 
membres des sociétés secrètes dont ils se distinguaient par leurs 
pratiques magiques, qui les rendaient, disaient-ils, invulnérables: 

<Le 2 octobre, jour de marché à Song-Menn, bourg à trente 
is ouest de King-Tehéon, les sectaires procédéreut à l'installation 


solennelle d'un tohang-tzeu (arène-centre) et annoncèreut pour le 





marché suivant (25), des exercices d'invuluérabilité. 


Ce jour-là, des milliers de curieux se trouvèrent réunis à Song- 





Meuv, désireux de jouir du spectacle promis; ils furent déçus, les 
exercices furent remis au 30; la foule n'y fut que plus nombreuse 
et plus avide. Le chef désigné d'avance et ses deux disciples se 
mireut à genoux devant les tablettes où sont inscrits les noms des 
esprits protecteurs de la secte; ils firent maintes prostrations, bra- 
‘rent maints bâtons d'encens, récitérent force prières et incantations, 
l'esprit ne descendait pas. Enfiv, vers quatre heures après-midi, le 
chef se releva sondain: ses traits étaient changés, il était semblable 
à un homme possédé par une puissance irrésistible. Les deux dis- 
ciples se levarent aussi, chargérent le fusil; le maître, dépouillé 


d'une partie de ses vétements, mit sa poitrine à nu; un coup de 
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feu retentit, et l'on vit le malheureux tomber à genoux, puis s'étendre 
de tout son long. Le coup tiré à bout portant Ini avait fait une 
large et profonde plaie. Vite ses compagnons l'enveloppent dans 
une couverture et l'emportent tout sanglant: il ne tarde pas à 
expirers *), 

<Les Boxours, ayant ainsi raté leur tour d'escamoteurs, accusérent 
les chrétiens d'avoir méchamment assassiné un de leurs chefs. Et 
il en résulia un pen plas de pillages, d'incendies et de massacres. 

<L'aceusation généralement lancée par les Boxeurs contre les 
chrétiens est d’ <empoisonner les puits. (D'où l'on peut conclure 
que l'humanité manque décidément d'imagination, puisque tel est — 


) 


Un pharmacien chinois W'Ou-k'iao profta de ces broits drempoison- 





partout et en tout temps — le prétexte de persécutions religieus 


nement pour inventer et vendre un contre-poison. Sa boutique ne 
désemplissait pas» *), 
Un correspondant du London and China Telegraph, Aug. 29, 
1900, écrit à suj 
< Premièrement, ils [les Boxeurs] sont supposés ou être tombés 





des cieux, ou être devenus <Boxeurs». Apres un stage d'épreuve 
durant, je erois trois mois on quelque quatre-vingt dix jours, ils 
sont supposés être invalnérables aux balles, quoi que quelques cen- 
taines ont déja succombé parmi ceux sur lesquels ont tiré les troupes 
étrangères et autres. Cependant ils ont sous la main une explication 
toute préte: Si un homme est tué pendant la période de noviciat, 
cest-ivdire, avant qu'il u'ait accompli les quatre-vingt dix jours, 
on dit qu'il n'est qu'à moitié un <Boxeür». A proprement parler, 
il n'est pas qualifié et n'a pas atteint le degré d'invulnérabilité. 
Dun autre côté, s'il était devenu complétement emplumé et que 


néanmoins il avait été tué, on affirme sérieusement qu'il n'est pas 


19) fader, pe 875. 
20) Ze Temps, 16 août 1900. 
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mort réellement, et que dans peu de jours, il rerivra encore une 
fois et sera prêt à se battre de nouveau. 

«Un incident arriva tout à fait récemment à bord d'un vais- 
seau qui a des officiers européens et est attaché au service des Douanes: 
deux marius que nous observions avec intention étudiaient deux étoiles, 
Quand nous les interrogeimes sur ce qu'ils faisaient, ils répondirent 
sérieusement que: «That largee star have got a 





piecee ‘Boxer’ man 
allo same inside, and smallo star have got two piecee man. Just now 
come downsider *), 

«Telle était leur idée qu'ils tombaient des cieux! 

aT] est difficile de dire dans quelle proportion les troupes du Nord 
de la Chine étaient pénétrées de l'idéo des Boxours avant la révolte, 
mais il est couramment rapporté que le pourcentage était de 25 à 
50 pour cent. Il paraîtrait que certainement, elles devaient être de 
leur côté. Il a été curieux aussi de noter combien les serviteurs 


des Europée: 





étaient convaineus des Boxeurs envoyés du Ciel. 
Pendant qu'ils servaient encore, et dans quelques cas s'étaient attachés 
à leurs maîtres, pendant les troubles quand ils devinrent actifs, ils 
vous disaient ouvertement qu'ils croyaient aux <Boxeurs». L'extension 
qu'a prise cette croyance est vraiment extraordinaire, 

«Ce que j'ai mentionné n'explique pas toute leur étrange croyance, 
mais ost suffisant pour montrer de quelles vues ils sont imbus>. 

Les gouverneurs du Chan Toung, Yu-H'ien tont le premier, 
s'étaient montrés tout d'abord fort hostiles aux étrangers; l'assassinat 
d'un missionnaire protestant allait attirer l'attention de la Légation 
d'Angleterre: le Rév. 8. M. W. Brooks, allant de T' 
fat assassiné le 80 décembre 1899, à Tehang-Kin tien, village à 
80 lis à l'ouest de Fei tch’éng. Les assassins farent jugés le 28 





n à Ping Yin, 


Février et les jours suivante à Tsi-nan fou, devant le juge provincial 





31) de n'ai pas er devoir détraire par une traduction In saveur de cette phrase en 


pin eg 
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du Chan Toung ot Mr. 0. W. Campbell, du service consulaire anglais, 
euvoyé exprès de Chang Hai. Mr, Campbell avait comme secrétaires 
le collègue de Brooks, Mr. Henry Mathews et Mr. Couling, de l'Euglish 
Baptist Mission, du Chan Toung. Sept individus étaient plus ou moins 
impliqués dans l'affaire; Méng Kouang-wén était le principal accusé. 
‘Trois furent condamnés à être décapités, (l'uu fat exéeuté le 16 
Mars 1900 en présence de M. Campbell) un est étranglé, un est 
emprisonné pour la vie, un est condamné à dix ans d’emprisonne- 
ment, un à deux ans de bannissement, une indemnité de 9000 taëls 
devait être payée et une chapelle être érigée à la mémoire de Brooks, 


à Ping Yin, lieu de sa résidence. 


D'autre part, des missionnaires américains de Pang tchouang 
adressaient une plainte contre les fonctionnaires suivants à cause 
de la protection qu'ils accordaient aux Boxeurs: Ya H'ien, ancien 
gouverneur du Chan Toung, Tehi, taotai dans le Chan Toung occi- 


dental, Tehéng se, fonctionnaire de Ping youen. 


Les représentations des étrangers ne pouraient rester indéfiniment 
sans être écouté 





sn Octobre 1899, les Boxeurs avaient été battus 
par les troupes impériales; l'arrivée de Yuen Che-k'ai détermina 
leur exode. En 1898, ils avaient ravagé la sous-préfecture de Wei 
hien et fait leur première apparition daus la préfecture de Ho-Kien 
fou au printemps de 1899. Au commencement de cette année, ils 
remontent dans le Tehe li sud-est, où ils se livrent aux mussacres 
et aux pillages qui nous sout convus. 

Suirant l'usage, des pamphlets sont lancés dans la cireulation: 

«Les quatre faces et les huit horizons deviennent des théâtres 
de guerre. Vous qui avez de bons destins, montez rapidement vers 
le rivage; d'un coup de main vous arriveres dans la patrie. Immortel 


venant de l'Occident, de la montagne du Chnos, de la caverne de 
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mort réellement, et que dans pou de jours, il rovivra encore une 
fois ot sera prêt à se battre de nouveau. 

«Un incident arriva tout à fait récemment à bord d'an vais- 
seau qui a des officiers européens et est attaché au service des Douanes: 
deux marins que nous observions avec intention étudinient deux étoiles. 
Quand nous les interrogeñmes sur ce qu'ils faisaient, ils répoudirent 
sérieusement que: «That largee star have got six piecee ‘Bover’ man 
allo same inside, and smallo star have got two piecee man. Just now 
come downside> *). 

«Telle était leur idée qu'ils tombaient des cieux! 

ell est difficile de dire dans quelle proportion les troupes du Nord 
de la Chine étaient pénétrées de l'idéo des Boxeurs avant la révolte, 
mais il est couramment rapporté que le pourcentage était de 25 à 
50 pour cent. Il paraîtrait que certainement, elles devaient être de 
leur côté. Il a été curieux aussi de noter combien les serviteurs 
des Européens étaient convaincus des Boxeurs envoyés du Ciel. 
Pendant qu'ils servaient encore, et dans quelques cas s'étaient attachés 
à leurs maîtres, pendant les troubles quand ils devinrent actifs, ils 
vous disaient ouvertement qu'ils croyaient aux ¢Boxeurs>. L'extension 
qu'a prise cette’ croyance est vraiment extraordinaire, 


«Ce que j'ai mentionné n’explique pas toute leur étrange croyance, 





mais est suffisant pour montrer de quelles vues ils sont imbus». 

Les gouverneurs du Chan Toung, Yu-H'ien tout le premier, 
s'étaient montrés tout d'abord fort hostiles aux étrangers; l'assassinat 
d'un missionnaire protestant allait attirer l'attention de la Légation 
d'Angleterre: le Rév. 8. M. W. Brooks, allant de T'aian à Ping Yin, 
6 le 80 décembre 1899, à Tehang-Kia tien, village à 
30 lis à l'ouest de Fei tch’éug. Les assassins furent jugés le 28 


fat assassi 





Férrier et les jours suivants à Tsi-nan fou, devant le juge provincial 


21) Je wai pas ora devoir détruire par une traduotion Is saveur de celte phrase en 
Pidgin english 
2 
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du Chan Toung ot Mr. C. W. Campbell, du service consulaire anglais, 
envoyé exprès de Chang Hai. Mr. Campbell avait comme secrétaires 
le collègue de Brooks, Mr. Honry Mathews et Mr. Couling, de "English 
Baptist Mission, du Chan Toung. Sept individus étaient plus ou moins 
impliqués dans l'affaire; Méng Kouang-wén était le principal aceusé. 
‘Trois furent condamnés à être décapités, (l'un fut exécuté le 16 
Mars 1900 en présence de M. Campbell) un est étranglé, un est 
emprisonné pour la vie, un est condamné à dix ans d'emprisonne- 
ment, un à deux ans de bannissement, une indemnité de 9000 taëls 
devait être payée ot une chapelle être érigée à la mémoire de Brooks, 
à Ping Yin, lieu de sa résidence. 


D'autre part, des missionnaires américains de Pang tchouang 
adressaient une plainte contre les fonctionnaires suivants à cause 
de In protection qu'ils accordaicht aux Boxeurs: Yi H'ien, ancien 
gouverneur du Chan Toung, Tchi, taotai dans le Chan Toung occi- 
dental, Tchông se, fonctionnaire de Ping youen. 


Los représentations des étrangers ne pouvaient rester indéfiniment 
sans être écontées; en Octobre 1899, les Boxeurs avaient été battus 
par les troupes impériales; l'arrivée de Yuen Che-k’ai détermina 
leur exode. En 1898, ils avaient ravagé la sous-préfecture de Wei 
hien ot fait leur première apparition daus la préfecture de Ho-Kien 
fou au printemps de 1899. Au commencement de cette année, ils 
remoutent dans le Tehe li sud-est, où ils se livrent aux mussacres 
et aux pillages qui nous sont connus. 

Suivant l'usage, des pamphlets sont lancés dans la circulation: 

«Les quatre faces et les huit horizons deviennent des théâtres 
de guerre. Vous qui avez de bons destins, montez rapidement vers 
le rivage; d'un coup de main vous arriverez dans la patrie. Immortel 


venant de l'Occident, de la montagne du Chaos, de la caverne de 
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VAre-on-Ciol doré, mon nom est Tao, mon prénom est Tsiug-tsin 





(Tranquillité); je viens de la part de T'ai-kong-lao-tson (fondateur 
de la dynastie des Tehen, 1200 avant Jésus-Christ), pour avertir 
les hommes de bien de cette pagode, afin qu'ils propagent partout 
ct Gerit, qui exhorte les peuples à suivre les I-ho-k'iuen. Pormez 
vite des soldats, car treize royaumes étrangers vont venir pour atta- 
quer le Céleste-Empire: la Chine sera profondément troublée; il y 
aura des soldats massés comme une montagne, des généraux immenses 
comme l'Océan; il 了 aura des montagnes d'ossements, le sang coulera 
comme des fleuves; c'est pourquoi que tons, sans distinction de sexe 
et d'ige, s'adonnent aux exercices divins pour apprendre l'art des 
génies immortels, pour échapper au péril de la guerre et éviter cette 
grande catastrophe. Ce trouble durera pendant trente ans, puis rtgnera 
la paix. Bientôt plus de soixante-dix royaumes nous envahiront comme 
un flot. Bon peuple, prenez une prompte résolution afin que nous 
leur opposions des armées. 

<Les Européens sément des poisons dans les puits, dans les fleuves, 
dans les mers, dans les céréales, sur les marchés; seuls, és gens 
bien exercés à l'art divin peuvent en éviter le venin. Ce sont les 
indigènes gagnés par les diables d'Occident qui répaudent ces poi- 
sons; ce qu'ils n'achètent pas sur les marchés est empoisonné. 
Prenez-y garde! 

Tous ces détails nons les avons appris du génie immortel. Ceux 


qui sont initiés comprendont mes paroles.» 


<Pamphlét affiché dans le Ho-kien-hien, — Les chrétiens trou- 
blent l'univers, s'appuyant sur les Européens; ils se montrent arro- 
gants, insultent les gens simples, oppriment la dynastie des T'sing, 
méprisent les relations sacrées en supprimant la doctrine des saints. 
Leurs chefs construisent leurs hautes églises sur les ruines de nos 


saintes pagodes; ils trompent les ignorauts, nuiseut à la jeunesse, 
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arracheut le œœur et les yeux pour en composer des philtres; ils 
empoisonuent les puits. Un lettré, ne pouvant tolérer ces erreurs, 
alla en ville pour les dénoncer; mais, hélas! le mandarin, vénal, 
corrompu par l'argent, le traita eruellement, de sorte que le bou 
peuple, ne sachant que devenir, dran commun accord voulut apprendre 
la boxe. L'esprit Tchang-tien-ehen a informé-Yu houang de cet état 
de choses. Yu-houang, dans sa colère, envoie une troupe de dieux 
qui, descendant du ciel, vient aider le peuple à détruire les chrétiens. 
Il en est temps: que les diables d'Occident meurent. Les T-ho-k'iuen 
sont dans une eloehe d'or, de sorte qu'ils ne craiguent ni le glaive, 
ni la hache; ils peuvent se garantir des fusils et des canons. 

<Peuples, lever-vous; n'ayez qu'un coeur et qu'une âme pour tuer 
les diables d'Occident ot détruire la religion chrétienne! 

<Depuis l'antiquité, on distingue les Chinois de l'Empire du Milieu 
et les barbares étrangers; actuellement les peuples sont péle-méle; 
à qui appartient l'empire? Confucius et Meng tseu ne cessent de 
pleurer, et leurs larmes inondent leurs poitrines!> #) 

Quelques fonctionnaires protestent timilement: 

Le sous-préfet de Wou-K’ino, homme prudent et sage, fit répandre 


cette réponse anonyme: 


<-ho-kinen, qui êtes cachés dans une cloche d'or, vous violez 
la loi, vous vous écartez du droit sentier. Je vous exhorte à ne pas 
ressembler à des insensés, car l'invincible armée est proche en avant; 
ce sont des fusils perfectionnés. En arrière, il y a des canons aux 
projectiles puissants. Quand vous serez attaqués, vos ancêtres et vos 
maîtres seront impuissants à vous secourir; alors les incantations 
seront sans effet. Quand ces malheurs foudront sur vous, il sera 
‘trop tard pour vous repentir. Repenter-vous au plus tôt, ne vous 


entétez pas». 


22) Etudes, p. 8901. 
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T’Axe-en-Ciel doré, mon nom est Tao, mon prénom est Ts'ing-tsin 
(Tranquillité); je viens de la part de 1” 





i-kong-lao-tsou (fondateur 
de la dynastie des Tehen, 1200 avant Jésus-Christ), pour avertir 
les hommes de bien de cette pagode, afin qu'ils propagent partout 
cet écrit, qui exhorte les peuples à suivre les I-ho-k'iuen. Formez 
vite des soldats, car treize royaumes étrangers vont venir pour atta- 
quer le Céleste-Empire: la Chine sera profondément troublée; il y 
aura des soldats massés comme une montague, des généraux immenses 
comme l'Océan; il y aura des montagues d'ossements, le sang coulera 
comme des fleuves; c'est pourquoi que tous, saus distinction de sexe 
et d'ige, s'adonnent aux exercices divins pour apprendre l'art des 
génies immortels, pour échapper au péril de la guerre et éviter cette 
grande catastrophe. Ce trouble durera pendant trente ans, pais réguera 
Ja paix, Bientôt plus de soixante-dix royaumes nous envahiront comme 
un flot. Bon peuple, prenez une prompte résolution afin que nous 
leur opposions des armées. 

<Les Européens sément des poisons dans les puits, dans les fleuves, 
dans les mers, dans les céréales, sur les marchés; seuls, les gens 
bien exercés à Part divin peuvent en éviter le venin. Ce sont les 
indigènes gagnés par les diables d'Occident qui répaudent ces poi- 
sons; ce qu'ils n’achatent pas sur les marchés est empoisonné. 
Prenez-y garde! 

‘Tous ces détails nous les avons appris du génie immortel. Ceux 


qui sont initiés comprendont mes paroles.» 


«Pamphlet ajfiché dans le Ho-kien-hien. — Les chrétiens trou- 
bleut l'univers, s'appuyant sur les Européens; ils se montrent arro- 
gants, insultent les gens simples, oppriment la dynastie des T'sing, 
mépriseut les relations sacrées en supprimant la doctrine des saints. 
Leurs chefs constraisent leurs hautes églises sur les ruines de nos 


saintes pagodes; ils trompent les iguorants, nuisent à la jeunesse, 
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arrachent le cœur ot les yeux pour en composer des philtres; ils 
empoisonuent les puits. Un lettré, ne pouvant tolérer ces erreurs, 
alla en ville pour les dénoncer; mais, hélas! le mandarin, vénal, 
corrompu par l'argent, le traita cruellement, de sorto que le bou 
peuple, ne sachant que devenir, d’un commun accord voulut apprendre 
la boxe, L'esprit Tehang-tien-chen a informé-Yu houang de cet état 
de choses. Yuchouang, dans sa colère, envoie une troupe de dieux 
qui, descendant du ciel, vient aider le peuple à détruire les chrétiens. 
IL en est temps: que les diables d'Occident meurent. Les I-ho-kinen 
sont dans une cloche d'or, de sorte qu'ils ne craiguent ni le glaive, 
ni la hache ils peuvent se garantir des fusils et des canons. 

«Peuples, levez-vous; n'ayez qu'un cœur et qu'une âme pour tuer 
les diables d'Occident et détruire la religion chrétienne! 

<Depuis l'antiquité, on distingue les Chinois de l'Empire du Milieu 
et Jes barbares étrangers; actuellement les peuples sont péle-méle; 
à qui appartient l'empire? Confucius et Meng tseu ne cessent de 


1» 24) 





pleurer, et leurs larmes inondent leurs poitrin 








Quelques fonctionnaires protestent timidement: 
Le sous-préfet de Wou-K'ino, homme pradent et sage, fit répandre 


cette réponse anonyme: 


<l-ho-kinon, qui étes cachés dans une cloche dor, vous violez 
la loi, vous vous écartez du droit sentier. Je vous exhorte à ne pas 


ressembler à des insensés, car l'invincible armée est proche en avant; 





ce sont des fusils porfectiounés. En arrière, il y a des canons aux 
projectiles puissants. Quand vous serez attaqués, vos ancêtres et vos 
maîtres seront impuissants à vous secourir; alors les incantations 
seront sans effet. Quand ces malheurs fondront sur vous, il sera 
trop tard pour vous repentir. Repontez-vous au plus tôt, ne vous 


eutêtez pas». 








33) Etude, p. 3001. 
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grade fut, par un trait de plume, élevé à an poste métropolitain 


de quatrième grade, — un sous-préfet à la charge d'un juge pro- 





vineial! Wang aura par là l'occasion qu'il souhaite, principa~ 
lement d'organiser, d'aviser et Warmer ses amis les Boxeurs. 

«Le second exemple que je doune est pour montrer sous quel 
jour sont considérés les étrangers en ce moment; depuis le massacre 
de Tien-tsin en 1870, tous les fonctionnaires — excepté les plus 
fervents parmi les conservateurs — avaient proserit le terme «yang 
Houei tseu 洋 SL FF» (diable étranger); des hommes même regu- 
reut des coups de bambou lorsyue les fonctiounaires les entondaient, 
Eh bien, non seulement nous voyons que co terme est le eri de 
guerre des Boxours, mais qu'il a même regu une sanction officielle 
des lèvres de l'impératrice douairière elle-même. 

<Quant à Jong-Lou, il est resté tranquille très longtemps et 
l'on croit qu'il a décidé de rester près de l'empereur si quelque 
chose arrivait par suite des machinations des princes King et 
Touan, Kang Yi et Tchao Chou-k'iao à Peking ot Li Ping-héng 
dans les provinces. De plus, il est du fond du cour un ami des 
Anglais. Cola je le suis. Tl n'y a pas longtemps, à une session du 
grand conseil, lorsque la question des demandes de l'Italie et de 
la France do territoires dans le Sud fat discutée, Jong Lou seul 
donna le conseil an gouvernement de se mettre sous la protection 
de la Grande-Bretagne, démontrant que les Etats-Unis et le Japon 
aideraiont la Grande-Bretagne si la Russie et la France menaçaient 
de représailles. Mais il fat domiué par le priuce King, le prince 
Touan, Kang Yi et Tchao Chou-k'iao. «Car, dit Kang Yi, nous 
avons des comptes à régler avec la Grande-Bretagne pour le pil- 
lage du palais de Youon-ming-Youen, avec le Japon pour la prise 
de Formose, ob avec les Etats-Unis qui traitent les Chinois qui 了 
vont et aux Philippines, pas mieux que des chiens. Contre la 


Russie, nous n'avons rien, D'autant que, si la France aide la 
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Russie, quoique nous ayons de profondes haines contre la France, 
nous ne serions que par cela même plus forts. Je décide de rester 
daus la plus intime amitié avec la Russie, car avec elle pour nous, 
nous pourons défier le monde. Seulement, avec la Russie pour nous, 
la Grande-Brotague se tiendra courbée à l'écart». Ces sentiments 
ayant 6té unanimement approuvés par le reste du conseil, 了 com- 
pris l'impératrice douairière qui approuvait de la téte vigoureuse 
ment, Jong Lou devint silencieux et ne dit plus rien». 

D'ailleurs les houei 会 ， sociétés, étaut illégale, la 了 Ho Kinen 
Jowei, sux le conseil de l'Impératrice, pour ne pas être confondue 
avee ln Tu Tao Hour, la Société du Grand Couteau, se transforme 
en I Ho K'iun T'ouan & À # 

On aura une idée de la haine inspirée par les étrangers par ce 





{solontaires ou milice). 


fait rapporté par un correspondant du North-China Herald (20 


juin 1900) qu'un décret promulgné à Peking annonçait qu'aux 





prochains examens littéraires, les auteurs des essais devaient s'abs- 
tenir de se servir de certains caractères. Parmi les caractères 
proserits se trouvaient 英 ， 俄 ， 法 ， 意 , SE et A employés 
comme équivalents chinois de l'Angleterre, la Russie, la France, 
Vltalie, l'Amérique et le Japon. Aucun essai renfermant l'un de 


ces caractères ne serait regu. 


XL 


Tl est certain que l'Impératrice eut un moment d’hésitation 
avant de pousser plus loin sa vengeance. Les nouvelles de la pro- 
vince et de l'étranger étaient mauvaises; les protestations contre 
les mauvais traitements dont l'empereur était l'objet, afflunient à la 
Cour. Le préfet King Lien-chan, directeur des Télégraphes impé- 
riaux chinois, euvoyait le 26 Janvier 1900 le télégramme suivant 
signé de lui et de 1291 résidents indigènes de Chang-Bl 





«Quand nous avons reçu l'édit du 24 Courant, dans lequel 
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grade fat, par an trait de plume, élevé à un poste métropolitain 
de quatrième grade, — un sous-préfet à la charge d'un juge pro- 
vincial! Wang aura par là l'occasion qu'il souhaite, principa- 
lement d'organiser, d'aviser et d'armer ses amis les Boxeurs. 

«Le second exemple que je donne est pour montrer sous quel 
jour sont considérés les étrangers en ce moment; depuis le massacre 
de Tion-tsin en 1870, tons les fonctionnaires — excepté les plus 
fervents parmi les conservateurs — avaient proscrit le terme cyany 
Kouei teen 洋 息 子 ，(diable étranger); des hommes même reçue 
rent des coups de bambou lorsque les fonctionnaires les eutendaient. 
Eh bien, non seulement nous voyons que ce terme eat le eri de 
guerre des Boxeurs, mais qu'il a même rega uno sanction officielle 
des lèvres de Vimpératrice douairière elle-même. 

«Quant à Jong-Lon, il est resté tranquille très longtemps et 
Yon croit qu'il a décidé de rester près de l'empereur si quelque 
chose arrivait par suite des machinations des princes K'ing et 
Touan, Kang Yi et Tehao Chou-k'iao à Peking et Li Ping-béng 
dans les provinces. De plus, il est du fond da cœur un ami des 
Anglais, Cela je le sais. IL n'y a pas longtemps, à une session du 
grand conseil, lorsque la question des demandes de l'Italie et de 
la France de territoires dans le Sud fut diseutée, Jong Lou seul 
donna le conseil au gouvernement de se mettre sous la protection 
de la Grande-Bretagne, démontrant que les Etats-Unis et le Japon 
aideraient la Grande-Bretagne si la Russie ct la France menaçaient 
de représailles. Mais il fut dominé par le prince K'ing, le prince 
Touan, Kang Yi et Tehao Chou-k'iao. <Car, dit Kang Yi, nous 
avons des comptes à régler avec la Grande-Bretagne pour le pil- 
lage du palais de Youeu-ming-Youen, avec le Japon pour la prise 
de Formose, ot avec les Etats-Unis qui traitent les Chinois qui y 
vont et aux Philippines, pas mieux que des chiens. Contre la 
Russie, nous n'avons rien, D'autant que, si la France aide la 
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Russie, quoique nous ayons de profondes haines contre la France, 
nous ne serions que par eala même plus forts. Je décide de rester 
dans la plus intime amitié avec la Russie, car avec elle pour nous, 
nous pouvons défier le monde. Seulement, avec la Russie pour nous, 
Ta Grande-Brotague se tiendra courbée à l'écart». Cos sentiments 
ayant été unanimement approuvés par le reste du conseil, 了 com- 
pris l'impératrice douairière qui approuvait de la tête vigoureuse- 
ment, Jong Lou devint silencieux et ne dit plus rien». 

D'ailleurs les Aousi 会 ， sociétés, étant illégale, la J Ho Miuen 
loue, sar le conseil de l'Impératrice, pour ne pas être confondue 
avec In Ti Tao Houei, la Société du Grand Couteau, se transforme 
en I Ho Kaue T'ouan À 4 FA (volontaires ou milice). 

On aura une idée de la haine inspirée par les étrangers par co 
fait rapporté par un correspondant du North-China Herald (20 
juin 1900) qu'un décret promulgué à Peking annonçait qu'aux 
prochains examens littéraires, les auteurs des essais devaient s'abs- 
tenir de so servir de certains caractères. Parmi les caractères 
proserits se trouvaient 英 ， 俄 ， 法, 意 , FE et | employés 
comme équivaleuts chinois de l'Angleterre, la Russie, la France, 
l'Italie, l'Amérique et le Japon. Aucun essai renferment l'an de 
ces caractères ne serait regu. 

XL 

Tl est certain que l'Impératrice eut un moment d'hésitation 
avant de pousser plus loin sa vengeance. Les nouvelles de la pro- 
vince et de l'étranger étaient mauvaises; les protestations contre 
les mauvais traitements dont l'empereur était l'objet, affluaient à la 
Cour. Le préfet King Lien-chan, directeur des Télégraphes impé- 
riaux chinois, envoyait le 26 Janvier 1900 le télégramme suivant 
signé de lui et de 1281 résidents indigènes de Ohang-Faï: 


<Quaud nous avons regu l'édit du 24 Courant, dans lequel 
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l'Empereur propose d'abliquer à cause de maladie, nous fimes 
stupéfaits, et les mandarins, la noblesse et les négociants de toutes 
provinces résidant à Chang Hai devinrent pleins d'anxiété et dis- 
cutèrent In chose partout dans les rues. Cependant, nous vous 
télégraphions pour vous prier d'être loyaux et fidèles et en favour 


de la nation d'implorer l'Empereur de ne pas songer à abdiquer, 





quoiqu'il puisse être malade, de fagon que l'Impératrice Dounirière 
dans son Age avancé, n'ait pas le fardean supplémentaire de gou- 
verner un Empire désolé, et qu'ainsi les esprits de nos ancêtres 
puissent être en repos et le peuple vivre en paix». 

19ème Lune 26° jour. 


King Lien-chan fut obligé de fuir à Macao pour échapper aux 
conséquences de son acte de courage. Li Hong-tchang, alors gou- 
verneur général de Canton, réclama des autorités portngaises de 
Macao son extradition sous prétexte de détournement au préjudice 
de Vadmivistration des télégraphes chinois de Chang Hai. King fut 
arrêté le 25 février 1900. | 

Le 4 Mars 1900, 80,000 chinois de Bangkok, adressaient à leur 
tour une protestation an Trône 

Dans la visite du vieux Lieou Kouen-I, gouverneur général des 
deux Kiang à Peking, celui-ci, à l'audience (Avril 1900) de l'Im- 
pératrice Donairire lui fit entrevoir la possibilité d'un soulèrement 
du Sud. 


XI. 


Cepondant, les étrangers sont avertis da danger qui les menace; 
ils se contentent de hausser les épaules. Les missionnaires plus 
expérimentés voyaient venir le danger; un père jésuite du Tehe-Li 
me faisait part de ses craintes dès le mois de décembre, 

Nouvelle Cassandre, le correspondant de Tien-Tsin du Hong- 


Kong Tolegroph écrivait le 15 mai: 
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«L'impératrice douairiére et tous ses favoris (les Boxeurs) les 
appuient ouvertement, car ils croient que leur aide leur sera d'un 
grand secours quand le mouvement commencera. Ils attendent sou- 
lement que le plan soit mûr, ou quelque «jour heureux» pour 
commencer les opérations. Aucune note n'a été prise de tout ceci 
par les Légations, et le prophète de malheur est tourné en ridicule, 
mais la force de la Grande-Bretagne est entièrement dédaignée à 
Peking, et l'on suppose les Anglais, trop lourdement occupés dans 
le sud de l'Afrique pour compter d'une façon sérieuse». 

Les mauvais présages ne manqueront pas non plus. Au mois 
de mars, deux parhélies avaient paru dans le Hou-Pé et les sages 
n'avaient eu garde de dire, faisant allusion à Peking, que le 
«Ciel n'a pas deux soleils». 

Enfin, le 20 mai, des placards sont affichés sur les murs de la 
capitale, annonçant le massacre des étrangers pour le premier jour 
de la cinquième lune. Les membres du corps diplomatique se déci- 
dent le 21 mai à adresser au Tsong-li Yamen une note collective 
reproduite dans les journaux. De nouveau, des gardes étrangères 
sont appelées à Peking，trop faibles pour les masses qui se prépa- 
rent à assuillir les Européens. 

Et comme le coup de tonnerre écleta à Tien-Tsin le 21 jain 
1870, Peking allait voir fondre sur sa colonie étrangère la plus 
épouvantable catastrophe qui ait marqué sa trace sanglante dans 
l'histoire des relations des peuples d'Occident avec ceux de l'Extrême- 
Orient. Comme à Tien-Tsin en 1870, les avertissements n'avaient 
nullement manqué à Peking en 1900; une fois de plus, le présent 


n'avait pas su tirer leçon du passé. 
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l'Empereur propose drabiiquer à cause de maladie, nous fûmes 
stupéfaits, et les mandarins, la noblesse et les négociants de toutes 
provinces résidant à Chang Hai devinrent pleins d'anxiété et dis- 
cutèrent la chose partout dans les rues. Cependant, nous vous 
télégraphions pour vous prier d'être loyanx et fidèles et en faveur 
de la nation d'implorer l'Empereur de ne pas songer à abdiquer, 
quoiqu'il puisse être malade, de fagon que l'Impératrice Douairière 
dans sou age avancé, n'ait pas le fardeau supplémentaire de gou- 
verner un Empire désolé, et qu'ainsi les esprits de nos ancêtres 
puissent être en repos et le peuple vivre en paix». 
12ème Lune 26° jour. 


King Lien-chan fut obligé de fuir à Macao pour échapper aux 
conséquences de son acte de courage, Li Hong-tchang, alors gou- 
vemeur général de Canton, réclama des autorités portugaises de 
Macao son extradition sous prétexte de détournement au préjudice 
de l'administration des télégraphes chinois de Chang Hai. King fut 
arrêté le 25 février 1900. 

Le 4 Mars 1900, 80,000 chinois de Bangkok, adressaient à leur 
tour une protestation au Trône. 

Dans la visite du vieux Lieou Kouen-I, gouverneur général des 
deux Kiang à Peking, celui-ci, à l'audience (Avril 1900) de l'Im- 
pératrice Douairière, Ini fit entrevoir la possibilité d'un soulèvement 
du Sud. 


XIL 


Cependant, les étrangers sont avertis du danger qui les menace; 
ils se contentent de hausser les épaules. Les missionnaires plus 
expérimentés voyaient venir le danger; un père jésuite du Tche-Li 
me faisait part de ses craintes dès le mois de décembre. 

Nouvelle Cassandre, le correspondant de Tien-Tsin du Hong- 


Kong Telegraph écrivait le 15 mai: 
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<L'impératrice donairière et tous ses favoris (les Boxeurs) les 
appuient ouvertement, car ils croient que leur aide leur sera d'un 
grand secours quand le mouvement commencera. Ils ittendent seu- 
lement que le plan soit mûr, on quelque <jour heureux» pour 
commencer les opérations. Aucune note n'a été prise de tout ceci 
par les Légations, et le prophète de malheur est tourné en ridicule, 
mais la force de In Grande-Bretagne est entièrement dédaignée à 
Peking, et l'on suppose les Anglais, trop lourdement oceupés dans 
le sud de l'Afrique pour compter d'une façon sérieuse». 

Les mauvais présages ne menquéront pas non plus. Au mois 
de mars, deux parhélies avaient paru dans le Hou-Pé et les sages 
n'avaient ou garde de dire, faisant allusion à Peking, que le 
«Ciel ma pas deux soleils». 

Enfin, le 20 mai, des placards sont affichés sur les murs de la 
capitale, annonçant le massacre des étrangers pour le premier jour 
de la cinquième lune. Les membres du corps diplomatique se déci- 
dent le 21 mai à adresser an Tsong-li Yamen une note collective 
reproduite dans les journaux. De nouveau, des gardes étrangères 
sont appelées à Peking, trop faibles pour les masses qui se prépa- 
rent à assaillir les Européens. 

Et comme le coup de tonnerre éclata à Tien-Tsin le 21 juin 
1870, Pekiug allait voir fondre sur sa colonie étrangère la plus 
épouvantable catastrophe qui ait marqué sa trace sanglante dans 
l'histoire des relations des peuples d'Occident avec ceux de l'Extrême- 
Orient, Comme à Tien-Tsin en 1870, les avertissements n'avaient 
nullement manqué i Peking en 1900; une fois de plus, le présent 
n'avait pas ou tirer leçon du passé 
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I. L'ambassade hollandaise dirigée par Titsingh à Peking, d'après 
un missionnaire contemporain à la Chine (17941705). 


IT. Récit par un Hollandais d'une mission russe au Japon (1804). 


L 


L'ambassade hollandaise dirigée par Titsingh à Peking, 
d'après un missionnaire contemporain à la Chine. 
(1794-1795). 

Le promoteur d'une ambassade hollandaise à la cour de Peking 
à la fin du siècle dernier fat André Everard Van Braam Houckgeest; 
né on 1739 dans la province d'Utrecht, il avait servi daus la ma- 
rine de son pays, qu'il quitta en 1750 pour se rendre en Chine en 
qualité de subrécargue de la Compagnie des Indes Orientales hol- 
land 





es. Van Braam, rentré dans sou pays en 1781, se fixa deux 


1) ca papiers sont conterrée à le Bibliothèque de ja ville de Caen, Nous avons défi 
tirg de ce fonds ane lettre de George I, roi d'Angleterre, à l'Empereur Kia K'ing qui 
dans les Annaler inféralionalee d'Histoire. — Congrès de La Haye, No. 0, 





a pie 
pp. 81-8. 
0 
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aus plus tard dans la Caroline du Sud. La perte de quatre de ses 
enfants le décida à retourner on Chine comme chef du Comptoir 
hollandais à Canton en 1784. Van Braam nous raconte *) que le 
2 avril 1794, il reçut la visite d'un envoyé du Tsong-tou *) venant 
lui demander si la Compagnie des Indes hollandaises n'adop- 
terait pas l'idée d'envoyer à Peking un député pour 了 féliciter 
l'empereur‘) à l'occasion de l'anniversaire de son avènement au trône 
que Sa Majesté allait célébrer pour la soixantième fois. Il ajouta 
que les Anglais, ainsi que les Portngais établis à Macao avaient 
manifesté l'intention de prendre part à cet évènement remarquable; 
que la nation hollandaise, étant l'une des premières établies à la 
Chine, le Taong-tou verrait avec une véritable satisfaction que la 
Compagnie eut un représentant à cette solemnité». Van Braam en 
éerivit au Conseil général de Batavia qui délégua à Peking Isaac 
Titsingb, son agent au Japon, comme premier ambassadeur, et 
Van Braam, comme second‘). Titsingh s'ombarquait à Canton le 
22 nov. 1794, remontait le Kouang Toung et le Kouang Si jusqu'à 
Kieou-Kiang, près du lac Po-yang: traversait le Hou-kouang, le 
Kiang-nan et le Chan-toung et enfin atteignait Peking le 10 janvier 
1795. Un mois plus tard, Titsingh ®) regagnait Canton par Hang- 


2) Voyage de TAmbussade de la Compagnie des Indes orientale hollandsies, vers 
WBoperear de la Chine, dans les années 1794 & 1795: Où se trouve la Description de 
plusieurs parties de la Chine inconnues aux Baropéens, & que celle Ambaeade à donné 
Yocesion de traverer; Le tout tiré du journal d'André Bverant ven Bream Houckgectt, 
chef de Ia Diretion de la Compagnie des Indes Orientales Hollandases & la Chine, ot 
Second duns eotte Ambassade.. Bt orné de Cartes ct de Gravures 一 Pablié en Français 
pir A. 工 且 Moreaa de Suint-Méry. A Philadelphie, 1797-1798, 3 vol. ind, 

3) Gouremeur-géaéral de Kounng Toung et du Kousng Si, 

4) Ken Teng. 

5) Damiassde comprenait encore le jeune Van Braun, comme gentilhomme, trois 
werétaire, VO2y, Agio et Do Guignes fl, gérant du consalat de France à Canton; un 
chirurgien, Bleltermana; un horloger, Pett-Pierre, un mare d'hôte, douse soldats, deux 
Balai ét un certain nombre de euisiniere ebinois, plas trois mandarins, 

65) Taaae Titsingh, né à Amsterdam, vers 1740; + en février 1812. 
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tcheou et Nan-tchang, après le plus complet insuccès, qui n'avait 
eu d'égal que celui des Anglais. Il avait été impossible de faire 
admettre par les Chinois le système du gouvernement des Pays-Bas, 
et malgré toutes les peines prises, ile disaient toujours le roi de 
Hollande*) an lien du Stadhouder dont ils ne comprensient ni le 
nom ni la fonction. 

Nous trourerons expliquées dans le document que nous donnons 
aujourd'hui *) les raisons du pen de succès d'une mission qui ne 
demandait rien d'ailleurs. J'attribue ce document au Père jésuite 
Tean-Joseph de Grammont *); je doute qu'il soit de l'abbé Nicolas 
Raux 1 de la Congrégation de la Mission (Lazaristes), supérieur de 
la mission française de Peking, compagnon de De Guignes le fils 
dans son voyage d'Europe en Chine, qui fut le soul missionnaire 
européen avec lequel les Hollandais enrent Jantorisation de se 
mettre en relations à Peking, les déux derniers jours de leur séjour 


dans la capitale. 


Copie d'une lettre d'un Missionnaire de Peking à son ami à 
Canton. 


Peking 20 février 1796. #) 
Vous souhaitez quelques Détails sur l'ambassade Hollandaise. 


Voici en peu de mots tout ce que je puis vous en dire. 
Le 81 octobre 1795") on regut à Peking In première nouvelle 
de cette Ambassade. Le même jour on manda à la Cour tous les 


1) La loire de Ken Long écrite en Mandchon, en Chinois ot en Tatin porte dans 
00 dernier textes Sinarum Inmporaforit, ne regnantis, Hristole ad Rage Hollendice 

8) Papiers du général Decuen. 

9) Jean Joseph de Grammont, né au chitess de Grammont, commune de Boncagnères, 
près Auch, 19 mars 1786; arriré on Chine en sept. 1768; 十 1808 à Peking 

10) Nicolas Mau, arrivé A Peking en 1785; + dans ente ville le 16 nor. 1801. Morea 
de SaintMkry l'appelle continuellement Tour. 

11) lire 1706. 

19) lire 1786. 
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missionnaires, à qui l'on fit les questions suivantes: «Ou est située 
la Hollande? est-elle fort éloignée de la France? est-elle en guerre 
avec ce Royaume? Quelle ost la manière de s'habiller des Hollan- 
dois? de quoi se nourrissent-ils? leur pajjs est-il plus grand que 
l'Angleterre?» Après ces questions, on leur montra les Dépêches de 
l'ambassadeur et la liste des présents qu'il apportait, le tout écrit 
en Hollandois, et sous une enveloppe très enjolivée. Ces Dépêches 
Etoient accompagnées d'une lettre du Jsong-tou de Canton, qui 
avertissoit l'Empereur que l'Ambassadeur étoit disposé à observer 
en tout le Cérémonial chinois, L'Empereur et les Grands nous pa~ 
rarent très contents de cette prochaine Ambassade et dès lors per- 
sonne ne donta qu'elle ne dat parfaitement réussir. Le 10 janvier 
1706 4), l'Ambassadeur arriva à Peking avec toute sa suite), Ils 





ue furent pas logés aussi magnifiquement que les Anglois. Mais 
leur hôtel, d'ailleurs assez commode, étoit plus à portée ot plus 
près du palais Impérial. Le lendemain de leur arrivée, l'Emperour 
devoit allér de grand matin voir l'Exercice des glissours sur la 
glace, il voulut qu'ils se trouvassent à son passage. Ils s'y trouvè- 
rent; ils Ini firent de loin leur Révérence, ot puis s’en retournè- 


rent prendre un pen de Repos, dont ils avaient tous grand besoin. 





13) lire 1705, 
14) 'linérire de l'Ambassade marque bien le 10 janvier 1795 comme date de Marre 
ici Phitels «Nous l'avons trouvée [la maison] passable ot amer bien die 
posés, mais à ta Chinoize; cestdive, toute dirisée en polite aypartemens, et de plus mal 
Inlay, et couverte de poussière, Dès que chacun de nous a aa quel appartement il derait 
eeaper les domestiques ont été employés à les rendre plus propres, en neflayant les 
ers et les Dames. Nous avons fait mettre des nattes sur cet premiers qui sont de 
pierres; mais ea allendent nous tions très-doaleureusement afectés du grand froid, et 
quoique nous marqaassions tonto notre sensibilité & cet égurd, il a fallu un sidele pour 
foblenir un pea de fan, ot pour avoir lee choses les plus néoessires, On a montré de 
l'embarrus your trouver chaque chose, ef aur ee que nous avons témoigné de V'étonnement 














de ce manque de préparati, an # 
nouvelle année», (Van Brasm, J, p. 186) 
De Guigues marque comme date de l'arrivée à Peking le 9 janvier à 7h. à du soir, 


exousd aur ee qu'on ne nous attendsit pas avant In 
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Car ils avaient fait comme ils vous l’auront sans doute conté eux- 
mêmes, un voyage si précipité, si incommode et si pénible, qu'ils 
étaient tous haletants, sans force et sans vigueur à leur arrivée. 
Le même jour l'Empereur leur envoya un gros ct excellent poisson 
de sa table ‘*). Le jour d'après, ils furent mandés à la Cour par le 


ministre qui voulait les voir. 








Les jours suivants, jusqu'au premier de l'an Chinois ), ces 
Mossiours restèrent avec leurs gens, enfermés et gardés dans leur 
hotel, sans avoir la liberté d'en sortir; ils agirent, nous agimes, 
de notre côté pour avoir la permission de nous voir, tout fut in- 
utile. Les Interprettes chinois qu'ils avaient amenés de Canton, 
avaient déjà tout brouillé par leurs propos inconsidérés. 

Enfin le ler jour de l'an chinois, qui répondait au 21 Janvier, 
Son Excellence et quelques MF de sa suite 
sortiront de grand matin pour aller à la Cour faire ensemble avec 
tous les envoyés des princes tributaires, In révérence d’Htiquette à 
l'Empereur l*). Cette révérence se fait dans une vaste cour au fond 
do Inquelle est placée la salle du trône Impérial; dès la pointe du 





la prison s'ouvri 


jour, les princes du sang, les Grands de l'Empire, les ministres 


d'Etat se rendent dans la salle; les grands mandarins de tous les 


15) «11 janvier. 一 Sa Majesté « envoyé, par dour principace Mandarine, un superbe 
eturgeon on prévent à Tumbasaadour. Tl a au moins douze pieds de long et pèse deux 
‘cons livres; il est absolument gelé. Ct le marque d'une favour distinguée, puisque ee 
poison est révervé A l'Empereur, et que ceux de es favoris gui en mangent le regsivent 
de laf. On n'a pas manqué de nous citer toutes ces partioularités, ot d'y ajouter que Sa 
Majesté nous traite plus favorablement que les Anglais venus l'année dernière, puisqu'ils 
n'ont jamais regu de lai quelque chose d'aumi marquant. D'après le coutume du pays, son 
eallenee ot moi nous avons fat le salut d'honneur à l'Empereur pour exprimer notre 
reconnaissance et de aon atteation ot de son magnifique présent». (Van Braam, I, p. 189) 

16) Bn 1796 le premfsr jour de l'an ehinole fut bien le meroredi 91 janvier. 

17) Cette oérémenie ext marqués le 11 jenvier par Van Braum et non le 12; en voir 
le rést dans Van Braami les Hollandais firent lo Kod'eou, suet de ditcorde avec les ene 
voyés européens «Alors nous fimes tous le slut d'honneur en buisant trois fois Ia te 
G, p. 149). 















Jusqo'h torr, à trois différentes repr 
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Tribunaux, les mandarine inférieurs, les envoyés do Korée, du 
Tong-king, du Lieou-kieou, du Thibet, ot autres Etats, se rendent 
dans la cour, où ils sont placés chacun selon leur rang. Un Héraut 
annonce l'arrivée de l'Empereur et le moment où il s'asscoit sur 
son trône. A l'instant même toute cette brillante et nombreuse 
assemblée fléchit les deux genoux et fait trois inclinations profondes 
jusqu'à terre; elle se relève une seconde fois, Aéchit encore les 
genoux et répète les mêmes inclinations. Après cette cérémonie 
chacun se retire. Quelques jours après, ces Messieurs assistèrent à 
3 ou 4 diners d'Etiquette que la Cour donne à tous les envoyés. 
L'Ambassadeur Hollandais, dans tous ces derniers, étoit placé au- 
dessous de l'envoyé de Koréo. : 

Le 15 de la lre lune chinoise (le 4 février) on tire tous les 
ans, pendant trois jours consécutifs, de très beaux feux d’Artifice 
dans les Jardins de l'Empereur, appellés Fuen-ming-quen. L'Empe- 
reur voulut que ces MF 了 assistassent, le veille de ce jour, on les 





conduisit à un grand village, appelé Hai-tien 1*) à deux lieues de 
Peking et assez près de ces jardins; là on leur avait préparé un 
petit hôtel, d'où on ne leur permettait de sortir que vers les 4 
heures du soir pour se rendre à Yuen-ming-yuen. Après ces trois 
jours de réjouissance, l'Empereur douna ordre qu'on fit voir à ces 
MP Ouan-cheu-chan ) autre jardin de plaisance un peu plus éloigné 
de Poking, et il nomma deux grands mandarins de sa cour pour 
les 了 conduire, le 19 ils reviarent à Peking et le lendemain ils 
regurent les présents de l'Empereur et sa Répouse à leurs Dépêches, 
co qui fut pour eux comme leur audience de congé. Le jour de 


leur retour fat fixé au 26 de la même lune. Comme j'avais été 





18) Le 80 janvier 1795 on les condaisit «dans un lieu appelé Hoitin,sitag à dir i 
de Ya-mingquen». (Van Braam, I, p. 210) 


中 图 明 转 ruouminpgmn. — BBG BB Up mm ete can, pr du pr 


glent oreupés par les Allis lors de l'expélition de 1860, 






à 
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averti que Son Excellence et MF Van Braam avaient eu la bonté 
de nous apporter quelques provisions avee quelques lettres de nos 
amis, Je présentai une supplique, en vertu de laquelle il fut permis 
à M. Raux d'aller remercier cos Messrs，Oe ne fut que le jour même 
do leur départ (c'est-A-dire le 15 février, que nous reçumes et les 
lettres et les provisions qu'ils aroient pour nous). Quel triste mo- 


ment pour moi de les voir partir 





s pouvoir leur faire mes adieux. 
Si eette ambassade n'a pas mieux réussi, en voici les raisons: 
1°. Son Excellence n'aurait pas da venir ici dans lo toms de la 
première lune, par là elle aurait évité d'être confondue avec les 
envoyés des autres Etats et aurait attiré toute l'attention du Gou- 
vornement; 2°. on n'aurait pas dû amener ces interprètes chinois, 


qui ne pouvoient rendre aucun service, parce qu'ils sont toujours 





timides devant les mandarins, et qui ont avili ces M par bien des 
propos indiserets sur les affaires de Canton; ce sont eux qui ont 
été la cause de cette espèce de captivité où on les a tenus; 3°. le 
mandarin qui a été chargé de cette ambassade était un orgueilleux, 
un ennemi des Européens, sans humanité, sans politesse, lequel peu 
de jours après le départ de ces Mesrs a été cassé de son emploi. 
Malgré le peu de succès de cette ambnssade, il est certain que 
Mes les Hollandsis ont laissé ici la meilleure réputation, et que 
même après leur départ l'Empereur lui-même a fait plusieurs fois 
l'éloge de leur modestie, de leur modération et de leur politesse. 
Au resto l'unique objet de cotte Embassade était de venir à Peking 
faire la Cour à l'Empereur et Ini offrir des présents; elle n'avait 
ni plaintes à faire ni grâces à demander». 

Il est intéressant de rapprocher de l'opinion des missionnaires, 
colle de De Guigues le fils *°), qui, avec le jeune français Agie ser- 
vait d'interprète à ‘Titsingh: 

20) Voyages à Poking, Manille et 


de Gaignes, Resident de 
. À Paris, de l'Imprimerie impéri 


do France, fits dena l'intervalle des années 1784 
ce b le Chine, attaché au Minitère des Re- 
MBCCCVIN, 3 vol. ins, 
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<O'est de celte manière que se termina une expédition entre- 
prise, d'après Vinsimuation des mandarins et sur-tout de M. Van- 
braam, pour complaire uniquement au Tsong-tou de Quanton, 
lequel auroit a4, par conséquent, en être reconnoissant et recevoir 
avec plus de distinction l'ambassadeur à son retour de Peking. 
Mais les Chinois croient faire uu grand honneur aux étrangers en 
les faisant jouir de l'insigne faveur de rendre leurs respects à 
l'empereur. Un édit relatif à l'ambassade, et l'exomption de droits 
pour le navire qui avoit amené l'ambassadeur, leur parurent plus 
que suffisans pour dédommager les Hollandois des peines ct des 
avoient supportées. Les mandarins, d'ailleurs, 





dépenses qu'i 
a'ignorsient pas que l'ambassade Hollandaise ne venoit pas directe- 
mont d'Europe, mais étoit expédiée seulement de Batavia: cette 
connaissance et leurs opinions défavorables pour tout ce qui tient 
à l'état de marchand, durent done leur donner une idée moins 
avantageuse de l'ambassade, idée dans Inquelle ils furent confirmés 
par la vente de plusieurs montres pendant le voyage, vente faite, 
让 est vrai, à l'insqu de l'ambassadeur, mais qui cependant étoit 
impolitique, ou pour le moins, très-inconséquente tant il est vrai 
que, dans une entreprise aussi importante, quel qu'en soit le motif, 
on doit éviter de faire tout ce qui pent avoir la plus légère ap- 
parence de trafic, sur-tout chez un peuple qui n’honore point le 
commerce. Quoique, par ses manières franches et loyales, sa con 
duite généreuse, soit dans la route, soit à Peking, M. Titzing so 
fût attiré l'estime des grands mandarins, il ne réussit pas néan- 
moins à les faire changer de sentiment, et il est aisé de s’en cons 
vaincre par ce que nous éprouvâmes, principalement à Quanton. 
Envoyer une ambassade chez un peuple étranger est une chose 
fort simple, mais bien choisir l'ambassadeur n'est pas aussi facile; 
et puisque les Hollandais en avoient trouvé un accoutumé aux 


usages of aux moeurs des Asiatiques, et habitué à traiter avec eux, 


j 
| 
: 
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il étoit inutile de Ini associer un second, qui avec de l'esprit ot de 
Vomabilité, n'avoit nullement le caractère forme, ct propre à la 
place qu'il remplissoit. 

«Si, comme on l'a vu, les Chinois traitent un peu lestement les 
étrangers qui entrent à la Chine, néanmoins ils veillent à ce qu'il 
ne leur arrive aucun accident, eb s'assurent sur-tout qu'ils sont 
sortis de leur empire; aussi M. Titzing, à son départ de Quanton, 
après avoir pris congé du Tsong-ton et des principaux mandarins, 
fut-il accompagné jusqu'à Macao par trois officiers, et lorsque je 
m'embarquai, en janvier 1796, les marchands en prévinrent le 
gouvernement, par la seule raison que j'avois été à Poking». (De 
Gaignes, Voyages à Peking, TI, pp. 148—146). 

Nous donnons également les raisons qui ont causé l'insuccès de 
l'ambassade de Lord Macartney suivant le même P. de Grammont: 

«Vous serez peut-être curieux de savoir la raison d'un accueil si 
peu favorable et si extraordinaire: la voici eu pen de mots. Ces Messieurs 
comme sout tous les étrangers qui ne connaissent la Chine que par les 
livres, ignoraient le train, les usages ot l'étiquette de cette Cour et pour 
sureroit de malhour, ils avaient amené, avec eux, un interpréte Chinois 
encore moins instrait, lequel a été cause, en grande partie, qu'ils n'ont 
jamais pa obtenir d'avoir auprès d'eux un Missionnaire Européen 
qui pourrait les instraire et les diriger. De Ià il est arrivé 1°. qu'ils 
sont venus ici sans apporter aucun présent, ni pour les Ministres 
d'Etat, ni pour les Fils de l'Empereur; 2°. qu'ils ont manqué au 
cérémonial du pays dans leur salut fait à l'Emporeur, sans pouvoir 
en expliquer la raison d'une manière satisfaisante; 8°. qu'ils se sont 
présentés sous des habits trop simples et trop ordinaires; 4°. qu'ils 
n'ont pas eu soin de graisser la patio aux différentes personnes qui 
avaient soin de leurs affaires; 8°. qu'il manquait à leur demande le 
style et le ton du pays. Une autre raison de leur mauvais euceds, 


et, selon moi la principale, ce sout les intrigues d'un certain Mis- 
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siounaire (Joseph Bernard de Almeida], qui, s'étant imaginé que 
cotte Ambassade nuirait au commerce de son pays, n'a pas man- 
qué, en conséquence, de semer bien des propos défavorables à la 
nation Anglaise. 

Ajoutez à tont cela que l'Empereur est vieux et qu'il y a des 
cabales partielles et des artificieux dans tous les pays. D'ailleurs 
tous les Grands et les Favoris de l'Empereur sout avides de présens 


et des richesses» #1). 


Cos documents montrent quelles étaient les difficultés imprévues 


que reneontraient les étrangers dans leurs relations avec la Chine. 


IL 


Récit par un Hollandais d’une mission russe au Japon 
(1804), 

A plusieurs reprises, los Russes avaient essayé par la Sibérie 
d'établir des relations avec le Japon. On sait que l'Empire du 
Soleil-Levant était complétement fermé aux étrangers, sauf aux 
Chinois et aux Hollandais depuis le milieu du XVII siècle, 
Encore ces derniers étaient-ils cantonnés dans l'lot artificiel de 
Deshima, eréé en 1685 dans la baie de Nagasaki. Vers 1780, un 
navire de commerce japonais fit naufrage à l'ile Améchitka, une 
des Aléoutiennes: l'équipage et son commandant Rodaï furent sauvés 
et conduits à Irkoutsk, où ils résidèrent pendant une dizaine d'an- 
nées. L'impératrice Catherine pensa alors qu'on pourrait profiter du 
renvoi de ces Japonais chez eux pour établir avec le gouvernement 
du Shogoun des relations commerciales. En conséquence, le général 
Pibl, gouverneur général de la Sibérie, regut l'ordre de choisir comme 


21) Dans Van Beau, 1, pp. 417418, 
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envoyé au Japon une personne plutôt d'un rang inférieur, porteur 
do présents en son nom (à lui Pibl) et non en celui de l'Impéra- 
trice; en outre, le commandant du navire employé dans la circon- 
stance no devait être ni hollandais ni anglais. Par suite de cos 
ordres, le gouverneur Pibl choisit comme envoyé le lieutenant 
Laxman, qui s'embarqua sur le transport Catharina, commandé par 
le pilote Lovzor, qui fit voile d'Okhotsk pour le Japon en automne 
1702. Je traduis ces détails presque litéralement de la relation de 
Golornin. Laxman débarqua sur la ebte Nord de l'ile de Yeso, ot 
passa l'hiver dans le petit port de Nemuro. L'été suivant, se con- 
formant aa désir des Japonais, il entra dans le port d'Hakodate, 
au Sud de Yeso d'où il se rendit par terre à Matsumaï (Foukou- 
yama), à trois jours à l'Ouest d'Hakodate, près du Teugarou seto, 
qui sépare Yeso de Hondo, Laxman ouvrit ] avec les fonctionnaires 
japonais envoyés de la capitale des négociations, à la suite desquelles 
le gouvernement shogounal fit la déclaration suivante: 

«1° Quoique les lois du Japon ordonnent que tous les étrangers 
qui pourraient débarquer à n'importe quel point de la côte du Ja- 
pon, le port de Nagasaki excepté, seraient faits prisonniers et eon- 
damués à la détention perpétuelle, cos châtiments infligés par les 
dites lois ne seront pas mises en force contre les Russes dans le 
cas présont, car ils ignoraient l'existence de cos règlements ot ils 
ont amené avec eux des sujets japonais qu'ils ont sauvés sur leur 
propre côte; of il leur sora permis sans délai ou molestation de 
retourner immédiatement dans leur pays, à la condition toutefois 
qu'ils ne s'approcheront de nouveau dancune côte du Japon, ex- 
copté Nagasaki, même si des sujets japonais étaient jetés sur la 
côte de Russie, autrement la loi serait appliquée dans toute sa 
rigueur. 

<2 Le gouvernement japonais envoie ses remereiments pour le 
transport de ses sujets dans leur pays; en même temps, il donne 
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avis aux Russes qu'ils peuvent, soit les laisser, soit les ramener 
avec eux comme ils voudront; car suivant les lois japonaises ces 
gons ne peuvent être retenus de force, puisque ces lois déclarent 
que les hommes appartiennent au pays dans lequel leur destinéo 
peut les avoir jetés, et dans lequel leurs vies ont été protégées. 

«3° An sujet des négociations pour des arrangements commer- 
ciaux, les Japonais ne peuvent admettre aucune relation de cette 
sorte, excepté dans le port de Nagasaki; pour cette raison, ils 
donnaient à Laxman pour le présent, simplement un certificat 
écrit sur la production duquel un navire russe pourrait entrer 
daus ce port où se trouveraient des ofciers japouais munis de 
pleins pouvoirs pour traiter plus amplement avec les Russes de la 
question. 

«Ayant regu cette déclaration, continue Golovnin, Laxwan 
retourna à Okhotsk en automne 1793; de son récit, il parait que 
les Japonais traitèrent les Russes avec la plus grande civilité et 
courtoisie, leur témoignérent toutes sortes d’bonneurs conformes 
aux moeurs du pays, eutretinrent à leurs propres frais les officiers 
et l'équipage pendant tout le temps qu'ils restèrent sur les côtes 
japonaises, les munirent à leur départ de toutes sortes de provisions, 
pour lesquelles ils refusèrent aucun paiement, et leur front des 
présents varié. Laxman regrettait que par suite de l'exécution 
rigoureuse des lois, les Japonais ne voulurent jamais leur permettre 
d'aller librement dans la ville, mais les gardaiont coustamment, Je 
ne puis deviuer, termine Golornin, pourquoi l'Impératrics, immé- 


dintemont après le retour de Laxman, n'euvoya pas un navire à 





sgasaki; probablement, le commencement de la Rérolution fran- 
gaise qui, à cette époque, troublait la paix de l'Europe, Ini ft né- 
gliger cette occasion». 


La nouvelle mission russe fut celle du célèbre marin Adam 
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Jean de Krusenstern**), montant la Nadigjeda, et accompagné de 
la Neva, commandée par Lisiansky, partie de Cronstadt le 26 Juin 
1803, Ce m'est pas ici le lien de raconter le voyage si intéressant 
de Krosenstern. Arrivé aux îles Sandwich, il se sépara de Lisiansky 
qui se dirigea vers l'Amérique russe, pendant que lui se rendait au 
Kamchatka. De” co dernier pays, Krusenstern gagua le Japon. 
Kruseustern avait avec lei le chambellan de Resanor qui devait 
servir d'ambassadeur, mais qui chercha vainement à entamer des 
négociations. Aucun vaisseau russe n'eut le droit de s'avancer 
désormais sux les côtes du Japon, et même, si par hasard, des 
Moscovites 了 échonaiont, ils devaient être rapatriés de Nagasaki en 
Russie sur des vaisseaux hollandais, et les Japonais naufragés 
dovaient être remis aux Hollandais qui les renverraient dans leur 
pays par voie de Batavia. 

Resauov reçut le 4 Avril 1805 la réponse négative aux demandes 
formulées dans sa lettre de créance envoyée à Yedo. Krusenstern 
mettait à la voile le 18 Avril 1805. La mission de Resanov avait 
done complètement échoué. 

Le document que nous donnons aujourd'hui, avec presque toutes 
ses fautes, est le court récit de cette mission, fait dans son passage 
à Tile de France, par le hollandais E. Van Lawick Van Pabst, sur 
la demande du général Comte Decaen, capitaine-général et gouver- 
neur en chef des Etablisements français à l'Est du Cap de Bonne 
Espérance. Il fait partie des papiers laissés par le célèbre général 


à la ville de Caen, dont il était originaire #). 


82) NG en Bathowi, en 1770; mort à Revel en 1846, 
23) Charles Mathie Isidore, comte Decasn, général français, né à Caen le 19 avril 
1709; + à Brmont dans la vallés de Montmorency, le 9 wept, 1692 ; général de di 
‘en 1800; nommé en 1802 par le premier consul, capitainegénéral des possessions françaises 
à Dit du Cap de Bonne Espérance, partit de Brent avec l'amiral Linos, le 6 mars 
1803; fi fut le dernier gouverneur français de Maures; il avait remplacé Magallon 
Lamorlitre, RP, Farquhar fat le premier gouverneur anglais (1810). 
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1806. 
A Son Excellence De Caen, Capitaine général et 


Gouverneur et Chef des Etablissements français à l'Est 
du Cap de Bonne-Espérance, 
Mon Excellence! 

Ayant été informé par Monsieur Monistrol, le commandant de 
la place, da désir que vous avez d'avoir quelques instructions sur 
Ia manière que l'Ambassadeur Russe”) avait été regu dans l'isle 
au Japon. 

Je me farois un vrai dovoir de vous donner toutes les instruc- 
tions qui c'est passé pendant mon séjour sur ces articles, 

Le 2° de Novembre 1804 le vaisseau Russo *) qui fut destiné, 
par son gouvernement, à quelque voyage important, soit pour des 
découvertes, on pour pouvoir traiter avec les Japonais, aborda dans 
cette isle; lorsqu'il y parvint, les naturel du paijs le signala par le 
télégraphe des pavillons, qu'un bâtiment abordait sur leur côte. 

‘Très étonné de voir un pavillon qu'il ne reconnoissait pas pour 
celui de Hollandais avec lesquels ils traitent continuellement, de 
suite ils envoyérent plusieurs petits bateaux, le tout bien armé, afin 
de savoir co que vouloit co bâtiment. 

Lorsqu'ils virent que ce bâtiment cherchait à mouiller, aussitôt 
on lui ordonna de jeter son ancre à fond; co qui fut exéeuté dans 
le même instant; aussitôt il fat expédié un bateau pour avertir le 
gouverneur de Manga-Zacké qu'un bâtiment de tout autre nation 
qu'un Hollandois étoit mouillé dans les isles; aussitôt le gouverneur 
ordonne d'armer un nombre de barques, ce qui fut exécuté sur le 
champ, ot le bâtiment Russe fut gardé soigneusement afin de ne 
pas communiquer avec qui que ce soit; au même instant le gou- 
verneur, expélia une commission d'un chef du paijs, celui de la 


24) Resanov. 
26) La Nadigede, commandée par Krasenstern. 
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factorerie Hollandois **), ot moi qui fus prié d'aller à bord do co 
batiment pour y traduire la langue et les demandes de ce batiment; 
il me fit connaître ses intentions et celles de son maître l'Empereur 
de Russie qui avoit pour objet, de pouvoir obtonir un traité d'alliance, 
d'amitié et de commerce. 

Je lai observois qu'aupararant de parler de cela, qu'il falloit 
qu'il se soumit aux usages des moeurs du paijs, qui étoient de 
mettre exactement tout ses armes, poudre, boulets et balles à terre. 

L'Ambassadeur Russe à mes observations mo dit qu'il ne lo 
pouvoit pas se soumettre à une pareille demande, vu qu'il représente 
son souverain Maitre Empereur de Russie, après beaucoup des 
sollicitations que je lui fit de se conformer aux usages du paÿs ou 
qu'il soroit contraint de repartir, il y consentit, sur la condition 
qu'il demandoit au gouverneur comme représentant l'Empereur de 
Russie qu'on Ini permettrait de porter son Epée ainsi que ses deux 
premiers officiers et les douze fusils pour sa garde d'honneur, ce 
qui fut accordé avec l'approbation du gouverneur; aussitôt le bati- 
ment fat remorqué par plusieurs bateaux du paÿs, pour le mettre 
dans un endroit qui lui fat destiné, et hors de toute communication. 

Quelle fat ma surprise le lendemain de voir un nombre prodi- 
gieux de bateaux armés et plus de 20,000 hommes armés aussi, 
campés sur les montagnes afin d'empêcher les gens de co batiment 
de descendre à terre dans le cas ou ils auraient en l'intention de 
commettre quelques hostilités. 

Les crédentials de l'Empereur de Russie furent aussitôt expédiées 
à la Cour à Jado") après bien des instances de les remettre à 
lui-même comme ne pouvant pas pénétrer dans le paije sans un 


ordre de la Cour, ce qui le contraiguait à les remettre. 
28) IL. Douf, suceteur depuis 1804 de W. Wardenar; le dernier rsdent allais 
à Dehina fut 3. 本 Donker Curtis, nommé ea 1852, 
27) Capiale du shogoun gui Gait alon Jreaari kd (1787-1627); le mikado (Tempe 
eur) réduit à Kyoto; etait Kaaehito (Koaky Tend) (1780-1810), 
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L'Ambassadeur se trouvant malade et obligé de pouvoir descendre 
à torre, demanda au gouverneur la permission de descendre, ee qui 
Jui fat accordé; aussitôt on lui destina une petite isle qui n'était 
pas habité, avec la permission d'y rester une heure; et gardé à vu. 

La veille de notre départ qui fut le 9° novembre, nous repames 
ordre de ne pas parler ni communiquer en passant avec le bati- 
ment Russe; quelle fat notre surprise lorsque nous filmes sous 
voile de voir les Russes nous souhaiter un bon voyage; — Aussitôt 
Je vent vient contraire et nous oblige à mouiller, les naturel da 
paijs qui avaient vu à bord du batiment Russe beaucoup de eris, 
c'est alors où les naturel da paijs vinrent avec beaucoup d'embar- 
qaations nous entourer pour savoir ce que ce batiment nous avoiont 
dit. Nous leur explicimes que le batiment nous avoit souhaité en 
passant un bon voyage, aussitôt, comme le batiment étoit devant 
nous, pour nous oter tout soupçon qui pourrait avoir, il mane le 
batiment Russe entre les deux batteries nommés l'Empereur et 
l'Impératrice, quoique ces bastions ne sont autre chose que des 
palissades en terre sur lesquelles il y a des toiles clouées et peintes 
en forme d'embouchure de canon. 

Voici tous les renseignements, mon Excellence, que je puis vous 
donner pendant mon séjour où je me trouve au Japon avec les 
bâtiments Russes. 

Comptant partir samedi, voudriez-vous m'indiquer une heure où 
je pourrois avoir l'honneur d'aller vous présenter mon Respect et 
en même temps de me charger de vos paquets si vous en aviez. 

J'ai l'honneur d'être avec le plus profond Respect, 

‘Mon Excellence, 
Votre très humble et très obéissant serviteur, 
卫 Van Lawick Van Pansr. 
Isle de France, co 2° de Janvier 1806. 
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Nous ne parlerons pas des missions russes suivantes, voyage de 
Chwostoy aux Kouriles, ni de celui de Golovnin en Avril 1811, sur 


la Diana, ot de la captivité de cet officier chez les Japonais **), 


28) of my Captivity ia Japan, during the years 1811, 1819 & 1813; with 
Observations on the Country and the People, By Captain Golownin, , N. To which ie 
aulded an Account of Voyages to the Coasta of Japan, and of Negoiations with the Japanese, 
for the release of the Author and hie Companions, by Captain Rikord, Londen: Henry 
Colbars, 1818, 2 vol. in8, pp. r¥—802, 548, 
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MELANGES. 


First introduction of Tea into Holland 


BY 


G. SCHLEGEL. 





In my review of Dr. Bretschneider's “History of European 
Botanical Discoveries in China” (T'eung-pao, Vol, X, p. 86), I gave, 
with diffidence, as the probable introduction’ of Tea into Holland, 
the date 1650. 

Thanks to the kind researches of Mr. G. P. Rourrann, from 
the Hague, I am now enabled to fix this date more precisely. 

According to a long note communicated to this gentleman by 
Mr. H. T. Courweranper, Adjunct Archivist of the Netherland’s 
States-Archives in the Hague, mention is made in a bill of lading 
of the year 1650 一 1651 of an import of japanese tea to Amster- 
dam, under the name of Thia (real Tekia = cha, the japanese 
pronunciation of the chinese character E). Mr. Colenbrander, 
however, remarks thet this is not necessarily the oldest mention 
of the introduction of tea into Holland; and, in fact, in a letter 
written by the 17 directors of the E. I. Company to the Governor- 
General in council of Netherlands-India, dated January 2, 1687, it 
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is said: “As the tea begins to come into use with some people, we 
1. 

From the Description of Japan by François Caron (Amsterdam 
1648), who was chief of the Factory at Nagasaki from 1688-1641, 
it appears that the Japanese preserved their tea in jars which were 
hermetically pasted up. When wanting to drink tea, the Japanese 
ground it in a sort of mill resembling the dutch mustard-mills, 
threw about the point of a knife fall of this dust into a stone cap 


expect some jars of Chinese as well as Japanese tea with all shi 





poured boiling water upon it and stirred it with a brush, till (the 
fluid) turned green, when they sipped it as hot as possible. 

When drank very strong at night, it was considered to be very 
healthy and poor people said: “how should this man not be healthy — 
he driuks of the best Tehia” *), 

According to Mr. Colenbrander tea seems to have boon imported 
on a large seale about 1667. In the General message of 25 January 
of that year, the Governor-General in council wrote: 

“As last year a considerable quantity of tea has been enforeed 
upon our people in Hoccien, much against their wishes, and as we 
do not know what to do with this great quantity in our country 
(i.e. India), we have resolved to send a goodly part of it to the 
Fatherland” *), 

‘This, Mr. Colenbrander observes, does not exclude the possibility 
ies of ten were already brought as a curiosity to 





that small quant 


41) “Alaoo den ‘Tee bij sommige Tot gebrujele bagint te comen aillen met alle wchepon 
200 van Chinese als Japanse eenige potten vorwachton”. Mr, Leupe (Bidragen van het 
on. stat voor de Tea, Zand: ca Yokeakande van Neled, Ini yea 1818p. 277 
Bus very incorrect}y quoted this statement 

2) This text, Me, Houfuer observes, was already printel much earlier in 1645 and 1646, 
and {a reproduced in Vol. IL of De Jonge's “Begin ende Voortgang eta.” as the last part 
of the XXL article, 

3) alsoo de onse in THoosien (Fub-kian in Chine) verleden jaar, genoeg tegen danck, 
grocte partje Chineeacke theo sl) opgedrongen, daur wij om de groote quantiteyt bier te 
de qualjek wog met weten, soo hebbea ook goet geronden, daar eon goot del van 
mue *t vaderland te senden (Tid. De Jonge, Opkomet ete. Vol. VI, p. 107). 
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Holland in former times. But the first import does not seem to 
have been very considerable as appears from the resolution of the 
17 directors of April 24, 1068 running: “that when heneeforth 
some diamonds, pearls, tea or suchlike wares, consigned to the 
Chamber of Zealand, or to any of the four lesser chambers, arrive 
from India, they will be sold for trial in publie auction in Amster 
dam during one year, as in general the largest confluence of buyers 
and thus the highest marketprices are to be found there” ‘). 

In the demand for 1670 tea is not yet mentioned, and it was 
only in 1685 that the Company takes more interest in this article. 

In the letter of the 17 directors of April 6, 1685 to the 
Governor General in council, it is said: 

“The tea, which is now imported in so large quantities by 
private persons, and is presented to some people as also to gentlemen 
of merit and honor, and such in so large quantities of boxes, bottles 
and canisters, that it passes all measure, we have resolved that 
henceforth it will be considered as an article of commerce, specially 
reserved to the Company alone, and that therefore after this to 
nobody, whosoever it may be, it may be forwarded or brought to 
even as lining (staffing), on the penalty of confiscation and such 
other mulets (fines) as we will deem proper to impose; for this 
reason we have resolved to augment the demand, lately made by 
us, to twenty thousand pounds, on condition that it be good, fresh 
tea and packed up in such a way as we have exposed in our demands 
for as we have formerly written, tea deteriorated by age and bad 


tea are naught worth any money"). 


4) Dat wanneer nee desen eenige diamanten, pearlen thee, of dierglike waeren, san 
de Comer van Zeclat, of een van de vier clopae Cameren geconsigueert yt Indien ellen 
overomen, dat men deselve tot een prouve voor en jar in de publique vendue tat 
Amsterdam sal heten yereopen, duer doorguens de motels conduentie van eooplaydea, en 
su de hooghste merekt te bereyken i. 

5) De thee die althans in soo groote menighto lj particuliere wort orergebrecht, ck 
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‘Tea must have been known in Holland long before 1667, for 
Dr. Nicozass Tote mentions it in his Observationes medicae, published 
in 1641. 

In England a tax was put on tea in 1660 by the british 
Parliament; but the first import by the Hast-India Company dates 
only from the year 1669 *), 

‘The generally received story is that Lords Arlington and Ossory 
were the first to introduce tea into this country in 1666 from 
Holland ’). 

The first mention of tea by any english writer, is in Popys' 
Diary, Sept. 25, 1660. 

Mr. Rouffaer further copied for me a bill of lading of 10 De- 
cember 1650 of the return-fleet (11 ships) and of 19 January 1651 
of the extra ships sent from Batavia, running: 

“22 Catty japanese ten in 5 boxes f. 89—9—18", 

It is curious, however, thst the author of the Portuguese 
Rumphius, Dr. Garou pa Onna, in his work, published in 1568 
in Goa “Colloquios ete.”, does not mention the ela as it is called 


fill to day in Portuguese *). 


aan dese en geene, 200 oodk aan heere van merits en reapest wort gesonden, en dat in soo 
route quantiteyt van bustn, fate, cnnaers ol dat het alle mact te buyton geet, hob- 
ben wij geresolveert voortaen te considereeren als een coopmanechap die de Compagnie 
voor baer alleen is revervecrende, on dat dienvolgende deselve nae desen ij niemant wie 
‘Ay oock aj sal mogen werden overgesonden off oyorgebracht, sells nit voor voeringh, op 
‘poene van condeatie, en soodsnige verdere mulete ala wi) bij maerder overlagh aaer op 
sullen houden te stellen; ayt die oorsecke hebben wlj dan goetgevonden den eysch, jongst 
ner van gedsen, te vergraoten tot twintigh duysent ponden, mits dat het af goede versche 
‘thee, on soodanigh gepsekt als in den oytch stact geextendocrd, geljok wl) voor desen 
Iheblen gchreven 1e de door ouderdom gedterioreerde en slecte thee bia geen ghelt 
swaerdigh”. 

8) Macpherson, History of Buropean commerce with Indi, p. 128—129. 

1) See note, p. 26, of Report of the Old Records of the India Optce, vy Sic George 
Birdwood. London, 1881, 8vo 

8) Router in Bde. Kon, Insttaut 6, VI, 1899, p. 878. 
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Meyer, in his “Conversations Lexicon”, says that chinese tea 
was brought to Paris in 1685 and, by overland route, to Russia 
in 1638. But he gives no authority for this statement. 

It may just be possible, that some of the french R. C. missiou- 
naries sent some samples of toa to France, before it came to Holland. 


Des noms de quelques termes solaires 


ra 


le P. CHAMBEAU, 8. J. 


Res, sod et verba. 


Rappelons que les 24 termes solaires, en Chinois eul-ehe-se-ki 
+ PY RR. sont ces époques espacées de quinze ou seize 
jours & partir du solstice d'hiver, époques indépendantes du mou- 
vement de la lune et régissant au contraire, suivant certaines lois, 
l'intercalation d'un mois dit juen yd F5 JF, tous les deux ou 
trois ans. 

Tei une distinction, utile tout à l'heure. Strictement, ces termes 
ox échéances astronomiques, désignables par l'ascension droite du 
soleil de quinze en quinze degrés, s'entendent @une époque, comme 
nous disions, c'est-à-dire d'un instant, noté par jour, heure et mi- 
nute, au Calendrier impérial; c'est le sens naturel d'expressions 
telles que solstico ou équinoxe. Dans la pratique toutefois, ils 


signifleront aussi la période ou quinzaine suivante; à cette acception 
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se prêtent surtout les vocables pris des variations atmosphériques et 
des travaux d'agriculture, 

Le lecteur a rencontré partout, dans les traités de chronologie, 
dans les dictionnaires, dans l'annotation des ouvrages les moins 
astronomiques, cette inévitable série, accompagnée des dates grégo- 
riennes et d'une traduction, brièvement, matériellement littérale, 
suffisante pour fixer les idées, nullement commentéo ou discutée, 
les mots important peu là où les choses sont claires, 

Notre intention est ici, au contraire, supposant connu le sens 
réel, chronologique, de ces 24 disyllabes, d'en préciser le sens verbal, 
pour on tirer ce qu'ils peuvent ajouter à notre connaissance de la 
langue chinoise. Nous ne pensons pas apporter aucune interprétation 
nouvelle, mais nous proposons un choix motiré entre des variantes, 
quelques-unes étonnamment disparates; nous étudions cette idylle 
disyllabique comme un texte de genre indécis, d'âge ignoré, texte 
chinois pourtant, insigne même et par sa popularité et par sa 
clarté matérielle. 

Nous abrégerons la discussion en rangeant ces termes par sai- 
des P, E, 
A, H, des mots printemps, été, automne, hiver. Les initiales F, M... 





sons, comme un quatrain de rimes alternes, sous les 


Gévrier, mars...) des mois grégoriens embrassent chacune deux ter 





mes, le premier échéant vers le 5, Yautre vers le 20 du mois. 
Ainsi listehoen 直 春 et yu-choei 雨 水 ,tombent sensiblement les 


5 et 20 février. 
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Ey. E. 
1 站 li-tch'oen ns li-bia 
Te F lira cen 立夏 二 
2. 两 水 mn-ehosi 小 满 siao-man 


3. WY Bb king-tohe 5 LE ea e 
4. FE SP tch'oen-fen | | 夏至 hiviche 站 
5. 清明 cp) He Ay nee 
6. BY MY kou-yu : À B tachou | 


A. HL 

1. at 秋 li-tsion ha it Æ litong | 
2. 处 HB teh'ou-chou | 小 雪 siao-siné | 
8. 白露 ptiou ty 大 雪 tasin6 

4, AK FP ts'ion-fen J ig A FB tong-tche 
5. FE BE han-lou Jo PES ag 
6. FF ME choang-lang | | Fe FE ta-han | 





De ces 24 époques, toutes rigoureusement astronomiques, huit 
dénominations seulement (lignes 1 et 4) sont elles-mêmes astrono- 
miques. Celles-là ne présentent aucune dificulté d'analyse verbale. 
Remarquons simplement, puisque c'est surtout, ici, affaire de mots, 
que les saisons chinoises devancent les nôtres de six semaines 
{moitié d'une saison), fort judicieusement à s'en tenir à leur essence 
astronomique: le solstice marque mieux, a priori, le milieu que le 
début de l'été, si l'été s'entend de la saison des longe jours. Notre 
style européen a sa revanche dans le retard de l'échauffement et du 
refroidissement terrestres; il marque des saisons thermométriques; 
notre été est la saison des jours chaude. 

Ces huit jalons fixes ot flexibles à la fois, guident la mémoire 
du paysan et parent aux écarts climatériques de l'année, on offrant 
aux caprices du ciel inférieur huit marges, huit quinzaines vagues 
et franches de toute échéance météorologique. 
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Ceci dit, jetons un coup d'oeil d'ensemble sur notre texte, cercle 
idées ou d'images chères au laboureur et déroulées à travers la 
succession du tiède, du chaud, du frais, du froid. Pour peu qu'on 
le partoure avec une intention mnémonique, on s'aperçoit de la 
simplicité dominante du second semestre; depuis le soupir de sou- 
lagement que traduit, fin août, l'expression écl'ou chow «fin des 
chaleurs», jusqu'an grand froid> où s'achève janvier, il 了 a 
abaissement de température, gradué avec grâce et variété en au- 
tomne, de façon morne ensuite et simple comme la nuit ou la mort. 
Tout est clair dans ces mots: rosée blanche, rosée froide, givre 
(quelques autres disent verglas; mais choang-kiang, Kiang 降 surtout, 
dit que le froid tombe de l'air, ob exclut l'idée, prématarée, de 
pluie glacée au contact d'une terre gelée). Plus claire encore, dans 
son indigence, cette gradation finale, cette peinture d'hiver: « petite 
et grande neige», «petit et grand froid». 

Toutefois (et cette remarque nous introduit à l'explication de 
l'énigmatique yu-choet 雨 水 ) les termes < petit froid», «grand froid», 
marques de torpeur, rimant à l'oppression de juillet-août: «petit 
chaud», <grand chaud», ne répètent pas, ils aggravent nettement 
Timage de <petite et grande neige». La neige est le froid de 
l'atmosphère, elle précède, elle mitige même, comme on sait, le 
rayonnement et le froid du sol, le han SE. La pluie est suisie au 
sin de l'air eb se fige en flocons cristallins, sans que l'eau des 
fleuves, sans que l'humidité des champs soit raidie et fixée par la 
gelée. Sans donte, gi et là sur la vaste échelle des climats de Chine, 
au bord de la mer et au midi, la neige ou manque ou apparaît 
seulement au egrand froid>; mais ce pléonasme de circonstance 
n'est pas daus l'intention ni dans la structure de notre énumération 
de météores, 

Dès lors, en abordant l'analyse de l'expression, vague entre 
toutes, yu-choei FJ JK, en la rapprochant de son opposée diamé- 
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trale, tchou-chou (20 août) <fin des chaleurs», nous 了 voyons «la 
fin du froid», mais d'un double froid, un double dégel, dégel de 
l'air ot fin des neiges, dégel de In terre et fin des glaces. 

Nous touchous ici à an problème des plus généraux en sinologies 
problème à résoudre surtout par induction, par une ample possession 
de faits précis qui supplée en nous, étrangers, le sens chinois. Ce 
problème est l'analyse des disyllabes, unités toutes faites, formées à 
notre regard profane, ot que nous sommes tentés on de résoudre 
subtilement là où il n'y a que pléonasme usuel, redondance de 
langage, destinée & conjurer quelque équiroque d'homophonie, ou 
de traiter sommairement, au mépris d'une antithèse, d'une alternative 
expresse, d'idées accumulées, de nuances fines. Groupons ces unités 
en trois class 





sans plus, pour abréger: structure subordonnée ; 
coordonnée simple; coordonnée pléonastique. Triple exemple tiré du 
seul yu-choei: subordination: eau de pluies; pur pléonasme: <eau 
et ean» ou «pluie ot pluie»; coordination sans pléonasme: < pluie 
et eau (courante)». 

Au risque de tomber daus une erreur prévue par les pédagogues 
chinois, et d'être renvoyé à l'école, je donne à l'alliance des mots 
yu et choci son summum de signification, de richesse expressive; 
je les erois coordonnés sans pléonasme, mais par manière d'énumé- 
ration rudimentaire: «pluie, ou fin des neiges, et eau courante, ou 
fin des gelées». Encore moins que la redondance eau ct eau», 
qui marquerait tout au plus une humidité anticipée du fou yu 
(fin avril) et insolite en février, encore moins admettrais-je l'in- 


signifiante ceau de pluie», à moins de trouver quelque part une 





autre eau, opposée ou simplement différente. 

Convenons, sans doute, que, dans une littérature de stylistes 
surtout, il y a tendance à trouver, je veux dire à douner, aux mots 
une plénitude de sens qu'ils n'avaient pas d'abord; que fort spon- 


tanément même, à mesure que s'aceroit le fonds d'idées d'un peuple, 
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bien des locutions se dédoublent, se nuancent, font antithése ou 
gradation, Que telle expression, poétique, ou juridique, offre après 
coup matière à développements pittoresques ou à distinctions légales, 
rien de plus naturel ni de plus juste, et on risque, en prenant sur 
de telles questions partis opposés, d'avoir égale raison et de n’ar- 
river guère à se contredire. Mais ici, le dédoublement ressort du 
contexte et semble aussi ancien que lui, c'est-à-dire primitif. 

Acherons le printemps sans controverse. L'eau et la terre attié- 
ies sont prêtes pour le <réveil des insectes» (hing tehe); ce 
grouillement d'animaux infimes, soul signe chronologique tiré du 
règne supérieur, confine à l'ordre des météores. Vient, après l'équi- 
noxe, la «lumière pure» (ts'ing-ming), vive comme l'aubépine et la 
chanson d'avril. Ello pilit, mais sans s'assombrir, sous la pluie 
propice aux céréales ou, pensons-nous, généralement aux diverses 
caltures en préparation (ouo-yn). 

O'est le premier des termes qui annoncent le travail de l'homme 
uni à l'effort da ciel. L'été naissant accentue l'aspect rural de notre 
poème astronomique. Mais ici se présentent les plus bizarres diver- 
gences d'interprétation. Excluons d'abord de siao-man l'idée, obvie 
peut-être et souvent émise, d’an développement de lpi d'une phase 
précédant la maturité, En fin mai, rien qui ressemble à ce phéno- 
mène de mars ou de juillet-août. Même en traduisant man par 
maturité, siao-man signifier, pour nous, non pas demi-maturité, 
mais, chose fort différente, maturité des petites cultures. C'est ainsi 
qu'à Shanghai, et sans doute bien ailleurs, on appelle fy fe ou 
Ay He la récolte du printemps ( 春 Bk), colza, blé, opposée à 
À BW ou HK HE, récolte d'automne, récolte du riz surtout, autre- 
ment importante. 

Peut-être cette indication dl 
elle bien tardive en maintes régions. Rappelous pourtant que la 





me moisson en fin mai paraitra-t- 


quatrième lune (celle de mai) se nomme de quatre manières au 
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moins le mois du blé ot de la récolte du blé: BF HY, 3 AK A 

Ty a plus. Nous ne sommes pas obligés d'entendre ce man de 
la matarité même et de l'instant où l'épi tombe sous la faucille, 
et il nons semble plus juste d'expliquer ainsi: rentré de la récolte 


ou sa conversion en argent et en sapèques. C'est ce dh 





indiquent 
et ce nom de la cinquième lune: jij) 月 ，man yué, «mois d'abon- 
dance» ou greniers pleins, et ce nom de la ouzième (soixante jours 
et plus après la moisson d'automne): HE FY, tch'ang yué, greniers 
combles, <mois de surabondance>, et ce nom du premier jour de 
la cinquième Inne: $8 Ff A, tstien t'ai je, efête de l'argent ot 
des biens». 

Dès lors, plus de contradiction ni avee kowyu, pluie propice an 
labour et aux semailles, ni avec keng-tien {Jf 田 <labour», l'un 
des noms du sigue zodiacal répondant à l'époque du Æou-yu (20 avril), 
ni avec ti-p'ouo-je Hit BE FL , «fête de la terre ouverte ou rompue> 
(onsième jour de la quatrième lune), ni avec l'expression <moisson 
de printemps», prise au strict sens chinois, terminée le 5 mai. 

Le terme mang-tchong (5 juin) a 6t6 pris, lui aussi, pour une 
description: <d'épis barbus». Même avachronisme que pour siao-man. 

On approche, croyons-nons, de la vérité, en traduisant chite 
anx semaillesy ou <grand labeur aux champs», soit qu'on prenne 
[EE pour une autre graphie de fit shite», rigoureusement homo- 
phone (Jia ping), soit qu'on lui laisse l'un de ses sens propres: 
<ample, laborieux» . 

Toutefois, et il me semble que l'analyse de siao-man nous met- 
fait sur la voie de cette antithèse, plus naturelle serait la traduction 
egrandes semailles>, emaîtresse culture». 

En résumé, voici ce qui se passerait du début an milieu de l'été, 


de mi-mai à mijuin environ: d'abord, jouissance des récoltes de 
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printemps ou petites récoltes (siao-man); ensuite préparation de la 
grande moisson on moisson d'automne (mang-tehong). 

Signalons, sans nous y rallier, mang-tehong traduit ecéréales et 
ri», les céréales aux épis barbus, le riz culture par excellence. 
Cette explication eadrerait asser avec l'état des cultures d'été en 
plusieurs provinces et avec la structure générale de la série prise 
par uous pour texte. Mais je ne sais si elle ne force pas lo sens 
du mot tchong, bien vague par lui-même pour faire antithèse, 

Les 24 dénominations courantes des Hi ont une cinquantaine 
de synonymes, la plupart d'ordre sidéral et spécialement accumulés 
sur les huit termes (des lignes 1 et 4) qui nous ont paru si sèche- 
ment clairs. Nous ne trouvons là ni confirmation ni objection aux 


trois essais tentés sur les termes yu-choei, siao-man et mang-tehong. 


VARIETES. 


LA GUERRE 


DU TONKIN 


D'APRÈS LES CHRONIQUES GÉNÉRALES DU YUX-NAN 1) 


Nous publions capes une intére- 
sept toulon de ote dient co 
laborataur Papyrus ur ia guerre du 
‘Tonkin. a É 

Te auf et fi pour intéresser tous 
nos ectebr ce sara tout particle: 
ment To ea pour noe ands en Indo 
Chine. 

Le tnducteur ne connaisant qu'in- 
parfitement Porthographe anuanite à 
Eransrit Ja plupart des nome propres 
d'après l'orthographe chinoise. 

I eisto d'afloun ane certaine con- 
fusion dans toutes les relations de là 
guerre du Tonkin, ones qu concerne les 
Home de villes Prangals ayant paris 
traneert d'une manie esto fet noms 
Annamites quand ile ne les ont pas 
courts ou même trames, 





À In 4 lune (5 mai—2 juin) de a 4° 
année de Koang-siu (1875), les Francais 
envahissent Annam Le-vice-roi intéri 
maire du Yon-nan’ Tsenieouin fait 
gander fortement la frontière. 

Le Tonkin est limitrophe des régions 
de Mong-tse et do Kai-hoa du Yun-nan 
Depuis les années de Hien-fong (1854 一 
484), le royaume d’Annam a été tris 
troublé à Pintérieur, et a l'extérieur à 
subi l'insolence des étrangers, Les die 
cultés étaient grandes. 





1) Beto de Chine, 18, 27 ot 28 Avril, 14 





Les chefs rebelles du Koangi, Hoang 
uongin et Licotenin-fon (Lühvinh 
phos) défaits par nos armées régières 
2e jetérent dans ’Annam, oh a som 
abrent de plusieurs willes et bomg hr 
lant, saccageapt tout sur leur passage. 
Dans Ia suite Lieou-nin-fou se soumit an 
roi d'Anna qui lui donna une place de 
tuandacin dansson armée. Hoang-teong- 
in rolusa do se soumettre. 

Alors les Français voyant l'Annam 
afuibli, en proftérent pour envoyer des 
navires occuper les port et accajare les 
douanes le Tong de la mer, L'Annam 
n'étant pas de fore leu résister, eur 
A ane cela de terroirs pour enr 
ln paie, 

Mais los Français, quo ces avantages 
rendaient de plus en plus arrogants, pré= 
taxtant quelque futile motif rompirent 
le traité de paix et atiaquèrent Hanoï, 
Sontay ot autres loeaii 

À cette nouvelle le vice-rt intérimaire 
‘Tson-ieou-in fit éehelonner des troupes 
Je long de la frontière dans a préfecture 
de Ka-hou pour garder les passages, 
secourir l'Annam, pays tributaire. 

Peu de temps apres les troupes du 
Koang-si passèrent la frontière, s'empa- 
rérent de lavlle de Ha-giang, et tubrent 
Hoang-tsong-in. Mais coux qui survé- 
eurent des partisuns de ce dernier, so 
‘Sfogiévent dans Jes montagne, o& Ia 
situation critique de l'Aunam ne fut pas 
améliorée. 























Mai, 2900, 


482 vanrinés, 


A la 4° lune (A7 mai—5 juin) de la 
8: année de Koang-siu (1882), les Fran- 
‘ais attaquent de nouveau l'Annam. Le 
Kice-roi du Yan-nan, Lieou-tchang-ieou, 
ct le gouverneur Ton-choui-lien envoient 
Chen-cheon-iong, préfet général de l'in- 
tondanes du sud, & la tête d'une arméo 
garder In frontière. 

En ce temps-là le gouvernement d'An- 
‘nam s'afaiblisait de plus en plus; Pob- 
servation des lois et l'administration 
tombaient dans le relichement; des 
brigands et des révoltés surgisaient de 
tons côtés; lo peuple n'était pas sér du 
lendemain. Bion que les chefs rebelles 
yeous de la prone du Koanges, Ou 
‘chong, Hoang-tsong-in, Ly-iang-teai et 
autres ‘cusent té tubs par es soldats 
impériaux, leurs partisans continuai 
Léa clement dane Les iles 
et les bourgs, se divisant en pavillons 
bleus, pavillons jaunes et pavillons noirs; 
js voyaient leurs range Saeerottre de 
Jour en jour. Les troupes de l'Annam 
étaient impuissantes contre ces bandes, 
Quand les troupes impériales avaient 
repris quelques villes, cas villes retom- 
Talent au pouvoir des rebelles aussitôt 
que nos troupes se retiraient, l'Annam 
ne pouvant pas les défendre. 

Les Français déjà établis dans les ports 
de PAnnam s'avancirent peu à peu jus- 
qu'au Tonkin rent des forts 
ety Stablirent des garnisons. La, comme 
un tigre à Patt, ils attendaient Pocea- 
sion de s'emparer des douanes, Le gou- 
yernement 中 Annam mosait pas leur 
demander raison de cette manière d'agir. 

‘Les Français saisissant un 
rompirent le traité et attaqaèrent le 
Tonkin. Is s'emparèrent sueeessivement 
des provinces de Hanoi, Sontay et Kin- 
in). À leur approche, les troupes de 
l'Annam se dispersaient ; les mandarins 
civils et militaires faisaient leur soumis- 
sion om Senfuyaient sans combattre. Le 
peuple. surchargé d'impôts, embrassait 
À l'envi la religion des étrangers: bientôt 
ces brigands de chrétiens remplirent le 
royaume et servirent de guides aux 
































1) Les mots en faliques sont des noms propres de Anna, dont 

mite, et que par conséquent je trameis d'après le prononciation chin 
证 ane erreur de date. Garnier cst mort en 1873, 9 

cat dans le texte chinols «Gan-aien est 

= Cat celal qu'il portait adja pendant son voyage a 








1 
dant Rivière. Cependant le nom 
que Tes Chinois doment à Gars 
Yann en 1867. 











Français. L'Annan marchait de pls en 
plus vers L ruine 

‘Alors Lieou-nin-fou réunit ses quel- 
ques miler de braves tn 区 oang -本 au 
mes als recul a es oats 
disparus par les préclentes défie et 
marche contre les Français qu'il batit 
en ploslure rencontres. Alora cour-el 
concentrent toutes leurs foros contre 
fats Mais Te général Liou Tsai dans 
tine ombusunde et infiges une grande 
Udkte à toute leur armés, Dans otto 
aile Lmbèrent et furent décapité 
le deux grands chef Garoler® ot 
Hi, Jour venger col die, Ios 
Francis rénirant toute leurs ores at 
Favancirent par ead ot par terre, Dans 
tne longue serie de combats, le général 
Lio ft souvent. vaineu, 

Le ro etles ministeed?Anam,rem- 
gui deli, concluent, sane prévonit 
Pitnpereur, un trait avec la France par 
Lequel ant une portion. Teor 
terroirs pour obtenir Ia paix, Mais co 
ait ne fut pas exéeutd Alors is ffor= 
mérent de Tee position rituel gou= 
veraeur du Kenngee Je priant de 
manie poor eon mou À ae 
ne Le Koanget eur envoya tne 
armée de secours. ei 

Ghen-sheoa-iong, intendant du Sud, 
sur ordre du vio!rl et da gouverneur 
Au Sun-nan, parti avec on arms pour 
survie Homère. Arrivée8 Kato, 
iT ehetonna ses troupes le long de 这 
fonte pour” gander Ho-keos (Som 
fing), Ma-pe-koun et autres pesages 
Le général de division Kin-oviao fit 
envoyé avecses troupes Te ton, d= 
{tet de Persons, provines da Suche 

or donner 人 min gov tropes da 
ang ot courir le Tonkin. 






































A ja Juno (8 août—31 aob le 
trésoriar général Dang-kiong se mot à la 
tite des Fonpes du Yon-nan et va came 
er à Siganso, près de Monge, 

“Tung-Kiong avait demandé Ioisméme 





jguore l'orthographe 





avant la Comman- 
jon Te nom 








T faut remarquer à este oseasion que les dates de plusieurs érénements de cette guerre 
ne coneordent pas aree celles dnanées par Les Biaoriens fran M 
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à conduire les troupes vers la frontière. 
IL partit aussitôt pour Hai-hon-fou, alla 
visiter les passages importants, inspecta, 
Jes troupes qui les gardaiont et Tevint 
à Mong-tse, où il établit son armée dans 
le bourg da Si-gan-sa, 





A In 8 lune (L sopt-—90 sept.) Tan- 
ieonin est nommé vee oi de Yow) 
en remplacament de Lieou-tehang-eou 
sppalé à Peking 

en-couin avait auparavant été 
gouvernour do Yan-nan, où À avait 
Seal in révolte des natométans, plus 
tard il avait 42 nommé gouverneur du 
Fake, où oh dae ate 
pour remplie pendant quelque Lemps la 
ever ina de Vote 
Lou, à eauoo de sn connaissance de cos 
Gas provinces 

Cette ann, le vcesoi Lisou et le 
gouverneur Tou ayant 46 compromisà 
Foccaion de malvereatins comtes pr 
intendant des impôts, an fut nommé 
visor du Yunvkoul et Tang-kiong, 
gouverneur du Yann. 











“+ 

A Ja 44e lane (90 novembre—25 dé- 
cembre) de. la 8 année de Koang-siu 
(1883), le vice-roi Tsen-ieou-in part de 
sa capltale pour aller se mettre a tte 
des troupes. 

Liinvasion française ait de grands 
progrès en Annam. Dans le courant du 
mois précédent, leurs. navires avaient 
abordé à Hai-dauong; ils avaient occupé 
Toinien ot Tsin-koang par surprise ls 

étaient emparés dela province de Hung 
den, avaient fait prisonnier le gouverneur 
Tuen-cven-hiao, et étaient avancés 
dans les provinces de Sontay, Ha 
duong, Tuyen-quan, Pe-ki et autres 
Lieou-lun-fou et Hoang-tso-iew avaient 
446 vainens, Les troupes du Yun-nan et 
du Kuang-s était jour et nuit sur leurs 











in demanda à l'Empereur de 
Jever dix mille hommes et de marcher à 
Ja frontière, 

11 reçut de Pékin un décret lui ordon- | 
nant de prendre vingt bataillons, et 
d'aller se mettre lui-même & la tête de | 














1) Le vieevoi qui réside à Yun-pansea, 
Koal-tsheou; de 1 «on titre de vce-roi de 





l'armée pour animer par en présence lo 
courage des soldats, If devait se rendre 
à Sontay, s'y retrancher fortement, et 
envoyer Lieou-iun-fou et Hoang-ts 
se joindre à l'armée du Koan 
gouverneur Tang-kium devait revenir à 
‘Yun-nan-sen pour s'occuper des vivres. 
Conformément à eo décret, le 24 dé: 
cembro, Tsen se mit en route, Pendant 
son voyage il apprit que le 15 décembre, 
les Français avaient attaqué Sontay, où 
ieou-iun-fon s'était batiu pendant 3 
jours et 3 nuits, tuant un grand nombre 
de soldats français, mais que, ses forces 








| s'alibliesant, les mandarins et le peuple 


de la ville avaient ouvert ies portes aux 
Français. Nos troupes quittant Sonta; 
vinrent protéger Hong-hoa et Po-Ki. 
L'armée du Koan; 

Sur ces entrefaites, le roi d'Annam, 
Yuen-fou-cho fut. tué. A cette nouvelle, 
fe vico-roi Teen doubia les étapes, ot Ie 
8 janvier arriva à Lao-kai où il campa. 
De là il envoya le général de brigade 
‘Tin-hoai camper & Hung-hoa, 

Les Français avaient constrnit des fot= 
tins et des retranchements à. Sontay, 
Bac-ninh, Kia-lin et autres lieux, De 这 
ils envoyaiont des colonnes vers Hung- 
hhoa, mais ils furent à chaque fois repous- 
sis par Tin-hoai. 

Pendant ce temps, la cour d'Annam 
était dans le plus grand désordre, En 
espace de quelques mois, deux rois se 
succédèrent sur le trône, 

Selon les uns, le suceeseur de Ynen- 
fou-che fut empoisonné par ses ministres 
qui redoutaient sa sévérité. 

D'autres disent que soupponné d'être 
vendu aux Français ot do vouloir leur 
livrer le pays, il fat déposé et empoi- 
sonné par la reine-mère. 














A la lune (28 janvier—96 février) 
de la 10° année de Koang-sn (1884), la 
vicoroi Tsen-ieob-in At avancer See 

Hong-hon. 

Tsen envoya les généraux de division 
Ou-iun-gan, Ho-sicon-Jin, Teai-pian, les 
généraux do brigade Tin-hoai, Loi 

han ot antres ainsi que Lieou-inn-fow 
ave toutes ses troupes établir dans la 
province de Hung-hoa. Alors les Français 
Se retirerent pour protéger Tayen-quan, 








arerne lee deu provinces du Yon-nan et da 
nai 
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ss 
À la 2 lone (87 {64-96 mar) les 
Francais wempargat des provinces de 
Bae-Nih et de Thainguen, Les ur 
miens do la frontière sous a direction 
de Hoongekootlan, général de divion 
atu Koangys et du poft général Tohao 
i sone ison ruts 
Les Français voyant que Yarmés du 
aaa sait fortementetranchée 
dus Hunghoa et ne Sy lait pas 
surprendre, Wournèrent cale ple et de 
Soutsy se portent en masse ur hao 
in dls HativenePanmée du Kong. 
Sy Alors le gouverneur du Koons, 
Sin-tr hin, qui campalt à Langon, en 
Noa lo général de division Hoang-Koti- 
Ian et fe prit général Tebao-ab avec 
tones Tete tons Wh à Dae 
inh pour Garder esto vil. Is tient 
Th depuis tno. demi-année, quand, le 
8 man, les Français attaquerent’ ler 
fort de Fow-long enAnamite Plant) 
tt sfong-Bcow, Nos réguliers marelèrent 
À leur roncontro, et furent délits. Les 
forts furent. pri et la vil en grd 
péril. Now sollats soutibnent fe coma 
Are aclarmement pendant. 4 jours et 
Hs, er ren Spi 
TLicou-tinfou envoyé à leur seoury, fut 
pres + 
Aloe Je mandarin annamite Tebang- 
ton-tan ouvrit les portes do ia vile à 
Noe. sols rent mie on 
déroute; de anonel Qui-ho-kui ot d'an- 
tres chefs psirentpenlont cate bail. 
vou rates se troupes À 
Tioogehea, La province de Tini-nguen 
se sounit à Ponnemi qui fut tina 
mate de Baeniah et de Thabnguen. 
Par déerot impérial, Liu-tin-hi fat 
dettué ot remplacé par P 





























A La 8 Tone (27 mars—24 avril 4884) 
sin ramène son armée à Lao- 





le mois précédent, le vico-roi 
“lsen avait demandé à Peking l'antorisa- 
tion de faire une nouvelle levée de dix 
mille hommes pour envahir le Ninh-Binh 
par plusieurs routes, IL avait aussi do- 
and denveyer de grandes quantités 

Avant qu'il eut vega la réponse de a 

















vauérés. 


‘cour, les troupes du Koang-st, mises en 
dérouts, avaient. évacué les provinces de 
Bac-Ninh et de Thai-Nguen. 

La ville de Hong-hoa est potite; bai- 

gnéo par Le fleuve cur trois cbtés, ele est 
ici à défendre; en outre, les greniers 
nt. vides, et après que les mandarins 
annamites Honng-tso-ien et autres se 
furent enfui, il était dificil de so procu- 
rer des vivres, À cause de ces dificultés, 
qui alfaiblissaiont le courage de nos sol. 
ddats, nous résoliimes de détruire la ville 
de Hong-hoa, afin que l'ennemi ne pat 
pas s'en servir, Toute l'armée fut rame- 
née à Lao-kai. Lieou-iun-fou eampa à 
Quen-pan-teheou (Van-ban-chau), Ta- 
tan ot autres passages importants pour 
défendre la frontière du Yun-uan. 




















A la 5° lune (25 mai—29 juin 1884) 
par déeretimpérial Les troupes da 
Koang-t ot du Vun-nan sont rappoléos 
du Tongking. Temndeoudn revient à 
ion at laisse des troupes pour 
gen Lean qui sable Lan 

Les Français étant allés à Tien-tin 
pour traiter I paix, un décrot impérial 
fe retirer da Tongking ot replier à l'n- 
rieur des frontibres les trogpes du 
Koang-si et du. Yan-nan: ce qui fot 
xteutd sans retard, 

‘ia vio-roi Teen revint&Kai-hoa-fou, 
mais lue les volontaires dn Koang-t 
fn. dehors des frontières pour secourir 
Ligondun-fon, Ce dernier exmpa à Lave 
Kai pour protéger le haut Fleuve Rouge. 











A la 6° lune (22 juillet—20 août) 中 
le roi d'Annam Yulen-fou-hao meurt. 
Son fière Yuen-fou-min monte sur le 
trône. 

Fou-hao m'avait que le nom de roi 
ne gouvernait pas, mais snbissait la loi 
Free: Ca ttc le oe 
chagrine dont il mourat, Son frère, Agé 
de 15 ans, fat appelé à lui succéder. Mais 
le sceau impérial étant entre les mains 
des Français, trois rois successifs d'An- 
am ne demandèrent pas l'investiture à 
la Chine. 

Selon d'autres, Fou-hao suisidecrainte 
à la vue de l'envahissement des Français, 





1) Cette année 1884, entre la 8e et la 6 laneil eut a interealire (29 juin —21 juillet 
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S'emprsonna. Ces choses s'étant pass 
bion loin di, nous mVone pas conn 
clement In vei, 

À ia Te lone (24 aott—t8 sept) to 
sicesol Teonieot-in spat de Bebo 
Fordre denvahir de nouveau le Tonge 
king 

Les barbares de France ayant rompu 
Le trait, venaient d'enrair de nouvean 
Je Tonsking, otre pays bia. Pro 
ftant de que nous ayion rete noe 
trip ke esp aan 

oe eacroitre, Del avaient ating 
Tes farts de Mackiang et de Kelongy à 
Formose st aux Pesetdores 

‘Alors l'Empereur ordonna au vie 
du Yorenan et a gouvernenr du Koons 
Side se metro Inte de leurs troupes 
tt de ranch la Frontière, Lieo-ionfoa 
parce mime décrt, ft élevé au tite 
do général de division ct graiod de la 
ple de paon, Des récompenses furent 
promises aux chef t aux soldate qu co 
Slntngvorient. Les munitions eles 
Sivresdevaient tre expédiés” chaque 
mob da Kong et de Yunonan, Le 
del ajoutaite La matte du people 
Anam à méconnu edité Jusqu'à 
faire proesion de la raigion des ét. 
ger, Mai un grand nombre de ceur-h 
one agains que frets par es anne 
tance, il ne convient done pas de les 
en punir tous indistinctemety fant 
free dscernement 20 sevit des roue 
pamses où des punitons, pour etre avec 
Jortce Hnstroment de chiiments du 

are 

a autre décret ordonnat au vic-roi 
du Sevahoan de donner des troupes 
tee des munitions et des vivres à Pao- 
{eho ancien pénéal de division du 
Foudan, retiré dans son pays à Rout 
chef, fn. que ce gears puise so 
nett en marche an fas tt pour ven 
fe inde à Parmée do Yu, 














À la 8° lune (49 sept.—18 oct. 1884), 
le vioe-roi Then dirige ses troupes sur 
Ouen-pan-tcheou (Van-ban-chau) ct en- 
vois le général de brigade Tin-hoai atta 
quer Tuyon-quan de concert avec Lieou 
iun-fou, 

Le gouverneur du Koang-ti, Pan-tin- 
sin, partant de Long-teheou, avait passé 





| la fronts 





à Tehen-Ian-hoda. ordonna 
au général de division Soi hoon, 
à l'ancien général de division Yang-in-ho, 
aux généruux do brigade Teheou-cheou- 
tchang, Tsiang-tsong-han et autres 6ta- 
Ulis à. Long-tcheou, de lever le camp, et, 
passant par Ten-mey et Koan-in-kiao, 
de marcher on avant en deux colonnes, 
suivant des routes différentes. En: 

il ordonna à les-trésorier gt 
Ouang-te-pang de s'avancsr par Mou-ma 
et Kao-bang, et d'essayer de reprendre 
‘Thaienguen. 

De son côté Tsen-ieou-in, à la tite des 
troupes du Yun-nan, franchitla frontière 
à Ma-pé-koan, se dirigen sur Lao-kai, 
et campa à Koan-se-konn et à Ta-tan, 
Les soldats francais et les brigands de 
chrétiens après ja destruction des forts 
et des retranchements s'étaient ropliés 
pour protéger Tuyen-quan, Tson-ieou-in 
arrive à Quon-panctcheou, donna l'ordre 
au général Tin-hoai de réunir ses troupes 
à celles de Lieov-iun-fon pour attaquer 
ensomble Tuyen-quan. Ces doux géni- 
Faux établirent des camps retranchés sur 
Les voies d'acets à celte place, préparè 
rent des tranchées et des travaux de 
wine. Pendant plusieurs jours desuite, 
ils envoyèrent des détachements sous les 
‘murs pour provoquer l'ennemiancombat 
et le faire tomber dans une embusead 
mais ils ne purent pas lo fai 

Alors nous fimes le i 
‘Trois combats livrés 过 furent avan- 
tageux pour nos armes. Les généraux 
Ouiun-gan, Teheou-fou-chen et Tan- 
sieou-kang campèrent à Koan-se-koan et 
à Kia-in-koan pour ocenper les voies de 
communication et intereepter ainsi les 
secours de l'ennemi, 























A la 40° lune (18 nov.—16 dée, 1884) 
les Français envoient vers Tayen-quan 
des renforts qui sont défuits par les 
troupes du Yun-nan. Les généraux Tin- 
hoai et Ho-sieou-lin attaquent Tuyen 
quan. 

Pendant le mois précédent, les Fran- 
çais à plusieurs reprises avaient envoyé 
de Hanoï des secours qui furent repous- 
sés par nos troupes. Des bateanx à 
vapeur, remorquant des barques du 
Tongking, essayérent de remonter la 
rivière; mais les troupes de Licou-iun- 
fou, À cheval sur ce cours dean, leur 
coupérent la route, et les incendièrent 
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ov lex eapturbrent. Lex soldat français 
‘inens durant encore reculer. 

‘Mars nous ffmes eater dans un em- 
droit pau profond de i ite, ds ar 
ques changées de pierre, et dos paniers 
fn bambous remplie do gvler pour 
rendre le yassgetmponibleatx batanus 
Mats ne abondante pluie qui tomba 
pendant dis jours gros considérable 
ment les au de vir loue 
devenu tos-rapide emporta nos barques 
Sas Ce ere de Fe 

nent de nouvest foire pasar cinq 
Natori et. quelques diaine de barques 
A avr cat de mins o de 

Dans les premin jours den 10"ione, 
dos barques arrivent Tong-tehang 
Tin-bon envoya des troupostambaequer 
à os de ire pendant que d'autres 
Sétabliaient à Poust. La colonne de 
Leou-naeon, à chovat Sr Le cours 
d'u, devait porter secours aux deux 
chtée Lex batanux de l'ennemi ne purent 
I enon aren de 

uelgues ly et amarvérent a bor 
"Le lendemain, les batsaux reviarent 
ave plus d'un millier de diables noirs ?) 
tt autant de brignnds de ehrétiens qui 
Assconirenta tere, Nos olatsallrent 
À eur rencontreson se bai avec achar- 
nement out a journée L'ennemni ayant 
perdu los de deux cants hommes, 0 
Fetes dans direction da nord. Pandant 
Ce tompe ls sollats nestle any Les de 
aux, frebrent le passage, etarrisirent 
d'u lle 

À partir de ce moment, chaque jour 
sous Allons provoquer au combat, nals 
Tenner resale entré dan lvl 
cela pendant plus d'un demi-mes 
































A la 44° uno (17 dée.—45 janv. 1884), 
le général Tin-hoai gagne une grande 
bataille sur les Français à Tuyen-quan; 
il enlève tontes les défenses extérieures 
do la ville et resserre la ligne d'inves- 
tisement, 

Le 19 décembre, les Français inves- 
tirent le camp de Ou-fong-tien, général 
de Lieou-fun-fou, mais ce dernier accou- 
rut avec du renfort, et l'ennemi fut pris 





1) Le exproion 
Aout lez sax eolear des solornes, 

2) Tei pour déiguer les slt 
toliate de ble. ig 














vauénis, 


ete deux fous, Le combat trait dura 
toute la journée. Enfin les Français 
nus se rotirbrent, ayant perdu deux 
os ants hommes. 
heal et HHosioo-tin donnèrent 
plusieurs sauts la vil; mai l'en 
Ava dtabli en dehors de remparts pla 
ours ratranchés et de rt disposés 
fn dehiguer qui arrétsient notre dans 
iT élit d'abord ser ces travaux de 
Ange pour attaquer avantageusoment. 
Le vieorol Ton mand à Lisnbloasfou 
d'employer doutes se frca à gander le 
Mauve prob des renforts pourraient 
Are envoyés à l'ennemi, Pus faisantun 
choix de tex melours soldats, i forma 
quelques détachements do troupes gb 
qu'il envoya, avec dea mandavine 
annales pour guile, attaquer plor 
sans places de fa prfeetare de Yon. 
Uh, dans In province de Tuyen-quan, 
tao que Lencgan-ehene (uerene 
chan) ‘Tenan-how-toheot, et exiger Ta 
Soumtasion do plusieurs autres lotte. 
ot Teecrétaire 
tiv Tangskin-s0g, 
orgonisrant ne 
Hoa attagu Te 























profitant de la nui 
attagne (27 dée.). Ti 
camp de la grande pagode; les colonels 
Ly-fou-hin et autresattaquérent le grand 
‘amp, détvaisant les murs, eomblant les 
fossés, Duns chacune de ces deux atta- 
gues ils couparent plus de cant tates. 








‘Uno eolonne sortit dela ville par la porte 
de Vest pour venir au secours, Pendant 
qu'une partie de nos troupes tenaient 
tite à cette sortie, les autres tournant la 
ville par le nord, allèrent pour prendre 
l'ennemi à, revers, et lai couper la route. 
On se battit avec acharnement toute la 
nait, vers le matin l'ennemi fut complè- 
tement défnit, LA périrent plusieurs con- 
taines de soldats français 

Ensuite nous ouvrimes des galeries de 
mines pour attaquer les forts et les 
retranchements de l'ennemi, plus rap- 
prochés de la ville, 

Le 31 décembre, l'ennemi ft une nou- 
velle sortie en masse; Tin-hoai, Lieou-lin 
et Kin-song en doux colonnes vinrent Le 
prendre entre deux feux. On se battit 
deux jours et deux nuits. 

Les Français vaincus, perdirent 
sept cents hommes; des brigands de 














diable noir, diadlee rouges, ele, qui reriennent quelgefos, fot sans 


ais le texte chiaois emploi Texpresiion Bowing, 


vaméris, 


éhrtien 1 en mourut plus de mie, 
Ceux qui gardalent ls forts, ceux qui 
étaient dane les rotranchemenus, mien 
Strut, worst en dire dana 

À partir de ce moment, tous le forts, 
tee retanchoments les pales hors à 
ville firent en notre pouvoir; nos troupes 
ER 

Tigne Pinvetnemont fat reer, 
des campements. avant-garde farent 
abs juqu'an pied das murs de a vil, 
tt des ddlachetents furent occupés À 
tronser des tranchées de mine pour ire 
sauter Jes rempart. 

Fall oft great 
attaqué Toincpoy mal nos relies ous 
ia conduite dd général Tan-leou bang 
Tos ropousbrent 

‘Aeatto méme époque, l'ancien général 
de division du Fouan, Pao-tchao, arte 
sit à Yunenanssen aves ses troupes 





A la 4% lune de la 44° année de 
Keavg-siu (15 février—16 mars 1885), 
le général Tin-hoai fait sauter les rem” 

rts de Tuyen-quan. De grands renforts 
Srsvent à Ponnemt. L'année de Liot 
juncfou est mise en déronto. 

Dans Le courant du mois précédent, les 
Français avaient à. plusieurs reprises 
asaye d'envoyer des secours à Tuyen- 
quan, qui chaque fois furent repoussés 
par Tin-honi, Nos travaux de mine, 
poussés avec vigueur, arent achevés en 
0 mois, Da 17 février au 2 mars plosi- 
furs mines écitärent, qui frent aux. 
murs de la ville quelques dizaines de 
bréghes. Aussitbt une brtche faite, Tin- 
hoai 了 amenait des soldats nous fies 
bientôt maîtres des cités ouest et nord; 
mai les brigands gardaient fermement 
Test et le sud; et en même temps ils 
tablissaient dans intérieur de la ville 
deux camps retranchés, 

En dix jours l'ennemi perdit un chef 
ot quelques centaines de sons, nous Ini 
primes des armes et des drapeaux en 
Erande quantité. Mais nous aussi nous 
perdions bentenup de monde, ete cou 
age de nos troupes faiblisai 

‘Ue 7 et le 8 marsde grands renforts 
arrivèrent à l'ennemi. Lieoa-iun-fon se 
attit trois jours contre eux, tantôt les 
repoussant, tantôt repoussé par eux. Son 
général Hotng-chean-tchong aise pren 
dre son camp par l'ennemi, ot toute 
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eda ae an pa 
isos feta 
ER 
‘Seti att Etats 
Fins An Print 
ome ie oe 
rant alta tet 
‘Rings a na Ne Co 

ESS Rett dna 
Le ms at ace 




















A la 9° lune (17 mars—44 avril 1885), 
‘Tan-sicou-kang inflige aux Francais une 
grande défaite à P. Lam-iao, ot reprend 
les préfectures de P. Lam-tao, P. Quan- 
ai, et Toan-hiong et plusieurs sous- 
préfectures. 

Les barbares de France, pour faire 
lever le side de Tuyen-quan, coneurent 
le projet d'intarcopier là route sur les 
derrières de l'armée du Yun-nan. Dans 
co but ils partirent on masse deSontay 
et de Hanoi, suivant trois routes; l'une 
le long du fleuve par Tsin-po (Than-Ta); 
une autre, de Touan-hiong par An-binh; 
Ja troisième, par Mang-L; les trois colon 
nes devaient se rejoindre sur nos derrid- 
‘res pour nous couper la retraite, 

Le 9 mars, nos troupes, sous la con 
duite de Tsen-iaou-pany père du vice-roi 
et de Tan-sieou-kang, surprirent l'en- 
emmi dans Mien-ouang; Ia ville ot prise, 
Jes. Français et les chrétiens perdiront 
plus de deux cents hommes. Profitant 
de la victoire, nous roprimes deux sous- 
préfectnres Chan-son et Than-thny: deux 
autres Pou-pa ot Suanyy-chan se soumi- 
vent, 

Le 93 mars, les trois colonnes fran- 
| gaiaes réunies à Lam-tno, attaquèrent 
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notre avant garde qui était protégée par 
de forts retranchements: on se battit 
pendant un jour et une nvit sans résul- 
tat, Alors Ter 





rut avec trois mile volontaire. 

Le 26 mars, nos troupes attaquirent 
des quatre tds us Tan sean, 
mettant luomême à La ite de soe 
Soupes, fongane at milieu de la ligne 
année, cherchait à lx couper, Nous 
avons parton Peesives par un mone 
ement de Mane, nove avions tourné 
Tenet. Nos soldat plein de courage 
et dentin, à lens marchaient en 
Sant; chacun den on valait cant 
Deux ef o-tehen ot Yunstoin, malgré 
leurs Heure, dépayaient one ardeur 
et une fre surbumalto-Tan-sleoo-kang, 
ontinoantson mouvement ver Le met 
de Tenaemi, parti le conpor en deux. 
Ge fit pour hou Tesigal dela vicaire. 
Profane de cot avantage, par un an 
ensemble, nous nes Padversaive en 
conpible déroute 

Dans cette ataile tombérent pls de 
dix cha Français, grande et peli do 
quate cin aia Heirs 

ne, autant lanlrme rouge, pls 
de mille chrétiens. ra 

Nous poursuites pendant quelques 
dizines dey le vaine qu abandon: 
fret en notre pouvur des canons des 
fos, d'autres armes, des uniformes 
lanes, des uniformes rouges, des ca 
ques, ee Gandaris de toutes couleurs, 
tout plu de mil quatre cents objets 
Nous pres aus de gras quantités 
de vivres, de sues on euir de curte, de 
Tres, de lettres qu avalent tot le 
Tong du chou par es Fayard 

Les annamnites diaient qe, depuis Le 
commencement de a guerre, Frans 
avaient pas encore éprocné une ant 
grande die. 

À ln anite de cette vitre, Lam-to, 
unag-oui， Town autre or” 
Ha, andonnées par les Francs les 
chiens tombbrant en notre poutoir 
Le viol Don mit se soldat en pare 
non dans eet il pour les gander et 
ai pour ménager se tronpes, aa len 
de jotor dans des aventures of Les 
avantages ne combensent pas es pertes; 





























1) Le fy vaut environ an demi-klomètre. 


2) Opyover aus Françale Les aoidats du Se-tchouan et du Pau-lan qui, vou 
al de division du Fowlas, venaient d'arriver dans le sud de la pro 


Pavehao, ancien gé 
‘ince du Vans. 





car en s'avançant profondément dans lo 
pays, on ne pouvait gagmer une grande 
ictolrs qu'en enchant l'armés en la foie 
san avancer par des chemins détourné, 

“Aussi Le vice-roi pour affermir le résol- 
fat obtenu, ÉLab es mapportsadminise 
rats entre les mandarins et notables, 
et le pouploresté fiddle. I laisse l'armée 
de Ho-sioonslin à Tuyen-quan où ello 
devait construire des camps retranchés 
pour arvèler et inquiéter l'ennemi qui 
était dans la ville 

L'armée de Tin-hoai, sous la eondvite 
des guides du pays, devait passer lo 
eave Pou-pa et Qnang-oai s'avancer 
dans l'intérieur, pis tombant à l'impro= 
ste sur l'ennemi, dans des régions à 
peu. près dégarnies de soldats, reprendre 
Hanoï, Nioh-binh, Nam-dinb, Hung 
yon, te. 

“Mais ce pays est trés-accidenté, les 
cheuins sont escarpés; les transporte y 
sont très-difciles. En outre les maladics 
faisaient de grands ravages parmi nos 
troupes non habituées à 62 climat; nous 
abandonnions des mort, chefs et soldats, 
{out lelong de a route. Alors Tsen-ieo. 
in décida. opposer aux étrangers des 
soldats étrangers). Pour comble de 
dieulés, es rasourees du Von-nan 
étaient épuisées: et dans les régions où 
nous nous trouvions il est cent fos plus 
Aiicile de s'approvisionner et de co bat 
fre qu'au Yon-nan. Mais Tsen-ieousin 
dtait an Yon-nan’ depuis longtemps; 
chefs ot soldats avaient pleine confiance 
en lni cest pourquoi, malgré tout, il 
remporta de brillantes victaires; et les 
Français, malgré leur ardent désir de dé 

notre pays tributaire, se voyaient. 
és de mettre un fein à leur cone 
it 

Les Francais allarent à Tion-tsin de- 
mander Ia paix; le traité fut conclu pen 
dant Ia 3° une (15 avril 一 3 mai 1885). 
Deja ils avaient retiré leurs navires de 
Forms et des Pescaores, quand un 

égret impérial rappela Tes troupes des 
deux Konng et du Yunnan l'intérieur 
des fhontières. 

Tin-hoai qui avait déjà pasé le fleuve, 
apprenant I conclusion de a pa, repli 
son armée, Lieou-iun-fou recat l'ordre 









































de conduire ‘ses soldats à Kin-teheow 


conduite de 











vanrinés. 


dans la province du Koang-tong, Pao- 
tchao regagna le Se-tchouan, 


A la 7 lune (10 août—8 sept), 
‘Teheou-te-jouen, membre du Grand 
Conseil, sur l'ordre impérial, se rend 
an Yun-nan pour la délimitation des 
frontières, 

Si nous cherchons quelle est l'origine 
do cette guerre où la France dispute 
TAnnam À la Chine, quelle est la cause 
pour laquelle cette nation « rompu les 
traités et repris les hostilités, nous vo- 

ns que tonte ja faute appartient à 
l'amiral Courbet. Au Tongking, l'armée 
du Koang-si a été mise en déroute, en- 
gore par Conrbet. Mais à la victuire de 
Lam-ino, remportée par l'armée du Yon- 
man, Courbet reçut une bleseure mortelle 
d'un de nos fusils de rempart ; il tomba 
de cheval, et mourut aussitôt. Les soldats 
l'emportèrent en se sauvant, ee qui fut 
le principe do Jour défaite. Mais les 
Français cachérent sa mort, et comme 
nous n'entendons pas la langue annamite 
nous ne conniimes et n'annonçhmes pas 
cet événement en envoyant Ia nouvelle 
de notre victoire, 

Courbet mort, les Francais perdirent 
courage. Aussi ils se rendirent en toute 
hâte à Tien-tsin pour demander la paix, 
sans exiger aucune indemnité de guerre? 
ce qui facilita la conclusion du traité. 

‘Une délégation française, sous a irec- 
tion de Boureier, se rendit au Tongking 
pour délimiter a frontibre avec le Koang- 
Si ot le Yun-nan, 

Do notre cbté Teheou-te-jouen se ren- 
dit au Yun-nan et Ten-tchen-sieon au 
Koung-si pour s'entendre avec le vice-roi 
et le gouverneur, et rejoindre ensuite à 
Ia frontière les délégués français 














‘Toutes nos troupes avaient évacué le | 


Tongking l'armée de Lieou-inn-fou avait 
également repassé en Chine. Mais les 
sujets annamites restds fidèles, se rénnis- 
sant en bandes dans les régions retirées, 
essayaient encore de chasser Venneri de 
leur territoire. Dars ces combats, les 
Français éprouvèrent plusieurs défaites; 
ils avaient de grandes dificultés à puci- 
fer le pays 

Dans le courant d'octobre le roi d'An- 
‘nam envoya son assesseur Yuen-Koang-pi 
à Mong-ise prier le vice-roi Teen de 
demander pour lui l'investiture et des 
secours à Peking. 
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A la 4 tone de Ja 49 annéo de 
Koang-sin (4 février—5 mars 1880) 
Tten vie Ia frontière dt 

Tehéou-téjonen était arrivé à Kai-hon 
depuis plusieurs mois défi, et Pon ne 
voyait pas encore venir les délégués 
français. Dis l'année. précédente, des 
troubles s'étant produits à Hug es Pran- 
gai avient nommé un nouveau roi. 
Mais le peuple restait fiddle à l'ancien 
roi, réfugié à Cam-lo. Des bandes de 
mécontents se formaient sous diférents 
chefs à Thai-nguen, Bac-ninb, Hair 
dong et autres lieux pour chasser 
l'étranger du pays. À Ja 部 lune, elles 
avaient batta les à Haï-dauong; 
la 10° lune, à Thai-mguen, Ces évêne: 
ments rendant es routes, travers ces 
régions, pleines de dangers; c'est ce qui 
avait retardé le voyage de M, Dillon, eet 
de la délégation Francaise. 

À la 1 lune, le délégué Teheou et sa 
suite arrivèrent à Ma-pé, ot suivirent 
la frontière par Tou-long, Lan-tan, le, 














jusqu'à Lao-kai et Man-hao. 
jen-icouin qui exerait ses soldats 
à Kai-hoa leur envoya une escorte, sous 





la conduite de son frère. 





en délibération à Ho-keou ave les d6l6- 
es français Dillon, Tiseyre et autres 
Au sujet de la délimitation. 
La délégation française parvint à Lao= 
kai à La Sele. Ala gs nos délégués ar 
ent à, Hokaou, Téen-ieon-in, quol- 
par a maladie, so rendit 
À Lama le 1 août pour entrer on 
ourparlers. Tl propos d'abord di 
{hector on détail In Pontière ain do faire 
mitation sur, Te terrain même; 
mais des bandes d'Annamites étaient 
répandues dans tout le pays que l'on 
devait parcourir. Les Français ne pou- 
‘aient ‘pas #ÿ aventarer Déjà six de 
leurs bateaux qui tnient montés jusqu'à 
Tohé-lan, furant attaqués pr ces bandes 
qui en brilérent un, firent rétrograder 
Tesantres et tubront deux officers et plus 
de dix soldats, Dillon, elrayé de cos 
événements, qui avait honte d'arouer, 
voulait faire ia délimitation seulement 
À d'aprés les eartes du pays. Ce qui fat 
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accorilé par décret impérial, la demande 
de nos délégués. 

(Le récit chinois parle ensuite de la 
délimitation sur un espace de cing mille 
Ty, que l'on divisa en cinq sections. 
Plusieurs localités qui furent revendi- 
quées par Les deux parties, front rompre 
les négociations, Les Français jotaiont 
un il d'envie jusqu'à Moug-tse, mai 
l'énergique protestation de Tsen-ieou-in, 
les fit reculer, Puis, le Yice-roi ftrap 
lé à Yun-nan-sen par décret impérial, 
fen considération du mauvais état de sa 
santé, et aussi pour surveiller les agisse- 
ments des Anglais en Birmanie, qui déjà 
aient pris la ville d'Ava et erviené le 
roi prisonnier. À 

En 4887, los négociations furent Fopri- 
xs et aboutirent à délimiter la frontière 
entre les deux pays. Man-hao et Mong-tee 
furent déclarés ports onverts ot ls auto- 
rités provinciales établirent dans tout le 
sud de la province de nombreux Postes 
militaire) 


FIN DU REOIT DE LA GUERRE DU 
‘TONGKING. 

















Deux observations, — Co récit fuit 
mourir Courbet (en chinois Kou-pa) à la 
bataille de Lam-tav, le 24 mars 1885. 
Or à cette dato l'amiral était dans ja 
mer de Chine, du moins d'après ce que 
fai la dans plusieurs livres francais; i 
venait de remporter de brillants succès 
à Formose, et allait attaguer les Îles 
Peseadores. 

Pendant cette guerre,en 1884614885, 
lle a 616 plusieurs fois répandue en 
Chine, la nouvelle de la mort de Courbet. 
C'est que Courbet était le cauchemar des 
Chinois; ils le voyaient partout. Et, 
chose étonnante, maintenant 
malheureusement trop vrai que Courbet 
m'est plus, plusieurs d'entre eux ne 
eroient plus à sa mort. 

Lorsque l'on converse avec un man- 
darin au sujet de cotte guerre, arrive 
parois, quand la conversation prend une | 

















vaurérés. 


tournure plus libre, que votre interloeu- 
tour vous demande confidentiellement : 
«Voyons, entre nous, Courbet n'est pas 
amor, n'est-ce pas!» Naturellement vous 
voulez détrompez votre mandarin, vous 
Citez la date, Le lieu les détails cireon- 
stanciés. Comme il veut être poli il vous 
répond: «Oh! je ne savais pas; oh! 
Sil en est ainsis. Vous croyez avoir 
convainen le dignitaire Oéleste: erreur 
aussi profonde qu'ingénue. 

Lui et beaucoup d'autres restent con- 
vainens quo cest une ruse, et qu'au 
premier confit nous allonssortir Courbet 
ft 16 lancer contre In Chine comme un 
torpileur contre un cuirassé. 

Les historiens chinois ne sont pas doux 
pour les adversaires de l'Empire. Dans 
co réit Les Français sont désignés par 
des expressions que j'ai supprimées en 

rande partie dans ia traduction: bar- 

anes; revolts; pirates; brigands; diables 
rouges, blancs, noir (selon jes différentes 
couleursdesuniformes);eoldats du able, 
ote. 

Les chrétiens sont invariablement ces 
vauriens, ces brigands de chrétiens (pour 
Jes Chinois, tous les Annamites au service 
de la France étaient et ne pouvaient être 
que chrétiens, Mémo pour des Chinois, 
Ja propagande des missionnaires, c'est 
l'extension de l'influence française). 
Français et chrétiens, tous des sauvages. 

(Gomme en termes galants ces choses-là 

sont mises 一 

















—Tlest A remarquer que dans le com- 
meneement du récit ces termes ne sont 
pas employés: 'ennemi y ext appelé par 
Son nom. Ce n'est que peu à peu que 
l'expression devient dure. A mesure que 
Waflirment nos succès, les termes devien- 
nent plus insultants. 

‘On dirait que les historiographes off- 
ciels veulent venger avec leur pincoau les 
défaites do leurs armes. 

Ah! iL ne fait pas bon étre l'adversaire 
des Chinois. dans Phistoiro! 

Papyrus, 











NÉCROLOGIE. 


FRIEDRICH MAX MULLER, MA, ote. 


Le 98 Octobre dernier, le célèbre philologue F. Max MLuER est décidé à 
Osford à l'âge de 77 ans 

Müller naquit le 6 Décembre 1823 à Dessau, où il reçut sa première éducation. 

11 Git ses études philologiques à Leipzig où il fut, depuis 4844, un des élèves 
les plus assidus de Bopp. Dès l'année suivante Eugène Furnouf lui recommanda 
d'entreprendre une édition du Rig-Veda. 

Par la recommandation du célèbre Bunsen, ambassadeur de la Prusse à Lon- 
res, la Compagnie Anglaise des Indes Orientales confia la publication de cet 
ouvrage à Mller, qui m'avait alors que 95 ans et qui se fxn depuis en Angleterre, 

En 4854 il devint membre honoraire de l'université d'Oxford et du Christ 
Church College, et on 1868 on créa pour lui la chaire de philologie comparée 
à l'université d'Oxford. 

Tl se démit de sa chaire en 4875 pour se vouer entièrement à ses études. 

En dehors do son Rig-Veda, auquel il avait travaillé 25 ans, Müller publia 
en 4859 son «History of ancient Sanscrit Literature». En 4866 il publia sa 
Sanserit Grammars traduite en Allemand par MM. Kielhorn et Oppert. 

Dès 4879 il commença à publier la série d'ouvrages orientaux connue sous 
le titre de «The Sacred Books of the Hast». 

Sous le titre de «Aneodota Oxoniensiay, il publia depuis 1881 divers ouvrages 
‘bouddhiques de provenance japonaise, mais écrits en Sanserit, 

Pendant les années 186{—G4 il publia ses «Lectures on the Scionce of 
‘Languages et en 4887 son livre «Science of Thoughts. 

En dehors de ces travaux philologiques, il publia également des ouvrages sur 
Ja religion comme, en 1858, son <Essay on comparative Mythology», en 1878 
Lectures on the origin and growth of Religion» et on 1897 ses «Contributions 
to the science of Mythology». 

IL publia on outre an 1883 un ouvrage «India, what can it teach us?» et, 
en 1899, un autre sur les Six Systèmes de Philosophie Indienne, 

Ses ouvrages sur la Science de la religion et ses essais sur la Mythologie 
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fret vivement attaqués par William Dwight Whitney, professeur de Sanserit, 
ft de philologie comparée à Yale College, Now-Haven, dans la 3 Série de ses 
«Oriental and Linguistic Studies», p. 126 et suivantes (Londres 1875), at ses 
«Lectures on Language» plus vivement encore dans la première Série (p. 230 
ot 262), Mais, malgré ja faiblese de plosiours arguments de Max Maller, il 
est incontestable qu'il était un savant hors ligne, et que sa perte sera encore 
longtemps regretée parmi les Sansritistes et Tes Philologues. 0. suis. 


MA KIEN-TCHONG 


ii OB. 


Nous avons donné dans notre dernier numéro un compte-rendu de Ia gram- 
mare JE 氏 文通 de Ma, anmi la nouvel de sa mort arrvée à Chang- 
Hat le 8 sept. 100 nous eause-talle la plus vive surprise; il tat asthmatique 
et de poitsine Abe, poutttre aural été emporté dans une ere. I était Ie 
plos jeune de trois frères appartenant à une famille chrétienne de Se-king, 
dtrct de Song Kiang, et il regut au baptime le prénom de Mathias. 11 vint 
an France en 4877 avec la mission diigéo par Li Fong-pao et Prosper Giquel; 
il suivit les cours de Rosle des Sciences politiques ot paisa aver sues ses 
examens & Bole de Droit. Rent en Chine, il emplaga Tong King-sing à Ja 
tite de la China Merchant Steam Navigation Co. I! dtait revenu en France il 
ya deux ou trois ans pendant la durée du deuil de sa mares it un nouveau 
Toyage en Europe l'année dernire, It était alé à Rome faire amande honorable 
de ses erreurs pubs et il et mort chrétiennement. Henri Conoiee. 








WILLIAM MUIRHEAD. 


FE HE AAR oi Weitien 

Le Rév. Dr, William Muirhead est mort le 4 octobre 1900 à Chang Hat où 
il était oniversellement respecté; il est né à Leith le 7 mars 4822; entré da 
la London Missionary Society, il arriva en Chine en 1847, époque à laquelle il 
y avait, dit le Times, vingt missionnaires protestants; il y en a aujourd'hui 
plus de 2000. Le Rév. W. Muirhend a rep en 1894 le titre de docteur en 
théologie, D.D., de l'Université d'Edimbourg. 11 a publié un nombre considérable 
d'ouvrages en Chinois dont on trouvera ja liste dans les Memorials of Protestant 
donné en anglais que des sermons, 1) Ho. 











Missionaries, TL n'a gues 





1) ‘The Parting Charge. A Sermon preached in commemoration of the death of the 
er, W. H, Medhurat, D.D. Shanghae 1887, in, pp. 25. 
一 Christian Missions. A Sermon preached in Trinity Choreh October 11th, 1868, By 
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WILLIAM ANDERSON, F.R.C.S. 





Le Dr. Anderson présidait le 25 octobre dernier Ia première séance de In 
saison de la Japan Society à Londres; le 27, il était mort. 

Né à Londres en 4842, après avoir étudié la médecine dans ville natale 
et à Paris, il fut en 1873 nommé Directeur médical dn Collége naval de Tokio, 
puis une année plus tard médecin de la légation d'Angleterre au Japon. Il donna 
sa démision en 4880 et fut nommé chirurgien à l'hôpital St, Thomas; en 4804, 
il remplaga John Marshall comme professeur d'anatomie à l'Académie royale. 

TL avait formé une collection drestampes et de livres japonais, maintenant 
conservée au British Museum. 8) 

En dehors de ses travaux professionels, il a donné un certain nombre de 
publications sur le Japon. 2) H. C. 








‘the Rev, William Muishead of the London Misionary Soiety Printed by Special Request. 
Shanghae. Loudon Mission Press, 1863, br in-l2, pp. 92. 

— Sin discovered. A Sermon presched on Sunday erening, 18th September, 1864, In 
“Union Chapel, Shanghae. Shanghae, 1864, in-19, pp. 16, 

— Chine snd the Goel by the Bet, Willem Mairies Land. Mise Se, Lands 
Jam Nisbet & Go, 1870, pot. in.8， pp. vat—205. 

1) Descriptive and historical Catalogue of a Collection of Japanese and Chinese Paintings 
fn the British Museum with an appendix containing en index of artists signatures, London, 
1886, gr. in, pp. 854 + 28 十 81 pl. 

Priated by order of the Trustees 

Ta collection des livres japonais du Dr. Anderson eomprensit 1284 volumes; achetée on 
1804 par le British Museum on même temps quo les estaupes elle est Horits dans le 
Catalogue des livres japonais publié par lo Prof, R. K. Douglas en 1898, 

2) Kaleke with an accoant ofthe pathology and morbid anatomy of the disease. (St. Thomas! 
Hospital Report, N. 8. VIT, pp. 5 一 390; VIII, pp. 247—280) London, 187816, in. 

一 Kakké. (Ts. Asiatic Sue. Japan, VI, Pt. 1, pp. 185—162, Yokohama, 1878, in-), 


YY Assy > FL Y 2 Uriemu snderuson (William anderson] 
FE FIN SAG AR ae oh tae sanor «andere où Kako”, Tease ato 


dapanese by Toyorumi Hidekuta, Velo, 1879, in-12, pp. 191. 
— A History of Japanese Art, (Trane, de. Soe. Japas, VIL, PE IV, yp. 880876, 
Yokohama, 1878, in). 
一 Hiroshigé, Artist. (Aeiaic Topas, by 8. Bing, LL, pp. 188-189, 195—201), 
一 The Pistoral Arts of Japan, by Wiliam Anderson, Medial Adviser to the Naval and 
Home Departements of the-Japaneae Government... Londen, Sampson Law, atlasflio. 
‘Werte et 180 pl dont LS en couleurs et or. 
— Fans of Japan by Mrs C. M. Salwey, née Bireb. London, 1894, gr. in. 
Introduction by W" And 
— Burlington Fine Arts Cab ja London, — Catalogue of specimens of Japanese lnoquer aad 
metalwork exhibited in April 1894, with au article on Japanese Metalwork, In, pp. 15. 
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JONES LAMPREY. 


Le Dr. Lamprey, ancien chirurgien en chef de l'arméo, est mort le 29 oct. 
4900, gé de 77 ans, 6 Portland Place, Southsea; il avait suivi la campagne 
de Chine de 1860 et servi contre les Tai Ping en 1862, en qualité de chirur- 
gien du G7 Régiment d'infunterie; il a publié quelques mémoires sur la Chine), 

HO, 


MARTYROLOGE DE PEKING. *) 


Au commencement du siége (20 juin 1900) les escortes des ltgations com- 
pronaient, suivant le correspondant du Times: 

Amérionins, — Trois oficiers le capitaine Myers, commandant, le cap. Hall, 
le chirurgien Lippett, et 53 hommes d'infanterie de marine du Newark. 

Autrichiens. — Cinq officiers, le capitaine Thomann, commandant de la Zenta, 
le lieutenant de pavillon von Winterhalder, le lieutenant Kollar, deux aspi- 
rants, et 30 soldats d'infanterie de marine de la Zenta. 

Anglais, — Trois officiers, le capitaine H. M. Strouts, commandant, le cap. 
Halliday, le cap. Wray, et 79 hommes d'infanterie légère de marine royale, 
30 hommes du navire de guerre Orlando et 49 de Wei-hat-wei. 

Frangais. — Deux oficiers, le capitaine Darcy et l'enseigne Herber, et 45 h. 
d'infanterie de marine du D'Entrecasteaux et du Descartes, 

Allemands. 一 Le lieutenant Comte Soden et 51 h, d'infanterie de marine da 
3° bataillon de Kiao-tcheou. 

Italiens, — Le lieutenant Paolini et 28 marins de Elba. 

一 Le lieutenant Hara et 24 h d'infanterie de marine du Atago. 











Japonais. 





1) Remarka on the water we ate in Shaagh 
No. I, Dae 1866, pp. 17%—8) 

— Notes on the Geology of the Gr 
Mag, HU, 1866, p. 369). 

一 Notes of « Journey in the North-West neighbourhood of Pekia By Jones Tamprey. 
(Jour, 2. Geog. 80e, XXXVI, pp. 289 at 285) 

一 On the habits of a boring bectle found in British Burma, (Ivan. Butom. So, 
1874 (Pree), pe xt) 

— A Contribution to the ethnology of the Chinese. [186]. Bthnol Se. Trans. VJ, 1868+ 
pp. 1018, 183 一 | 

— An aocouat of the oscurence of Spinoptere aunguinolenta, Hu, on the heart of dogs 
at Shanghaï. (186), Zien. See. Joura. IX, 1868 (Zool), pp. 206—1. 

2) Nous demnerons dans un autre numéro la liste des morts dane les provinces de la 
Chine, 


(Journ, NeOhine Br. 及 dt, Soe, NS. 


tt Plain by Dr, Lamprey. (Ibid, pp. 1 一 20 Goole. 
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Russes, 一 Deux offers, le liontanant Baron von Rahden, le lient. von Debn, 
et 78 h. — 72 h d'infnterie de marine du Sissi Veliki et du Navarin ot 

7 cosaques de la légation. 

‘Total, 48 officiors et 389 hommes, 

Bn outre, il y avait à In cathédrale, le Pe Tang: 
Frangais, — Le lieutenant Henry et 30 hommes, 
Teatiens. 一 Le lieutenant Cavalieri et 11 hommes, 

SUGIYAMA, Akira (Tsing San-chan), chancelier de la Légation japo 
assassinl le 44 juin par les soldats de Tong Fou-siang hors de Yong Ting meu, 
alors qu'il se rendait au chemin do fer an devant de l'escorie japonaise, La 
Gasette de Poking du 48 juin 1900 exprime les regrets de la Cour. 

GARRIGUES, de la Congrégation de la Mission, brûlé dans le Toung Tang, 
48 ou 44 juin 4900, 

DORE, de la Congrégation de Ia Mission, brôlé dans le Si Tung. Doux frères 
maristes, dont le Visiteur de la Provines, tués à Cha-la-eul. 

KETTELER, Clement Auguste, Baron von, né à Potsdam 99 nov. 18 
even de l'évèque de Mayence Wilhelm Ketteler; embrassa d'abord In carrière 
taire et fut nommé second lieutenant, puis entra dans l'interprétariat ot 
fut envoyé à Peking; consul-interprète à. Canton en 4883, il fot nommé secré- 
taire de l'ambassade de Mexico; le 45 juillet 4899, il fut choisi comme ministre 
plénipotentiaire pour remplaear à Peking le baron von Heyking Ila 6té assas- 
sing d'un coup de fusil par un soldat le 20 juin dans la rue de Ha-ta meun, 
alors qu'il se rendait au Tsong-li Yamen; son interprète, M. Cordes fut blessé 
en meme temps. 

PHILLIPS, soldat d'infanterie de marino anglaise, tué Je 29 juin alors quil 
se promenait dans le jardin de la légation d'Angleterre. 

HERBER, Morie-Eugéne, né le 98 octobre 1878; aspirant de 1° classe, 
5 oct. 1899; il était entré au sorvice en 1896, et appartenait au Descartes, 
tué par une balle à la Légation le 29 juin 4900. 

En outre ont été tués parmi les Français pendant Je siêgo des Légations: 

Lo socond-maître eanonnier Lo Gloanec; les fosiiers Corsalin Jolarl et Lenne, 
du D'Entrecastonun. 

Le quartior-mattre canonnier Pesqueur; les canonniers Pousien, Quéméner; 
les fusils Philippe, Colla, ot le matelot Bougeard, du Descartes. 

Blessés pendant le sidgo des légations: 

Le lieutenant. de vaisseau Darey, commandant la compagnie do garde de la 
légation de France; le second-maltre canonnier Le Coquen; le quartier-maitre 
fourrier Lobéxic; les quartiers-mattres de mousqueterie Hérison, L’Anthoen; Te 
quartier-maltre charpentier Butor; les Fusiliers Baliou Lesneven, Bargain; les 
piiers Domaillain，Anffret Gellroy; le timonier Dupret; les eanonniers Lamack 
Le Gat, Minon, Paul; le torpillenr Le Berre; le matelot charpentier Prigent; 
le matelot Pochennee, Tous faisant partie dela compagnie de garde des Jégation. 
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GORLETZ, Robert, caporal allemand, tué le 30 juin d'une balle à la tte 
WAGNER, secritaire des postes chinoises, fils de l'ancien Consul-général de 
France à Chang Hat; tué le 4* jaillet d'un éclat d'obus à la tête dons une des 
cours de la Légation de France; le premier evil tué pendant Le siége ds légions. 

KOJIMA, attaché à la légation japonaise, tué le 2 juillet, 

TURNER, soldat américain, tué le 3 juillet 

THOMAS, soldat américain, tué le 3 juillet. 

OLIPHANT, David, fils de T. T. Oliphant, de St. Andrews, né en 4876; 
assistant interprète de seconde classe à la Légation d'Angleterre: admis au con 
cours du 14 déc. 1896; élève interprète, 4* fév. 4897; il coupait un arbre près 
du puits des Hanlin le 5 juillet lorsqu'il reçut une balle d'un soldat caché dans 
le pare impérial des voitures; il avait 24 ans. 

THOMANN DE MONTALMAR, capitaine de vaisseau autrichien, com- 
mandant Ia Zenta tué d'un tolat d'obus le 8 juillet, alors qu'il enusait avec 
les capitaines Labrouse ot Darey. 

GRUINTGENS, André-Louis, né à Honfleur (Calvados), le 49 septembre 
4872; diplomé de l'École des Langues Orientales vivantes pour la langue anna 
tite (4 janvier 4896) et pour la langue chinoise (15 décembre 1809); inter- 
prète du chemin de fer Lou-Han (Peking-Hankeou); blessé mortellement le 41 
ile, en cherchant à s'emparer d'un drapeau chinois 

NARAHARA, serétaire de la Téguion japonaise; mort le 94 juillet d'une 
Mesure causé par l'éclat d’an obus led juillet; ancien secrétaire du Marquis Ito, 

‘WARREN, Henry, ligation d'Angleterre; admis an concours 9 juin; lève- 
interprète, 49 juillet 4809; blessé mortellement. le 15 juillet 4900, étant de garde 
aux avant-postes japonais 

STROUTS, Bernard Murton, capitaine de l'infanterie légère dela marine 
royale; né le 27 mai 4870; second lieutenant d'infinterie de marine (1 sept. 
1888) puis lieutenant (21 sept. 1889); enpitaine (15 sept. 1897); avait été dé- 
burqué du Centurion pour servir à Wei-Hai-wel; tué le 46 juillet d'une balle 
cexplosible en haut de la auisse gauche, 

LABROUSSE, Alexis-Jacques, nk le 20 mai 1800; entré au service, 28 
ost, 1881; capitaine d'infanterie de marine, 96 février 1804; tué dane balle 
au front dans la nuit du 44 au 12 août, deux jours avant entrée des alliés à 
Peking; il venait du Tongking et rentrit en France par la Sibér 

CHAVANNE, liste, bless d'une balle qui provoque la petite vérole noire; 
meurt an Pe Tang, le 96 juillet. 

HENRY, Paul Charles Joseph Martin, né le 41 nov. 1876; entré au 
service en 1893; enseigne de vaisea, 5 ct. 1898; appartenait à l'état-major 
du D'Entreseauz, tué au Pe Tang le 9 juillet. 

En outre ont été tués parmi los Français pendant la défense du Pe Tang 

Le second-meitre de mousqueterie Jouannic; le fisilier Reboer; les chaufleurs 
David ot Franck, du D'Entrvcasteaus, 
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Blessés pendant la défense du Pe-Tang: 

Le timonier Delmas; le fusitier Le Goff; les eanonniers Callae Le Sech; lee 
matelots Constanza, Fay ot Lalès, détachés de la compagnie de garde de Ia 
légation, 

ADDOSIO, Nicolas ’, do Naples, de la Congrégation de la Mission, ar 
rivé en Chine en 4863, curé du Nan Tang; tué le lendemain de l'arrivée des 
alliés à Peking, en so rendant de la Légation an Pe Tang. 

JAURIAS, Soeur, morte de Viaillesse et des fatigues du sige, 

TOWNSEND, Alfred Ewen, fils de Alfred M. Townsend, agent de la 
Hongkong and Shanghai Banking Corporation 8 New York, né en 4879, élové 
à Marlborough College, passa les examens le 6 juin 4809 et fut nommé élève- 
interprète en Chine, 49 juillet 1899; blossé à Poking; mort dela èvre typhoïde 
 Phopital naval de Yokohama, 23 sept. 1900. 

Henri Conpier. 
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Dr. Oskar Nacuon, Hin un- 
entdecktes Goldland. Ein Beitrag 
aur Geschichte der Entdeckungen 
im nôrdlichen grossen Ocean. Sepa~ 
ratabdruck aus den Mittheilungen 
der Deutschen Gesellschaft für 
Natur- und Volkerkunde Ostasiens. 
Druck der Skieisha, Tokyo. 1900. 
Im Verlag von Rob. Friese, Leipzig. 
Preis M. 4.—. 

Der Verfasser, der sich schon 
früber durch seine Arbeit Die 
Bezielungen der Niederlandischen 
Ontindischen Kompagnie zu Japan 
im 17. Jahrhundert (8. T'oung-pao, 
IX. Seite 151) günstig bekannt 
macho, hat in der vorliegenden 
Arbeit cine gritndliche Darstellung, 
der Bestrebungen der Europier, 
die im Nordosten von Japan 


gelegenen angeblichen Gold- und 





CRITIQUE. 


Silberinseln za entdecken, gegeben. 

In der Einlaïtung bobandelé 
er znerst das Streben nach Gold- 
Jindern im Allgemeinen. Eine be- 
trübende Geschichte, die auf die 
Enropiier kein besonders giinstiges 
Licht wirft, wie aus dem Buche 
von Junker von Langegg *) nur zu 
deutlich hervorgeht. 

Nachdem man’ nun das Gold 
land vergeblich in Amerika ge- 
sucht hatte, wo es erst piter in 
Californien, und neuerdings in 
Klondyke wirklich gefunden ward, 
suchte man es im fernen Osten. 

Der erste der dann einen Ver- 
such machte war ein Portugese in 
Goa, Emanuel Godinho de Eredia, 
der zwissehen den Jahren 1597— 





1) Geschichte der Botdeckungareisen nach, 
dem Goldlande B1 Dorado im 18. 
hundert. Teipig 1888, 











remm 


1600 dem Kénig van Spanien wud 
Portugal eine Denkschrift unter. 
breitete, worin or einen Zug nach 
der Goldinsel vorschlug, von der 
er durch Fischer ans der Suuda- 
Insel Solor Kunde erlangt hatte 1). 

Im aweiten Kapitel behandelt 
Dr. Nachod die der Niederl.-Ost- 
indischen Kompagnie, im Jabre 
1685 unterbreitete Denksehrift von 
Wiuuac Vinsruroux tiber die Rica 
de Oro und Riva de Plata, wie die 


Spanier die »Gold- und Silber- | 


reichen Inseln” bezcichneten. 

Die Kunde davon beruhte auf 
einem angeblichen Schiffbruche 
ines spanischen Schitfes, dass dst 
ich von Japan, nachdem es seinen 
Mast verloren hatte, auf eine Insel 
stiess, wo man ein Volk fand von 
schôner Gestalt, weiss und wohl- 
proportionirt, sehr liebreich und 
freundlich, und welehe Tusel so 
gold- und silberreich sei, dass die 
Bovdlkerung sogar ihre Kessel 
und andere Kochgerithschaften 
daraus schmiedete. 

1) Wabrashoilih meinte Godinho dat 
ie Insel Sumatra, di je tal den Tadern he- 
aout stand als die Goldie", Seearue 


Duipa, and wo noch heatontage viel Gold 
gelanden wird, 6. S 
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Aus goographischen Griinden 
bezweifelt Dr. Nachod (S. 319) 
| diesen Schiffbruch, auch weil er in 
den Aufeichnangen betreffs dama- 
liger Schiffbriiche nicht vermeldet 
wird. 

Dies ist aber nur ein negativer 
Grand und es ist ganz gut méglich 
dass das spanische Schiff durch 
Sturm nach dem nôrdlich von Ja- 
pan gelegenen Yézo verschlagen 
worden ist. 

Die Aïnos von Yézo und Ka- 


rafto sind noch immer weiss, ob- 
gleich sie von Schmutz bräunlich 
ausschen. Nach den cinstimmigen 
Berichten neuer Reisenden ähneln 
sie am meiston den Russischen 
Bauern !). 

Was ihro Freundlichkeit be- 
| tiff, so legen davou auch Lepé- 
| rouse und Krasenstern das gin- 
| stigste Zeuguiss ab +); und Quast 
sagt dass, als ein Schiff in dem 
Golf von Auiwa, Karafto ankerte, 
viele Eingeborene an Bord kamen, 
die ihnen dentlich machten, dass es 
überfisig viel Silber in den Ber- 


1) Vergl. meine ProSlimer Géopraphiques, 

vu. 

2) Voyage de Lapéronse IT, S. 40; Von 

| Krusenstorn’s Reise um die Welt, 1 8. 80. 
38 


x 
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gen gübe, aodass sie das Eisen dem 
Silber vorzigen 1). 

Aguirre's Bericht stimmt da- 
mit véllig berein (8. 823-824), 

Das vierte Kapitel behandelt 
die frachtlose Entdeckungsreise 
you Sebastian Vireaino (1611— 
1614), wihrend im fünfien die 
Batleckungsreisen der Holländer 
unter Quest uad Tasman (1680) 
‘und Vries (1648) vermeldet werden. 

Im sechston Kapitel bespricht 
dor Verfasser die russischen Ent- 
deckungsreisen unter Peter dem 
Grossen, die erneuerten spanischen, 
die dor Franzosen unter Lapérouse, 
die der Englinder und die von 
Krusonstern. 

Hing nun wirklich die Kunde 
von den Goldinseln derart in der 
Luft wie man geglaubt hat? Ge- 
swiss nicht! denn Japan war einmal 
sehr goldreich, bevor die spanischen 
Ménche das Gold massenhaft nach 
Rom vorschloppt hatten, und die 
neuerdings aufgefandenen reichen 
Goldplacers im nord-Getlichen Si- 


berien, worou die placers in Klon- 





1) Von Sicbold, Reis von Maerton Ger 
Fits, Vis, 8 116 end 76. Problèmes Olggre- 
phiques, N°. 1 


ourngue, 


| dyke in Nord-Amerika als eine 


Fortseteang anzuschen sind, recht- 
fertigon gentigend die dunkle 
Ahnung von einem gold- und 
silberreichen Lande im ôstlichen 
Asien, Es nimmt uns Wunder dass 
der Verfasser in soinem siebenten 
Schlusskapitel nichts davon er- 
vähnt, 

Dor Febler der Entdeckungs- 
zeisenden war, dass sie Gold- und 
Silbor-Tnselu suchten, anstati nach 
den Kurilen und weiter ndrdlich za 
fahrou, wo sie wirklich Gold ent- 
deckt haben wittlen, wie jetzt die 
Russen. 

Wenn aber auch alle diese 
ÆExpeditionen kein materiellen Vor- 
theil gobracht haben, so haben sie 
doch, wie der Verfasser, 8. 451, 
ansdriteklich betont, einen Reich- 
thum auf geistigem Gebicte, nl. 
die Verbreitung der Kenntniss von 
‘unserer Erde, verschaÿt. 

Wie die Chemie aus der Al- 
chomie und die Astronomie ans der 
Astrologie geboren sind, so ist die 
Geographie bereichert geworden 
durch die Chrysomanie der Volker, 


zumal der Europäischen. 





G. Scntucet. 


BULLETIN CRITIQUE, 


Atoeran Hak Poesaka orang 
tjina dan hal mengangkat anak. 
Terealin dari kitab hoekoem TAIT 
TIHING LORD LIB oleh TJOA 
SIEN ALE, Luitenant titulair en 
Mandarÿn 5 Mas. 

Regaling der erfoprolging bij 
versterf onder Chineezen en der 
adoptie, vertaald in het Maleisch en 
Nederlandech uit het Chineesche 
Wetboek TAIJ TIRING LOEB? LIB 
door TJOA SIEN HIB, Luite- 
nant titulair, Chinessche Mandarijn 
Be Hasse. Soerabaija, Gebr. Grim- 
berg § Co. 1900. 

Cette petite brochure(14 pages) 
parue simultanément en Néerlan- 
dais et Malais, contient la traduc- 
tion des articles concernant la suc- 
cession ab intestato et l'adoption 
parmi les Chinois, contenue dans 
le Code chinois 大 清 律 例 To 
Teing liouk-li, avoe un appendice 
contenant les préceptes de Confu- 
cius concernant les rites fanéraires 
tirées du 8° livre du À jl @ 
A 

L'auteur, auquel le Gouverne- 


ment Néorlandais a conféré le titre 
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honorifique de Lieutenant des Chi- 
nois, et qui a obtenu en Chine le 
grade de Mandarin 5¢ Classe, con- 
nait à fond les langues Malaise ot 
Néerlandaise, et nous pouvons con- 
séquemment nous attendre à uno 
exacte traduction du texte chinois. 

En effet, l'auteur dit dans sa 
préface que les traductions faites 
jusqu'ici de ces articles du Code 
chinois ne sont pas toujours et 
partout correctes. Tantét elles ne 
sont pas conformes à la volonté ou 
l'intention du texte chinois, tantôt 
on a seulement traduit les derniers 
articles de la conclusion, de sorte 
que la lisison interne manque. 
C'est cette considération qui a porté 
l'auteur à faire une nouvelle tra- 
duction plus explicite et correcte 
que celle de ses prédécesseurs, ot 
qui, à ce qu'il espère, préviendra 
dans l'avenir les procès sur la sue- 
cession. 

Nous sommes conteuts de voir 
que l'anteur a tonu sa promesse et 
a évité dans sa traduction l'ambi- 
guité dont souffre la traduction du 
P. Hoaxe 9). 


1) w Troungepeo, Vol. Xp. 8, et Vol. I, 


Série, p. 897. 
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IL traduit 6.2. dans les passages 
contenus dans le Chapitre 别 籍 
FE AY du VIE Livre du Code: 
JL ith 3&4 BE AE EF 
Hh HN th AG oh SE 
BE # tk — FA, les caractères 
i SH SH par «Groote 
vader, grootmoeder, vader of moe 
ders — et en Malais par: <Djikaloe 
Popa besar atawa Mama hesar 
atawa Papa atawa Mama, salah 
satoe misih ada di dalem Doenia>; 
en Français <quand du Grandpare 
ou de la Grandmère, ou du Père ou 
de la Mère, un ost encore de ce 
monde», ete. 

De même dans l'alinéa suivant 
HE HG SE BB «quand (les 
enfants) sont en deuil pour leur 
père ou lear mère»; en Malais: 
«Djikaloe Papa atawe (ou) Mama 
sooda meningal doonia>, et ainsi 
partout où les mots jill 38 EH 


BE FR se rencontrent. 


L'Appeudice B contient les 
objections de Confucius contre 
l'excès dans les manifestations 
bruyantes à l'ocension des fané- 
railles, disaut que les survivants 


n'ont nullement besoin de rester 


crrique. 


indifférents à se vétir convenable- 
ment où aux sous dela musique. 
Qu'ils n'ont pas besoin de pré- 





tendre de n'avoir point d’appétit 





Qu'en somme ils ont à s'abstenir 
de poser afin d'exciter la compas- 
sion des autres pour lear perte. 

Le précepte ressemble à celui 
que Jésus Christdonna dans son ser- 
mon sur la Montagne (St. Mathieu, 
Chap. VI, v.16—18) aux hypocrites 
qui prennent des airs tristes afin 
qu'il paraisse aux hommes qu'ils 
jetment. 

Nous ne pouvons quapplandir 
aux efforts que font les lettrés chi- 
nois dans nos colonies, de rendre 
accessible à leurs compatriotes 
illettrés ainsi qu'aux Européens, 
une exacte idée de la législation et 
de la littérature chinoises. 

G. Souurouz. 





How to read the War News 
from China — A Vaile-Mecum of 
Notes and Hints to Readers of 
Despatehes and Intelligence from 
the Seat of War with a Map and 
a Glossary of Military technical 
Terms. London, T. Fisher Unwin, 





in-16. pp. 142. 


BULLE 


Ce petit volume atteint bien le 
‘but que s'est proposé son anteur; 
il est dans les circonstances actuel. 
es une utile addition au Glossary 
of Reference de Giles. Les ren- 
seignements sont généralement 
exacts; je relève toutefois quelques 
erreurs, probablement des erreurs 
d'impression, au courant de la 
plume: Page 1, Amoy n’est pas 
Hai mum, mais Hia mun, JE PA 

— P. 14, le chef des Pavillons 
noirs n'est pas Lin Kong-fu, mais 
Lin Fong-fu, À AR MH. — P. 
88, le père de l'empereur est le 
Prince Ch'un fff [Teh'ouen] et 
non Chung. — P. 85. Hien foung 
est mort en 1861, non en 1860; 
Tung chi s'est marié en 1872, non 
en 1871. — P. 16, lire Hu mun, 
an lieu de Fu mun, — P. 189, 
Yang-tsi-kiang $4} 子 YT ne veut 
pas dire «Son of the Ocean» . Cette 
plaquette étant destinée an grand | 
public, n'a pas de caractères chinois, 

Fenri Conoren, 








The Travels of Sir John Mane 
deville. The version of the Cotton 
Manuscript in modern spelling. With 





three narratives, in illustration of 
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it, from Haktuyt’s eNavigations, 
Voyages & Discoveries». London, 
Macmillan,1900,in-8, pp.xv—890. 


Tai 
(T'oung Pao, Vol. IT No. 4, 1891) 
à détruire la légende qui faisait de 


modestement contribué 


Maudeville un grand voyageur an 
lieu d'an vulgaire plagisire. Le 
Dr. 8. Bormays, MM. Nicholson, 
‘Warner, ete ont donné les grands 
assauts contre l'édifice fragile con- 
strait sous le nom du Chevalier de 
St. Albans; j'ai marqué les coups 
et réuni en un faisceau les preuves 
qui rainaient une réputation usur- 
pée aux dépens d'Odorie ot autres 
voyageurs en Asie, Je ne puis done 
que saluer avec plaisir une publi- 
cation qui, pour la première fois, 
donne à Mandeville la place à 
laquelle il a droit à juste titre 
comme «Père de la Prose anglaises 
dans une eBibliothèque de Classi- 
ques anglais». 

M. A. W. Pollard, bien connu 
par ses travaux bibliographiques, 
a donné en tête de cette réimpres- 
sion du texte modernisé de la 
Cottouienne avec quelques cor- 
Je mavuscrit 


rections d'après 
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Bgorton et le texte français, une 
notice bibliographique consacrée 
spécialement à la belle édition du 
Mandeville par M. G. P. Warner. 
En guise d'éclaircissements, il a 
ajouté à la fin les relations de Plan 
Carpin, Rubrouek et Odoric. 

Un prix modeste, 3/6d, per- 
mettra à tout le monde de se pro- 
eurer un livre qui, s'il est dépourvu 
de tout caractère scientifique, reste 
un volume d'agréable lecture, mani 
d'un bon index, 

Henri Conoier. 





The Attaché at Peking by A. 
Fanewax-Mrrronn, C.B ... London, 
Macmillan, 1900, pet. in-8, pp. 
lvu 一 386， 

Le volume de M. Mitford est 
plaisant à lire; le titre ne peut 
apprendre qu'il renferme vingt. 
neuf lettres écrites de Peking ot du 
nord de la Chine depuis le 28 avril 
1865 jusqu'au 7 septembre 1866 
et un article How Mandarine are 
made. 

Ce journal, écrit dans un style 
alerte,est surtout anecdotique; mais 


suus être aussi copieux que le 


cnrmique. 


Peking and the Pekingese du Dr. 
Rennie pour les années 1861 et 
| 1862, il rendra des services sem- 
blables, quoique moins grands, pour 
les années 1865 et 1866. IL fait 
aussi la part aux légendes et aux 
superstitions, telle cette amusante 
croyance: 

«Les Chinois ont l'idée que les 
Tésards, qu'ils appellent scorpions- 
tigres, tuent les scorpions en les 
faisant so suicider de cotte manière: 
le lérard touche le dos du scorpion 
avec sa queue, l'animal le frappe, 


mais l'ennemi est trop rapide, et 


B. | ilse pique à la place: ceci estrépété 


jusqu'à ce que le lézard voie que le 
venin du scorpion est épuisé, alors 
il va à lui encore et le mange. 
Nous arons détruit suffisamment 
cette théorie, car nous primes deux 
scorpions et deux lézards et les 
mimes dans une boîte avec un 
couvercle en verre, et le seul résul- 
tat fat que le plus grand scorpion 
mangea le plus petit, continuant 
sa fete de cannibalisme pendant 
dix heures et ne laissant rien de 
lui que le bout de sa queue; aussi 


nous Jaissimes aller les lézards et 





taames le scorpion, que Chao To, 
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notre chef, considéra être devenu 
doublement veuimeux puisqu'il 
avait en Iui le poison de deux». 
P. 110. 

Quoique autour d'ouvrages esti- 
més sur le Japon, M. Mitford ne 
s'est pas laissé influencer par la 
transformation rapide de ce beau 
pays; beaucoup de personnes ac- 
cepteront volontiers ce parallèle 
(préface, p. vm) entre l'Empire 
du Soleil levant et l'Empire du 
Milieu: 

«C'est la mode de lonerleJapon 
pour l'esprit de progrès qu'il a 
montré, aux dépens de la Chine, 
qui reste fidèle aux vicillés métho- 
des et aux coutumes passées. Quel- 
que admiration que nous puissions 
avoir pour le merveilleux progrès 
que le Japon a fait, ceci est à peine 
juste. On doit se souvenir que le 
Japon n'a jamais rien er66. Tout 
co qu'il a su, jusqu'au moment de 
ses premiers vrais rapports avec les 
étrangers il y a quarante ans, il le 
devait à la Chine. Le Bouddhisme, 
qui a remplacé et en quelque sorte 
prospéré la main dans la main 
avec le vieux culte des ancêtres, le 


Shiuto, la lecture et l'écriture, 
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chaque art et chaque talent, depuis 
la musique ot la danse jusqu'au jeu 
du foot-ball, tout a ré à travers 
la Corée de la Chine au Japon, et 
les dates de leur arrivée ont été 
notés solennellement comme faits 
importants dans le O Dai Iehi Ran 
<Un Aperçu sur la Génération des 
Rois», l'histoire indigène. Em- 
prunteurs depuis les commence 
ments des temps, il importait peu 
aux Japonais s'ils emprantaient 
une fois de plus ou de moins, et 
ils désiraient 


tenir une place parmi les nations, 





lorsqu'ils virent que 


leur seule chance était de se séparer 
des anciennes formes chinoises et 
d'adopter la civilisation de l'Ocei- 
dent, ils n'hésitèrent pas — ils 
frent un sant dans la lumière et 
quittèrent le treizième pour le dix- 
neuvième siècle. À entendre parler 
quelques enthousiastes on serait 
presque conduit à eroire que les 
Japonais ont inventé le dix- 
neuvième siècle. Ils l'ont trouvé 
tout prèt sur leur mesure, Il était 
impossible de traverser des siècles 
intermédiaires. ls avaient à faire 


un saut, etilsle firent avec volon- 





té. La scène de la transformation 
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fat aussi subite qu'elle fat com- | 
plète. Mais elle n'en coûtait aux 
Japonais aucun sacrifice d’orgueil 
national. Ce qu'ils abandonnaient 
n'était nullement de leur propre 
invention. 

<De l'autre côté, les Chinois ont 
une civilisation autochtone dont ils 
sont justement fiers. Cing cents ans 
avant que le Christ vint au monde, 
quand les indigènes do ces iles 
étaïent des sauvages sans espoir, 
vêtas de peaux ou teints de gande 
suivant les saisons, si les vieilles 
légendes sont vraies — Confucius 
enseignait le respect de coutumes 
qui étaiont déjà anciennes, Depuis 
son époque, ily a eu treize change- 


ments de capitale et pas moins de 





trente dynasties, mais même lors- 


cnrnigus. 


que les empereurs tartares se sont 
assis sur le trône du Dragon, ils 
ont été obligés de suivre les règles 
de ce Chinois et la civilisation est 
restée ce qu'elle était «& l'ombre» 
du grand Maitre, I] n'est pas éton- 
nant que les fils de Han réfléchis 
sent un long temps avant de jeter 
leur passé aux quatre vents du 
Ciel, comme les Japonais le firent 
sans un soupirly 

Quelques fautes d'impression: 
P. v, lire Davis au lien de Davies. 
— P.57, Pa: 
pont à huit dis de Toung-teheou eb 





ao est, je crois, le 


non de Peking. — P. xxv, Kang 
Hi est mort en 1722, non en 1728 
— P. 160, le miao hao de Yong Lo 
est Tel'éng Tsou, uon Tat Tioung. 
Henri Counter. 


CHRONIQUE. 


ALLEMAGNE ET AUTRIGHE. 


Ost-Asien de Novembre contient la traduction allemande du Journal du siège 
de Peking de M. le docteur Murat, par le rédacteur Kisek Tumai. Ce dernier 
ajoute une traduction d’un article sur In terreur à Peking d'après le corres- 
pondant de Peking du Times. 

Ost-Asien donne en ontre un portrait avec la néerologio du docteur en mé- 
decine Iwarano Kiana, décédé le 7 Oct. dernier à l'ige de 93 ans. 


ANNAM. 


On télégraphie de New-York, le 1° novembre: 
‘Une dépêche de Hong-Kong dit qu'un typhon a dévasté l'Annam. 
Tl y aurait 4,600 morts, De plus 4,850 personnes seraient sans al 





An ministère des colonies, on déclare n'avoir pas reçu confirmation de la 
nouvelle de ce désastre, 

Le ministre a seulement roçu, le 24 octobre, une dépée 
communications télégraphiques de Saigon au Tonkin ont été 
suite d'avaries provoquées par des typhons 

Ajoutons que la Banque de lIndo-Chine a reçu ce matin cinq dépèches: do 
Saïgon, datée du 1% novembre, 6 h 15, soir; de Haiphong, 31 octobre, 6 h. 
40, soir; de Hanoï, 34 octobre, 6 h. 50, soir; de Shanghai, 2 novembre, 12h. 
50, soir; de Saigon, 2 novembre, 44 h 40, matin et qu'ancune dees dépiches 
ne parle du typhon signalé par la dépêche de Hong-Kong. 


disant que les 
errompues à la 











BELGIQUE. 


Hruxelles, 12 Novembre, Le Ministre des Aflaires étrangères a déclaré qu'aucun 
tdégranume officiel ne confirme l'intention attribuée à la lelgique de dena 
une partie du territoire chinois. 
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CHINE. 


Le 40 Nov, dernier un typhon terrible a ravagé Hongkong, pendant lequel 
plusieurs Chinois ont péri. 

Le camp anglais est détruit, le toit de l'hôpital militaire a été enlevé et 
plusieurs maisons se sont écronlées, La canonnitre anglaise Sandpiper a péri; 
fon a cependant réussi à sauver l'équipage sauf un homme. 





FRANCE. 


M Henri Convuer a fait le vendredi, 5 octobre, à la section russe de l'école 
internationale de l'Exposition, an Petit Palais, une conférence sur les Itelations 
de la Russie avec la Chine. 


L'Empire de Corée a ohtenn à l'Exposition universelle de 4000, 21 récom- 
penses dont 4 Grand Prix, 2 Médailles d'Or, 10 Médailles d'Argent, 5 Médailles 
de bronze, 3 Mentions honorables. Un album de 24 reproductions photographie 
ques vient d'étre publié sous le titre de Souvenir de Séoul, Corée — 1900. 


Le Rév. Père Henri Havesr, S. J, qui était venu en Europe rétablir sa santé 
compromise, s'est embarqué pour la Chine à Marseille le dimanche 94 octobre 
4900. 11 reprendra la direction des Variétés sinologiques. 





Monsieur V. Couun pe PLawor, Consul Général ot Chargé d'Affaires de France, 
est nommé Ministre Plénipotentiaire à Séoul, Coréo. M. SOULANGE-TEISSIER, 
élève diplomé de l'Ecole des Langues Orientales, est envoyé comme interprète 
dans catte capitale. 





M. Charles Vareneav, ancien professeur au Tong Wen Kouan commissaire- 
général de la Chine, ot M. Henri Moser, le voyageur bien connu dans l'Asie 
Centrale, cormmissaire-général de Hosnie-Herzégovine, ont été nommés Comman- 
deurs de la Légion d'Honneur; M. le Comte Mowener, Commissaire général de 
Corée a été nommé Chevalier du même Ordre à l'occasion de l'Exposition. 





A la stance de l'Acndémie de Médecine du 80 oct. 1900 le professeur Laveran 
dépose au nom du docteur Matignon, médecin aide-major de première classe de 
l'arraée de terre, actuellement encore attaché à Ia Iégation de France en Chine, 
ave laquelle il a subi les vicissitudes du siège de Peking, sur le bureau de 
l'Académie deux notes intitnlées 





«dt Syncope et début d'asphyxie consécutifs à une plaie de la trachée par une 
Valle de petit calibre; bons effets des tractions rythmées de la languei 
«3 Sur les récidives de la wariole à Peking. 
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Dans une lettre datée de Peking, ot portant la date du 7 septembre, le 
docteur Matignon écrit que la plupart des documents reeueillis par lui au 
cours de son long séjour en Chine ont été détruits pendant le siège dos léga- 
tions par les Boxeurs. 

«On voit par là, ajoute textuellement M. Laveran, que ca courageux et ex- 
cellent officier de notre service de santé ne s'est pas laissé décourager par 
cette épreuve ajoutée à tant d'autres, puisque, à peine délivré, il songe à ré 
diger de nouveaux travaux». 

La première notice sur les bons effets de In traction rythmée de la langue 
observés chez un de nos blessés tombé en syncope à la suite d'un coup de fou 
ayant intéressé les voies respiratoires supérieures, fournit un exemple d'une 
application nouvelle de la méthode excellente préconisée par M. Laborde, 

La deuxième marque les récidives de Ia variole signalées à Peking que l'au- 
teur a constatées au cours des derniers événements à la suite de l'envahisse- 
ment de la capitale par des hordes provenant des parties les plus reculées de 
Pepi 











ITALIE. 


Rome, 42 Nov. Après une communication de Mgr. Favier au Cardinal Ram- 
polla, le Vatican a décidé de demander à la Chine des dommages et intérêts, 
ct de prier la France de vonloir bien seconder cette demande, 


JAPON. 


Un télégramme du 20 Oct, de Tokio au Herald annonce que le comte Tro 
a formé un nouveau cabinet dont il a pris la présidence et qui est composé 
de la manière suivante: 

Affaires étrangères, M, Kato Takaaki, ancien ministre du Japon à Londres; 
intérieur, M. Suyematsu; guerre, vicomte Ratsura; marine, amiral Yamalato; 
finances, vicomte Watanabé; justice, baron Kaneko; instruction publique, M. 
Matsuda; communications, M. Oshi, ancien ministre du Japon à Washington ; 
agriculture et commerce, M. Hayashi. 


Une dépêche du 25 Oct, de Tokio confirme celle publiée samedi soir par te 
New-York Herald relativement à la composition du cabinet présidé par le 
marquis Ito, 

L'orthograghe du nom du ministre de l'intérieur doit être Suyematsu; celle 
du nom du ministre de l'instruction publique doit être Matsuda. 

Le tilégramme fait remarquer que les anciens ministres de la guerre et de 
nt leurs portefeuilles. En ee qui concerne le ministre des 
irecieur politique du 





la marine const 
allaives étrangères, Kato ‘Takaaki, on rappelle qu'il a 
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ministère des affaires étrangères à Tokio pendant la guerre sino-japonaise ot 
qu'il a été nommé ensnito ministre du Japon à Londres, fonctions qu'il a con- 
sorvées jusqu'à l'annéo passée. 


M. le docteur Oscan Lorw, depuis quelques années Professeur du départe- 
ment de Physiologie et de Pathologie végétale à Washington, a accopté la 
de professeur de Chimie agriculturale à l'université de Tokyo, qu'on lui 
a offerte, 


hai 





M, le littérateur TAKEISHT Krrszavo, connu par ses ouvrages Fumio et 
Namah amitabla, a obtenu en Juillet le grade de docteur, Sa pièce Fumio 
est représentée depuis Novembre au théâtre Louise à Berlin, 


M. Iwava, récemment nommé privat-docent au Séminaire oriental à Bertin, 
est parti en Novembre de Tokyo. 


A occasion des soldats tombés en Chine, les Européens envoyent aux fa- 
milles des défunts ua souvenir quelconque. Les Japonais envoient une boucle 
de cherenx les Français quelques os restés après l'incinération, les troupes in- 
diennes des ongles des pieds, les Américains ot les Anglais une pièce de chair 
bien conservée, et les Russes des vêtements et des boucles de cheveux. Le ré- 
dacteur de «Ost-Asions, auquel nous empruntons cette note, demande ce que 
les Allemands envoient. 


Le meurtre du roi d'Italie a amené le gouvernement japonais & exercer une 
surveillance spécale sur les Italiens au Japon. 

On s'informera dans toutes les villes de leurs noms et adresses, lour état ou 
emploi, leur âge et leur fortune; s'ils sont en relations avec les anarelistes, et 
quelle a été leur impression du régicide italien. (Ost-Asien, Uetobre 1900). 





PAYS-BAS ET COLONIES NÉERLANDAISES. 


M. Frederick Starr, docent de l'Anthropologie à l'université de Chicago, a 
offert en eadean au Muséo d'Anthropologie à Leyde, une collection très inté- 
rossante do seize bustes en plâtre d'Indiens du Pueblo, dont 14 mâles et 2 fe- 
melles, de Cochiti, Nouveau Mexique. 

Les moules do ces bustes furent pris par le donateur durant son voyage dans 
ce pays, sur les individus mêmes. 

Par décret royal du 40 Septembre dernier, la médaille en argent, instituée 
par les décrets royaux du 9% Mai 4897 et du 22 Juin 1898, a été conférée à 
M. Star 
ot artis 





comme récompense pour su 
jues de l'état Néerlandais, 





utérêt dans les collections scientifiques 





aaowteue su 


RUSSIE, 


‘Vienne, 98 octobre. — L'envoi d'un représentant spécial du Llama au tsar est 
un événement qui mérite d'être considéré avec attention, 

L'estrait suivant, p 
certain intérét 

«Le Thibet, qui est bordé de tous ebtés par notro voisine ot protégée la 
Chine, excepté du ebté de l'ouest, où est sitné le Ladakh, a toujours été pro 
tägé par la Russie, de même que les autres pays asiatiques, contre les ma- 
noeuvres anglaises, 





dans le Birsehevija Viedomosti, ne manque pas d'un 





«L'influence i 





branlable de la Russo en Chine, où nous apportons, avee la 
civilization, lo contentement ot la paix, repose sur son rble de protectrice, La 
conduite actuelle do la Russie, cestrirdire le rappal de ses troupes de Peking 
et son consentement & soumettre la question des compensations au tribunal 
international de La Haye, prouve assez qu'elle restera fiddle à ses principes», 
(Times) 


Manusrits mandehous au pouroir des Russes. 


Londres, 45 novembre (& heures matin). — Le «Daily Mail» de ce matin 
public la dépêche suivante de Saint-Pétorsbourg en date du 14: 

«Une commission impériale est partie de Saint-Pétersbourg pour Moukden 
(Mandchouvie) pour emballer des manuserits des XI* ot XII siècles trouvés 
dans cette ville. 

Ces manuserits seront examinés soigneusement à Saint-Pétersbourg, car on 
pense qu'ils contiennent certains documents d’une valeur extraordinaire, 
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LIVRES NOUVEAUX. 


Le premier volume de la troisième aunée des publications du 
Séminaire des Langues Orientales de Berlin, cousaeré à l'Asie 
Orientale, vient de paraître. Il renferme les articles suivants: Syn- 
chronistische Regententabellen sur Geschichte der chinesischen Dynastien 
(Fortsetzung) von C. Arendt; Das chinesische Finans- und Steuer- 
wesen (Brster Theil) von A. Forke; Lieder aus der japanischen 
Volksechule von R. Lange; Japanische Kinderlieder von R. Lange; 
Russische Arbeiten über Ostasien von W. Barthold. 


M. A. A. Faovat a réuni en brochure les articles qu'il avait 
donnés au Correspondant sous le titre Nos Missionnaires Patriotes et 
Savants; la première partie de ce travail est consacrée à la Chine. 





M. Marcel Mowsuen a réuni on un volume iu-12 (Paris, Félix 
Alcan) les articles si intéressants qu'il a publiés dans le Temps on 
juillet et août dernier sous Ie titre de Le Drame chinois. 


M. Charles Saerro a donné dans la Revue Historique, sept.-oct. 
1900, un article intitulé Z'Agonie des Ming. Episode de l'Histoire 
de Chine. 








Henri Count a publié dans la Semaine Politique et Littéraire 
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deux articles, l'un sur le Gouvernement chinois (4 août 1900), l'autre 
‘sur Sir Robert Hart et les Douanes chinoises (ler sept. 1900). 


A l'occasion de l'exposition universelle de 1900, M. L. de Mrutovf, 
conservateur du Musée Guimet, a donné une quatrième édition, mise 
à jour au 31 décembre 1899, du Petit Guide illustrée au Musée Guimet. 





Un Catalogue spécial des Objets exposés dans ta section chinoise 
à l'Erposition Universelle de Paris, 1900, a été publié par les soins 
du Commissariat général (in-8, imp. Ch. Noblet). 


M. le Professeur Lodovico Nocrvrmmi, de Rome, continue ses 
intéressantes étades sur la Corée avec un mémoire sur les Prodotti 
Coreani dans le Vol. XII, pp. 105—174, du Giornale della Società 
Asiatica Ttaliana. Rappelons ses autres études sur ce pays: Leggende 
e racconti popolari della Corea, dans la Nuova Antologia, 1895; 
<Materiali per la storia dogli antichi stati coreani», dans les 
Rendiconti della R. Accademia dei Lincei, vol. V, fase. 1; «Materiali 
per la geografia della Corea, i, vol. V, fase, 8; “Notizie gencrali 





della Corea», é., vol. V, fase. 5; «Nomi di sovrani degli antichi 
1, Ko-ku-ri, 
Puik-ce posteriore, Ko-ri e della regnante Cio-seny dans le Giornale 





stati coreani e tavola cronologica delle dinastie Sil- 


della Società Asiatica Italiana, vol. XI; «Nomi geografici coreani>, 
ib, vol. XIL 


Nous venons de recevoir le Catalogue de la collection des 
Gardes de Sabre japonaises par M. Tanaxasa Havasut de Tokio, 
dont il a fait le don au Musée du Louvre. 

L'ouvrage est illustré de 14 héliogravures représentant 84 types 
de gardes de sabre. 


Blt SIBIMOGHAPHTE, 


Notre collaborateur, le docteur en droit Pavt, Buuxw et M. 
Kisax Tamar, rédacteur de Ost-Asien, viennent de publier la tra 
duction allemande des nouvelles lois Japonaises sur les Patentes ot 
la protection des marques de commerce et patrons. (Of. T'oung-pas, 
Vol. X, p. 882). 


NOTES AND QUERIES. 


7. Supplices dégotitants. 





Tl y a quatre siècles à poine que l'antisémitisme était plus vira- 


lent encore qu'aujourd'hui, surtout en Allemagne où l'on mange 
beaucoup de pore que les Juifs ont en horreur. 

Or, dans un livre publié au 15° siècle en Allemagne, je me 
souviens avoir va une gravure dans laquelle on voit un juif couché 


par terre forcé de recevoir dans sa bouche l'urine d'un pourceau. 
a 
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La bouche d'an autre Juif est bourrée d'exeréments de cochon. 

Tout cela représenté de la fagon la plus réaliste. 

Tantile d'ajouter que ces mauvaises plaisanteries n'étaient que le 
prélude au bicher sur lequel on brilait ces affreux Juifs. 

Quelque chose de semblable se passe depuis quelque temps en 
Chine où ce sout les Chrétiens qui sont régalés de cette façon. 

Dans un placard contre les Chrétiens affiché à Han-keou en 1891, 
fans ot servant d'illustration à un 





rapporté par le Prince Henri d'Ork 
article sur l'insurrection des Boxeurs publié par le prince dans les 
«Questions Diplomatiques et Coloniales> de M. Augustin Bernard, 
on voit deux Européons attachés à des poteaux et deux couchés par 
torre, auxquels on bourre la bouche d'exeréments de pore, tandis qu'on 
verse dans la bouche des deux autres de l'urine de cochon. 

Tout cela en présence d'un mandarin accompagné de ses satellites, 

La légende autour de ce placard ne laisse aucun doute sur la 
signification da placard. On lit en haut 

OL me fi 

«Gravure comment on prépare des globules et entonne de la fieute>. 

A droite on lit: 

OPA DNS aR BE 

<lls appellent des pets-e-chion livres. Haïssons le nom puant 
de Jésus à l'éternité». 

A ganche on lit: 

FS). OD ZE Se — 4B 

<La nature du cochon est de se nourrir exclusivement de lavures. 
Nous en doonons un repas délicieux aux disciples du Diable». 

Les Chinois auraient-ils pris modèle sur les Chrétiens du 15° 


siècle, et les Juifs seraient-ils ainsi vengés par les Chinois pour les 








supplices que los Chrétions ont jadis infligés aux Israélites? 
On pourrait presque le croire, puisqu’en Chine, comme en 


Allemague, le peuple se nourrit principalement de pore. 
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La seconde gravure n'est pas aussi innocente. L'on 了 voit deux 
missionnaires couchés par terre, et recerant des coups de bambou, 
tandis qu'un gamin apporte deux paniers de livres (bibles ou petits 
traités) qui seront brûlés dans un brazier fambant， 

Cette gravure porte le titre 

7 RUE EE 
«Gravure comment on rose les diables et brûle leurs livres». 
A droite on lit: £ 
BORA UE EME AE. CSE 
DR ni 2e. BE AT A 7D ME HE JR. 

«Leur nature cochonne et leurs hurlemeuts hérétiques sont pro- 

pagés d'au delà des mers. Ils insultent le Ciel et la Terro. Ils dé- 
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tenisent (le culte des) Ancétres. Dix milles fèches et mille sabres 
ne sauraient expier leurs crimes». 
Et à gauche on lit: 


狗屁 姥 书 如 人 次 臭 . FBR. OHH. 九州 四 
海 切 同 做 . 

«Des Pets-de-chien et de mauvais livres puent comme la flente. 
Ils blasphément nos Saints et nos Sages. Ils calomnient nos Dieux 
et nos Bouddls Ils sont les ennemis communs des neuf provinces 
ot quatre mers». 

Ce placard prouve que les Chinois considèrent les missionnaires 
chrétiens comme les enuemis de Dieu, des Ancétres, des vénérables 
Saints et Sages (Confucius et Mencius) ainsi que des divinités 
nationales. 


En uv mot, comme des ennemis de l'état et du peuple. 
& 8. 
8. J'ai décrit dans mon édition d'Odorie de Pordenone, pp. 
OXVIT—OXXIN, 1 
par Girolamo Soncino, pet. in-4, et je disais que le seul exemplaire 





jon en italien imprimée en 1518, à Pesaro, 


alors convu de cette rarissime plaquette s trouvait à la Reale 
Biblioteca Palatina de Parme. Un second exemplaire est marqué 
sous le no. $45 dans le catalogue 481 de la librairie Joseph Baer & Co 
de Franefort-sur-le-Mein, publié récemment (oct. 1900). Il vaut la 
bagatelle de 400 Mark. HO. 
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